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Pervl našastnih. 


VREMENOSLOVNA POBILJEŽKA 

Sbornika zakonah i naredabah valjanih za kraljevinu Hčrvatsku i Slavoniju ođ 

godine 1866. 


Dat&k 

zakona, 
patenta ili 
naredbe ^ 

Dan 

j 

B r 

0 j 

n 

izdatbe 

Sbornika 

Sadćržaj 

komada 

zakona 

itd. 

Strana 

1865. 

18. Listopada 

1866. 

24. Travnja 

Ugovor, kriepostan za svu cesarevinu, sklopljen 
medju cesarevinom anstrijanskom i kneževinom 
Švarcburg-Sondersbansenskom glede legalizacije 
izpravab. (Ugovor ovaj podpisan je u Beču dne 
18. Listopada 1865., a u Sondershaosenu dne 
20. Studenoga 1865 ). 

I. 

i 

1 

2. Studen. 

29. Prosinca 

Izprava o brodarstva za uštja rieke Dunava. Pod- 
pisana u Galcu dne 2. Studenoga 1865., a po- 
tverdjena zapisnikom konferencijalne siednice der- 
žane u. Pariza dne 28. Ožujka 1866. 

X. 

103 

175 

6. Prosinca 

27. Travnja 

Ugovor izmedju Austrije i Saksonske, u obziru le¬ 
galizacije izpravah, izdatih ili udostovierenih po 
vlastih javnih. . 

n. 

12 

22 

16- , 

24. , 

Ugovor tćrgovačhi medju Austrijom i Velikom Bri¬ 
tanijom. (Sklopljen u Beču dne 16. Prosinca 
1865., a u obostranih ratifikacijab izmienjen u 
istom gradu dne 4. Siečnja 1866. Njegovo c. kr. 
apostolsko Veličanstvo potvčrdilo ga u Beču dne 
29. Prosinca 1865.) . \. 

i. 

/ 

2 

4 

29. » 

24. „ 

1 

Obznana ministarstva cesarske kuće i poslovah iz¬ 
vanjskih, kriepostna za svu cesarevinu, o pri¬ 
stupu vojvodske nassovske vlade k ugovoru, 
sklopljenu medju c. kr. vladom austrijanskom za 
cesarevinu austrijansku i za kneževinu Liechten- 
steinsku s jedne strane, i kraljevsko-pruskom i 
kraljevsko-bavarskom vladom uz priuzdčržaj pri¬ 
stupa ostalih dćržavab niemaćkoga saveza csrin- 


' 



A* 


Digitized by 


Google 













IV 


Datak 

zakona, 
patenta ili 
naredbe . 

Dao 

\ 

B r 

• j 


izdatbe 

Sbornika 

Sadili aj 

OS 

•o 

08 ' 

s 

o 

m 

a 

M 

m 

S 

os 

i* 



• 

JU 

N 

C ii 


• 

skoga s droge strane, a glaseću o zakonitoj 
zaštiti, koja će si pomenute dčržave zamienito 
davati proti krivotvorbi znakovah biljegovnih, 






marakah poštanskih; uredovnih pečatah i javnih 
potvćrdbab i ovierbah, kao i prhnierakah (formu¬ 
lirah), koji bi mogli slažiti za ovakove potvćrdbe 
i ovierbe, a napokon i proti oštetjivanju divon- 
skih zaporah na robi (dćržavo-zakonskoga lista 




1855. 

1866. 

br. 37. godišnjak 1865.).. . 

I. 

3 

14 

29. Prosinca 

24. Travnja 

/ 

Obznana ministarstva fmancijah, kojom se povlad|oje 
mala divona II. razreda u A T euwaIdu u Češkoj, 






da obavljati može carinski postupak glede piva, 
koje se izvozi. 

I. 

4 

15 

29. ,» 

*4. , 

Razpis ministarstva financijah i tergovine, kriepo- 


' 



stan za sve divone kako obćenitoga tako i Dal¬ 
matinskoga okoliša carinskoga, kojim se obzna- 







njoje, da je zabranjeno, naravskifa i umietno na¬ 
pravljenih mineralnih uljah spravljati u magazine 

I. 





divonske. 

5 

15 

1866. 

2. 6iečnja 

24. „ 

Razpis ministarstva financijah i tergovine, valjan za 






obćeniti okoliš carinski, o carinskom postupku 
za lakirane pusti, zatim za škfcrljake pustene, 
lakom premazane .. 

I. 

6 

16 

8- .» 

24. , 

Razpis ministarstva financijah, kojim se ukida za¬ 






brana izvoziti i provoziti oružje, sastavine od 
oružja, strielivo (prah' i olovo) i predmete strie- 

I. 





livne preko granice put Rusije j ruske Poljske . 

7 

16 

13. , 

23. Lipnja 

Očitovanje, o pristupu- cesarsko-kraljevske austri- 





janske vlade k englezko-toniškomu ugovoru od 
10. Listopada 1863., glede sticanja i posjedo¬ 
vanja nepokretninah u Tunisu. (Dne 13. Siećnja 







1866. u istoglasnih primiercih izdalo i izmienjeno 
medju c. kr. glavnim konzulom u Tunisu i bejom 

V. 





tamošnjega vladarstva (regencije). 

47 

78 

15. , 

27. Travnja 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za obće¬ 
niti okoliš carinski, glede obaljene carine od žita 
i sočiva, kad se isto uvozi preko granice velike 
vojvodine krakovske prema Poljskoj .... 

II. 

8 

17 

16. , 

27. , 

Naredba ministarstva financijah, kriepostna za sve¬ 
koliku cesarevinu, o izvćršbi zakona od 10. Sćrp- 
nja 1865. (derž. zak. lista br. 55.) u obziru 






pristojhah, što ih plaćati imadu vierovni zavodi, 
kao i o tom, da se zakon taj razprostire diono 
i na sva dionička družtva i na komanditska družtva 






na dionice. 

n. 

9 

18 
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V 


Dstak 

šakom, 
patenta ili 
naredbe 

Dan 


B r 

o i 

n 

izdatbe 
' Sbornika 

S a d i f i a j 

komada 

C* 

SS , 

■§3 

N 

Strana 

1866. 

16. Siečnja 

1866. 

27. Travnja 

i 

Razpis ministarstva financijah i tćrgovine, kriepostan 
za svekolike zemlje i zemaljske krajeve u obće- 
nitom austr. okolišu carinskom, o preinaki uvod¬ 
nih carinah od ribah, živinah korastih i inih vo¬ 
denih, zatim izvozne carine od traljab (kćrpah) . 

ii. 

/ 

10 

19 

26. , 

27. , 

' 

Naredba ministarstva financijah, o carinskom opro- 
stu za prazne, Jurve upotrebljivane vreće od 
najprostijega platna, naznačene u stavki tarife 
carinske 53. si. c).. . . 

u. 

11 


4. Veljače 

16. Svibnja 

Obznana ministarstva financijah, kojom se opuno- 
vlaštjuju c. k. male divone u Gottesgabu, Griinu 
(u saksonskom Elstern) i Wiesentbalu u Češkoj, 
da obavljaju carinski postupak glede piva, koje 
se izvozi .. . 

m. 

14 

29 

6. , 

16. „ 

Zakon, o nametu na pivo pri namaličnoj prodaji u 
carinskom iznimku Istranskom.. 

ni. 

15 

30 

9 

16. , 

Naredba ministarstva izvanjskih paslovah u dogo¬ 
voru s ministarstvom dćržavnim i s ministarstvi 
pravosudja, financijah, rata i redarstva, zatim 
s dvorskimi kancelarijami ugarskom, hčrvatsko- 
slavonskora i erdeljskom, kriepostna za svukoliku 
cesarevinu, kojom se c. kr. zastupnim vlastim u 
inozemstvu daje povlast, da putn;kom mogu iz¬ 
davati propratnih sviedočbah za oružja i strielivo 

ni. 

16 

31 


16. , 

Poštanski ugovor medju Austrijom i Rusijom od 

9. Veljače/28. Siečnja 1866., sklopljen u Beču 
dne 9 Veljaće/28. Siečnja 1866. Njeg. c. tr. 
apošt. Veličanstvo potverdilo ga u Budimo dne 
23. Veljače 1866. Obostrane potv&rdnice (rali— 
ficacije) izmienjene u Beču dne 8. Ožujka 1866. 

UI. 

21 

34 

15. , 

16. , 

Obznana ministarstva financijah, kojom se opuno- 
vlastjuju malo divone 1. razreda n Ebersdorfu i 
Kunersdorfu u Češkoj, da obavljaju carinski po¬ 
stupak glede piva, koje se izvozi. 

m. 

17 

31 

27. , 

16. . 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za obće- 
niti austrijanski okoliš carinski, kojim se izdaje 
potanja ustanova za očitovanja o takovoj robi, 
koja u uzajamnom prometu (tćrgovini) s niemač- 
kim savezom carinskim uživa pogodovanje ca¬ 
rinsko . 

m. 

18 

32 

4. Ožujka 

16. , 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svu 
cesarevinu, izim kraljevine Iombsrdezko mlietačke, 
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VI 


Dstak 

Dan 


Broj 


zakona, 
patenta ili 





izdatbe 

S a d * 1 i' a j 

CB 

•o 

CB 

flB 

e 

m 

c 

m 

naredbe 

Sbornika 


s 

o 

•atf 

•83 

N 

s 



kojim se obznanjuje, da pieneznice i uredi, po- 
birajući cesarske poreze i daće, imadu umžesto 


1 




plateža u gotovu primat i kupone od obveznicah 
obćega duga dćržavnoga. 

Hl. 

19 

32 

1866. ' 

1866. 





6. Ožujka 

16. Svibnja 

Razpis ministarstva financijab, kojim se dopušta, da 






se biljegovke izpod forinte, stavljene izvsn po- 
rabe razpisom od 16. prosinca 1865. (dćrž. zak. 
lista br. 140), mogu rabiti još do konca Travnja 






1866., i bezplatno zamjenjivati za biljegovke 
nove još do 3i. Svibnja 1866. 

ni. 

20 

33 

17. „ 

16. , 

Obznana ministarstva financijab, kriepostna za obći 






okoliš carinski, kojom se obaljena carina od 
žita, postojeća od 1. Veljače 1866. u okolišu 
krakovskom, razprostire na svukoliku granicu 
galičku prema Rusiji i ruskoj Poljskoj .... 

ni. 

22 

51 

17. „ 

9. Lipnja 

Naredba ministarstva za tergovinu i narodno go¬ 
spodarstvo i ministarstva rata, kriepostna zs svu¬ 
koliku cesarevinu, izim kraljevine lombardezko- 
mlietačke*i Dalmacije, kojom se nagrade cesarske 
za uterkivanje konjah, dozvoljene iz prihodah 
dćržavnih, ustanovljuju na deset dojdućih godinab 
od 1867. do 1876. uklopno. 

IV. 

26 

53 

17- „ 

9. „ 

Naredba ministarstarstva za tćrgovinu i narodno 






gospodarstvo, zatim ministarstva rata, kriepostna 
za svu cesarevinu, izim kraljevine lombardezko- 
mlietaćke i Dalmacije, kojom se za dojduće tri 






godine, t. j. od god. 1867. do 1869. uklopno, 
ustanovljuju iz dohodakah dćržavnih dozvoljene 






nagrade za gojenje konjah, a i podpore za der- 
žanje dobrih pastuhah (ždriebacah). 

IV. 

27 

55 

19. „ 

16. Svibnja 

Naredba ministarstva deržavnoga, i ministarstvah 
pravosudja i redarstva, kojom ae razjašnjuje na¬ 
čin, kako se pri zabranjenu oružju ima mieriti 






duljina, propisana u §. 2. previšnjega oružnoga 
patenta od 24. Listopada 1852. (derž. zak. lista 
br. 223. 

hi. 

23 

51 

21. „ 

16. „ 

Obznana ministarstva rata, o sudstvu pri četničtvu 






(žandarmeriji). 

m. 

24 

52 

29. „ 

9. Lipnje 

Cesarska naredba, kriepostna za svu cesarevinu, 
kojom se obdljuju daće rudarske (rudarina) . . 

IV. 

28 

61 

29. , 

9- » • 

Ministarska naredba ministarstva izvanjskih poslo¬ 






vah, ministarstva deržavnoga, zatim ministarstvah 
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Datak 

Dan 


B r 

.i! 

1 

zakona, 
patenta ili 
naredbe 

izdatbe 

Sbornika 

S a d h t i a j 

komada 

zakona 

itd. 

Strana 



financijab, redarstva i rata, o pristupu vojvodine 
Holšteinske k momačkomu savezu glede putovni- 
cah (putnih listovab). 

IV. 

29 

62 

1866. 

1866. 





2. Travnja 

16. Svibnja 

Razpis ministarsva financijab, kriepostan za sve 




zemlje, koje su u obćem okolišu carinskom, o 
zabrani: izvoziti konje. 

III. 

25 

52 

\ 


4. , 

9. Lipnja 

Obznana ministarstva financijab, kojom se opuno- 





vlaštjuje mala divona II. razreda u Giesshiibelu, 
da obavlja carinski postupak glede piva, koje se 
izvozi. 

IV. 

30 

65 



10. , 

9. . 

Obznana ministarstva financijab, o tom, da se raz- 






širuju povlastice male divone I. razreda u Cer- 
vinjanu. 

IV. 

31 

65 

20. , 

9- . 

Obznana ministarstva financijab, o tom, da se male 






divone II. razreda u Moldavi, Griinvvaldu i Zinn- 
waldu u Češkoj povlaštjuju, da obavljaju carinski 
postupak glede piva, koje se izvozi uz priuzdčr- 
žaj prava na povratu prislojbab. 

IV. 

32 

65 

23. , 

9. * 

Ministarska naredba ministarstva izvanjskih poslovah, 






ministarstva deržavnoga, zatim ministarstvah finan- 






cijah, redarstva i rata, o pristupu vojvodovine 
Šlezvižke k savezu niemačkih dčržavah u po¬ 






gledu putovnicnb (Passkarten). 

IV. 

34 

67 

24. , 

27. Travnja 

Okružnica kr. namiestničkoga vieća, na sve tnanicipije, 





kojom se razpisuje zemaljski prirez za potrebe ze¬ 
maljske konkurencijalne zaklade u H&rvatskoj i 
Slavoniji za tekuću upravnu godinu 1866. . . 

II. 

13 

27 



24- j) 

9. Lipnja 

Zakon, kriepostan za svukoliku cesarevinu, o na¬ 





bavi novacah, potrebitih, da dćržava zadovoljiti 
može dužnostirn svojim god. 1866. ..... 

IV. 

33 

66 


24. , 

9- * 

Razpis ministarstvah poslovah izvanjskih i iinancijah, 






kriepostan za svukoliku cesarevinu, kojim se u 
ugovoru novčanom od 24. Siečnja 1857. preina- 
čuje druga točka članka 18.. . . 

IY. 

38 

71 

25. „ 

9- , 

Naredba ministarstva za tćrgovinu i narodno go¬ 






spodarstvo, i ministarstva financijab, kriepostna 
za svu cesarevinu, kojom se preinaćuju platežni 
rokovi za pristojbe od dolovnih mierah i od slo¬ 
bodnih rovovah . 

IV. 

35 

67 

28. , 

9. , 

Razpis ministarstva cesarske kuće i izvanjskih po¬ 






slovah, o primanju začastnih vitezovah u slavni 




1 

• 

niemaćki red vitežki. 

IV. 

36 

68 


4Jk_ 
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VIII 


Datak 

zakona, 
patenta ili 
naredbo 

Dan 


[77 

0 j 

n 

izdatbe 

Sbornika 

Sadčržaj 

komada 

zakona 

itd. 

Strana 

1866. 

3. Svibnja 

1866. 

9. Lipnja 

Razpis ministarstva financijah, kojim se proglašuje 
izkaz, koliko je uslied previšnjega patenta od 
19. Rujna 1857. za godine 1865. skovalo se 
različitih novacah.. . 

IV. 

39 

71 

9 

/ 

9. » 

Zakon, kriepostan za svukoliku cesarevinu, izim 
kraljevine lombardczko-mlietačke, o tom, da se 
banknote od 1 for. i od 5 for. vriedn. anstr. 
preuzimaju na deržavnu blagajnicu. 1 

IV. 

37 

69 

8. , 

9. „ . 

Obznana ministarstva financijah, kriepostna za ob- 
ćenili okoliš carinski, kojom se odredjuje, da 
obaljena carina za žito, kao što u krakovskom 
okolišu jurve postoji od 1. Veljače 1866., imade 
valjati i pri uvozu preko granice bukovinske 
prema Ruskoj i Moldavskoj. 

\ 

IV. 

42 

74 

10. , 

9- » 

Razpis ministarstva financijah, kojim se zabranjuje 
izvoziti orpžje, sastavne dielove od oružja i 
strielivne predmete preko granicab put Italije ino- 
zemske, Švajcarske, saveza carinskoga i put mora 

IV. 

40 

74 

10. „ 

9- » 

Razpis ministarstva financijah, kojim se zabranjuje 
izvoziti goveda i živinu silnu za klanje (svinje, 
ovce, koze itd.), zatim žito i muku (brašno) u 
Italiju inozemsku preko granicab zemaljskih i put 
mora. 

IV. 

41 

74 

12. „ 

9. , 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za sve 
| krunovine, o zabrani: izvoziti žito preko zemalj- 

ske granice prema carinskomu savezu i prema 
Švajcarskoj. 

IV. 

43 

75 

12. » 

9- „ 

Obznana ministarstva deržavnoga, zatim dvorskih 
kancelarijah ugarske, hervalske i erdeljske, krie- 
postna za sve krunovine izim Krajine vojničke, 
o pristupu slobodnoga grada Hamburga k ugo¬ 
voru, izmedjo c. kr. austrijanske vlade i više 
vladah niemaćkoga saveza sklopljena radi oskćrb- 
Ijivanja obolielih i pokopanja preminulih im za- 
mienitih deržavljanah. 

IV. 

44 

75 

13. „ 

n 

Cesarska naredba, kriepostna za svu cesarevinu, 
o daljoj izveršbi izjave (deklaracije) parižkoga 
mirovnoga kongresa od 16. Travnja 1856., smie- 
rajuće na obranu pomorske tčrgovine u vrieme 
rata. 

IV. 

45 

76 

13. , 

23. „ 

Cesarska naredba, kojom se povladjuje verhovni 
zapovjednik cesarske sieverne vojske, da po 
mieri potriebe, koja nastane, činiti može različi¬ 
tih odredabah, iznimnih od zakonah obćenitih . 

V. 

50 

86 
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IX 


Datak 

Dan 


B r 

o i 


zakona, 
patenta ili 
naredba 

izdatbe 

Sbornika 

8 ade r i a j 

komada 

zakona 

itd. 


1866. 

23. Svibnja 

1866.' 

23. Lipnja 

Razpis ministarstva financijab, glede izvoznih za- 
branah, proglašenih razpisi ministarstva financijab 
od 2. Travnja, 10 i 12. Svibnja 1866. (derž. 
zak. lista br. 39., 56. i 58.). 

V. 

46 

77 

■ 

23. , 

Zakon, kriepostan za svu cesarevinu, izim kralje¬ 
vine lombardezko - mlietaćke, kojim se iznosak 
papirnih bančićah po 10 novćićah (deseticah), 
namienjenih za okolovanje, umnožava na dva¬ 
naest milijunah forintih vriednote auslrijanske 

V. 

49 

85 

26. , 

12. Sbrpnja 

Cesarska naredba, kriepostna za svu cesarevinu, 
kojom se u kriepost uvodi zakon o čistini robe 
zlatne i srcbernc i o nadziranju iste čistine . . 

VI. 

56 

92 

28. 0 . 

M 

12. , 

Obznana ministarstva financijah, kojom se male divone 
u Petersvvaldu i u Mogelnici u Češkoj povlaštjuju, 
da obavljati mogu izstupni postupak glede piva, 
koje se izvozi uz priuzdčržaj na povratu pristojbah 

VI. 

53 

89 

30. , 

23. Lipnja 

Razpis ministarstarstva financijah, glede zabrane: 
izvoziti nieke stvari preko granice prema ino¬ 
stranoj Italiji i k moru . 

V. 

51 

87 

1. Lipnja 

12. Sćrpnja 

; 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za obće- 
niti okoliš carinski, glede obaljene carine pri 
uvoženju mtike (brašna) i meljavnih proizvodah 
iz Rusije i Moldavske u vojvodinu Bukovinsku . 

VI. 

54 

89 

i. , 

12. 0 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za sve 
krunovine, kojom se obznanjuje, da se uvodi nov 
prodajni cienovnik za prave cigare (smotke) ka¬ 
vanske pak i nova versta takovih cigarah . . . 

VI. 

55 

90 

4- » 

23. Lipnja 

Naredba kr. nam. vieća za kraljevinu Dalmaciju, 
Hervatsku i Slavoniju, kojom se uslied odpisa 
kralj, dalm.-hčrv.-slav. kancelarije dvorske od 
29. Travnja 1866., br. 1380. izdaju propisi u 
obziru opasivanja kobilah po privatnih pastusih i 
predupredjenja oplodne pošasti. 

V. 

48 

83 

7- » 

25. Kolovoza 

Okružnica bojnoga ministarstva, kojom se obzna* 
njuje, da je zemaljski vojnički sud Vidamski pre¬ 
mješten u Ljubljanu. 

VII. 

65 

113 

10- . 

1 

12. Serpnja 

! 

Obznana ministarstva financijah, kojom sc mala di- 
vona I. razreda u Žandovu, zatim male divone 

IK. razreda u Altvvarnsdorfu, Schanzendorfu i 
Heinersdorfu u Češkoj povlaštjuju, da obavljati 
mogu izstupni postupak glede piva, koje se 
izvozi uz priuzderžaj na povratu pristobab . . 

VI- 

58 

107 
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1866. 
11. Lipnja 


1867. 

29. Siečnja 


1866. 

12. Sćrpnja 


Ministarsko očitovanje, u obziru ugovora, sklopljena 
medjo c. kr. vladom austrijanskom i knežcvskom 
vladom Švarcburg-Sondershausenskom poradi pla— 
tjanja troškovah, koji se u poslovih kaznenih i 
gradjansko-pravnih prouzroče umolbami (rekvi- 
zicijami) obostranih njihovih vlastih u području 
• druge deržave .. 

Obznana ministarstva financijab, kojom se mala di- 
vona I. razreda u Županju povlaštjuje, da obav¬ 
ljati može izstupni postupak glede piva . . . 

Razpis ministarstva financijab, kriepostan za sve 
krunovine. kojim se razširuje zabrana: izvoziti 
oružje i sastavne dielove od oružja, zatim strie- 
livo i predmete strielivne ........ 

Naredba kv. dalmatinsko-hervatsko-slavonske dvor¬ 
ske kancelarije, u pogledu razpusta c. kr. redar¬ 
stvenoga ravnateljstva u Zagrebu i redarstvenoga 
povierenstva na Rieci. 


Cesarski manifest 


23. Lipnja Naredba kr^ nam. vieća za kraljevine Dalmaciju, 
vHčrvatsku i Slavoniju, kojom se ukida dosadanji 
običaj o izdavanju liekovah tako iz javnih kao 
iz ručnih liekarnicah kotarskoga zđravničkoga 
osoblja za uboge boleslnike na teret ovozemske 
konkurencijalne zaklade. 

12. Serpnja Razpis ministarstva financijah, kojim se niekoje di- 
vone, bivše do sada spojene pruskimi, premie- 
štaju natrag na pervobitna svoja stanovišta . . VI. 

25..Kolovoza Obznana ministarstva financijah, kojom se male di- 
vone I. razreda u Staroj-Gradiški i Kostajnici u 
Krajini vojničkoj povlaštjuju, da obavljati mogu 
izstupni postupak glede šećera, koi se preko li¬ 
nije carinske invozi uz priuzdćržaj na povratu 
pristojbah .. . VIL 

12. Serpnja Razpis ministarstva financijab, valjan za svekolike 
zemlje u obćem austrijanskom okolišu carinskom, 
kojim se ukida zabrana: izvoziti konje put Bavarske 

12. „ Naredba kr. nam. vieća dslm.-hćrv.-slav. glede 

' upotrebljivanja otrovnih bojali i zdravlju škodlji¬ 

vih preparatah pri različitih stvarih potrošljivih i 
o prodavanju istih .. .... 
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55 

1866. 

7. Sćrpnja 

1866. 

25. Kolovoza 

Zakon, kriepostan za svu cesarevinu, kojim se na- 
redjuje vieresija od 200 milijunah forintih vrjed¬ 
note austfijanske. 

VII. 

68 

115 


25. , 

Cesarska naredba, kriepostna za svukoliku cesare- 
vino, o ustavljanju i zaplienjivanju neprijateljskih 
i sumnjivih brodovah, a i o načinu, po kojem će 
plienovni sudovi imat postupati s ovakovimi bro¬ 
dovi, pošto bukne rat pomorski., 

VII. 

69 

116 

10. , 

25. , 

Cesarski manifest. 

VII. 

67 

114 

13. „ 

25. „ 

Razpis ministarstva financijah, kojim se daje oprost 
od carine za više včrstah žita i za tntiku od ku- % 
kuruza, kad se uvoze u županiju riečku . , . . 

VII. 

V 

70 

119 

15. „ 

25. , 

Razpis ministarstva financijah, kojim se oglašuje, 
da je c. kr. mala divona iz Bttrnau-a premje¬ 
štena u Neuthiergarten . . < . 

0 

VII. 

71 

120 

20. , 

25. , 

♦ 

\ 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svuko- 
liku cesarevinu, kojim se rok za provedbu za¬ 
kona o čistini robe zlatne i sreberne i o nadzi¬ 
ranju iste čistine odgadja do 1. Siečnja 1667. . 

/ 

VII. 

72 

120 

21. • 

26. Listopada 

Ministarsko očitovanje, o pristupu c. kr. vlade au- 
strijanske k ugovoru, sklopljenu u Ginevri dne 
22. Kolovoza 1864. u svćrhu, da se poboljša 
udes vojuikah u ratu ranjenih; — koi pristup 
prihvatilo je protuočitovanjem ddo. Berna od 30. 
S&rpnja 1866. savezno vieće švajcarskogatsavezs 
u ime ugovornih dčržavah, koje su učestvovale 
pri sklapanju toga ugovora . 

VIU. 

1 

76 

122 

1. Kolovoza 

26. , 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svuko- 
liku cesarevinu, izim kraljevino lombardezko- 
mlietaćke, kojim se obznanjuje, da se obustavlja 
prekupljivanje s'tnih bakrenih novacah, koji su 
stavljeni izvan okolovanja iliti cirkulacije . . . 

VIII. 

73 

121 

5- . 

26. „ 

Odpis kr. dvorske kancelarije dalm.-hčrv.-slav , o 
slobodnom uvozu žita i kukuruzne mtike u žu¬ 
paniji riečkoj . 

VIII. 

74 

121 

7- , 

26. , 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svu- 
koliku cesarevinu, kojim se rosla divona 1. raz¬ 
reda u Canal-Rosegi opunovlaštjuje, da može 
< carinjati dalmatinska ulja, zatim vina istarska i 
dalmatinska .. 

VIII. 

75 

122 
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1866. 

19. Kolovoza 

1866. 

5. Prosinca 

\ * 

Cesarska naredba, kriepostna za sva cesarevino, 
kojom se obaljoje poštarina za tiskovine (po¬ 
šiljke pod zavitkpm nakčrstnim), za probe od 
robe i za izglede (muštre). 

IX. 

87 

147 


26. Listopada 

Naredba ministarstva financijah, kriepostna za svu- 
koliku cesarevinu, o postupku, kojega će se va¬ 
ljat dćržati prigodom, kada se prigovor kakov 
učini proti biljegovkam (markain biljegovnim) 
opetovano rabljenim i proti podneskom, izpravam 
i pismom, na kojih bude opaženo kakovih ma- 
nab u pogledu marakah biljegovnih. 

VIII. 

77 

• 

124 

23. „ 

26. „ 

Ugovor mira izrnedju Austrije i Pruske. (Podpisan 
, u Pragu dne 23. Kolovoza 1860., a ratifikacije iz- 
mienjene su u istom gradu dne 30. Kolovoza 1866. 

VIII. 

80 

1 

131 


26. „ 

Zakon, kriepostan za svukoliku cesarevinu, o tom, 
kako da se nabavi novca za izvanredne potreb- 
štine, nastavše od ratnih dogadjajah i njihovih 
posliedicah, ter kako da se uredi i ograniči viseći 
deržavni dug, sastojeći u znakovih vriednostnih 

vm. 

78 

125 

27. „ 

26. , 

Ministarsko očitovanje, dne 30. Kolovoza 1866. iz- 
mienjeno u Pragu za istoglasno očitovanje kralj, 
pruskoga ministarstva, o umnožbi željezničkih 
svezah izrnedju Austrije i Pruske. 

vin. 

81 

138 

30. , 

26. n 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svu¬ 
koliku cesarevinu, kojim se dostavlja do obćeni- 
toga znanja, da će se izdati note dčržavnjače od 
• pet forintih austrijanske vriednote. 

VIII. 

79 

! 

129 

1. Rujna 

. 

26. „ 

Obznana ministarstva financijah, kojom se male di- 
vone u Georgsvvaldu i Fugawi u Češkoj povlaštjuju, 
da mogu glede piva obavljati postupak izstupni . 

vrn. 

82 

139 

1. » 

5. Prosinca 

Naredba ministarstva za tćrgovinu i narodno go¬ 
spodarstvo, u porazumku s ostalimi centralnimi 
oblastmi, kojih se tiče, kriepostna za svukoliku 
cesarevinu, u obziru mierah sigurnosti, kojih se 
valja deržati, da se kod parnih kotlovah, bile koje 
mu drago verste, odvrati svaka pogibelj explozije 

IX. 

85 

141 

3. . 

26. Listopada 

Razpis ministarstva financijah, kojim se ukida za¬ 
brana izvoziti konje, nego izuzamši izvoz preko 
granicah prema Italiji inostranoj. 

vin. 

83 

139 

5 * » 

5. Prosinca 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svuko¬ 
liku cesarevinu, o dokinutju izvornih i provoznih 
zabranab, naredjenih povodom posljednjega rata 

IX. 

86 

146 

1 
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Strana 

1866. 

5. Rujna 

1866. 

5. Prosinca 

Naredba ministarstva za tčrgovinu i narodno go¬ 
spodarstvo, kojom se ustanovljuje, kakove im adu 
biti tiskovine (pošiljke pod zavitkom nakćrstnim), 
probe od robe i izgledi, da se mogu u ovozem- 
stvu razašiljati poštom listovnom. 

IX. 

88 

148 

13. „ 


Razpis ministarstva financijah, glede povlasti, koja 
se daje maloj divoni I. razreda u Promenhofu, u 
financijalnom kotaru Drevnovskom u češkoj, da 
neograničeno potvćrdjivat može izlaz robe pro¬ 
vozno . * . 

IX. 

89 

151 

23. , 

26. Listopada 

Naredba c. kr. herv.-slav. zemaljskoga ravnateljstva 
financijah, kako da se izvede pervi stupanj overhe 
proti dužnikom poreza, kad neima vojoikah za 
overšbu ili gradjanskib ovćršiocah. 

VIIL 

84 

139 

30. „ 

5. Prosinca 

Razpis ministarstva financijah, o nametu na glyce- 
rin i sapun glycerinski pri uvozu u gradove, 
koji su u pogledu pobiranja potrošnine progla¬ 
šeni za opasane (zatvorene), nego izim Pešte- 
Budima i Požuna.. , . 

IX. 

90 

151 

30. „ 

5- , 

Okružnica bojnoga ministarstva, kojom se obzna¬ 
njuje, da se zemaljsko glavno zapoviedničtvo za 
Moravsku i Šlezku u Bernu sjedinjuje sa zemalj¬ 
skim glavnim zapoviedničtvom u Beču .... 

IX. 

93 

166 

3. Listopada 


Ugovor mira medjo Njegovim c. kr. apoštolskim 
Veličanstvom i Njegovim Veličanstvom kraljem 
talijanskim, (sklopljen u Beču dne 3. Listopada 
1866., a u ratifikacijah izmienjen u istom gradu 
dne 12. Listopada 1866. 

IX. 

92 

153 

6. „ 

% 


Naredba ministarstva deržavnoga, ministvarstvah 
pravosudja, redarstva i rata, kriepostna za svg 
cesarevinu, kojom se u svčrhu, da se zadovolji 
obznanami političkih zemaljskih načelnikah od 4. 
Listopada 1866. proglašenoj previšnjoj odluci od 

3. Listopada 1866., koja počamši od 4. Listopada 
1866. dokide u raznih krajevih cesarevine nare- 
djenu bivšu obustavu zakona o zaštiti osobne slo¬ 
bode i kućnoga prava pak i ostale privremeno uči¬ 
njene iznimne odredbe od zakonah obćenitib, 
izdaje uslied novije od Nj. Veličanstva dobivene 
povlasti od 5. Listopada 1866. više propisah 
overšbenih. 

IX. 

91 

152 

?• , 

1 

5. „ 

Razpis ministarstva financijah, kriepost8n za obće- 
niti okoliš carinski, o carinskom postupku za 
niekoje včrste od ribah, kad se nadje, da su 
smudjene . .. 

IX. 

94 

166 
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1866. 

1866. 





10. Listopada 

5. Prosinca 

Zakon, kriepostan za svu cesarevinu, kojim se ka¬ 
mate od pctpostotnih deržavnih zadužnicah austr. 






vred., koje se izdati imadu po članka I. zakona 
od 25. Kolovoza 1866., opraštaju od dohod8rine 

IX. 

95 

167 

10. . 

5 , 

Razpis ministarstva financijah i tčrgovine, kriepostan 






za svekolike zemlje, koje su u obćenitom austri- 
janskotn okolišu carinskom, o niekojib preinakah 
u carinskih ustanovah za slitine željezne, predju 
Vunenu, robu užarsku, robu lanenu; makine, i 
kemičke proizvodi, neimenovane napose . . . 

IX. 

96 

167 

12. • 

5. „ 

Obznana ministarstva financijah, kojom se podižu 






male divone I. razreda u Novosielici i Curinu, a 
ukida divona u Bojanu u Bukovini. 

IX. 

97 

171 

18. , 

5. , 

Razpis ministarstva financijah, kojim se obznanjuje, 






da su se uvele niekoje nove divone i tim da se 






je privremeno podigla nova carinska linija na 
Tirolskoj granici naprama Mlietačkoj . ... . 

IX. 

99 

172 

ft 

N 

5- 9 

Okružnica ministarstva rata, kojom se ustanovljuje 


98 

171 



oprostnina od službe vojničke za godine 1867. 

IX. 

22. , 

5. , 

Razpis ministarstva financijah, kojim se maloj di- 






voni u Šamcu daje povlast, da obavlja izstupni 
carinski postupak glede žestokih žilčinah (žgani- 
cah), koje se uz priuzderžaj prava na povratu 
platjena poreza izvoze preko carinske linije . . 

IX. 

100 

173 

22. , 

5- , 

Cesarska naredba, o ukinutjn carinskoga prireza, 


- 




koi se je dosada pobirao umiesto taksak kontu- 
mačnih... 

IX. 

101 

174 

29. „ 

5. . 

Oglas kralj. nam. vieća za kraljevinu Dalmaciju, 






Hčrvatsku i Slavoniju, glede razpisa nameta za 
zemaljske troškove i zemaljsku razteretnu zakladu 

IX. 

102 

174 

30. Listopada 

29. Prosinca 

Obznana ministarstva financijah, kojom se povla- 






djuje mala divona u Voitersreuthu u Češkoj, da 


104 




glede piva obavlja postupak izstupni .... 

X 

252 


1857. 




5. Studen. 

29. Siećnja 

Naredba ministarstva za tergovinu i narodno go¬ 






spodarstvo, kojom se obznanjuje, da su dopisi¬ 
vanja povjerenstva, izaslana u Menski Frankobrod 
u sverhu, da likviduje imovinu saveza njemač¬ 
koga, prosta od poštarine. 

XI. 

105 

253 

5- • 

29. „ 

Naredba ministarstva za tergovinu i narodno go¬ 






spodarstvo i ministarstva rata, kriepostna za svu- 





Digitized by v^»ooQLe 













XV 


Bitak 

zakona, 
patenta ili 

Dan 


B r 

D 


izuatbe 

S a d 6 r ž a j 

33 

-o 

co 

es 
• C 

.OS 

c 

os 

naredbe 

Sbornika 


E 

o 

-20 

-S 3 

«o •— 

lm 

55 



koliku cesarevinu/ kojom se propisuju osobite 
ustanove (propozicije) o natjecanju ( za cesarske 




: 


nagrade, ojđredjene za utrkivanje konjah na pet 
trkalištah cesarevine za godinah 4867.; 1868. i 
1869. 

XI. 

106 

254 

1866. 

1867. 





5. Studen. 

29. Siefinj« 

Naredba ministarstva za tergovinu i narodno go- 






spodarstvo i ministarstva rata, kriepostna za svu- 






koliku cesarevinu, kojom se propisuju dalje usta¬ 
nove, po kojih će se za godinah 1867., 1868. i 





, 

1869. dieliti nagrade (premije) za uzgajanje ko¬ 
njah a tako i podpore za deržanje dobrih pasdu- 
hah (ajgirah), dozvoljene iz sredstvah dćržavnih 

XI. 

107 

259 

9. „ 

29. , 

Obznana ministarstva financijah, o tom, da se glavna 
divona 1. razreda, smieštena u kolodvoru Černo - 




' * 


vićkom opunovlaštjuje na uporavljivanje postupka 
prijavnoga. 

XI. 

108 

265 

»2. „ 

29. , 

Razpis ministarstva financijah, kojim se obznanjuje, 






, da su se zavele niekoje divone na granici Ko- 


109 


- 


ruške naprema Mlietačkoj ........ 

XI. 

266 

14. „ 

29. „ 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svu 






cesarevinu, kojim se biljegovke od 18 for., 16 




• 


for., 14 for., i 8 for. povlače natrag iz prometa 

XI. 

110 

266 

16. , 

29. „ 

Obznana ministarstva financijah, o tom, da se po- 


1 




vlaštjuje glavna divona u Gorici, da obavlja iz¬ 
lazni postupak glede šećera, koi se. uz povratu 
Poreza izvozi preko linije carinske .... . 

XI. 

Hl 

267 

17. „ 

29. , 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svu 






, cesarevinu, o tom, da je na carinskoj liniji, po¬ 
dignutoj u Goričkom okružju prema Mlietaćkoj, 






privremeno se zavelo više divonah. 

XI. 

112 

267 

19- 

29. „ 

Razpis ministarstva financijah, valjan za svekolike 






zemlje u obćenitom savezu carinskom, o tuma¬ 
čenju stavke 40., si. i), tarife carinske o gruboj 
željeznoj slitini .. 

XI. 

113 

268 

23. , 

29. „ 

Obznana ministarstva financijah, kriepostna za svu 





• . 

cesarevinu, o promienah u staležu niekojih divo¬ 
nah u Bukovini . 

XI. 

114 

268 

24. „ 

29. . 

Razpis ministarstva financijah, kojim se povlaštjuje 






mala divona I. razreda u Ali u Tirolskoj, da 
glede piva obavlja izlazni postupak. 

XI. 

115 

269 
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1866. 

25. Studen. 

1867. 

29. Siećnja 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za sve 
zemlje u obćenitom okolišu carinskom, o tom, da 
se žito i sočivo, oriž, proizvodi meljavni i kruh 
• prosto od carine uvoziti mogu preko tirolske 
granice prema Italiji. 

XI. 

116 

269 

25. , 

29. , 

Obznana ministarstva financijah, kojom se povlaštjuje 
mala divona I. razreda u Ali u Tirolskoj, da bez 
obzira na količinu potverdjivat može izlaz robe 
provozne . 

XI. 

117 

269 

25. , ' 

29. yj 

Obznana ministarstva financijah, o tom, da se ukida 
mala divona II. razreda u Svinjaru. 

XI. 

118 

270 

30. , 

29. , 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svu 
cesarevinu, poradi ovćršbe zakona o čistini robe 
zlatne i srebćrne i o nadziranju te čistine . 

XI. 

119 

270 

30. „ 

29. , 

Ce9arska naredha, kriepostna za svu cesarevinu o 
tom, da i na dalje iinade trajati kriepost zakona 
od 24. Ožujka 1865. (dćrž. zak. lista br. 23.) o 
umali daćah, postojećih u Erdeljskoj pod imenom 
glavarine... 

XI. 

121 

281 

f 

1. Prosinca 

29. , 

Razpis ministarstva financijah, kojim se povlaštjuje 
mala divona u Pontabli u Koruškoj, da obavlja 
izlazni carinski postapak glede šećera, piva i 
žganice (žestokih žitćinah). 

XI. 

122 

282 

2- . 

29. „ 

Obznana ministarstva financijah, o tom, da se au- 
strijanska mala divona 1. razreda Zvekmantel 
premiešta u pruski Ziegenhals. 

XI. 

123 

282 

2. , 

29. , 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svu 
cesarevinu, kojim sc povlaštjuje mala divona I. 
razreda u Rivi, da bez obzira na količinu po- 
tverdjuje izlaz robe provozne. 

XI. 

124 

282 

8. , 

29. , 

Naredba ministarstva financijah, kriepostna za svu 
cesarevinu, o tom, kako se od pogodabah o die- 
litbi zemaljah odmieruje i pobira pristojba . . 

XI. 

125 

283 

9. , : 

29. „ 

Cesarska naredba, kriepostna za svu cesarevinu, o 
odmierivafiju mirovine i odpravnine deržavnim 
urednikom i službenikom imajućim pravo na penziju 

XI. 

126 

283 

io. , : 

23. Veljače 

Obznana ministarstva financijah, o ukinutju glavne 
divone II. razreda u Kraljičinu-Gradcu .... 

XII. 

127 

285 
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XVII 


Dat&k 

zakona, 
patenta ili 
naredbe 


izdatbe 

Sbornika 


a d t i i a j 



•o 2 

* s . 

i £2 


11. Prosinca 23. Veljače Tčrgovački ugovor medju Austrijom 1 Francezkom, 

sklopljen u Beču dne 11. Prosinca 1866., i u 
obostranih ratifikacijah izonienjen u istom gradii 
dne 18. Prosinca 1866. ......... 


XII. 132 288 


Ugovor brodarstveni medju Austrijom i Francezkom. 
(Podpisan u Beču dne 11. Prosinca 1866.; rati¬ 
fikacije izmienjene u istom gradu dne 18. Pro¬ 
sinca 1866.). 


XII. 133 322 


1. , 


Zaglavni napisnik k austrijansko-francezkomu ter- 
govaćkomu i k austrijansko-francezkomu bro- 
darstvenomu ugovoru od 11. Prosinca 1866. (Pod¬ 
pisan u Beču dne 11. Prosinca 1866.) . ... 

Ddržavni ugovor medju Austrijom i Francezkom, 0 
povlastih i 0 dielokrugu obostranih konzulah u obih 
dćržavah. (Sklopljen u Beču dne 11. Prosinca 
1866.; ratifikacije izmienjene u istom gradu dno 
18. Prosinca 1866.). 

Dčržavni ugovor medju Austrijom i Francezkom, 0 
postupku s ostavštinami dotičnih dćržavljanah. 
(Sklopljen u Beču dne 11. Prosinca 1866.; rati¬ 
fikacije izmienjene u istom gradu dne 18. Pro¬ 
sinca 1866.). 

Dćržavni ugovor medju Austrijom i Francezkom, o 
zamienitoj zaštiti autorskoga prava glede dielah 
književnosti i umietnosti. (Sklopljen u Beču dne 
11. Prosinca 1866.; ratifikacije izmienjene u 
istom gradu dne 18. Prosinca 1866.) . . 1 . 

Razpis ministarstva financijab, kojim se dozvoljuje 
postupak prelazni za robu, koja se iz jednoga 
kraja austrijanskoga okoliša šalje u koi drugi 
preko Italije.. 

Zakon, kriepostan za svu cesarevinu, kojim se pro¬ 
duljuje kriepost zakona od 10. Serpnja 1865. 
(dćrž. zak. lista br. 55.), a tako i naredbe od 
16. Sicčnja 1866. (dćrž. zak. lista br. 9 ), iz¬ 
date u izveršbi toga zakona na temelju cesarske 
odluke od 9. Siećnja 1866. 

Razpis ministarstva financijab, o tom, kako će se 
u buduće obskćrbljivati carinski poslovi u lglavi 
i Znojmu. 


XII. 134 329 


XII. 135 337 


XII. 136 348 


XII. 137 356 


XII. 128 285 


XII. 129 286 


XII. 130 287 
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xvm 


Datak 

zakona, 
patenta ili 
naredbe 

Dan 


6 r 

o j 

n 

izdatbe 

Sbornika 

Sadtriaj 

komada 

zakona 

itd. 

Strana 

1866. 

17. Prosinca 

1867. 

23. Veljače 

Cesarska naredba , kriepostna za svu cesarevinu 
izim Dalmacije, kojom se promienjoje prihvatjeno j 
razmierje teže izmedju frižke i sužene repe pri 
admierivanju potrošarine od proizvodjenja šećera 
iz repe sušene . 

XII. 

131 

287 


23. , 

Naredba ministarslvah izvanjskih poslovah, fmanci- 
jah i lergovine, kriepostna za sve zemlje u ob- 
ćenitom austrijanskom okolišu carinskom, o po¬ 
stupku carinskom glede proizvodah englezkih, 
talijanskih i francezkih, koi u život stupa od 1. 
dana Siečnja mieseca 1867.. 

XII. 

138 

365 

23. , 

23. „ 

Obznana ministarstva financijah, o tom, da se po- 
vlaštjuje mala divona 11. razreda u Češkom- 
Einsiedlu, da obavlja izlazni postupak glede piva, 
koje se izvozi uz povratu pristojbah .... 

XII. 

139 

366 

27. „ 

23. „ 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svu 
cesarevinu, kojim se obznanjuje, da se ukidaju 
uredi, kojim je do sada povjereno bilo puncevanje 
i odkupljivanje zlata i srebra.. 

XII. 

140 

367 

27. , 

2. Travnja 

Razpis ministarstva financijah, kriepostan za svu- 
koliku cesarevinu, kojim se dostavlja do obćeni- 
toga znanja, da će se izdavati note-deržavnjače 
od jedne forinte vried. austrijanske. 

xm. 

141 

369 

28. „ 

2 . a 

Financijalni zakon za godine 1867., kriepostan za 
svukoliku cesarevinu. 

. 

xm. 

142 

371 
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Drugi našastnlh. 


ABBCEDORBDNA POBILJEŽILA 

r 

zakonah i naredabah, obnarodovanih^ u Sborniku za kraljevinu Hčrvatsku i Slavoniju 

od 1. Siečnja do 31. Prosinca 1866. *) 

A. 


AJ — Aus 

Ali u Tirolskoj; mala divona I. razreda u istom 
povlaštjuje se, da glede piva obavljati može iz¬ 
lazni postupak. (115), 269. 

-; mala divona I. razreda u istom povlaštjuje 

ne, da'bez obzira na količinu potvčrdjivat može 
izlaz robe provozne. (117), 269. 

AUtoarnsdorf; male divone I. razreda u Žandovu, 
zatim male divone II. razreda u istom, u Schan- 
zendorfu i Heinersdorfu u Češkoj povlaštjuju se, 
da obavljati mogu izstupni postupak glede piva, 
koje se izvozi uz priuzd&ržaj na povratu pristoj- 
bah. (58), 107. 

Austrija; brodarstveni ugovor medju istom i Fran- 
cezkom. (133), 322. 

—; dćržavni ugovor medju istom i Francezkom o 
postupku s ostavštinami dotičnih dčržavljanah. 
(136), 348. 

—; dćržavni ugovor medju istom i Francezkom o 
povlastib i o djelokrugu obostranih konzulah u 
obih deržavah. (135), 337. 


Aus — Aut 

Austrija ; dćržavni ugovor medju istom i Francez¬ 
kom o zamienitoj zaštiti autorskoga prava glede 
dielah književnosti i umletnosti. (137), 356. 

—; ministarsko očitovanje o umnožbi željezničkih 
svezah medju istom i Pruskom. (81), 138. 

—; tćrgovaćki ugovor medju istom i Velikom Bri¬ 
tanijom. (2), 4 

—; ugovor medju istom i Saksonskom glede lega¬ 
lizacije izpravah izdatih ili udostovierenih po vla- 
stih javnih. (12), 22. 

— ; ugovor mira medju istom i Pruskom. (80), 131. 

—; ugovor poštanski medju istom i Rusijom. 
(21), 34. 

—; ugovor tčrgovaćki medju istom i francezkom. 
(132), 288. 

Austrijanska cesarevina; ugovor, sklopljen medju 
istom i kneževinom Švarcburg-Sondershausenskom 
glede legalizacije izpravah. (1), 1. 

Autorsko pravo, gl. Dčržavni ugovor medju 
Austrijom i Francezkom o istom. 


*) Opazka. Da se traženje olakša koliko je moguće, navode se svagđie po dva broja, od 
kojih pčrvi naznačuje broj zakona ili naredbe, drugi pako stranu, na kojoj se ista nalazi. Da bude 
razlika očevidnija, pervi broj, naznačujući broj naredbe, stavljen je medju đvie zaporke, a drugi kaže 
dotičnu stranu. Time se je postiglo i to, da nije potrebno kod svake natuknice ponavljati rieČih: „broj, 
strana", kao ni broj od komada. 

Da moguće bude Čim većma koristit se ovim našastnikom, navode se osim natuknicah, koje su u 
obće potrebite, da se može naći koi zakon, kod povećih naredabah još i toliko pojedine ustanove, koliko 
se moglo s obzirom, da našastnik neizadje prevelik. 

C* 
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B. 


Bak — Bilj 

Bakreni sitni novci izvan okolovanja iliti cirkulacije 
stavljeni; obustavljenje prekupljivanja istib. (73), 
121 . 

Bančice papirne od 10 novč.; zakon o umnožava¬ 
nju istih na dvanaest milijunah. (49), 85. 

Banknote od 1 for. i od 5 for. austr. vriedn.; 
zakon o preuzimanju istih na deržavnu blagaj¬ 
nicu. (37), 69. 

Barnau; mala divona u istom premieštjuje se u 
Neuthiergarten. (71), 120. 

Bavarska; zabrana izvoziti konje put iste, ukida se. 
(64), 111. 

Biljegovke izpod jedne forinte stavljene izvan po- 
rabe; razpis ministarstva financijah o tom, da se 
mogu iste rabiti još do konca Travnja 1866 i 
bezplatno zamjenjivati za biljegovke nove do 31. 
Svibnja 1866. (20), 33. 

— od 18 for., 16 for., 14 for. i 8 for.; razpis 
ministarstva financijah, o tom, da se natrag po¬ 
vlače iz prometa. (110), 266. 


Can — Car 

Ca»a/-Rosegi; opunovlaštjuje se mala divona I. 
razreda u istom, da može ocarinjati dalmatinska 
ulja, zatim vina istarska i dalmatinska. (75), 122. 

Carina obaljena; obznana ministarstva financijah, 
kojom se odredjuje, da ista za žito, kao što u 
krakovskom okolišu jurve postoji od 1. Veljače 
1866., imade valjati i pri uvozu preko granice 
bukovinske prema Ruskoj i Moldavskoj. (42), 74. 

— obaljena od žita, od 1. Veljače 1866. u okolišu 
krakovskom postojeća; ista se razprostire na 
svukoliku granicu galičku prema Rusiji i ruskoj 
Poljskoj. (22), 51. 

— obaljena od žita i sočiva: razpis ministarstva 
financijah, o istoj, kad se isto uvozi preko gra¬ 
nice velike vojvodine krakovske prema Poljskoj. 
(«), 17. 


Bilj — Buk 

Biljegovne marke opetovano rabljene; naredba mi¬ 
nistarstva financijah o postupku, kojega će se 
valjat dćržati prigodom, kada se prigovor kakov 
učini proti istim i proti podneskom, izpravam I 
pismom, na kojih bude opaženo kakovih manah 
u pogledu marakah biljegovnih. (77), 124. 

Bojana; ukinutje male divone u istoj. (97), 171. 

Boje otrovne, gl. Otrovne boje. 

Brašno , gl. M ti k a. 

Britanija Velika; ugovor tergovački medju istom i 
Austrijom. (2), 4. 

Brodarstceni ugovor, gl. Ugovor brodarstveni. 

Brodarstvo za uštja rieke Dunava; izprava o istom. 
(103), 175. 

Brodovi neprijateljski i sumnjivi; cesarska naredba 
o ustavljanju i zaplenjivanju istib, a i o na¬ 
činu, po kojem će plienovni sudovi postupati 
s ovakovimi brodovi, pošto bukne rat pomorsku 
(69), 116. 

Bukovina; p promienah u stališu niekih divonah a 
istoj. (114), 268. 


Car 

Carina obaljena pri uvoženju mftke (brašna) i me- 
ljavnih proizvodah iz Rusije i Moldavske u voj¬ 
vodinu Bukovinsku. (54), 89. 

— oprost; od iste za više verstah žita i za muku 
od kukuruza, kad se uvoze u županiju riečku. 
(70), 119. 

— uvozna ; razpis ministarstva financijah i tergo- 
vine o preinaki iste od ribah, živinah korastih i 
inih vodenih — zatim izvozne carine od traljah 
(kčrpah). (10), 19. 

Carinska linija nova; podignut je iste na tirolskoj 
granici naprama mlietačkoj. (99), 172. 

— linija podignuta u Goričkom okružju prema 
Mlietačkoj; privremeno zavedenje više divonah ua 
istoj. (112), 267. 
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Car 

Carinska tarifa o gruboj željeznoj slitini; tuma¬ 
čenje stavke 40., slov. i) o istoj. (113), 268. 

Carinske ustanove; nieke preinake u istih za sli¬ 
tine željezne, pređju vunenu, robu užarsku, robu 
lanenu, makine, i kemičke proizvode, neimeno¬ 
vane napose. (96), 167. 

Carinski iznimak istarski, gl. Istarski i z n i - 
mak carinski. 

— oprost za vreće prazne, jurve upotrebljivane 
od najprostijega platna naznačene u §. 12. ta¬ 
rife carinske; naredba ministarstva financijah o 
istom. (11), 21. 

— poslovi u Iglavi i Znojmu, kako će se u bu¬ 
duće obskćrbijivati. (130), 287. 

— postupak glede piva, koje se izvozi; mala di- 
vona II. razreda u Neuvvaldu povladjuje se, da isti 
obavljati može. (4), 15. 

— postupak glede piva. koje se izvozi; male đi- 
vone u Gottesgabu, Griinu (u saksonskom El- 
steru) i Wiesenthalu u Češkoj povladjuju se, da 
isti obavljati mogu. (14), 29. 


Černovićki 

Černovićki kolodvor; glavna divona I. razreda, 
smfeštena u istom, opunovlaštjuje se na uporav- 
ljivanje postupka prijavnoga. (108), 265. 


Car — Cur 

— postupak glede piva, koje se izvozi; male divone 
I razreda u Ebersdorfu i Kunersdorfu u Češkoj 
povladjuju se, da isti obavljati mogu. (17), 31. 

Carinski postupak glede proizvodah englezkih, ta¬ 
lijanskih i francezkih. (138), 365. 

— postupak izstupni glede žestokih žitčinah (žga- 
nicah), koje se uz pri'uzdčržaj prava na povratu 
platjena poreza izvoze preko carinske linije; ma¬ 
loj divoni u Samcu daje se povlast obavljati isti. 
(100), 173. 

— postupak za lakirane pusti zatim za škerljake 
pustene lakom premazane. (6), 16. 

— prirez, gl* Prirez carinski. 

—^ savez; zabrana izvoziti žito preko zemaljske 
granice prema istomu i prema Švajcarskoj. (43) 75. * 

Cervinjan; razširenje povlasticah male divone I. 
razreda u istom. (31), 65. 

Cigare havanske prave; novi prodajni cienovnik za 
iste. (55), 90. 

Curin; podignutje male divone u istom. (97), 171. 


Četničtvo 

Četničtvo; obznana ministarstva rata o sudstvu pri 
istom. (24), 52. 


D. 


Dać — Derž 


Dćrž — Div 


Daće , postojeće u Erdelju pod imenom glavarine, 
umaljuju se. (121), 281. 

— rudarske, gl. Rudarske daće (rudarina). 

Deriavni ugovor medju Austrijom i Francezkom, 
o postupku s ostavštinami dotičnih dćržavljanab. 
(136), 348. 

— ugovor medju Austrijom i Francezkom; o po¬ 
vlastili i o djelokrugu obostranih konzulah u obih 
deržavah. (135), 337. 


Deriavnjače note od jedne forinte, gl. Note der- 
žavnjaće od jedne forinte. 

— note od pet forintih, gl. Note deržavnjaće 
o d p e t forintih. 

Dieliibe zemaljah; odmierenje i pobiranje pristojbe 
od pogodabah o istoj. (125), 283. 

Dionička družtva, điono razprostiranje zakona od 
10. Sćrpnja 1865. u obziru pristojbah, što ih 
plaćati imadu vierovni zavodi i na ista; naredba 
ministarstva financijah o toro. (9), 18. 


— ugovor medju Austrijom i Francezkom, o za- 
mienitoj zaštiti autorskoga prava glede dielab 
književnosti i umietnosti. (137), 356. 


Divona glav. u Gorici; povlaštjenje iste, da može obav¬ 
ljati izlazni postupak glede šećera, koi se uz po¬ 
vratu poreza izvozi preko linije carinske. (Hl), 267. 
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Div 

Ditona glavna I. razreda, smještena u kolodvora 
Černovičkom; opunovlaštjenje iste za uporavlji- 
vanje postfipka prijavnoga. (108), 265. 

— mala I. razreda a Ali a Tirolskoj; povla- 
djenje iste, da glede piva obavljati može carinski 
izlazni postupak. (115), 269. 

— mala I. razreda a Ali povlaštjuje se, da 
bez obzira na količinu potvčrdjivat može izlaz 
robe provozne. (117), 269. 

— mala u Bamau-u; premješten je iste uNeuthier- 
garten. (71), 120. 

— mala n Bojanu u Bukovini ukida se. (97), 171. 

— mala I. razreda u Canal-Rosegi; opunovladjenje 
iste, da može ocarinjati dalmatinska ulja, zatim 
vina istarska i dalmatinska. (75), 122. 

— mala I. razreda u Cervinjanu; razširenje po¬ 
vlastice iste. (31), 65. 

— mala II. razreda u češkom Einsiedlu povlaštjuje 
se, da obavlja izlazni postupak glede piva, koje 
se izvozi uz povratu pristojbah. (139), 366. • 

— mala II. razreda u Giesshtibelu opunovlaštjuje 
se, da obavlja carinski postupak glede piva, koje 
se izvozi, (30), 65. 

— mala II. razreda u Kraljičinu-Gradcu; ukinutje 
iste. (127), 285. 

— mala* u Mogolnici povlaštjuje se, da obavljati 
može izstupni postupak glede piva, koje se izvozi 
uz priuzdčržfaj na povratu pristojbah. (53), 89. 

— mala II. razreda u Neuwaldu povladjuje se, da 
obavljati može carinski postupak glede piva, koje 
se izvozi. (4), 15. 

— mala u Peterswaldu povlaštjuje se, da može 
obavijali izstupni postupak glede piva, koje se 
izvozi uz priuzdčržaj na povratu pristojbe. (55), 89. 

— mala I. razreda u Pontabli u Koruškoj povlaštjuje 
se, da obavlja izlazni carinski postupak glede Še¬ 
ćera, piva i žganice (žestokih žitčinah). (122), 282. 

— mala I. razreda u Promenhofu povlaštjuje se, 
da neograničeno potverdjivat može izlaz robe 
provozne. (89), 151. 


Div 

Ditona mala I. razreda u Rivi povlaštjuje se, da bez 
obzira na količinu potvćrdjuje izlaz robe pro¬ 
vozne. (124), 282. 

— mala II. razreda u Svinjaru; ukinutje iste. (118), 
270. 

— mala u Samcu I. razr. povladjuje se obavljati postu¬ 
pak izstupni glede žestokih žitčinah (žganicah), koje 
se uz priuzdćržaj prava na povratu platjena po¬ 
reza izvoze preko carinske linije. (100), 173. 

— mala I., razreda u Zuckmantelu ; premieštenje 
iste u pruski Ziegenhals. (123), 282. 

— mala I. razreda u Žandovu, zatim male divone 
II. razreda u Altwarnsdorfu, Schanzendorfu i 
Heinersdorfu u Češkoj povlaštjuju se, da obav¬ 
ljati mogu izstupni postupak glede piva, koje se 
izvozi uz priuzdćržaj na povratu pristojbah. 

(58) , 107. 

— mala I. razreda u Županji povaštjuje se, da 
obavljati može izstupni postupak glede piva. 

(59) , 107. 

Ditone male u Georgswaldu i Fugawi u češkoj 
povlaštjuju se, da mogu obavljati postupak iz¬ 
stupni glede piva. (82), 139. 

— male u Gottesgabenu, Griinu i Wiesenthalu opu- 
novlaštjuju se, da obavljati mogu carinski po¬ 
stupak glede piva, koje se izvozi. (14), 29. 

— male u Gradiški staroj i Kostajnici povlaštjuju 
se, da obavljati mogu izstupni postupak glede 
šećera, koi se preko linije carinske izvozi uz 
priuzderžaj na povratu pristojbah M (66), 113. 

— male I. rkzreda u Ebersdorfu i Kunersdorfu 
opunovlaštjuju se za obavljanje carinskoga po¬ 
stupka glede piva, koje se izvozi. (17), 31. 

— male U. razred^ u Moldavi, Griinwaldu i Zinn- 
waldu; povladjenje istih, da mogo obavljati ca¬ 
rinski postupak glede piva, koje se izvozi uz 
priuzdćržaj prava na povratu pristojbah. (32), 65. 

— male I. razreda podižu se u Novosielici i Cu¬ 
rinu, a u Bojani u Buk< vini ukida se. (97), 171. 

— nieke u Bukovini; o promienah u staležu istih. 
(114), 268. 

— niekoje, bivše dosada spojene s pruskimi, pre¬ 
mještaju se natrag na pervobitna svoja stanovišta. 
(63), 110. 
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Div — Dob _ Dol — Duž 

Dieone niekoje nove na granici Koruške naprema Dolovne m»ere, gl. Pristojbe od iatib. 
Mlietaćkoj; zavođenje istih. (109), 266. 

Dopisivanja povjerenstva, izaslana u Menski-Fran- 
— niekoje nove uvadjajn se na tirolskoj granici kobrod u svćrhu, da likviduje imovinu saveza 
naprema Mlietaćkoj. (99), 172. niemaćkoga; oprost istih od poštarine. (105), 253. 

; podignutje više njih na carinskoj liniji u, go- Druiiva dionička, gl. Dionička družtva. 

ričkom okružju prema Mlietaćkoj. (112), 267« , 

— komauditska, gl. Komanditska družtva. 

Dohodarina; zakon, kojim se kamate od petpostot- Dunav; izprava o brodarstvu na uštjih istoga, 
nih dčržavnih zadužnicah austr. vrieđ., koje se (103) 175. ‘ 

izdati imadu po članku 1. zakona od 25. Kolo- * 

voza 1866., opraštaju od iste. (95), 167. Dužnici porezni, gl. Porezni dužnici. 


E. 

Eb — Ein 

Ebersdorf; mala divona u istom opunovlaštjuje se, 
da obavlja carinski postupak glede piva, koje se 
izvozi. (17), 31. 

Einsiedl češki; mala divona II. razreda u istom 
povlaštjuje se, da obavlja izlazni postupak glede 
piva, koje se izvozi uz povratu pristojbah. 
(139)," 366. 


F. 

Fm — Franc Franc — Fug 

Financijaini zakon za godinu 1867. (142), 371. Francezka; dćržavni ugovor raedju istom i Austri¬ 
jom, o zamienitoj zaštiti autorskoga prava glede 

Francezka; brodarstveni ugovor medju istom i Au- dielah književnosti i umietnosti. (137), 356 
strijora. (133), 322. —; tćrgovački ugovor medju istom i Austrijom. 

(132), 288. 

—; deržavni ugovor medju istom i Austrijom, o po- Frankobrod-Mcnski ; dopisivanja povjerenstva, iza- 
stupku s ostavštinami dotičnih deržavljanah. (136), slana u isti u svćrhu, da likviduje imovinu sa- 
348. veza niemaćkoga, opraštaju se od poštarine. 

(105), 253. 

—; dćržavni ugovor medju istom i Austrijom, o Fugatca u češkoj; mala divona povlaštjuje se, da 
povlastih i o djelokrugu obostranih konzulah u može obavljati postupak izstupni glede piva. (82)» 
obih dčržavah. (135), 337. 139. 

e. 

Gend — Georgs Giessh — Glav 

Gen'darmerija , gl. Četničtvd Giesshiibel ; mala divona II. razreda u istom opu¬ 

novlaštjuje se, da obavlja carinski postupak glede 
Meorgswald u češkoj; mala divona povladjuje se, piva, koje se izvozi. (30), 65. 

?Qo?°?to 0baV,J ‘ ti p08 ‘ 0IMai il8tupni * lede P iva ‘ Glavarina; umaljenje dnćdi, postojećih u Erđelj- 
(82), 139. skoj p Q( j i menom jgio. (!?!), 281. 


En — Erd. 

Engleiko -tuniški ugovor ođ 10. Listopada 1863. 
glede šticanja i posjedovanja nepokretninah u Tu¬ 
nisu ; očitovanje o pristupu cesarsko-kraljevske 
austrijanske vlade k istomu. (47), 78. 

Erdeljska; cesarska naredba, o tom, da I nadalje 
imade trajati kriepost zakona od 24. Ožujka 1865. 
o umali daćah, postojećih u istom pod imenoj gla¬ 
varine. (121), 281. 
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Glyc — Got 

Gltjcerin , i glycerinski sapun; razpis ministarstva 
financijah, o nametu na isti pri uvozu u gradove, 
koji su u pogledu pobiranja potrošnine proglašeni 
za opasane (zatvorene), nego izim Pešte-Budima 
i Požona. (90), 151. 

Gojenje konjah, gl. Konj i. 

Gorica; glavna divona u istoj povlaštjuje se, da 
obavlja izlazni postupak glede šećera, koi se uz 
povratu poreza izvozi preko linije carinske. 
(111), 267. 

Goričko okružje; podignutje više divonah na carin¬ 
skoj liniji u istom prema Mlietačkoj. (112), 267. 

Gottesgab; mala divona u istom opunovlaštjuje se 
za obavljanje carinskoga postupka glede piva, 
koje se ižvozi. (14), 29. 


Gov — Griinw 

Goveda; zabrana izvoziti ista u Italiju inozemska. 
preko granicah zemaljskih i put mora: (41), 74* 

Gradiška stara; mala divona u istoj povlaštjuje se, 
da obavljati može izstupni postupak glede šećera, 
koji se preko linije carinske izvozi uz priuzdčr- 
žaj na povratu pristojbab. (66), 113. 

Gruba željezna slitina; tumačenje stavke 40., si. i) 
carinske tarife o istoj. (113), 268. 

Griin; mala divona u istom opunovlaštjuje se, da 
obavlja carinski postupak glede piva, koje se iz¬ 
vozi. (14), 29. 

Griintoald; mala divona II. razreda povladjuje se, 
da može obavljati carinski postupak glede piva, 
koje se izvozi uz priuzdčržaj prava na povrata 
pristojbab. (32), 65. 


ii. 


Ham — Hav 


Hein — Hol 


Hamburg , slobodni grad; o pristupu istoga k ugo¬ 
voru izmedju austrijanske vlade i više vladah 
niemačkoga saveza, sklopljena radi oskćrbljivanja 
obolielih i pokapanja preminulih im zamienitih 
dćržavljanah. (44), 75. 

Havanske prave cigare; prodajni cienovnik za iste. 
(55), 90. 


Heinersdorf; mala divona II. razreda u istom po¬ 
vlaštjuje se, da obavljati može izstupni postupak 
glede piva, koje se izvozi uz priuzdćržaj na po¬ 
vratu pristojbab* (58), 107. 

Holšieinska vojvodina; o pristupu iste k niemač- 
komu savezu glede putovnicah. (29), 62. 



I. 


Igl - It 

Iglata; razpis ministarstva financijah, o tom, kako 
će se u buduće obskerbljivati carinski poslovi u 
istoj i u Znojmu. (130), 287. 

Istarski iznimak carinski; zakon, o nametu na pivo 
pri namaličnoj prodaji u istom. (15), 30. 

Italija inostrana; zabrana, izvoziti konje preko gra¬ 
nicah prema istoj, ukida se. (83), 139. 

— inostrana; zabrana, izvoziti nicke stvari preko 
granice prema istoj i moru. (51), 87. 

— inozemska; zabrana, izvozili goveda i živinu 
sitnu za klanje (svinje, ovce, koze itd.), zatim 
žito i muku (brašno) u istu. (41), 74. 

— inozemska; zabrana, provoziti oružje, sastavne 
dielove od istoga i strielivnih predmeta!) preko gra- 

, nicah put iste, švajcarske, saveza carinskoga i 
put mora. (40), 74. 


It — Izp 

Italija; prelazni postupak za robu, koja se iz jed¬ 
noga kraja austrijanskoga okoliša šalje u koi 
drugi preko iste, dozvoljuje se. (126), 285. 

—; razpis ministarstva financijah , o tom , da se 
žito i sočivo, oriš, proizvodi rneljavni i kruh 
prosto od carine uvoziti mogu preko tirolske 
granice prema istoj. (116), 269. 

Izkaz, koliko se je u godini 1865. skovalo različi¬ 
tih novacah. (39), 71. 

Iznimne odredbe od zakonah obćonitih, naredjene 
bivše u raznih krajevih cesarevine, gl. Obu¬ 
stava zakona o zaštiti osobne slobode 
i kućnoga prava, pak i istih. 

hprava od 2. Studenoga 1865., o brodarstvu za 
uštja rieke Danava. (103), 175. 
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Izv 

&voz goveđah i živine sitne za klanje (svinjah, 
ovacah, kozah itd.), zatim žita i mtike (brašna) 
ii Italija inozemsku preko granicah zemaljskih i 
pat mora zabranjuje se. (41), 74. 

Izvozna carina, gl. Carina i z*v o z n a. 


Izv 

Izvozne i provozne zabrane naredjene povodom po- 
sliednjega rata; dokinutje istih* (86), 146. 

— zabrane proglašene razpisi ministarstva financijah 
od 2. Travnja, 10. i 12. Svibnja 1866.; razpis 
ministarstva financijah glede istih. (46), 77. 


K. 


Kam — Konj 

' 1 v 

Kamate od petpostotnih deržavnih zadažoicah au- 
strijanske vriednosti, koje se izdati imadu po 
članku I. zakona od 25. Kolovoza 1866.; zakon, 
kojim se iste opraštaju od dohodarine. (95), 167. 

Kemički proizvodi; nieke preinake o carinskih usta- 
novah za iste neimenovane na poso. (96), 167. 

Kobile; naredba o opasivanju istih po privatnih 
pastusih i predupredjenja oplodne pošasti. (48) 83. 

Komandilska družtva na dionice; diono razprosti- 
ranje zakona od 10. Sćrpnja 1865. u obziru pri— 
stojbab, što ih platjati imadu vierOvni zavodi i 
na ista. (9), 18. 

Kongres mirovni parižki, gl. Parižki mirovni 
k o g r e s. 

Konji; naredba, kojom se propisuju osobite usta¬ 
nove (propozicije) o natjecanju za cesarske na¬ 
grade; odredjenje za uterkivanje istih na pet tćr- 
kalištah cesarevine za godine 1867., 1868. i 1869. 
(106), 254. 

—; naredba o ustanovljenju cesarskih nagradah za 
gojenje istih. (27), 55. 

\ 

—; naredba o ustanovljenju cesarskih nagradah za 
uterkivanje istih. (26), 53. 

— ; propisanje dalnjih ustanovah, po kojih će se 
za godinah 1867., 1868. i 1869. dieliti nagrade 
(premije) za uzgajanje istih, a tako i podpore 
za deržanje dobrih pastuhah (ajgirab), dozvoljene 
iz sređstvah dčržavnib. (107), 259. 

— ; razpis ministarstva financijaš o zabrani izvoziti 
iste. (25), 52. 

—; zabrana, izvoziti iste preko granicah prema 
Italiji inostranoj, ukida se. (83), 139. 


Konj — Kup 

Konji; zabrana, izvoziti iste put Bavarske, okida se- 
(64), 111. 

Konkurencijalna zemaljska zaklada; razpisivanje 
prireza zemaljskoga za upravnu godinu 1866. za 
potrebe iste. (13), 27. 

Kontumačne takse; naredba o ukinutju carinskoga 
poreza, koi se je dosada pobirao u miesto istih. 
(101), 174. 

Konzuli austrijanski i francezki; dćržavni ugovor 
od 11. Prosinca 1866. medju Austrijom i Fran- 
cezkom o povlastih i o djelokrugu istih u obih 
dćržavab. (135;, 337. 

Korasta živina, gl. Živina korasta. 

Kostajnica; mala divona u istoj povlaštjuje se, da 
obavljati može izstupni postupak glede šećera, 
koi se preko linije carinske ižvozi uz priuzdćr- 
žaj na povratu pristojbah. (66), 113. 

Kotlovi parni, gl. P a r n i k o 11 o v i. 

Kovani novci različni u godini 1865.; izkaz o 
istih. (39), 71. 

Kraljičin- Gradae; mala divona II. razreda u istom 
ukida se. (127), 285. 

Kućno pravo, gl. Obustava zakona o za¬ 
štiti osobne slobode istoga. 

Kunersdorf; mala divona I. razreda u istom opu- 
novlaštjuje se za obavljanje carinskoga postupka 
glede piva, koje se izvozi. (17), 31. 

Kuponi od obveznicah' obćega duga Heržavnoga; 
razpis ministarstva financijah. o tom, da pienezni- 
ce i uredi, pobirajući cesarske poreze i daće, imadu 
u miesto plateža u gotovu primat i iste. (19), 32. 

' 1 ) 
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Lak — Leg 

Lakirane pusti; carinski postupak sa istima. (6), 16. 

Lanena roba; nieke preinake u carinskih ustano- 
vah za istu. (96), 167. 

Legalizacije izpravah, gl. Ugovor medju Au¬ 
strijom i Saksonskom o istih. 

— izpravah, gl. Ugovor medju cesarevinom 
austrijanskomi kneževinom Švarcburg- 
Sondershausenskom o istih. 


Mak — Mir 

Makine; nieke preinake u carinskih ustanovah za 
iste. (96), 167. 

Manifest cesarski od 17. Lipnja 1866. (57), 103. 

— cesarski od 10. Serpnja 1866. (67), 114. 

Marke biljegovne, gl. Biljegovine marka 

Miere dolovne, gl. Pristojbe od istih. 

Mineralna ulja naravska i umietno napravljena; 
zabrana spravljenja istih u divonske magazine. 
(5), 15. 

Ministarsko očitovanje od 11. Lipnja 1866., u ob¬ 
ziru ugovora sklopljena medju c. kr. vladom 
austrijanskom i kneževkom vladom Švarcburg- 
Sondershausenskom poradi platjanja troškovah, 
koji se u poslovih kaznenih i gradjansko-pravnih 
prouzroče unrrolbami (rekvizicijami) obostranih 
njihovih vlastih u području druge deržave. (120), 

280. 

V 

Mir; ugovor istoga medju Austrijom i Pruskom. 
(80), 131. 


u 

Liek — Ljub 

Liekoci; naredba namiestničkoga vieća, kojom se 
ukida dosadanji običaj izdavanja istih tako is 
javnih kao iz ručnih liebarnicah kotarskoga zdrav- 
ničkoga osoblja za uboge bolestnike na teret 
ovozemske konkurencijalne zaklade. (52), 87. 

Linija carinska nova na tirolskoj granici, gl. Ca¬ 
rinska linija nova na istoj. 

Ljubljana ; premieštenje vojničkoga zemaljskoga 
suda Vidomskoga na istu. (65), 113. 


Mir — M6k 

Mir; ugovor medju Nj. c. kr. apošt. Veličanstvom i 
Nj. Veličanstvom kraljem talijanskim. (92), 153« 

Mirovina i odpravnina; cesarska naredba od ,9. Pro¬ 
sinca 1866. o odmierivanju iste za dčržavne 
urednike i službenike, imajuće pravo na penziju. 
(126), 283. 

Mirovni kongres parižki, gl. ,Parižki mirovni 
kongres. 

Mogolnica; mala divona u istoj povlaštjuje se, da 
obavljati može izstupni postupak glede piva, koje 
se izvozi uz priuzderžaj na povratu pristojbah. 
(53), 89. 

Moldava; mala divona II. razreda u istoj povladjuje 
se, da može obavljati carinski postupak glede 
piva, koje se izvozi uz priuzderžaj prava na po¬ 
vratu pristojbah. (32), 65. 

Moravska i Šlezka; zemaljsko glavno zapoviedničtvo 
za iste u Bčrnu sjedinjuje se sa zemaljskim 
glavnim zapoviedničtvom u Beču. (93), 166. 

Mdka (brašno); zabrana izvoziti istu u Italiju ino- 
zeinsku preko granicah zemaljskih i put mora. 
(41), 74. 


hl 


' Nag 

t 

Nagrade cesarska za gojenje konjah; naredba mi¬ 
nistarstva za tergovinu i narodno gospodarstvo, ža¬ 
lim ministarstva rata o ustanovljenju istih. (27), 55. 


Nag 

Nagrade cesarske za uterkivanje konjah; naredba 
ministarstva tčrgovine i narodnoga gospodarstva i 
ministarstva rata, o ustanovljenju istih. (26), 53. 
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t Nag — Nass 

Nagrade cesarske za utćrkivanje konjah, odredjene 
na pet terkalištah cesarevine za godinah 1867., 
1868. i 1869.; naredba ministarstva za tćrgovinu 
i narodno gospodarstvo i ministarstva rata, kojom 
se propisuju osobite ustanove (propozicije) o 
natiecanju za iste. (106), 254. 

— za gojenje konjah, a tako i podpore za dćrža- 
nje 'dobrih' p^tuhah, dozvoljene iz sredstvah 
deržavnih; naredba ministarstva za trgovinu i 
narodno gospodarstvo i ministarstva rata. kojom 
se propisuju dalje ustanove, po kojih će se iste 
za godinah 1867., 1868. i 1869. dieliti. (107), 259. 

Namet na glycerin, gl. G1 y c e r i n. 

— na pivo; zakon o istom pri namaličnoj prodaji 
u carinskom iznimku istarskom. (15), 30. t 

— na zemaljske troškove i zemaljsku razteretno za¬ 
kladu; razpisivanje istoga. (102), 174. 

Napisnik zaglavni od 11. Prosinca 1866. k austri- 
jansko-francezkomu tergovaćkomu i k austri- 
jansko-francezkomu brodarstvenomu ugovoru od 
11. Prosinca 1866. (129), 329. 

Nassovska vojvodska vlada; obznana ministarstva 
cesarske kuće i poslovah izvanjskih, o pristupu 
iste k ugovoru sklopljenu medju c. kr. vladom 
austrijanskom za cesarevinu austrijansku 1 i za 
kneževinu Liechtenšteinsku s jedne strane, i kra- 
Ijevsko-pruskom i kraljevsko-bavarskom vladom 
uz priuzderžaj pristupa ostalih deržavah niemač- 
koga saveza carinskoga s druge strane, a glaseću 
o zakonitoj zaštiti, koju će si pomenute deržave 
zamienito davati proti krivotvorbi znakovah bilje- 
govnih, marakah poštanskih, uredovnih pečatah i 
javnih potverdbah i ovierbah, kao i primierakab 
(formularah), koji bi mogli služiti za ovakove 
potverdbe i ovierbe, a napokon i proti oštetji- 
vanju divonskih zaporah na robi. (3), 14. 


Nat — Nov 

Natiecanje konjah za cesarske nagrade, gl. KonjL 

Neprijateljski i sumnjivi brodovi, gl. Brodovi 
neprijateljski i sumnjivi. 

Neuthiergarten; premieštjenje male divone iz Bar- 
nau-a u isti. (71), 120. 

Netncald ; mala divona II. razreda u istom povla- 
djuje se, da obavljali može carinski postupak 
glede piva, koje se izvozi. (4), 15. 

Niemački red vitežki, gl.Vitežki redniemačku 

Note deržavnjače od jedne forinte vredn. austrijan- 
ske; razpis ministarstva financijah o izdavanju 
istih. (141), 369. 

— deržavnjače od pet forinlih; razpis ministar¬ 
stva financijah o izdavanju istih. (79), 129. 

Novci bakreni sitni, gl. Bakreni sitni novci. 

— kovani za godine 1865.; izkaz o istih. (39), 71* 

— potrebiti, da deržava zadovoljiti može svojim 
dužnostim godine 1866.; zakon od 24. Ttavnja 
1866. o nabavi istih. (33), 66. 

— za izvanredne potrebštine, nastavše od * ratnih 
dogadjajah i njihovih posliedićah; zakon o nabavi 
istih. (78), 125. 

. t 

Novčani ugovor od 24. Siečnja 1857.; preinačenje 
druge točke članka 18. u istom. (38), 71. 

Norosielica; podignutje male divone I. razreda u 
istoj. (97), 171. 


o. 


Oba 

Obojena carina od žita i sočiva; razpis ministar¬ 
stva financijah o istoj, kada se uvozi preko gra¬ 
nice veliko vojvodine krakovske prema Poljskoj. 
(8), 17. 

— carina od žita od 6. Veljače 1S66. u okolišu 
krakovskorn postojeća; razproslire se na sveko¬ 
liku granicu galičku prema Rusiji i ruskoj Polj¬ 
skoj. (22), 51. 


Obu 

Obustava zakona o zaštiti osobne slobode i kuć¬ 
noga prava, pak i ostale privremeno učinjene iz¬ 
nimne odredbe od zakonah obćenitih, naredjene 
bivše u raznih krajevih cesarevine; naredba mi¬ 
nistarstva deržavnoga, miuistarstvah pravosudja, 
redarstva i rata od 6. Listopada 1866., kojom se 
u sverlui previšnje dokide istih izdaje više pro¬ 
pisah ovćršbenih. (91), 152. 

D* 
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Obv — Or 

Obveznice obćega doga dćržavnoga, gl. Kuponi 
od istih. 

Očitovanja o robi, koja u uzajamnom prometu (tćr- 
govini) s niemačkim savezom carinskim uživa 
pogodovanje carinsko. (18), 32. 

\ 

Očitovanje o pristupu c. kr. austrijanske vlade k en- 
glezko-tuniskomu ugovoru od 10. Listopada 1863. 
glede sticanja i posjedovanja nepokretninah u 
Tunisu. (47), 78. 

Odkupljivanje i ppncevanje zlata i srebra, gl. Pun- 
cevanje i odkupljivanje zlata i srebra. 

Odpravnina i mirovnina, gl. Mirovnina i o d - 
p r a v n i n a. 

Opastvanje kobilab, gl. Kobile. 

Opetovano rabljene biljegovne marke, gl. Bilje — 
govne marke opetovano rabljene. 

Oplodna pošast, gl. P o š a s t o p 1 o d n a. 

Oprost carinski, gl. C a r i n s k i oprost. 

Oprostnina od službe vojničke; ustanovljenje iste 
za godinu 1867. (98), 171. 1 

Oružje i strielivo, gl. Propratne sviedočbe 
z a i s t o. ' 


Or — Ov ' 

Oružje , sastavine od istoga, strielivo (prah i olovo) £ 
predmeti strielivni; ukinutje zabrane izvoziti i 
provoziti isto preko granice put Rusije i ruske 
Poljske. (7), 16. 

—, sastavni dielovi od istoga i strielivni predmeti; 
zabrana provoziti isto preko granicah put Italije 
inozemske, švajcarske, saveza carinskoga i put 
mora. (40), 74. . 

—, sastavni dielovi od istoga, zatim strielivo i pred¬ 
meti strielivni; razširenje zabrane izvoziti iste. 
(60), 108. 

—, zabranjeno; naredba ministarstva deržavnoga I 
ministarstva pravosudja i redarstva, kojom se raz- 
Jašnjuje način, kako se pri istom ima mieriti 
duljina, propisana u §. 2. previšnjega oružnoga 
patenta od 24. Listopada 1852. (23), 51. 

Ostavštine deržavljanah austrijanskih i francezkih; 
deržavni ugovor međju Austrijom i Francezkom 
o postupku s istimi. (136), 348. 

Otrovne boje; naredba namiestničkoga vieča glede 
upotrebljivanja istih i zdravlju škodljivih prepa- 
ratab pri različitih stv&rih potrošljivih i o proda¬ 
vanju istih. (62), 109. 

Overha; tiaredba zemaljskoga financijalnoga ravna¬ 
teljstva, kako da se pčrvi stupanj iste proti duž¬ 
nikom poreza izvede, kad neima vojnikah za 
overšbu ili gradjanskih overšiocah. (84), 139. 


p. 


Par — Penz 

Fariiki mirovni kongres od 16. travnja 1856.; ce¬ 
zarska naredba o daljoj izveršbi izjave istoga 
smierajuće na obranu pomorske tčrgovine u 
vrierne rata. (45), 76. 

Parni kotlovi; naredba ministarstva tčrgovine u 
obziru mierah sigurnosti, kojih se valja dćržati, 
da se kod istih bil koje mu drago verste, od¬ 
vrati pogibelj explozije. (85), 141. 

Pastusi privatni; naredba o opasivanju kobilah po 
istih i predupredjenju oplodne pošasti. (48), 83. 

Penzija , gl. Mirovnina i odpravnina. 


Pet — Piv 

Petersioatd; mala divona u istom povlastjuje se, 
da može obavljati izstupni postupak glrde piva, 
koje se izvozi uz priuzdčržaj na povratu pristoj- 
bab. (53), 89. 

Pieneznice i uredi, pobirajući cesarske poreze i daće; 
razpis ministarstva financijah o tom, da imada 
umieslo plaleža u gotovu primat /i kupone .od 
obveznicah obćega duga dćržavnoga. (19), 32.' 

Pivo , koje se izvozi; opunovlaštjenje male div one 
I. razreda u Ebersdorfu i Kunersdorfu, da obav¬ 
ljaju carinski postupak. (17), 31. 
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Piv — Poš 

Pivo , koje se izvozi; opunovlaštjenje male divone 

. II. razreda u Giesshubelu, da obavlja carinski 
postupak glede istoga^ (30), 65. 

—-, koje se izvozi; opunovlaštjenje male divjone u 
Gottesgabu, Grunu (u saksonskom Elsteru) i 
Wiesenlhalu u Českpj, da obavljaju carinski po¬ 
stupak glede istoga. (14), 29. 

—, koje se izvozi; povladjenje male divone II. 
razreda u Neuvvaldu, da obavljati može carinski 
postupak glede istoga. (4), 15.^ 

—, koje se izvozi; povlaštjenje male divone II. 
razreda u Moldavi, Grtinvvaldu i Zinnwaldu, da 
obavljaju carinski postupak glede istoga, koje se 
izvozi uz priuzderžaj prava na povratu pristoj- 
bah. (32), 65. 

— ; namet na isto pri namaličnoj prodaji u carin¬ 
skom iznimku istarskom. (15), 30. 

Pogodbe o dielitbi zemaljah; odmierenje i pobiranje 
pristojbe od istih. (125), 283. 

Poljska; razpis ministarstva financijah glede oba« 
Jjene carine od žita i šočiva, kad se isto uvozi 
preko granice velike vojvodine krakovske put 
iste. (8),' 17. 

Pomorska tčrgovina, gl. Parižki mirovn kon¬ 
gres. 

Pontabla; mala divona u istoj povlaštjuje se, da 
obavlja izlazni carinski postupak glede šećera, 
piva i žganice (žestokih žitčinah). (122), 282. 

Porezni dužnici; naredba financijalnoga zemaljskoga 
ravnateljstva, o tom, kako da se izvede pervi 
stupanj overbe proti istim, kad neima vojnikah za 
ovćršbu ili gradjanskih ovćršiocab, (84), 139. 

Postupak carinski, gl. Carinski postupak. 

— prelazni, gl. Prelazni postupak. 

Pošast oplodna; naredba o opasivanju kobilah po 
privatnih pastusih i predupredjenju iste. (48), 83. 

Pošta listovna; naredba ministarstva za tergovinu 
i narodno gospodarstvo, kojom se ustanovljuje, 
kakove imadu biti tiskovine (pošiljke pod zavit- 
kom nakerstnim), probe od robe i izgledi, da se 
mogu u ovozemstvu razašiljati s istom. (88), 
148. 


Poš — Pro 

Poštanski ugovor, sklopljen medju Austrijom i Ru¬ 
sijom. (21), 34. 

Poštarina; obaljenje isto za tiskovine (pošiljke pod 
zavitkorm nakerstnim), za probe od robe i za iz¬ 
glede (muštre). (87), '147. 

—; osprost od iste za dopisivanja povierenstva, 
izaslana u menski-frankobrod u sverhu, da likvi- 
duje imovinu saveza niemačkoga. (105), 253. 

Potrošarina od proizvodjenja šećera iz repe su¬ 
šene; prihvatjeno razmierje teže frižkc i sušene 
repe pri odmierivanju iste promienjuje se. (131), 
287. 

Pravo autorsko, gl. Autorsko pravo. 

Predja vunena; nieke preinake u carinskih usta- 
novah/za istu. (96), 167. 

Preinačenje platežnih rokovah za pristojbe dolovnih 
mierah i slobodnih rovovah. (35), 67. 

Prekup/jivanje bakrenih sitnih novacah; obustava o 
tom. (73), 121. 

Prelazni postupak za robu, koja se iz jednoga 
kroja austrijanskoga okoliša šalje u koi drugi 
preko Italije; dozvoljenje istoga. (128), 285. 

Preparati zdravlju škodljivi, gl. Otrovne boje. 

Prirez carinski, koi se je dosada pobirao umiesto 
taksah kontumačnih; ukinutje istoga. (101), 174. 

— zemaljski za upravnu godinu 1866.; raspisi¬ 
vanje istoga za potrebe zemaljske konkurenci- 
jalne zaklade. (13), 27. 

Pristojba; odmierenje i pobiranje iste od pogoda- 
bab o dielilbi zemaljah. (125), 283. 

Pristojbe dolovnih mierah i slobodnih rovovah; 
preinačenje platežnih rokovah za iste. (35), 67. 

—, što ih platjati imadu vierovni zavodi; naredba 
ministarstva financijah o izveršbi zakona od 10. 
Serpnja 1865. glede istih. (9), 18. 

Privatni pastusi, gl. K o b i 1 e. 

Proizvodi englezki, talijanski i francezki; naredba 
ministarstvah izvanjskih poslovah, financijah i ter- 
govine, o postupku carinskom glede istih. (138),. 
365. 
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Pro — Pra 

Proizvodi keraički, gl. Kemički proizvodi. 

Promenhof; mala divona I. razreda u istom po- 

- vlaštjuje se, da neograničeno potvćrdjivat može 
izlaz robe provozne. (89), 151. 

Propraine sviedočbe za oružje i strielivo; naredba 
o povlasti, koja se daje c. kr. zastupnim vlastim 
a inozemstvu za izdavanje istih. (16), 31. 

✓ 

Provozne i izvozne zabrane, gl. Izvozne i pro¬ 
vozne zabrane. 

Pruska; o umnožbi željezničkih svezab izmedju 
iste i Austrije. (81), 138. 

— ; ugovor mira medju istom i Austrijom. (80), 131. 


Pune — Put 

Puncevanje i odkopljivanje zlata i srebra; uredi, 
kojima je dosada isto poviereno bilo, ukidaju se. 
(140), 367. 

Pusteni škčrljaci, lakom premazani; o carinskom 
postupku sa istimi. (6), 16. 

Pusti lakirane; o carinskom postupku sa istimi. 
(6), 16. 

Putovnice (Passkarten); pristup vojvodine Šlezviž- 
ke k momačkomu savezu u obziru istih. (34), 67. 

— (putni listovi); ministarka naredba o pristu¬ 
pu vojvodine Holšteinske k njemačkomu savezu. 
(29), 62. 



Ran — Riek 

Ranjeni vojnici,* gl. Vojnici u ratu ranjeni. 

Raztereina zaklada zemaljska; razpisivanje nameta 
za istu i zemaljske troškove. (102), 174. 

Redarstveno ravnateljstvo u Zagrebu i redarstveno 
poviereničtvo na Rieci razpuštaju se. (61), 108. 

Repa , frižka i sušena; promiena prihvatjenoga raz 
mierja teže pri njezinom odmierivanju. (131), 287. 

Ribe; nieke verste istih, kad se nadje, da su smu- 
djene itd.; razpis ministarstva financijah o ca¬ 
rinskom postupku za iste. (94), 166. 

—; razpis ministarstva financijah o preinačenju 
uvozne, carine od istih. (10), 19. 

Riečka županija ; oprost od carine za više verstah 
žita i za muku od kukuruza, kad se uvoze u istu. 
(70), 119. . 

— županija ; o slobodnom uvozu žita i kukuruzne 
muke u istu. (70), 119. 

Rieka; redarstveno poviereničtvo u istoj razpušta 
se. (61), 108. 


Riv — Rok 

Riva ; mala divona I. razreda u istoj povlaštjuje 
se, da bez obzira na količinu potvčrdjuje izlaz 
provozne robe. (124), 282. 

Roba, koja se iz jednoga kraja austrijanskoga oko¬ 
liša šalje u koi drugi preko Italije; dozvoljenje 
postupka prelaznoga za istu. (12b), 2*5. 

— , koja u uzajamnom prometu (tergovini) s nie- 
mačkim savezom carinskim uživa pogodovanje 
carinsko; razpis ministarstva financijah, kojim se 
izdaje potanja ustanova za očitovanja o istoj. 
(18), 32 

— lanena, gl. Lanena roba. 

— užarska, gl. Užarska roba. 

— zlatna i srebčrna ; cesarska naredba o čistini i o 
nadziranju išle. (56), 92. 

— zlatna i sreberna; razpis ministarstva financijah 
poradi overšbe zakona o čistini iste i o nadzira¬ 
nju te čistine. (119), 270. 

— zlatna i srcbčrna; rok za provedbu zakona o 
čistini i o nadziranju takove odgadja se do 1. 
Siečnja 1867. (72), 120. 

Rokovi platežni za pristojbe dolovnih mirrnb i slo¬ 
bodnih rovovah ; prcinačenje istih. (35), 67. 
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Rov — Dud 

Rovovi slobodni, gl. Pristojbe dolovnih 
mierah i istih. 

Rudarske daće; cesarska naredba glede obaljenja 
istih. (28), 61. 


Rus 

Rusija i ruska Poljska; zabrana izvoziti i provoziti 
oružje, sastavine od oružja, striellva (praba i olo¬ 
va) i predmetah strielivnih preko granice put istih, 
ukida se. (7), 16. 

—; ugovor poštanski tnedju istom i Austrijom. 
(21), 34. 


s, 

Sak — Sreb 

Saksonska; ugovor medju istom i Austrijom glede 
legalizacije izpravah, izdatih ili udostovierenih po 
vlastih javnih. (12), 22. 

Sapun glycerinski, gl. G1 y c e r i n. 

Save s carinski, gl. Carinski savez. 

Schamendorf; mala divona II razreda u istom po- 
vlaštjuje se, da obavljati može izstupni postupak 
glede piva, koje se izvozi uz priuzdferžaj na po- 
, vratu pristojbah. (58), 107. 

Sieverna vojska cesarska, gl. Vćrhovni zapo- 
viednik iste. 

Slitina gruba željezna, gl. Carinska tarifa o 
istoj. 

^lobodni rovovi, gl. Pristojbe od istih. 

Sluiba vojnička; oprostnina od nje ustanovljena za 
godinu 1867. (98), 171. 

Sočivo; obaljenje carine od istoga, kada so uvozi 
preko granice velike vojvodine krakovske prema 
Poljskoj. (8), 17. 

Srebirna roba, gl. Roba zlatna i srebferna. 


Sreb — Svinj 

Srebro i zlato, gl. Zid to i srebro. 

Slrieiivni predmeti, gl. Oružje i isti. 

— predmeti; zabrana izvoziti i provozjti iste preko 
granice put Rusije i ruske Poljske. (7), 16. 

Slrielivo i oružje, gl. Propratne sviedočbe 
z a i s t o. 

—r i predmeti strielivni; razširenje zabrane izvoziti 
lste. (60), 108. 

— (prah i olovo); zabrana izvoziti i provoziti isto 
preko granice put Rusije i ruske Poljske ukida 
se. (7), 16. 

Sud zemaljski vojnički vidamski; premieštenje isto¬ 
ga u Ljubljanu. (65), 113. 

Svete željezničke, gl. Ž e I j e z n i.č k e sveze. 

Sviedočbe propratne za oružje i slrielivo, gl. Pro¬ 
pratne sviedočbe za oružje i slrielivo. 

Svinjar; mala divona II. razreda u istom ukida se. 
(118), 270. 


& 

Šam — Šanc 

Samac; mala divona u istom povlaštjuje se, da 
obavlja izstupni carinski postupak glede žestokih 
CUćinah (žganiqe), koje se uz priuzddržaj prava 
na povratu platjena poreza izvoze preko linije 
carinske. (100), 173. 

Šancendorf\ gl. Schanzendorf. 


Šeć 

Šećer iz repe sušene; cesarska naredba od 17. 
Prosinca 1866., kojom se promienjuje pribvatjeno 
razmierje teže izmedju frižke i sušene repe pri 
odmierivanju potrošarine od proizvadjanja istoga. 
(131), 287. 
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( Šeć — Škčr 

Šećer, koji se preko linije carinske izvozi uz pri* 
uzdčržaj na povratu pristojbah; male divoue u 
Gradiški staroj i Kostajnici povlašljuju se, da 
obavljati mogu izstupni postupak glede istoga. 
(66), 113. 

—, koji se uz povratu poreza izvozi preko linije 
carinske; glavna divona u Gorici povlaštjuje se, 
da može obavljati izlazni postupak glede istoga. 
(Hl), 267. 

Škirljaci pusteni lakom premazani; carinski po¬ 
stupak sa istimi. (6), 16. 


Šlezv — Švarcb 

Šlezviika vojvodina; o pristupu iste k savezu mo¬ 
mačkih dćfžavah u pogledu putovnicah. (34), 67. 

Švarcburg - Sondershausenska kneževina; ugovor, 
sklopljen medju istom i cesarevinom auslrijan* 
skom glede legalizacije izpravah. (1), ,1. 

-kneževska vlada ; ministarsko očitovanje u ob¬ 
ziru ugovora, sklopljena medju istom i c. kr. 
vladom austrijanskom poradi platjanja troškovah, 
koji se u poslovib kaznenih i gradjansko-pravnih 
prouzroče umolbami (rekvizicijami) obostranih nji¬ 
hovih vlastih u području druge dčržave. (120), 280. 


T. 


Tak — Tisk 

Takse kontumačne, gl. Kontumačne takie. 

Tarifa carinska, gl. Carinska tarifa. 

Tergovački ugovor medju Austrijom i Velikom Bri¬ 
tanijom. (2), 4. 

— ugovor od 11. Prosinca 1866. medju Austri¬ 
jom i Francezkom. (132), 288. 

Tirgovina pomorska, gl. Parižki mirovni kon¬ 
gres. 

Tirolska granica; niekoje nove divone uvadjaju se 
u istoj naprama Mlietačkoj. (99), 172. 

Tiskovine; cesarska naredba, kojom še obaljuje 
poštarina za iste (pošiljke pod zavitkom nakćrst- 
nim), za probe od robe i za izglede (muštre). 
(87), 147. 


Tisk — 4Tun 

Tiskovine; naredba ministarstva za tćrgovinu i na¬ 
rodno gospodarstvo, kojom se ustanovljuje, ka¬ 
kove imadu biti iste (pošiljke pod zavitkom na- 
kčrstnim), probe od robe i izgledi, da se mogu 
u ovozemstvu razašiljati poštom listovnom. (88), 
148. 

Tralje; o preinaki izvozne carine od istih. (10), 19. 

Troškovi , koji se u poslovih kaznenih i gradjansko- 
pravnih prouzroče umolbami (rekvizicijami) vla¬ 
stih c. kr. vlade austrijanske i kneževske vlade 
Švarcburg-Sondersbausenske u području druge 
deržave; ministarsko očitovanje u obziru ugovora, 
sklopljena medju. obimi vladami poradi platjanja 
istih. (120), 280. 

— zemaljski, gl. N a m e t n a iste. 

Tunis; očitovanje o pristupu c. kr. austrijanske 
vlade k englezko-tuniškomu ugovoru od 10 Li¬ 
stopada 1863. glede sticanja i posjedovanja ne- 
pokretninah u istom. (47), 78. 


U. 


Ugov 

Ugovor brodarstveni od 11. Prosinca 1866. medju 
Austrijom i Francezkom. (133), 322. 

— deržavni medju Austrijom i Francezkom, o 
postupku s ostavšlinami, dotičnih dčržavljanah. 
(136), 348. 


Ugov 

Ugovor deržavni od 11. Prosinca 1866. medju Au* 
strijom i Francezkom, o povlastih i o djelokrugu 
obostranih konzulah u obih deržavah. (135), 337. 

— deržavni medju Austrijom i Francezkom, o za- 
mienitoj zaštiti autorskoga prava glede dielah 
književnosti i umjetnosti. (137), 356. 
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Ugov 

Ugovor glede legalizacije izpravah, sklopljen me- 
dja cesarevinom austrijanskom i kneževinom 
Svarcburg-Sondershausenskom. (1), i. 

— izmedjn Austrije i Saksonske glede legalizacije 
izpravab, izdatih ili udostovierenih po vlastih jav¬ 
nih. (12), 22. - 

— mira izmedjn Austrije i Pruske. (80), 131. 

— mira medju Njegovim c. kr. apostolskim Veli¬ 
čanstvom i Njegovim Veličanstvom kraljem tali¬ 
janskim. (92), 153. 

— novčani, gl. Novčani ugovor. 

— poštanski, sklopljen medju Austrijom i Rusijom. 
(21), 34. 

— tčrgovački medju Austrijom i Francezkom. (132), 
288. 


Ugov — Užar 

Ugovor tčrgovački medju Austrijom i Velikom Bri¬ 
tanijom. (2), 4. 

Ulja mineralna, gl. Mineralna ulja. 

Umnoiivanje bančicah papirnih, gL B a n č i c e 
papirne. 

Uredi, kojim je do sada poviereno bilo puncevanje 
i otkupljivanje zlata i srebra; ukinutje istih. 
(140), 367. 

Ustanove carinske; preinake u istih za slitine že¬ 
ljezne, predju vunenu, robu užarsku, robu la¬ 
nenu, makine i kemičke proizvode neimenovane 
napose. (96), 167* 

Uterlcivanje konjak, gl: Nagrade za utčrkiva- 
nje konjah. 

Uvozna carina, gl. Carina uvozna. 

Uiarska roba; nieke preinake u carinskih ustano- 
vah za istu. (96), 167. 


V. 


Včrh — Voit 

Virhovni zapoviednik cesarske sieverne vojske; 
cesarska naredba, o tom, da po mieri potriebe, 
koja nastane, činiti može različitih odredabah, 
iznimnih od zakonah obćenitih. (50), 86. 

Vidamski sud vojničko-zemaljski, gl. Vojnički 
sud vidamski. 

Vieresija od 200 milijunah forintih austr. vriedn.; 
zakon, kojim se ista naredjuje. (68), 115. 

Vierovni zavodi; naredba ministarstva financijah o 
izvčršbi zakona od 10. Sčrpnja 1865 u obziru 
pristojbah, što ih platjati iinadu isti. (9), 18. 

Vitezovi začastni, gl. Začastni vitezovi. 

Viteiki red niemački; primanje začastnih vitezovah 
u isti. (36), 68. . 

Voilersreuth u Češkoj; mala divona I. razreda on- 
die opunovlaštjuje se, da glede? piva obavlja po¬ 
stupak izstupni. (104), 252. 


Vojn — Vreć 

Vojnici u ratu ranjeni; ministarsko očitovanje o* 
pristupu c. kr. vlade austrijanske k ugovoru,, 
sklopljenu u Ginevri dne 22. Kolovoza 1864 u 
sverhu, da se poboljša udes istih. (76), 122. 

Vojnička služba; ustanovljenje oprostnine od iste 
za godino 1867. (98), 171. 

Vojnički sud vidamski; premieštenje istoga u Ljub¬ 
ljanu. (65); 113. 

Vojska sieverna, gl. Sieverna vojska. 

Vreće prazne, jurve upotrebljivane, od najprostijega 
platna, naznačene u stavki tarife carinske 53., 
si. cj; naredba ministarstva financijah o carin¬ 
skom oprostu za iste. (11), 21. 


Wies 

Wiesenihal ; mala divona u istom opunovlaštjuje 
se za obavljanje carinskoga postupka glede piva* 
koje se izvozi. (14), 29. 


E 
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z. 




Zab — Zak ' ' 

Zabrana izvoziti i provoziti oružje, sastavine od 
istoga, strielivo (prah i olovo) i predmete strie¬ 
livne; ukinutje iste preko granice put Rusije i 
ruske Poljske. (7), 16. 

— izvoziti konje preko granicah prema Italiji ino¬ 
stranoj, ukida se. (83), 139. 

— izvoziti konje put Bavarske, ukida se. (64), 111. 

— izvoziti konje; razpis ministarstva financijah o 

istoj* (25), 52. % 

— izvoziti nieke stvari preko granice prema ino¬ 
stranoj Italiji i moru; razpis ministarstva finan¬ 
cijah o istoj. (51), 87. 

— izvoziti oružje, sastavne dielove od istoga, zatim 
strielivo i predmete strielivne; razširenje iste. 
(60), 108. 

— provoziti oružje, sastavne dielove od istoga i 
strielivne predmete preko granicah put Italije 
inozemske, Švajcarske, saveza carinskoga i put 
mora. (40), 74. 

— spravljati mineralna ulja naravska i umietno na** 
pravljena u divonške magazine. (5), 15. 

— uvoziti goveda i živinu sitnu za klanje (svinje, 
. ovce, koze itd.), zatim, žito i mftku (brašno) u 

Italiju inozemsku preko granicah zemaljskih i put 
mora. (41), 74. 

Zabrane izvozne, gl. Izvozne zabrane. 

— izvozne i provozne, gl. Izvozne i provoz¬ 
ne zabrane. 

Zabranjeno oružje, gl. Oružje zabranjeno. 

Začastni vitezovi ; primanje istih u slavni niemački 
red vitežki. (36), 68. 

Zaglatni napisnik od 11. Prosinca 1866 k austri- 
jansko-fancezkomu trgovačkomu i k austrijansko- 
francezkomu brodarslvenomu ugovoru od 11. 
Prosinca 1866. (134), 329. 

Zagreb ; redarstveno ravnateljstvo u istom razpušta 
se (61), 108. 

Zaklada razteretna zemaljska; namet za istu. (102), 
174. 


Zak — Zaš 

Zakon financijalni od 28. Prosinca 1866 za godinu 
1867. (142), 371. 

— od 10. Listopada 1866, kojim se kamate od 
petpostotnih dćržavnih zadužnicah austrijanska 
vriednote, koje se izdati imadu po članku I. za¬ 
tona od 25. Kolovoza 1866., opraštaju od do- 
hodarine. (95), 167. 

— od 7. Serpnja 1866, kojim se naredjuje viere- 
šija od 200 milijunah forintih austr. vriednote. 
(68), 115. 

— od 14. Prosinca 1866, kojim se produljuje 
kriepost zakona od 10. Sčrpnja 1865., a tako i 
naredbe od 16. Siečnja 1866., izdale na temelju 
cesarske odluke od 9. Siečnja 1866. (129), 286. 

— od 24. Travnja 1866, o nabavi novacah potre¬ 
bitih, da deržava zadovoljiti može dužnostim 
svojim godine 1866. (33), 66. 

— od 16. Veljače 1866 , o nametu na pivo pri 
namaličnoj prodaji u carinskom iznimku Istarskom. 
(15), 30. 

— o preuzimanju banknotah od jedne i od pet 
forintih austrijanske vriednote na dčržavnu bla¬ 
gajnicu. (37), 69. 

— od 25. Kolovoza 1866, o tom, kako da se 
nebavi novca za izvanredne potrebštine, nastavše 
od ratnih dogadjajah i njihovih posliedicah, ter 
kako da se uredi i ograniči viseći dčržavni dug, 
sastojeći u znakovih vriednostnih. (78), 125. 

— o umnoživanju bančicah papirnih od deset nov— 
čićah na dvanaest milijujah. (49), 85. 

Zapoviedničtto glavno zemaljsko za Moravsku i 
Šlezku u Bćrnu; sjedinjenje istoga sa zemaljskim 
glavnim zapoviednićtvom u Beču. (93), 166. 

Zapomednik verhovni cesarske sieverne vojske, gl. 
Verovni zapovjednik cesarske siever¬ 
ne vojske. 

Zaštita autorskoga prava, gl. Dćržavni ugovor 
medju Austrijom i Francezkom o istoj. 

— osobne slobode, gl. Obustava zakona a 
istoj. 
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Zav — Zieg 

Zavodi vierovni, gl. Vierovni z a v o d i. 

Zemaljska konkurencijalna zaklada, gl. Konku- 
rencijalna zemaljska zaklada. 

Zemaljski prirez, gl. Prirez zemaljski. 

— troškovi, gl. Troškovi zemaljski. 

Zemaljsko glavno zapoviedničtvo Moravsko i Slezke, 
gl. Mara vs ka i Šlezka. 

Ziegenhals pruski; premieštenje austrijanske male 
divoue I. razreda iz Zuckmantela u isti. (123), 
282. 


Žan - Žit ( 

Žandova; mala divona I. razreda u istoj povlaštjoje 
se, da obavljati može izstupni postupak glede 
piva, koje se izvozi uz priuzderžaj na povratu 
pristojbab. (58), 107. 

Željezna slitina gruba, gl. Tarifa carinska o 
istoj. 

Željezničke sveze izmedju Austrije i Pruske; mini¬ 
starsko očitovanje o umnožbi istih. (81), 138. 

Žestoke žitčine, gl. ^itčine žestoke. 

Žilčine žestoke (žganice), koje se uz priuzderžaj 
prava na povratu platjena poreza izvoze preko 
linije carinske; povladjenje male divone uŠamcu; 
za obavljenje carinskoga postupka glede istih. 
(100), 173. 

Žiio y gl. Carina obaljena od istoga, od 1. 
Veljače 1866 u okolišu Krakovskom 
postojeća. 

— i sočivo, gl. Carina obaljena od istoga. 


Zinnw — Zuckm 
« 

Zinnipald; mala divona II. razreda povladjuje se, 
da može obavljati carinski postupak glede piva, 
koje se izvozi uz priuzdćržaj' prava na povrata 
pristojbab. (32), 65. 

Zlatna i srebćrna roba, gl. Roba zlatna i sre¬ 
bćrna. 

Zlato i srebro, gl. Puncevanje i odkuplji- 
vanje istoga. 

Znojm; razpis ministarstva financijab, * o tom, kako 
će se u buduće obskćrbljivati carinski poslovi a 
istom i u Iglavi. (130), 287. 

Zucktfiantel ; mala divona I. razreda u istom pre- 
miešta se u pruski Zićgenhals. (123), 282. 


Žit — Žup 

Žilo i sočivo, oriž, proizvodi meljavni i kruh pro¬ 
sto od carine uvoziti se mogu preko tirolske 
granice prema Italiji. (116), 269. 

—; zabrana izvoziti isto preko zemaljske granice 
prema carinskomu savezu i prema Svajcarskoj. 
(43), 75. 1 

— ; zabrana izvoziti isto u Italiju inozemsku preko 
granicah zemaljskih i put mora. (41), 74. 

Živina , sitna za klanje (svinje, ovce, koze itd.); 
zabrana izvoziti istu u Italiju inozemsku preko 
granicah zemaljskih i put mora. (41 )j 74. 

Živine koraste i ine vodene; razpis ministarstva 
financijah o preinaki uvozne carine od istih. 
(10), 19. 

Županija riečka, gl. Riečka županija. 

Županja; mala divona I. razreda u istoj povlaštjuje 
se, da obavljati može izstupni postupak glede 
piva. (59), 107. 
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SBORNIK 


ZiEOMH I liBEDABiH 

valjanih za kraljevinu 



Godina 


Komad I. 

Izdan i razposlan dne 24. Travnja 1866. 


1866 . 


Br. 1. 

Ugovor od 18. Listopada 1865., 

kriepostan za sva cesarevina, 

sklopljen medju cesarevinom austrijanskom i kneževinom Švarcburg-Sondershau- 

senskom glede legalizacije izpravah. 

(Ugovor ovaj podpisan je n Beču dne 16. Listopada 1865., a u Sondershausenu dne 20. Studenoga 1865.) 

(Dbrž. zak. lista komad /., br. 1., izdan i razposlan dne 12. Ste £ nj a 1866.) 

Da se što više ojednostruči hod poslovah u međjunarodnom prometu glede legali¬ 
zacije izpravah, izdatih ili udostovierenih po vlastih javnih, sklopljen je s previšnjom i 
višnjom dozvolom Njegova cesarsko-kraljevskoga apostolskoga Veličanstva i Njegove 
Svietlosti kneza Švarcburg-Sondershausenskoga ugovor medju 

cesarsko-kraljevskim austrijanskim ministarstvom cesarske kuće i poslovah izvanj¬ 
skih u Beču, i 

kneževskim Svarcburg-Sondershausenskim ministarstvom u Sondershausenu sadčr- 
iaja sliedećega: 

Članak 1. 

One izprave, koje kao izprave uredovne izdadu sudovi u parnicah ili izvan par- 
nicah i u poslovih kaznenih, a tako i duhovni sudovi ženilbeni, netrebaju legalizacije, 
ako su providjene pečatom uredovnim. 
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članak 2. 

Izprave, koje izdada bilježnici, imadu bit providjene legalizacijom suda pćrve molbe. 

članak 3. 

Izprave vlastih redarstvenih i upravnih (izim jedino svakovćrstnih izkaznicah put¬ 
nih , glede kojih ostaju u krieposti propisi dosadanji) trebaju, ako t. j. neima osobitih, za 
stanovite slučajeve ugovorenih polašticah, legalizaciju od višjih oblastih upravnih, — u 
Austriji od političkoga zemaljskoga načelstva, u poslovih pomorsko-brodarslvenih i po- 
morsko-zdravstvenih od centralne vlasti pomorske, a pri izpravah, izdatih po vlastih voj¬ 
ničkih, od zemaljskoga glavnoga zapoviedničtva, — u Švarcburg-Sondershausenu pak od 
ministarstva, a glede izpravah, izdatih po zapoviedničtvu vojničkom, takodjer legalizaciju 
od ministarstva, — nasuprot, izpravam, izdatira po ovih samih vlastih, netreba nikakove 
dalje legalizacije. 

č 1 a n a k 4. 

Izprave vlastih financijalnih i podredjenih ovim uredah trebaju, u koliko uslied 
trgovačkoga i carinskoga ugovora od 11. Travnja 1865*) ili osobitimi pogodbami nisu 
dozvoljene još i veće polaštice, legalizaciju od upravljajuće vlasti Gnancijalne: u Austriji 
od financijalne zemaljske direkcije ili odnosno od direkcije porezne, — u Švarcburg- 
Sondershausenu od ministarstva, razdiela financijalnoga, odnosno od glavne inspekcije 
tirinžkoga saveza carinskoga i trgovačkoga. 

Nikakove druge legalizacije netrebaju izprave, koje izdadu vlasti i uredi, nepo¬ 
sredno podredjeni**) c. kr. austrijanskomu ministarstvu flnancijuh i c. kr. austrijanskomu 
ministarstvu 'za trgovinu i narodno gospodarstvo, i odnosno kneževskomu Švarcburg- 
Sondershausenskomu ministarstvu, razdielu financijalnomu. 

članak 5. 

Izvodi iz uredovnih maticah rodjenih, vienčanih i u at r I ih trebaju u Austriji osim 
legalizacije od nadležne političke miestne vlasti još i udostovieru od političkoga zemalj¬ 
skoga načelstva, — a kod vojske od ministarstva rata; — u Švarcburg-Sondershausenu 
pak potriebna je za izvode iz knjigah cerkvenih (za kćrstne liste, vienćane i sntrlne 
tviedočbe) udostoviera od strane ministarstva; to isto iziskuje se i za - sviedočbe, koje 
urednici židovskoga bogoštovja izdadu o porodu, ženilbi ili satrti svojih židovskih jed- 
novieracah. 

č 1 a n a k 6. 

Ine izprave, što ih duhovni uredi kćrsljanskih vieroizpoviedanjah izdadu u poslo¬ 
vih svojega zvanja, trebaju samo legalizaciju od biskupskoga ordinariata, — kod evan- 
geličkih vierozakonskih sliedbah u Austriji od predpostavljene superintendenture, — a u 
Švarcburg-Sondershausenu od ministarstva. 

*) Dbržavo-zakonskoga lista br. 32. 

**) Popis dotičnih vlastih i uredah: 

a) u Austriji, vidi: Prilog; 

b) u Švarcburg-Sondershausenu: 

Glavna inšpekcija tirinžkoga saveza carinskoga i tergovačkoga u Erfurtu. 
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Pri vojničtvu n Austriji treba da uredovne izprave katoličkoga vojničkoga duhov- 
ničtva legalizoje apostolski vojnički vikarijat, a izprave evangeličkoga duhovnoga pastir* 
siva predpostavljeno zemaljsko glavno zapoviedničtvo. 

Odpravci kaptolskih i redovničkih sborovah u Ugarskoj netrebajn udostoviere drage, 
bnduć ovim sborovom po zakonu poviereno, da pohranjuju izprave privatne, i buduć da 
imadu autentičan pečat uredovni. 

Članak 7. 

Udostoviera, pridana privatnoj izpravi povlasti, nadležnoj po ugovora ovom, ne- 
treba nikakove drage legalizacije. 

Podpisao kao izpravn: 

U Beču, dne 18. Listopada 1865. 

Ministar cesarske kuće i izvanjskih poslovah: 

- (M. P.) Grof Aleksander VIeusdorff-PouIlly s. r., F. M. L. 

U Sondershausenu, dne 20. Studenoga 1865. 

Kne&evsko ŠvarcburSko ministarstvo: 

(M. P.) G. Keyier s. r. 


Popis 

c. kr. austrijanskih vlastih i uredah. 

1. Direkcija dčržavnoga duga. 

2. Dčržavna centralna pieneznica. 

3. Dčržavne glavne pieneznice. 

4. Direkcija dohoda loterijskoga. 

5. Centralna direkcija duhanarah i uredah odkupnih. 

6. Direkcija n poslovih sgradah dikasterijalnib. 

7. Direkcija dvorske i dčržavne štamparije. 

8. Erarska papirana o Schldglmiihlu. 

9. Erarska porculan ara. 

10. Tvornica za sumpornu kiselinu i za kemićke proizvode (u Heilgenstadlu). 

11. Direkcija dčržavnih bčrzojavah. 

12. Direcija za razpaćavanje proizvodah rudničkih. 

13. Glavna kovnica. 

14. Glavni ured prokusni. 

15. Glavni ured puncovni. 

16. Šumarsko učilište u Marija-Brunnu. 

1* 
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17. Direkcije poštanske. 

18. Direkcije od rudah, lugovah i dobarab (solnikah) u Gmundenu, Hallu, Vie— 
lički, Ščavnici, Sigetu, Smolnici, Kološvaru, Nagy-Bdnyi. 

19. Višja upravničtva u Neubergu i Marija-CeJju. 

20. Direkcija gvoždjarnice u Eisenerzu. 

21. Rudnička učilišta u Ljubnu i Pribramu. 

22. Ruđrički višji uredi u Joachimovu i Pribramu. 

23. Solnički uredi i višje upravničtvo u Sovdru. 

24. Nadzorničtvo rudarsko u Agordu. 

25. C. kr. višje gospodarstveno učilište u Ugarskom Starom-Gradu. 

26. Glavno nadzorničtvo za željeznice. 


Br. 2. 

Ugovor trgovački medju Austrijom i Velikom Britanijom 

od 16. Prosinca 1865. 

(Sklopljen u Beču dne 16. Prosinca 1865. a u obostranih ratifikacijah izmienjen u istom gradu dna 
4. Siečnja 1866., Njegovo c. kr. apostolsko Veličanstvo potvčrdilo ga u Beču dne 29. Prosinca 1865.) 

(Deri. zak. lista komad br. 2., izdan i razposlan dne 12. Siečnja 1866.) 


Nos Franciscus Josephus Primas, 

divina favente clementia Austriae Imperator; 

Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodoraeriae et Illyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et 
inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habs— 
burgi et Tirolis etc. etc. 


Notom testatumque omnibus ac singulis, quorum interest, 


i _____ 


Posteaquam a Plenipotentiariis Nostris et a Plenipotentiario Serenissimae ac 
Potenlisslmae Reginae Magnae Britanniae, fine stabiliendarum ac ampliandarum inler 
Utriusque Noslrum diliones commercii relationum, tractatus die 16 . Decembris anni 
currentis Viennae initus et signalus fuit tenoris sequentis: 


V 
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Ugovor tergovački. 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski, 
kralj ugarski i češki itd. s jedne strane, i 
Njezino Veličanstvo kraljica sjedinjenoga kra- 
Ijestva Velike Britanije i Irske s druge strane, 
gojeći jednaku želja, da urede i razšire tćr- 
govaćke odnošaje izmedju Svojih obostranih 
dćržavah i posiedovanjah, zakljućiše sklopiti 
ugovor u tu svčrhu i imenovaše kao puno¬ 
moćnike Svoje i to: 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski, 
kralj ugarski i češki, gospodina grofa Ale- 
xandra Mensdorff-Pouilly-a, velekćr- 
sta Svoga reda Leopoldova sa ratnom deko¬ 
racijom ka kčrstu komendalorskomu, viteza 
reda Marije Terezije, i posiednika kčrsta od 
vojničkih zaslugah, komendatora velečastnoga 
veliko - britanskoga reda Bathskoga, Svoga 
feldmaršal-dajtnanta, tajnoga savietnika i ko- 
mornika, ministra cesarske kuće i izvanjskih 
poslovah, i gospodina baruna Bernarda W u 1- 
lerstorf-Urbaira, viteza Svoga reda že¬ 
ljezne krune II. razreda, Svoga contre-ad- 
miraia, tajnoga savietnika i ministra za tćr- 
govinu i pučko gospodarstvo; a 

Njezino Veličanstvo kraljica sjedinjenoga 
hraljestva Velike Britanije i Irske, velešto- 
vanoga Ivana Artura Douglasa baruna BI o m- 
fielda od Oakhamptona i Redwooda, 
pera irskoga, člana velečastnoga tajnoga vieća 
Njezina Veličanstva, velekćrsta mnogoćast- 
noga reda Bathskoga, Svoga izvanrednoga i 
opunomoćena poslanika pri Njegovu c. kr. 
apostolskom Veličanstvu; koji, saobćivši si 
zamienito svoja punomoćja, i našav ih u dobru 


Treaty of Commerce. 

His Majesty the Emperor of Auslria, King 
of Hungary and Bohemia etc. on the one part 
and Her Majesty the Queen of the LTnited 
Kingdom of Greal-Britain and Ireland on the 
olher part, being equally animated bi the de- 
sire of regulating and extending the commer- 
cial relations between Their respective States 
and possessions, bave resolved to conclude a 
Treaty for that purpose and have named for 
Their Plenipotentiaries, that is to say: 

His Majesty the Emperor of Austria, King 
of Hungary and Bohemia, Alexander, Connt 
Mensdorff-Pouiily, Grand-Cros of the 
order of Leopold with the military decoration 
belonging to the Commander’s Cross of the 
same order, Knight of the order of Maria 
Theresa, and possessor of the'cross of Mili— 
tary roerit, Knigbt Commander of the most 
honourable order of. the Bath, Lieutenant 
General in His Imperini Majesty’s army, Privy 
Councellor and Chamberlain, Minister of thd 
Imperial House and of Foreigen AlTairs, and 
Bernard Baron VViillerstorf-Urbair, 
Knight of the order of the Iron Crotvn oftbe 
second Class, Rear-Admiral in His Imperial 
Majesty’s navy, Privy Councellor and Minister 
for Commerce. 

Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great-Britain and Ireland the 
Right Honourable John Arthur Douglas Baron 
Bloomfield of Oakkampton and Red- 
wood, a Peer of Ireland, a nembre of Her 
Majesly’s most Honourttble Privy Couneil, 
Knight Grand Cross of the most honourable 
order of the Bath, Her Majesty’s Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary to His Im¬ 
perial and Royal Apostolic Majesly; who after 
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I valjana reda, ugovoriše i sklopiše članke 
sliedeće: 

članak I. 

Dok trajao bude ovaj ugovor, uživat će 
podložnici austrijanski i tčrgovina austrijanska 
u svihkolikih dćržavah i posiedib, uklopno 
i n naselbinah i izvanjskih posiedih Njezina 
Veličanstva britanskoga one iste koristi, koje 
su podieljene podložnikom francezkim i tčr- 
govini francezkoj ugovorom medju Njezinim 
Veličanstvom i cesarom francezkim skloplje¬ 
nim i u Parizu dne 23. Siečnja 1860. pod- 
pisanim, zatim podložnikom i tćrgovini dćr- 
iavah saveza carinskoga ugovorom, izmedju 
Njezina Veličanstva i kralja pruskoga, kao 
zastupnika deržavah i zemaljah nezavisnih, 
pruskoj sistemi carinskoj i poreznoj pristu¬ 
pivši!) , sklopljenim i u Berlinu dne 30. Svib¬ 
nja 1865. podpisanim; i postupat će se u 
buduće s podložnici austrijanskimi i tćrgovi- 
nom austrijanskom u svib ostalih obzirih onako, 
kao što se postupa' s podloložnici i tćrgovi- 
nom narodah, najviše pogodov&nih. 

članak 11. 

Od 1. Siečnja i poslie 1. Siečnja 1867. 
da tfergovina britska i podložnici britski u 
dćržavah Njegova Veličanstva ces. kraljev¬ 
skoga u svakom obziru uzporedjeni budu na¬ 
rodu najviše pogodovanu, i da uživaju sve 
one koristi i sva ona pogodovanja, koja idu 
tćrgovinu i podložnike ikoje tretje sile. 

Od pravila toga izključena su: 
a) Ona pogodovanja, koja su jedino za po- 
lašticu tćrgovine pogranične sada dozvo¬ 
ljena ili koja se u buduće dozvole dćr- 
žavam niemačkoga saveza carinskoga ili 
inim dćržavam susiednim, a tako i one 
obdljene carine ili oprosti carinski, koji 


having communicated to each other tbeir re- 
spective Full-Povers, bave agreed upon, and 
concluded the follovving articles: 

A r t i c 1 e I. 

During the continuance of the present 
Treaty the subjects and commerce of Austria 
shall enjoy vvithin ali the dominions and pos- 
sessions of Her Britannic Majesty, including 
Her Majesty’s Colonies and foreign possessi- 
ons, the same advantages vvhich have been 
conceded to French subjects and commerce 
by the Treaty bctvveen Her Majesty and the 
Emperor of the French, signed at Pariš on 
the 23 rd of January, 1860, and to the subjects 
and commerce of the States of the Zollverein 
by the Treaty betvveen Her Majesty and His 
Majesty the King of Prussia, representing the 
sovereign States and territories United to the 
Prussian system of customs and contributions, 
signed at Berlin on the 30 ,h of May, 1865, 
and, further, Austrian subjects and commerce 
shal be placed in ali other respects on the 
footing of the subjects an commerce of the 
most favoured nation. 

Article II. 

From and after the 1“ ofJanuary, 1867, 
Brilic subjects and commerce shall, vithin 
the dominions of His Imperial and Royal Ma- 
jesty, be placed in every respect upon the 
footing of the most favoured nation, and share 
in ali the advantages and favours wich are 
enjoyed by the commerce and subjects af any 
third Power. 

From tbis rule are excepted: 
a) Advantages, such as those which for the 
sole purpose of facilitating frontier traffic 
are at present conceded or may berćaf- 
ter be conceded to the States of the> 
German Zollverein, or to other neighbou- 
ring States; and also those reductions of 
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valjaju samo za stanovite granice ili za 
stanovnike pojedinih krajevah; 

b) ona pogodovanja, koja uživaju podlož¬ 
nici niemaćkih saveznih dćržavah krie- 
postju saveznih ugovorah i zakonah sa¬ 
veznih , ili koja im istimi n buduće budu 
podieljena; 

c) ona posebna starodavna pogodovanja, 
koja turski podložnici kao takovi uživaju 
za tursku tćrgovinu u Austriji. 

Članak III. 

Austrijanska carinska tarifa, pridćržav 
sadanji njezin carinski sustav po teži, da se 
uredi lako, da carina, koja će se od plodi— 
nah ili rukotvorinah iz dćržavah Njezina brit- 
škoga Veličanstva pobirati pri uvoženju istih 
u dferžave austrijanske, od 1. Siečnja 1867. 
poćamši nenadilazi 25 postotakah vriednosti 
s dodatkom troškovah prevoznib, osigumih i 
naručbeničkih, koji su skopčani s uvoženjem 
u Austriju do austrijanske carinske granice, i 
da pri tom uzeta bude za temelj popriećna 
vriednost onih predmetah, koji u svakoj stavki 
buduće austrijanske tarife budu navedeni pod 
jednim i istim imenom. 

Od 1. Siečnja i poslie 1. Siečnja 1870. 
da najveća količina ovih carinah nenadilazi 
20 postotakah ujedno s dodatkom. 

Od maximalnih ovih stavakah izuzeti su 
su predmeti dćržavne samoprodaje (duhan, 
sol, barut), zatim roba, sadćržana u raz- 
redih I. i VII. sadanje tarife austrijanske. 

članak IV. 

Da se pronadju i ustanove vriednosti i do¬ 
datci, imat će se u tu svćrhu najkašnje mieseca 


or exemptions from Cusloms duties vvhich. 
are valid on!y at certain parts of the fron- 
tier or for the inhabitans of parlicular 
localities. 

b) Those advantages vvhich belong or may 
hereafter be conceded to the subjects of 
the German Confederntion in virlue of 
Federal Treaties and Federal laws. 

c) Those special and ancient privileges vvhich 
are enjoyed byTurkish subjects, as such 
for Turkish commerce in'Austria. 

Article III. 

The Austrian Customs-TarilT (the present 
syslem of calculating Customs duties by vveighl 
being maintained) shall be su regulated, that 
the duly to be levied upon arlicles tbe pro- 
duce or manofacture of the dominions of Her 
Brilannic Mnjesty, upon their imporlation into 
the Austrian States shall, from the l’ 1 of 
January, 1867, not exceed 25 percent of 
the value, vvilh the addition of the cost of , 
transport, insurance,- and commission neces- 
sary for the imporlation into Austria as far as 
the Austrian Customs frontier, and for this 
purpose there shall serve as basis the average 
value of the articles included under one and 
the same denomination in each position of the 
future Austrian Tariff. 

From and after the 1“ of January 1870, 
the maximum of these duties shall not exeeed 
20 percent of tho value, with the additions 
above defined. 

Tbe articles of State monopolies (tobacco, 
salt, gunpovvder) and further, thegoodscom- 
prised in Classes I. and VII. of the present Au¬ 
strian Tariff, are excepted from these maxima. 

Article IV. 

Comroissioners from both Governments 
shall meet not later than the rnonth of Marcb, 
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Ožujka 1866. sastati povjerenici obostranih 
vladah, i pri tom poslu imat će bit temeljem 
popriečne ciene glavnih stovarištah sjedinjene 
kraljevine od godine 1865. 

Svaka ugovorna stranka imat će pravo, 
za tri godine danah, iza kako po ugovoru 
ustanovljene carine budu stupile bile u kriepost, 
zahtievati reviziju vriednostih. 

Članak V. 

One carinske stavke u budućoj austri- 
janskoj tarifi, koja će stupiti u kriepost dne 
1. Siećnja 1867., koje će za Englezku biti 
od interessa osobita, bit će predmetom na¬ 
knadna ugovora, koi će ugovorne stanke sklo¬ 
piti medju sobom. 1 

Predmeti dčržavne samoprodaje, a tako 
i roba razredah I. i VII. sadanje tarife ca¬ 
rinske , na koju su udarene carine financijalne, 
Izuzimaju se i ovdie, 

Č1 a n a k VI. 

Daće unutarnje, koje su u području 
jedne ugovorne stranke, bud’ na račun dćr- 
žave, bud’ na račun obćinah ili korporacijah 
nametnute na pravljenje, priredjivanje ili tro¬ 
šenje kojega proizvoda, da se na proizvode 
druge stranke pod nikakovom izlikom neuda- 
raju ni veće ni tegotnije, nego što su uda¬ 
rene na jednake proizvode vlastite zemlje. 

Članak VII. 

Ugovorne stranke složiše se u tom, da 
se svaka obdljena uvoznina ili izvoznina, kao 
i svaka povlastica, svako pogodovanje i svaki 
oprost, koi bi jedna od ugovornih stranakah 
tegnula dozvoliti podložnikom i tćrgovini tretje 
koje sile, u isto doba i bezuvietno razširi i na 
drogu stranku, nego uz priuzdćržaj iznimakah, 
naznačenih u članku II. pod a) i b). 


1866, for the purpose of ascertaining and 
determining the valnes and the additional 
charges, and they shall take as the basis of 
their calculations the average prices as the 
Principal centfes of production and commerce 
of tbe United Kingdom for the year 1865. 

Three years after the duties fixed by 
Treaty shall have come into operation each of 
the contracting Parties shall have the right to 
claim a revision of the values. 

A r t i c I e V. 

Those duties of the future Austrian-Tariff, 
to come into operation on the 1" of January, 

1867, to vvhich England attaches a special 
interesi, shall form the subject of a supple- 
mentary Convention to be concluded betvveen 
the tvvo Contracting Parties. 

The articles of State monopoly, as also 
tbe goods subject to fiscal duties included in 
classes I. and VII. of the present Tariff, re- 
main also here excepled. 

A r t i c I e VI. 

Internal imposts vvhich are levied in the 
territory of one Party on the production, pre- 
paration, or use of any article, vvhether on 
account of the State or on acconnt of muni- 
cipalilies and corporalions, shall under no 
pretext afiect the productions of the other 
Party in a higher or more onerous degree 
than the same productions of native origin. 

Article VII. 

The Contracting Parties agree that every 
reduction in their Tarifls of import or export 
duties, and every privilege, favour, or im- 
munity vvhich either Contracting Party mny 
hereafter grand to the subjects and commerce 
of a third Povver, shall be extended imme- 
diately and uncondilionally to the other Con¬ 
tracting Party, vvitha reserve hovvever of the 
exceptions enumerated in Article II. a) and b)*. 
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Članak VIII. 

Podložnici jedne ugovorne stranke da n 
dćržnvah i posiedih druge stranke budu s 
uredjenimi podložnici posve jednaki u svem, 
- što se tiče pristojbah od tovarenja i iztova- 
rivanja, skladnje, tčrgovine provozne, a tako 
i u obzira premijah izvoznih, polašticah i 
carinah povratnih. 

članak IX. 

Podložnici jedne od obih ugovornih stra- 
nakab da u području druge uživaju istu za¬ 
štitu , koju i vlastiti podložnici, u pravu vlast- 
ničtva glede občrtničkih obilježjah i inih ozna- 
kah, kao i u obziru ogledah i tvorilah za 
proizvode občrtnosti. 

članak X. 

Ugovorne stranke priuzdčržaju si, da će 
naknadno posebnim ugovorom »ustanoviti sred¬ 
stva, da u područjih njihovih zamienita za¬ 
štita ojaračena bude piscem glede prava vlast-' 
ničtva na njihova diela književna i umjetni¬ 
kom na proizvode krasnih umietnostih. 

Članak XI. 

Ovaj ugovor ima ostati u krieposti punih 
deset godinah, počamši od 1. Siečnja 1867., 
i ako na godinu danah prije, nego što će iz¬ 
leći pomenuti rok od deset godinah, nijedna 
od visokih ugovornih stranakah neizjavi drugoj 
želju, neka bi prestala kriepost ovoga ugo¬ 
vora, imat će isti ostat u krieposti još go¬ 
dinu danah, i tako dalje od jedne godine do 
druge, dok neizteče godina danah računajuć 
od dana onoga, kojega jedna ili druga od 
' visokih ugovornih stranakah bude izjavila svoju 
želju, da ugovor prestane. 

Visoke ugovorne stanke priuzdčržaju si 
pravo, da zajedničkim dogovorom mogu u 


A r t i c 1 e VIII. 

The subjects of one of the Contracting 
Parties shall eojoy in the dominions and pos- 
sessions bf the other, equality of treatmpnt 
with native subjects* in regard to charges on 
loading and unloading, to warehousing, and 
to the transit trade, as also in regard to 
bounties, facilities and drawbacks. 

A r t i c 1 e IX. 

The subjects of one of the two High Con¬ 
tracting Parties shall, in the dominions of the 
other, enjoy the same protection as native 
subjects in regard to the rights of property 
in trade-marks, and other distinctive marks, 
as well as in patterns and desings for manu- 
factures. 

A r t i c 1 e X. 

The High Contracting Parties reserve to 
themselves to determine hereafter, by a spe- 
cial Convention, the means of reciprocally 
protecting copyright in works of literature 
and the fine arts vvithin their respective do¬ 
minions. 

A r t i c 1 e XI. 

The present Treaty shall remain in force 
for the space of ten years, to date from the 
l st of January, 1867, and in case neilher of 
the High Contracting Powers shall have noli- 
fied to the other twelve montbs before the 
expiration of the said period of ten years, the 
intention to put an end to its operation. the 
Treaty shall continue in force for anolher 
year, and so on from year to year, unthil the 
expiration of a year counting from the-day 
on which one or other of the High Contrac¬ 
ting Parties shall have announced its intention 
to put an end to it. 

The High Contracting Parties reserve to 
themselves the right to introduce by common 
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ovom ugovoru ukipiti tpkovib preinakah, koje 
nebpdu protivne duhu i načelom istoga, i ko¬ 
jih korist izkustvom bude dokazana. 

Clanak’m 

Ugovor ovaj ima se potvčrditi iliti rati¬ 
ficirati, a izprave ratifikacionalne imadu se 
izmieniti u Beču za tri nedieije danah ili još 
i prije, ako bude moguće. 

Za vierovanje toga podpisaže ovaj ugo- 
yqp dotični punomoćnici i udariše nanj svoje 
pečate. 

Tako učinjeno u Beču na šestnaesti dan 
Prosinca mieseca godine gospodnje hiljada 
osamsto šestdeset i pete. 

(M. P.) Grof Aleks. Mensdorff-PoolIIy s. r., 
v feld-raeržal-lajtnant. 

CM. P.) Barun Bernard WikIIcrstorf s. r., 

Contre-admiral. 

Nos visis el perpensis tractatus hujus arliculis, illos omnes et singulos 
ratos hisce gratosque habere declaramus Verbo Noslro Caesareo-Regio spondenles. 
Nos ea omnia quae in illis conlinentur, fideliter executioni mandaturos, esse. In 
quorum (idem, majusque robur, praesentes ratihabilionis Nostrae tabulas manu Noslra 
signavimus, sigilloque Noslro appenso muniri jussimus. 

Dabantur in Imperiali urbe Noslra Vienna di vigesima nona mensis De- 
cerobris anno Domini millesimo oclingentesimo sexagesimo quinlo, Regnorum No- 
slrorum decimo oclavo. 

Franciscus Josephus m. p. Q it g t ) 


consent into tbis Treaty a«y modification 
which is not apposed to its špirit and princi- 
ples, and tbe utility of which shall have been 
shown by experience. 

A r t i c 1 e XII. 

The present Treaty shall be ratified and 
the ratification tbereof shall be exchangend 
at Vienna in three weeks or sooner if possibie. 

In witness whereof the respective Pleni- 
potentiaries have signed the same and have 
affixed thereto the seal of their arms. 

Done at Vienna the sixteenth day of De— 
cember in the year of Oor Lord one thousand 
eight hundred and sixty live 

(L. S.) Blomfleld m. p. 


Alexander Comcs a Wensdorff-PoullIy in. p., M. LT. 

Ad mandatum Caes. et Rcg. Apost. Majcstatis propi ium: 

Ma\imilianus Liber Baro a G&gern in. p., 

C. R. Consiliarius aulicus et minL-tcrialis. 
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Prilog kao cielovit điel k ovomu dčržavnomu ugovoru. 


ZAKLAVHI SAP1SHK 

Pri podpisivauju tćrgovačkoga ugovora, 
sklopljena na današnji dan medju Austrijom 
i Velikom Britanijom, ušiniše obostrani puno¬ 
moćnici očitovanja sliedeća: 

I. 

Punomoćnici Njegova Veličanstva cesara 
anstrijanskoga izjaviše, da u smisla članka XIII. 
ugovora o savezu carinskom i poreznom, ob¬ 
novljena medju Austrijom i Liechtenšteinskom 
dne 23. Prosinca 1863., danas sklopljeni ugo¬ 
vor trgovački valja i za kneževina Liech- 
tenšteinsku, i punomoćnik velikobritanski pri¬ 
hvatio je ovu izjavo. 

II. 

Da se predusretne svakoj budućoj sum¬ 
nji o namieri članka III., složili su se obo¬ 
strani punomoćnici, da se rečeni članak tu¬ 
mačiti ima ovako: 

Pri sastavljanju tarife od carinah po svoj¬ 
stvenoj teži unutar stanovitih stavakah vried- 
nostib, potrebito je, da se ustanovi jedinka 
vriednosti, na koju će se imat uporavljivati 
svaka svojstvena carina. 

Slažu se punomoćnici u tom, da s tim, 
što se prigćrljuje temelj vriednosti, ustanov¬ 
ljen u članku III., nije skopčana namiera: 
odstupiti od obćenitoga načela, u članku tom 
sadćržana, t j. od toga, da se na sve pred¬ 
mete britske produkcije ili obćrtnosti udaraju 
samo carine, primierene stanovitim masimai- 
nim stavkom vriednosti njihove; nego da se 
valja kloniti toga, da nebude potriebno, za 
sve razlikosti kojega predmeta činiti osobitih 
naredubah i tim davati povoda kojekakvim 
malenkaslim i neshodnim podrazdielom u tarifi. 


FDIA1-PR0T0C0L 

Upon proceding to tbe signature of the 
Treaty of eommerce concluded this day bet- 
ween Austria and Great Britain the Plenipo- 
tentiaries of the two Powers made the follo— 
wing declarations: 

I. 

The Plenipotentiaries of His Majesty the 
Emperor of Austria declared that in virtue of 
Artide XIII of the Treaty of Customs’ and 
Contributions’ Union of tbe 23** of Decem- 
ber 1863 between Austria and Liechtenstein 
tbe Treaty of eommerce concluded tbis day 
would apply equally to tbe Principality of 
Liechtenstein, and the British Plenipotentiary 
accepted this deelaration. 

n. 

In order to avoid any future doubt as t# 
the inlention of Article III the Plenipotentia¬ 
ries of the two Povvers bave agreed to the 
follovving explanation: 

In the construction of a Tariff of specifie 
duties by vveight vvitbin fixed, ad valorem rate« 
it is necessary to determine what shall be the 
unit of valne to vvbich each spesific duty shall 
be applied. 

In adopling the basis of value established 
by Article III it is understood that it is not 
intended to depart from the general principi« 
of the Article, viz the applicalion of certain 
„maximum“ ad valoreoi rates of duty to ali 
articles of British produce and manufacture, 
but to goard against the necessily of making 
separate provision for every variety of each 
article, lhereby creating minute and inconve— 
nient subdivisions in the TarilT. 

2 * 
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S obzirom na to bit će potriebno, da se 
u jedno slože različite vćrste i oznake istoga 
predmeta ili predmetah sličnih, o kojih se 
obnadje, da je moguće, po njihovoj od pri¬ 
like jednakoj vriednosti i obćenitoj jednolič¬ 
nosti uvćrstil ih pod jedno i isto ime u koja 
god stavku od tarife. 

Sporazumiše se punomoćnici i u tom, 
da se pri ustanovljivanju imenah buduće au- 
strijanske tarife ista imena budu razredjena 
tako, da carina, iztražena u svakoj stavki, 
nenadilazi maximalne u članku III. ugovora 
ustanovljene stavke po popriečnoj vriednosti 
svake za tćrgovinu znamenite vćrste od robe, 
koja je pod jednim imenom uveršlena u tu 
stavku, osim ako zajedničkim suglasjem bude 
obnadjeno, da je to svćrsi shodno i probitačno. 

III. 

Punomoćnici složiše se glede članka IV. 
u tom: ako obnadjeno bude, da su se ciene 
koje god vćrsle od robe uslied izvanrednih 
uzrokah bitno poremetile za dvanaest miese- 
cih godine 1865., da onda komissari obih 
vladah imadu nastojati, za ovakove vćrste od 
robe pronaći takov temelj vridnosti, koji će 
se moć smatrati kao primieren pravičnoj po¬ 
priečnoj vriednosti za godinu buduću. 

Glede robe tkane i petljane (kojoj su se 
ciene za posljednjega rata u sjedinjenih dćr- 
žavah sievero-amerikanskih znatno promienili) 
sporazumiše se punomoćnici: da, ako kao 
temelji vriednosti primljene budu srednje ciene 
od godine 1865., svaka ugovorna stranka 
poslie 1. Siečnja 1868. može zahtievati re¬ 
viziju vriednosti. 

IV. 

Kraljevski veliko-britanski punomoćnik 
izjavi povčrh toga: 


Witb this view it becomes necessary to 
group together those different qualities and 
descriptions of the same article or of similar 
articles, vvhich frora their npproximation in 
value and general resembtance in character it 
is found possible to include under one and 
tbe same denomination in one posilion of tho 
TarifF. 

But it is understood tbat in fixing tbe 
denominalions in each positio of the future' 
Austrian Tariff, lbey shall be so arranged that 
the duty affixed to any one position shall not 
exceed tbe „maximum“ rates fixed by Article III 
of the Treaty upon the average value of any 
kind of goods of commercial importance in- 
cluded under any one denomination in such 
position unles by common consent U is con- 
sidered expedient or necessary. 

III. 

With reference to Article IV the Plcni- 
potentiaries liketvise agreed that if it shall be 
found tbat the prices of any description of 
goods bave been essentialy disturbed by ex- 
ceptional causes during the tvvelve monts of 
the year 1865, the Commissioners of the two ' 
Governments shall endeavour to find such a 
bassis of value lor such goods, as shall be 
considered a fair average value for future 
years. 

In the case of Textile manufaclures (the 
prices of vvhich have been seriousIy deranged 
during the late war in the United States of 
America) it is agreed that if the average 
prices of the year 1865 be taken as a basis 
of value either Contracting Parly may claim 
a revision of such valualion after the 1. Ja— 
nuary, 1868. 

IV. 

The Brilish Plenipotcntiary then declared 

that; 
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Njezino britansko Veličanstvo obvezuje 
se, da će preporučiti parliamentu, da se 
,ukinu carine, koje se platjaju za nvoženje 
liesa i gradje (derva tvorivna i gradjevna) u 
sjedinjenu kraljevinu, a tako da se i carine, 
koje se platjaju od vina n bocah, obđle na 
onu svotu carinah, koje se namirivat imadu 
od vina u bačvah pri uvoženju u sjedinjenu 
kraljevinu. 

V. 

Cesarsko-auslrijanski punomoćnici izjav¬ 
ljuju od svoje strane: carina na izvoženje 
traljab iz đčržavah i posiedah Njegova c. kr. 
Veličanstva obdlit će se od i poslie 1. Sčrp- 
nja 1866. na dva forinta od cente. 

Carina na uvoženje usoljenih rengah u 
dćržave i posiede Njegova c. kr. Veličanstva 
obdljuje se od 1. Veljače 1866. počamši na 
50 novćićah od cente nečiste. 

Za vierovanje toga izdadoše podpisani 
punomoćnici ovaj napisnik u dvogubom od- 
pravku i, pročitavši ga najprije, izvćršiše ga. 

U Beču na šestnaesti dan Prosinca mie- 
seca hdjadu osam 6lo šestdeset i pete! 

(M. P.) Grof Ateks. Iflensdorff - PoullIy s. r., 
feld-maršal-lajtnant. 

(M. P.) Barun Bernard Wttllerstorf a. r., 
Contre-admiral. 


Her Britannic Majesty engages to recom— 
mend to Parliament the abolition of the duties 
payable on tbe importation of wood and tim- 
ber into tbe United Kingdom, and also tbe 
reduction of the duties payable on wine in 
bottle to the amount of those pavable on vv'ine 
in wood upon importation into the United 
Kingdom. 

V. 

The Austrian Plenipotentiaries in tlieir 
part declared that: the duty upon the Export 
of Rags from the States and possessions of 
His Imperial and Royal Majesty shal from 
and afler the 1. July 1866 be reduced to 
2 florins the Zoll-Centner and that. 

The duty upon the importition of salt 
herrings into the States and Possessions of 
His Imperial and Royal Majesty shall from 
l|te 1“ of February 1866 be reduced to 50 
Kreazers tbe Zoll-Centner gross weight. 

In witness whereof the undersigned Ple- 
nipolenliaries have dravvn up the present Pro- 
tocol in dupplicalo form, to which after it 
had been duly read they a!Tixed their signatures. 

Vienna, this sixteenth day of December, 
one thousand eight hundred and sixty five. 

(L. S.) Bloomfield m. p. 
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Br. 3. 

Obznana ministarstva cesarske kuće i poslovah izvanjskih 

od 29. Prosinca 1865., 

kriepostna za svu cesarevinu, 


o pristupu vojvodske uassovske vlade k ugovoru, sklopljenu medju c. kr. vladom 
austrijanskom za cesarevinu austrijansku i za kneževinu Liechtenšteinsku s jedne 
sirane, i kraljevsko-pfuskom i kraljevsko-bavarskom vladom uz priuzdčržaj pristupa 
ostalih dčržavah niemačkoga saveza carinskoga s druge strane, a glaseću o zako¬ 
nitoj zaštiti, koju će si pomenute dćržave zamienito davati proti krivotvorbi zna- 
kovah biljegovnih, , marakah poštanskih, uredovnih pečatah i javnih potvčrdbah i 
ovierbah, kao i primierakah (formularah), koji bi mogli služiti za ovakove po- 
tvćrdbe i ovierbe, a napokon i proti oštetivanju divonskih zaporah na robi (dčr- 
žavo-zakonskoga lista br. 37., godišnjak 1865.). 

(Deri. tak. lista komad I., br. 3., isdan i rotposlan dne 12. Siečnja 1866.} 

Od strane ces. kralj, ministarstva izvanjskih posalah obznanjuje se ovim, da je 
vojvodska nassovska vlada ministarskim očitovanjem ddto. 9. Prosinca 1865. izmienjenim 
za istoglasno ces. kralj, ministarsko očitovanje od 19. Prosinca 1865., pristupila ugovora, 
ministarskom naredbom od 25. Lipnja 1865. (br. 37. dćrž. zak. lista) proglašena, i sklop¬ 
ljenu medju ces. kralj, vladom austrijanskom za cesarevinu austrijansku i kneževina 
Liechtenšteinsku sjedne strane, i kralj, pruskom i kralj, bavarskom vladom uz priuzdćržaj 
pristupa ostalih dćržavah niemačkoga carinskoga saveza s druge strane, a glaseću o za¬ 
konitoj zaštiti, koju će si pomenute dćržave zamienito davati proti krivotvorbi znakovah 
biljegovnih, marakah poštanskih, pečatah uredovnih i javnih potvćrdbah i ovierbah, kao 
i primierakah (formularah), koji bi služiti mogli za ovakove potvćrdbe i ovierbe, a na¬ 
pokon i proti oštetjivanja divonskih zaporah na robi. 

U Beču dne 29. Prosinca 1865. 

Grof Aleksander ItIenedorff-PoaiUy s. r., F. M. L. 


♦ 
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Obznana ministarstva financijah od 29. Prosinca 1865., 

kojom se povladjuje mala divona II. rezreda u Neuvvaldu u Češkoj, da obavljali 
može carioski postupak glede piva, koje se izvozi. 


(Dćrz. tak. litla kom. I., br. i., izdan i ratposlan dne 12. Siečnja 1866.) 

Cesarsko-kraljevska mala divona II. razreda u Neuvvaldu u češkoj povladjuje se 
ovim u smislu postojećih propisah, da obavljati može carinski postupak glede piva, koje se 
Uz priuzdčržaj povrate pristojbah izvozi a inozemstvo. 

Grof Larlseh-Moenlch s. r. 


Br. 5. 

Razpis ministarstvah financijah i tčrgovine od 29. Prosinca 1865., 

Kriepo8tan za sve divone kako obćenitoga tako i Dalmatinskoga okoliša carinskoga. 

kojim se obznanjuje, da je zabranjeno, naravskih i umielno napravljenih mineralnih 

uljah spravljali u magazine divonske. 

CDeri. tak. lista komad I., br. 5., izdan i ratposlan dne 12. Siečnja 1866.) 

S obzirom na veliku pogibelj ognja, i na nesnosnu smolenu zaduhu naravskih i 
umielno napravljenih mineralnih uljah izjavljuje se ovim odnosno na naredbu ministarstva 
dbržavnoga, ministarstvah tćrgovine, redarstva i pomorstva od 17. Lipnja 1865. (dćrž. 
zak. lista br. 40.): da ovakova u\ja spadaju medju one predmete, kojih u smislu §. 229, 
reda carinskoga i reda o dćržavnoj samoprodaji od 11. Sćrpnja 1835., i u smislu §. 189. 
uredovnoga naputka za urede izvćršujuće od godine 1853., nije slobodno spravljali n 
skladišta iliti magazine divonske, i da ih dakle ni u slučaju §. 227. reda carinskoga i 
reda o dćržavnoj samoprodaji nesmiju divone primati u pohranu. 

Grof I*arlsch*]Hoenlcli s. r. Barun IViillerstorf s. r. 
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Br. 6. 

Razpis ministarstva financijah i trgovine od 2. Siečnja 1866., 

valjan za obdeniti okoliš carinski« 

o carinskom postupku za lakirane pusti, zatim za škćrljake pustene, lakom premazane. 

(Deri. zak. lista komad I., br. 6., izdan i razposlan dne i2. Siečnja 1866.) 

Lakirane posti imadu se baš kao, i nelakirane, kad su neutištene, ocarinjati po 
stavki 54 a) obćenite tarife carinske (Br. 262. dčrž. zak. lista) kao najprostija roba vu¬ 
nena, a nasuprot, kada su utištene, onda po stavki 54 d) kao uiištena gusta roba vunena, 
Škčrljaci pusteni, lakom premazani, imadu se uvčrstiti pod tarifnu stavku 57 (Odieće, 

proste.) 

Grof Larisdi-Moenicli s. r. Barun Wiillerstorf s. r. 


Br. 7 . 

Razpis ministarstva financijah od 8. Siečnja 1866., 

kojim se ukida zabrana: izvoziti i provoziti oružje, sastavine od oružja, strelivo 
(prah i olovo) i predmete strelivne preko granice put Rusije i ruske Poljske. 

(Deri. zak. lista komad II. br. 7., izdan i razposlan dne 20. Siečnja 1866.) 

U suglasju s dotičnimi c. kr. ministarstvi ukida se ovim u razpisu ministarstva 
financijah od 11. Veljače 1863. (dčrž. zak. lista br. 17.) obznanjena zabrana: izvoziti i 
provoziti oružje, svakovčrstne sastavine od oružja, zatim strelivo i predmete srelivne, kao: 
(kali-) salitru, sumpor i olovo preko granice Galicije i Bukovine put Rusije i ruske Poljske. 
Ova ustanova ima stupiti u kriepost od onoga dana, kojega divonam dospije do 

znanja. 

Grof L.arIaclt-moenich s. r. 
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Godina 186$. 

Komad IL 


Izdan i razposlan dne 27. Travnja 1866. 


Br. 8. 

Razpis ministarstva financijah od 15. Siečnja 1866., 

kriepostan za obćeniti okoliš carinski, 

glede obaljene carine od žita i sočiva, kad se isto uvozi preko granice velike 

vojvodovine krakovske prema Poljskoj. 

(Deri. »ah. lista komad II., br. 8., izdan i razposlan dne 20. Siečnja 1866.) 

Njegovo c. kr. apošlolsko Veličanstvo dostojalo je previšnjom odlukom od 9. Siečnja 
1866. dozvoliti, da se od žita i sočiva [stavka 10., a) b) i c) obćenile tarife carinske], 
kad se isto uvozi preko granice velike vojvodovine Krakovske prema Poljskoj, od 1. 
Veljače 1866. počamši pobira obdljena carina, iznoseća sedam i pol novčića auslrijanske 
vrednote od cente carinske. 

Grof Lariscli-Vloeiilch s. r. 
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Br. 9. 

Naredba ministarstva financijah od 16. Siečnja 1866., 

kriepostna ea svukoliku cesarevinu, 

o izvćršbi zakona od 10. Sćrpnja 1865. (dćrž. zak. lista br. 55.) u obziru pri- 
slojbah, što ih plaćali imadu zavodi vierovni, kao i o tom, da se zakon taj raz- 
proslire diono i na sva dionička družtva i na komandilska družtva na dionice. 


(Deri. zak. lista komad II., br. 9., izdan i razposlan dne 20. Siečnja 1866.) 

Na temelja povlade, dobivene od Njegova c. kr. apostolskoga Veličanstva previš— 
njom odlukom od 9. Siečnja 1866. i po mieri drugoga članka previšnjega palenta od 20. 
Rujna 1865. # ) ovim se, da se izvčrši, a diono i razširi zakon od 10. Sćrpnja 1865. 
(dćrž. zak. lista br. 55.), naredjuju sliedeća: 

članak I. 

Svim, u smislu postojećih zakonah utemeljenim i pod nadzorom vlasti dčržavne ili 
zemaljske stojećim zavodom, koi se bave poslovi vierovnimi, podieljuju se ovim sva 
pogodovanja, sadčržana u članku II. zakona od 10. Sćrpnja 1865., a u koliko su zavodi 
ti družtva dionička ili družtva komanditska na dionice, još i pogodovanja, naznačena u 
članku IV. istoga zakona, a neiziskuje se k tomu od strane pojedinih zavodah ništa drugo, 
nego jedino da, kao što naredjuje članak II. pomenuioga zakona, podnesu izprave ii i ti 
pisma od manipulucije. 

č 1 a n a k II. 

Pogodovanja, naznačena u članku II. i IV. rečenoga zakona, razprostiru se pod- 
jedno na isti način na sva družtva dionička i družtva komandilska na dionice bez obzira na 
svćrhu njihovu. 

Članak III. 

Naredbe članka IV. si. b) zakona od 10. Sćrpnja 1865. imadu se na postojeća družtva, 
koja pristojbe, pripadajuće od dionicah po uslanovah dosadanjih, nisu još namirila stoga, 
što još dionice nisu izdate, uporaviti s tom stegom, da se ukupna svota prislojbah, koja 
družtva ova imadu platiti, nesmije odmierili izpod onoga iznoska, koj bi po ovoj naredbi 
pripadao bio od svih dionih uplatah na dionice, šio su ih dolična družtva jurve primila. 

Grof Larisdi-Moenlch s. r. 


*) Dferžavo-zakonskoga lista br. 89. 
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Br. IO. 

Bazpis ministarstvah financijah i tćrgovine od 
22. Siečnja 1866., 

kriepostan za svekolike zemlje i zemaljske krajeve u obćenitom austr. okolišu carinskom, 

o preinaki uvoznih carinah od ribah, živinah korastih i inih vodenih, zatim izvozne 

carine od Iraljah (kčrpah). 

(Dirs. zak. lista komad 111., br. 10., izdan i razposlan dne 25. Siečnja 1866.) 

i 

S obzirom na članak V. zaglavnoga napisnika k tćrgovaćkorau ugovora, sklopljeno 
medju Austrijom i Velikom Britanijom (Derž. zak. lista od godine 1866., br. 2.) bi za¬ 
ključeno, da se ustanove razdiela 14. obćenite tarife carinske i izvozna carina od traljab 

preinače, kako sliedi: 

\ 

1. Za ocarinjenje ribah, živinah korastih i inih vodenih pri uvozu imadu, počamši 
od 1.Veljače 1866., stupiti u kriepost carinske ustanove, sadčržane u priklopljenoj ovdio 
tarifi posebnoj. 

2. Izvozna carina od traljah (kerpah) i inih odpadakah za pravljenje papira, t. j. od 
traljah lanenih, pamučnih, svilenih i vnnenih itd. [tarifni čl. 80 cj obaljuje se, nego 
stopram od 1. Sčrpnja 1866. počamši sa 3 forinte na dvie forinte od cente nečiste, i 
počamši od istoga roka ima doći izvan krieposti bilježka k tarifnomu članku 80 c]. 

Grof Larisdi-Moenlch s. r. Barun WUIIer»torf s. r. 
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Tarifa posebna« 


3 © 

-S 

j§ t® 

Ime predmetah 

Mierilo 

Iznosak 

N t- 

00 _5 

5 

carinsko 

carine 

ti 

GG 




14 


Ribe, živine koraste i ine vodene: 






ribe frižke, kako žive tnko i ubijene, zatim raci 






iz riekah i potokah, frižki, puževi, dabri. 






vidre, žabe,.. 

1 centa 





nečista 

prosto 



1. renge, usoljene. 

1 bačva 

i 

50 



2. „ smudjene. 

1 centa 





B i 1 j e ž k a k stavki b) 1. 

nečista 

t 

•— 

50 



Renge usoljene u malih barilih izpod 74 bačve, kao u 






obće u barilih nepravilnih, imadu se ocarinjali sa 

50 novč. od cente nečiste. Kad se oporavljujo ca¬ 
rinska stavka, iznoseća 1 for. 50 novč. od i bačve, 
nesmije nečista teža svekolike bačve nadilaziti 350 
funtib, a teža od pol bačve sili četvčrt bačve 175 i 
odnosno 88 funtib, u protivnom bo slučaju smatrat 
će se barilo kao nepravilno, i carina odmierit će se 
sa 50 novčićah od cente. 






1. cospettoni, saracche, scorance, usoljene. . ) 

1 centa 





2. bakalari.$ 

nečista 

~— 

75 



ribe, neimenovane napose, priredjene ( l. j. usoljene, 






osušene, smudjene, marinirane), školjke, živine 
koraste iz mora (n. pr. ostrige, jastogi ili raci 
morski, bosmaci, hobotnice, želve [i kaviar,] 
ikra od morune). 

1 centa 
nečista 

i 

50 



B i I j e ž k e. 






1. Pod stavkom c) br. 1., zatim pod stavkom d) 




4 


sadćržane živine vodene, koje se uvoze iz ze¬ 
maljskih krajevah, ležećih izvan linije carinske, 
uz izpunjavanje postojećih uvietah. 

1 centa 
nečista 

— 

50 
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Stavka 

tarife 

Ime predmetah 

Mierilrt 

carinsko 

Izaosak 

carine 

for. |novć. 


• 

2. Kesege, proste, osušene, pri uvozu iz Rusije 
iroadu se ocarinjati po tarifnoj st. 14 c). 

Bilježke k tarifnim stavkani 14 b), c) i d). 

1. Ribe, i kaviar, priredjene na drugi način, nego što 
je naznačen u ovom tarifnom razdielu, ili spravljene u 
kutije (izim dčrvenih — scatole di legno —), boce i 
stakla, uverštjuju se medju Ona ještiva. 

2. Salamura (slana voda), koja se u posebnih sudovih 
podjedno šalje, da se uzput njom nakvašuju ribe pri¬ 
redjene, ima se do 10 postotakah ukupne nečiste teže 
od ribah pri uvozu iz carinskih iznimaksh propuštati 
prosto od carine, pri uvozu iz inozemstva pak podver- 
gavati carini kao i riba. Svaka droga slana voda, kao 
i svaka salamura, nadilazeća goripomenulu množinu 
postotakah, ili koja neide zajedno s ribom, zabranjena 
je pri uvozu i provozu. 

3. Nepriredjene školjke, ostrige, želve i ine koraste ži¬ 
vine tarifne stavke 14 d), koje ovozemski ribari ulove 

U zatonih od Mbetakah, Tersta i Rieke, propuštaju se 
prosto od carine, baš i onda, kada se uvoze ne nepo¬ 
sredno preko linije carinske, nego na koju luku slo¬ 
bodnu, i kada ih uvoze ne sami ribari, nego drugi 
koji ljudi. 


I 



Br. 11« 

Naredba ministarstva financijah od 26. Siečnja 1866., 

o carinskom oprostu za prazne, jurve upolrebljivane vreće od najprostijega platna, 
naznačene u stavki tarife carinske 53 si. c). 

(Diri. zak. lista komad IV., br. 13., izdan i razposlan dne 31. Siečnja 1866.) 

Da unapredak nebude potrebito, prazne vreće, koje su upotrebljivane.kao zavitci 
ili shrane za žito i inu robu, poradi prostoga od carine povratka preko linije carinske 
podvčrgavati postupku, propisanu za neizviestnu prodaju, kao što to naredjuju ustanove 
pod §om 20., br. 2. predgovora k tarifi carinskoj od 5. Prosinca 1853. (dćrž. zak. lista 
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br. 262 ): ovim se u suglasja s ministarstvom tćrgovine radi polaštice prometa i da se* 
njednostroči postupak carinski naredjuje: da se vreće, pomenute pod stavkom tarife ca~ 
naške 53 si. c), t. j. vreće od najprostijega platna, ako imadu znakovah na sebi, da 
su jurve opotrebljivane, propušta! imadu u obće prosto od carine. 

Ova ustanova ima stupiti n kriepost dne 1. Veljače 1866. 

Grof Larlsch-UIoenlch s. r. 


Br. 12 . 

Ugovor izmedju Austrije i Saksonske od 6. Prosinca 1865., 

u obziru legalizacije izpravah, izdatih ili udostovierenih povlastili javnih. 

(Obostrane ratifikacije izmienjene u Draždjanib dne 16. SieČnja 1866.) 

(Deri. zak. lista kom. VI., br. 16., izdan i razposlan dne 10. Veljače 1866J 

MI FRANJO JOSIP PERVI, 

po božjoj milosti cesar austrijansUi ; 

kralj ugarski i češki, kralj lombardezki i mlietački, dalmatinski, hćrvatski, slavonski^ 
galički, vladimirski i ilirski; arkivojvoda austrijanski; veliki vojvoda krakovski; vojvoda 
lorenski, salcburžki, štajerski, koruški, kranjski, bukovinski, gornjo-i dolnjo-slezki r 
veliki knez erdeljski; markgrof moravski, pokneženi grof habsburžki i tirolski; veliki 
vojvoda vojvodovine serbske i t. d. i t. d. i t. d. 

poručujemo ovim i dajemo na znanje: 

Buduć punomoćnik Naš i punomoćnik Njegova Veličanstva kralja snksonskoga u 
svćrhu, da se ujednostruči tiek poslovah u prometu medjnnarodnom glede legalizacije iz¬ 
pravah, koje u obostranih dćržavah izdadu ili udostoviere javne vlasti, sklopiti dne 6. 
Prosinca 1865. u Draždjanih ugovor sliedećega sadćržaja: 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski i Njegovo Veličanstvo kralj saksonski, že¬ 
leći radi boljega napredka u sudovanju i obćenju iliti prometu zamienitom glede legaliza¬ 
cije izpravah. koje u obostranih Njihovih dćržavah izdadu ili udostoviere javne vlasti, 
uvesti kakovih polašticah i u pogledu tom sklopiti pogodbu modju sobom, imenovali su u 
tu svćrhu punomoćnikah, i to: 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski: gospodina baruna Josipa Wernera, vele- 
kersla cesarsko-auslrijanskoga reda Leopoldova, viteza reda željezne krune I. razreda, i kralj.. 
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ugarskoga reda sv. Stiepana; velekćrsta kraljevsko-saksonskoga reda Albrechtova i više 
inih redovah, pravoga tajnoga savietnika Njegova cesarsko-kraljevskoga apostolskoga Veli¬ 
čanstva; izvanrednoga poslanika i opunomoćena ministra pri dvora kraljevsko-saksonskom; 

Njegovo Veličanstvo kralj saksonski; gospodina baruna Friderika Ferdinanda Beusta, 
■viteza kraljevsko-saksonskoga kućnoga reda krune od dragoga kamenja, velekčrsta kralj, 
saksonskoga reda od zaslugah, velekćrsta kralj, ugarskoga reda sv. Stiepana, eesarsko— 
austrijanskoga reda Leopoldova itd., Svoga dćržavnoga ministra poslovah izvanjskih; 

koji, izmienivši najprije medju sobom svoja punomoćja i našavši ih u dobru i valjana 
redu, složiše se glede ćlanakah sliedećih: 

Članak 1. 

Izprave, koje kao izprave uredovne sudovi izdadu u parnicah ili izvan par- 
nicah, a tako i duhovni sudovi ženitbeni, netrebaju legalizacije, ako su providjene pe¬ 
čatom uredovnim. 

C 1 a n a k II. 

Izprave, koje izdadu bilježnici ili ini službovnici, koji'nisu neposredno n javnoj 
službi, imadu bit providjene legalizacijom suda pćrve molbe. 

članak III. 

Izprave nižjih vlaslih redarstvenih i upravnih (izim jedino svakovčrslnih izkazni— 
cah putnih, glede kojih valja ostati kod propisah dosadanjih) trebaju, u koliko neima oso¬ 
bitih polašticab, ugovorenih za stanovite slučajeve, legalizaciju od višjih vlastih upravnih; 
imenito treba im 

u Austriji legalizacija od političke vlasti zemaljske, u poslovih pomorsko-bro— 
dnrstvenih i pomorsko-zdravstvenih od osrednje vlasti pomorske, a pri izpravah, izdatih 
po vlastih vojničkih, od zemaljskoga glavnoga zapoviedničlva; 

u Saksonskoj od direktorah okružnih, a glede izpravah, koje pulem admini¬ 
strativnim izdadu nižje vlasli vojničke, od ratnoga ministarstva; 

nasuprot pak za izprave, koje proizlaze od ovih oblastih, višje legalizacije netreba. 

C1 a n a k IV. 

Za izprave vlastih financijalnih i uredah, vlastim ovim podredjenih, bit će, u ko¬ 
liko uslied ugovora tćrgovačkoga i carinskoga od 11. Travnja 1865. ili osobilimi pogod- 
bami nisu date polaštice još obilatije, potrebita udostoviera dotične sređuje vlasti financi- 
jalne, i to: 

u Austriji financijalnih zemaljskih direkcijah ili odnosno direkcijah financijalnih; 

n Saksonskoj direkcije carinske i porezne, okružnih savietnikah poreznih, vćr- 
hovne direkcije poštah, direkcijah deržavnih željeznicah, višje vlasti rudarske i direkcija 
loterijah; 

izpravam, koje u kotaru pograničnom izdadu nižje vlasli financijalne, odredjene 
za upravljanje neizravnih danakah, netreba dalje udostoviere. 
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To išlo valja i glede izpravab, koje izdadu vlasti i uredi, neposredno podčinjeni*) 
ceaarsko-kraljevskim austrijanskim ministarstvom financijah i za tčrgovinu i narodno go¬ 
spodarstvo , kao i kraljevsko-saksonskomu ministarstvu financijah, isto tako i tim više 
glede izpravah onih, koje izdadu sama ministarstva malo prije pomenuta. 

članak V. 

Izvodi iz uredovnih maticah rodjenih, vienčanih i nmčrlih trebaju u Austriji, osim 
legalizacije nadležne političke miestne vlasti, još i legalizaciju iliti udostovieru poli¬ 
tičkoga zemaljskoga načelstva, a pri vojničtvu od ministarstva rata. 

U Saksonskoj iziskuje se za ove izvode legalizacija: 

1. u poslovih vieroizpoviedanja evangelićkoga, i to: 

a) glede sliedbe evangeličko-luteranske: od koje god okružne direkoije, kojih ima četiri,, 
i koje su kao vlasti -konsistorijalne svojih kolarah, odnosno od zemaljskoga konsisto- 
rija n Draždjanih, kao i od kneževskoga i grofovskoga Schonburžkoga ukupnoga 
konsistorija u Glauchau-u, 

b) glede sliedbe evangeličko-reformatske: od ministarstva bogoštovja i javne nastave ; 

2. u poslovih vieroizpoviedanja katoličkoga: 

a) u zemljah nasljednih potrebita je legalizacija od strane katoličkoga duhovnoga kon— 
sistorija u Draždjanih; 

b) u-Gornjoj-Lužici od strane slolno-kaptolskoga konsistorija u Budišinu; 

3. u poslovih vieroizpoviedanja niemačko-katolićkoga, i napokon 

4. u poslovih vierozakona židovskoga potriebna je legalizacija od strane ministar¬ 
stva bogoštovja i javne nastave. 

* č 1 a n a k VI. 

Ine izprave, koje duhovni uredi fcčrstjanskih vieroizpoviedanjah izdadu u poslovih 
svoga zvanja, trebaju udostovieru: 

u Austriji: od biskupskoga ordinariata, a kod evangeličkihvierozakonskih druž- 
bah od predpostavljene superintendenlure; 

u Saksonskoj polag vieroizpoviedanja i po političkoj razdielbi zemlje, a tako isto 
ovakove izprave židovske vierozakonske družbe trebaju legalizacije, pomenute u članku V., 
nego izuzimaju se sviedočbe superinlendentah, glede kojih s toga, što se superintendenti 
smatraju kao vlast, i što imadu uredovan pečat s kraljevskim gčrbom, netreba legalizacije 
nikakove. 

Pri vojničtvu u Austriji ima uredovne izprave katoličkoga vojnoga duhovničtva 
legalizovali apostolski vojni vikarijat, a izprave evangeličkoga duhovnoga paslirslva za 
vojnike predpostavljeno zemaljsko glavno zapoviednićtvo; 

sviedočbe saksonskih vojnih duhovnikah pak ima legalizovati svagda dotično višje- 
zapoviedničtvo. 

*) Popis dotičnih vlastih i uređah: 
a) u Austriji, 
lb) u Saksonskoj. 


Digitized by v^oogie 




2 $ 


Odpravci kaptolskih i redovničkih sborovah a Ugarskoj netrebaja odostoviere drage, 
Iradać da je ovim sborovom poviereno po zakonu, da pohranjuju izprave privatne, i buduć 
da imado autentičan pečat uredovni. ' 

članak VII. 

>Udostoviera, koju vlast, nadležna po ovom ugovoru^ pridade ispravi privatnoj, 
aetreba druge legalizacije. 

Članak VIII. 

Ovaj ugovor ima se obim višnjim dvorovom ratifikacije radi predložiti, i imadu 
se ratifikacije izmieiiiti za šest tjedanab ili, ako moguće bude, još i prije. 

Za vjerovanje toga bi ovaj ugovor izdat u dva primjerka, i po ponomoćnicih pod- 
pisan i providjen njihovimi pečati, 

U Draždjanih na šesti dan Prosinca, godine hiljadu osamsto šestdeset i pete. 

(M. P.) Barun Josip Werner s. r. (M. P.) Barun Ferdinand Beust s. r. 

S toga smo Mi, prosudiv svekolike ustanove ovoga ugovora i priloga mu. 
Isti odobrili i potvćrdili, a i obričemo cesarskom Našom riečju za Nas i za 
nasliednlke Naše, da ćemo ga svega, kao što jest, viemo obdčržavat, a i na¬ 
stojati, da ga obdćržavaju i drugi. 

Za potvćrdu toga ugovor ovaj vlastoručno podpisasmo, i učinismo udariti 
nanj cesarski Naš pečat. 

Tako učinjeno u cesarskom Našem glavnom i priestolnam. gradu Beču na 
dvadeset i deveti dan mieseca Prosinca, godine hiljadu osamsto šestdeset i pete, 
'vladanja Našega godine osamnaeste. 

Franjo Josip s. r. (J[ ( p) 

P 

Grof Aleksanđer Mensdorlt-Po«iIIy s. r., F. M. L.. 

Po previšnjoj zapoviedi Nj. c. kr. apostolskog« 
Veličanstva: 

* ■ ' Barun Franjo Ksuver Mensihengen s. r., 

c. kr. dvorski i ministarski savietnik. 
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a) c. kr. auslrijanskihvlastih i uredah: 

1. Direkcija dćržnvnoga duga. 

2. Dćržavna centralna .pieneznica. 

3. Dćržavne glavne pieneznice. 

; 4. Direkcija dohoda loterijskoga. 1 

5. Centralna direkcija dtibonarah i nredah odkupnih. 

6. Direkcija u poslovih sgradah dikasterijaldih. 

7. Direkcija dvorske i dćržavne štamparije. 

8. Ernrska papirana u Schldglintihln. 

9. Erarska porculanara. 

10. Tvornica za sumpornu kislinu i proizvode kemićke (u Heiligenstadtu). 

11. Direkcija dčržaVnih bćrzojavah. 

12. Direcija za razpačavanje proizvodah radničkih. 

13. Glavna kovnica. 

14. Glavni ured prokusni. 

15. Glavni ured puncovni. 

16. Šumarsko učilište u Marija-Brunnu. 

17. Direkcije poštanske. 

18. Direkcije od rudah, lugovah i dobarah (solnikah) u Gmundenu, Hallu, Vie- 
lički, Šćavnicnh, Sigetu, Smolnici., Kološvaru, Nagy-Bšnyi. 

19. Višja upravnićtva u Neubergu i Marija-Celju. 

20. Direkcija gvoždjarnice u Eisenerzu. 

21. Rudarska učilišta u Ljubnu i Pribramu. 

22. Rudnički višji uredi u Joachimovu i Pribramu. 

23. Solnički ured i višje upravničtvo u Sdvšru. 

24. Nadzornićtvo rudarsko u Agordu. 

25. Glavno nadzornićtvo željeznicah. 

26. C. kr. višje gospodarstveno učilište u Ugarskom Starom-Gradu. 

b) Kraljevsko-snksonske vlasti i uredi: 

1. Bankalna uprava rentah zemaljskih. 

2. Uprava rentah za ostaricle. 

3. Bankalna uprava rentah poljodielstvenih. ' _ 

4. Satničtvo rudarsko. 

5. Komissija modrionice. 

6. Vćrhovna taoničarnica. 

7. Kovnica. 
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8. Direkcija akademije za domare i poljodielce u Tbarandto. 

9. Financijalna glavna pieneznica. 

10: Glavna pieneznica od jamčevinah i ostavah. 

11. Mierni zavod šumski. 

12. Mierni zavod financijalni. 


Br. 13. 

Okružnica kr. namiestničkoga vieća od 24. Travnja 1866., 

na sve municipije, 

kojom se razpisuje zemaljski prirez za potrebe zemaljske konkurencijalne zaklade 
u Hčrvatskoj i Slavoniji za tekuća upravnu godinu 1866. 

Njegovo c. kr. apoštolsko Veličanstvo blagoizvolielo je previšnjim riešenjem od 
12. Travnja 1866. premiloslivo dozvoliti, da se u Hćrvatskoj i Slavoniji za tekuća 
upravnu godinu 1866. razpiše zemaljski prirez za potrebe zemaljske konkurencijalne za¬ 


klade sa.13 % novč. 

i za potrebe zemljo-razteretne zaklade sa.54 */ t a 


* • y ft « , 

od svakoga forintu izravnoga u istoj kraljevini razpisanoga poreza od 1,893.148 for. a. v. 
bez ratnoga nameta. 

Što se u smislu odpisa visoke kr. kancelarije dvorske od 16. Travnja 1866. br. 1451. 
■ovim do javnoga znanja stavlja. 

N. Mellnčevlć s. r. I. Vardlan s. r. 




4 * . 
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SBORNIK 

ZAKOiVAH I IABEDABAH 

valjanih za kraljevina 

H£RVAT$KU I SLAVONIJU. 

-- 

Godina 1866. 

Komad III. 

j 

Izdan i razposlan dne 16. Svibnja 1866. 


Br. 14. 

đ 

Obznana ministarstva financijah od 4. veljače 1866., 

lojom se opunovlašljuju c. kr. male divone u Gottesgabu, Griinu (u saksonskom 

Elsleru) i Wiesenlhalu u češkoj, da obavljaju carinski postupak glede piva, koje 

\ 

se izvozi. 

(Deri. zak. lista komad VI., br. 19., izdan i razposlan dne IO. Veljače 1866.) 

C. kr. male divone II. razreda u Gottesgabu, Grilnn (u saksonskom Elsteru) i 
Wiesenthalu opunovlaštjuju se ovim, da u smisla postojećih propisah mogu obavljati 
carinski postupak glede piva, koje se uz priuzdćržaj na povratu pristojbah izvozi u ino¬ 
zemstvo. 

Grof Iiariscli-lfloenich s. r. 
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Br. 15 . 

Zakon od 0. veljače 1866., 

o nametu na pivo pri namaličnoj prodaji u carinskom iznimku Istarskom. 

(Diri. tak. lista komad VII ., br. 20., izdan i razposlan dne 20. Veljače 1866.) 

Odnosno na Moj patent od 20. Rujna 1865.*) naredjujem, kako sliedi: 

članak L 

Počamši od 15. Ožujka 1866., ima se u sadanjem carinskom iznimku Istarskom 
i na kvarnerskih, k iznimku tomu spadajućih otocih pobirati potrošnina od trošenja piva, 
kada se isto toči ili prodaje u količini izpod jednoga vedra dolnjo-austrijanskoga. 

Članak II. 

Porez ustanovljuje se od dolnjo-austrijanskoga vedra, dćržećega piva 42'/ t po- 
lića bečka, na 1 for. i 10 novč. vriednote austrijanske; koja pristojba, bez obzira na stup- 
njevitost piva, ima se namiriti ujedno s izvanrednim prirezom, zakonito kad postojećim. 

članak III. 

Što se tiče kontrole pri pobiranju i osiguravanju ovoga poreza, imadu valjati 
propisi, postojeći o porezivanju namalične prodaje vina i žganice. 

č 1 a n a k IV. 

Pivo se n carinskom iznimku variti može prosto od poreza; a od piva, koje se 
iz obćenitoga okoliša carinskoga onamo izvozi, vratja se porez po postojećih propisih. 

članak V. 

Ministra financijah nalaže se izvćršba ovoga zakona. 

U Budimn dne 6. Veljače 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcredi s. r. Grof Larlsch-TIoeiiicli s. r. 

Po previšnjoj zapovieđi: 

Vitez Bernard Mdyer 8. r. 


*) D&ržavo-zakonskoga lista br, 89. 
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Br. lf. 

Naredba ministarstva izvanjskih poslovah u dogovoru s mini¬ 
starstvom državnim, i s ministarstvi pravosudja, financijah, 
rata i redarstva, zatim s dvorskiini kancelarijami ugarskom, 
hčrvatsko- slavonskom i erdeljskom od 7 . Veljače 1866., 

kriepostna za svukolika cesarevinu, 

kojom se c. kr. zaslupnim vlastim u inozemstvu daje povlast, da putnikom mogu 
izdavati propralnih sviedočbah za oružje i strelivo. 

(Dčri. zak. listđ komad VII., br. 21., izdan i razposlan dne 20. Veljače 1866.j 

C. kr. diplomatička poslanstva, a tako i konzolarske vlasti u inozemstvu, kojim 
je poviereno redarstvo glede pntnih lislovah, opunomoćuju se ovim, da putnikom, koji 
jmlaze u c. kr. dćržave pak oružja kao i predmetah strelivnih za svoju porabu nose sa 
sobom, mogu izdavati dotičnih propratnicah, ili im pak, da takova oružja i streliva sa 
sobom nose, posviedočavati na putnoj izhaznici u smislu §. 23. cesarskoga patenta od 
24. Listopada 1852. (dćrž. zak. lista br. 223.), i sviedoćbe ove imadu valjati, koliko i 
oružni listovi, redovito izdati. 

Grof Belcredl s. r. Grof lUensdorff-Pouilly s. r., F. M. L. 

Vitez FrancR s. r., F. M. L. Vlajlotli s. r. Grof Haller s. r., gjen. konj. 

Grof l<arisch-lloenih s. f. Kornera s. r. Kusse violi s. r. 


Br. 17. 

Obznana ministarstva financijah od 15. Veljače 1866., 

kojom se opunovlašljuju male divone I. razreda u Ebersdorfu i Kunersdorfu u 

V 

Češkoj, da obavljaju carinski postupak glede piva, koje se izvozi. 

(Derž. zak. lista komad VII., br. 23., izdan i razposlan dne 20. Veljače 1866.) 

Male divone I. razreda u Ebersdorfu i Kunersdorfu opunovlaštjuju se ovim, da u 
smislu postojećih propisali obavljati mogu carinski postupak glede piva. koje ?e uz priuz- 
dćržnj na povratu pristojbah izvodi u inozemstvo. 

Grof Lariscli-Vloenicli s. r. 

. . ' 5 * 
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Br. 18. 

Razpis ministarstva financijah od 27 . Veljače 1866.,. 

kriepostan za obćeniti austrijanski okoliS carinski, 

kojim se izdaje potanja ustanova za očitovanja o takovoj robi, koja u uzajamnom 
prometu (tčrgovini) s niemačkim savezom carinskim uživa pogodovanje carinsko. 

(Diri. *ak. lista komad Vili., br. 26., isdan i raspo slan dne 10. Oiujka 1866.) 

Opazilo se je, da se pri sastavljanja i primanju očitovanjah o takovoj robi, koja 
86 iz slobodnoga prometa niemačkoga saveza carinskoga uvozi s pravom na povoljniji 
postupak carinski, neradi svuda posve jednako: zato se s obzirom na 5. odsiek, broj 1. 
saglavnoga protokola k trgovačkomu i carinskomu ugovoru od 11. Travnja 1865*) 
Izdaje ovim ta opomena, da očitovanja ovakova, osim imena robe po obćenitoj tarifi 
carinskoj,, sadčržavati imadu i dodatak: „iz slobodnoga prometa niemačkoga savesn 
carinskoga*, zatim da valja u njih navesti stavku ugovornoga priloga A., ili pak naznačili 
obilježja, na kojih se osniva pogodovanje carinsko. 

N. pr. kemički proizvodi fini, prilog ugovorni A ., stavka 42 c) iz slobodnoga 
prometa niemačkoga saveza carinskoga, ili kemički proizvodi fini, i to olovke iz slobod¬ 
noga prometa niemačkoga saveza carinskoga. 

Grof E.arlscli-n[oenlch s. r. 


Br. 19. 

Razpis ministarstva financijah od 4. Ožujka 1866., 

kriepostan za'sva cesarevinu, izim kraljevine lombarđezko-mlietaČke, 

kojim se obznanjuje, da pieneznice i uredi, pobirajući cesarske poreze i dade, 
Imadu umiesto plateža u gotovu primat i kupone od obveznicah obćega duga 

dčržavnoga. 

(Deri. sok. lista komad Vili., br. 27., izdan i razposlan dne 10. Oiujka 1866.) 

Da se olakša platjanje poreza i ponovčivanje kamatah od obćega duga dćržavnoga, 
ustanovljuje se sliedeća: 

Od 1. Travnja 1866. počamši data je cesarskim pieneznicam i uredom, zatim 
gradskim, na račun dčržave daće pobirajućim uredom poreznim oblast, da dospiefo 

*) D&ržavo - zakonskoga lista br. 32. 
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kupone od obveznicah obćega dćržavnoga duga (izim duga od Monte-a i duga zemljištno«- 
raateretnoga) primaju od poznatih im porezovnikah miesto plateža za sve 
cesarske poreze i daće, koje se neimaju namirivati u novcu kovanu, i na 
cesarske k istim spadajuće prireze, i to u iznosku, koj im ostaje po odbitku zakonite 
dohodarine, ako taj iznosak nije veći, nego je svota porezab i daćab, koja se platiti 
ima, i ako neima vide od godine danah, odkako su kuponi dospieli. 

Kuponi nemogu se obratjati na namirivanje zemaljskih, zemljištno-razteretnih, 
obćinskib, ni drugih, kakovih mu drago, ne cesarskih prirezah, makar da se i i mada 
pobirati skupa s daćom cesarskora. 

Kad tko kani manje od 10 kuponah od jednoga i istoga duga miesto plateža 
odnieti u dotičnu pieneznico ili ured, ima najprije na naličju svakoga kupona razgovetno 
napisati svoje ime i prezime, a i miesto, gdie stanuje. 

Kada pak kani odnieti n ista svćrhu 10 ili više kuponah od istoga duga, ima 
podjedno ponieti i popise (konsignacije), posebno sačinjene polog vćrsle od duga (n. pr. 
obveznice narodnoga zajma, obveznice zajma u novcu konvencionalnom, obveznice a 
auslrijanskoj vriednoti, obveznice zajma loterijskoga sa 5 postotakah, sa 4'/ ž postotka 
itd.), i providjene razgovetno upisanim mu imenom i prezimenom, a i prebivalištem. U 
tih popisih iliti konsignacijah treba da su kuponi polag svojih iznosakah aritmetično nave'denL 

Znade se samo po sebi, da i na dalje ostaje u krieposti ono, što se je dozvolilo 
obznanom ministarstva financijah od 13. Sćrpnja 1854. (dćrž. zak. lista br. 184.), da se, 
t. j. kuponi narodnoga zajma mogu jednako obratjati i namirivanje daćah (carinah), koje 
se platjat imadu u novcu kovanu, a tako isto i ono, što je razpisom ministarstva finan- 
cijah od 18. Siečnja 1861. (dćrž. zak. lista br. 11.), odnosno obznanom istoga ministarstva 
od 8. Studenoga 1864. (Wiener Zeitung od 9. Studenoga) dozvolilo se kao pogodovanje 
posiednikom dionih zadužnicah od zajtnovah od godine 1861. i 1864., da se, t j. mogu 
služili njimi pri namirivanju svih cesarskih porezah i daćah, koje se neimaju platjali a 
novcu kovanu. 

Grof Larlecli-Rloenleb s. r. 


Br. 20. 

Razpis ministarstva financijah od 6. Ožujka 1866., 

Itojim se dopušta, da se biljegovke izpod forinte, stavljene izvan porabe razpisom 
od 16. Prosinca 1865. (dćrž. zak. lista br. 140.), mogu rabiti još do konca 
Travnja 1866., i bezplalno zamjenjivali za biljegovke nove još do 31. Svibnja 1866. 

(Diri. zak. lista komad Vili., br. 29., izdan i rasposlan dne 10. Ožujka 1866.) 

Ministarstvo financijah obnašlo je dopustili, da se biljegovke izpod forinte, 
■od 1. Ožujka 1866. počamši, stavljene izvan porabe razpisom od 16. Prosinca 1865. 
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{dbrž. zak. lista br. 140.), slobodno smiju rabiti još do konca Travnja 1866., doćim 
rok, do kojega je dopušteno zamjenjivati ih besplatno za biljegovfce nove, iztiče 
dne 31. Svibnja 1866. 

Občrtničke i tfergovačke knjige, blanketi za mienbenice, vozni listi, računi itd,, 
na kojih se nabode starije biljegovke od pomenutib včrstah, nego po propisu uredovn* 
prebiljegovane još prije 1. Ožujka 1866., mogu se i na dalje slobodno rabiti. 

Grof Larlscli -Rloenfcb s. r. 


Br. 21. 


Poštanski ugovor medju Austrijom i Rusijom od 2 ».siS ~ 1866. 


9 Veljače 

(Sklopljen u Beču dne - . 1866. Njegovo c. kr. apostolsko Veličanstvo potvćrdilo ga u Budimo 

iJo. fciecnja 

dne 23. Veljače 1866. Obostrane potvćrdnice (ratifikacije) izmienjene u Bečn dne 8. Ožnjka 1866.) 


(Deri. tak. lista komad IX., br. 30., izdan i ratposlan dne 16. Oivjka 1666 .) 

MI FRANJO JOSIP PERVI, 

f»o božjoj milosti cesar austrijansUi; 

kralj ugarski i češki, kralj lombardezki i mlietački, dalmatinski, hčrvatski, slavonski, 
galički, vladimirski i ilirski; arkivojvoda auslrijanski; veliki vojvoda krakovski; vojvoda 
lorenski, salcburžki, štajerski, koruški, kranjski, bukovinski, gornjo-i dolnjo-slezki; 
veliki knez erdeljski; markgrof moravski; pokneženi grof habsburžki i tirolski; veliki 
vojvoda vojvodovine sčrbske i t. d. i t. d. i t. d. 


Buduć punomoćnik Naš i punomoćnik Njegova Veličanstva cesara svih Rusijah u 
svćrhu, da se poštanski odnošaji izmedju obio cesarevine urede prema sadanjim razmierjem 

9. Veljače po nov. kol. .... , , 

prometa i tčrgovine, dne 2 8. Siečnja po starom " skIop,h 1 P od P ,sah u Beču u g° vor v 

saslojeći iz 38 članakah, koj glasi od rieči do rieči, kako sliedi: 

Njegovo Veličanstvo cesar auslrijanski, kralj ugarski i češki itd. ild., i Njegovo 
Veličanstvo cesar svih Rusijah, kralj poljski itd. itd., nadahnuti jednakom željom, da bi 
se poštanski odnošaji izmedju obio cesarevine uredili primiereno sadanjim okolnostim 
vremena i po načelu zamienitosti, odlučiše sklopili u tu svferhu ugovor i imenovaše kao 
punomoćnike Svoje, i to: 

Njegovo Veličanstvo cesar auslrijanski, kralj ugarski i češki ild. ild., gospodina 
grofa Aleksandra Mensdorff-Pouilly-n, velekćrsta Svoga Leopoldova reda s bojnim 
uresom ka kćrslu komendatorskomu, viteza vojničkoga reda Marije Terezijo i posiednika 
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kćrsta od vojničkih zaslugah, viteza cesarsko-ruskoga reda sv. Ane I. razreda i red* 
Vladimirova III. razreda s mačom, Svoga feldmaršal-lajtnanta, tajnoga savietnika i ko- 
mornika, ministra cesarske koće i izvanjskih poslovah; 

Njegovo Veličanstvo cesar svih Rusijah, kralj poljski itd. itd. gospodina grofa 
Ernesta Stackelberga, viteza reda bieloga orla, reda sv. Vladimira II. razreda, reda 
sv. Ane i sv. Stanisiava I. razreda, viteza cesarskoga austrijanskoga reda željezne krune, 
I. razreda. Svoga glavnoga adjutanla, gjeneral-lajlnanta, izvanrednoga poslanika i 
opunomoćena ministra pri cesarskotn dvoru auslrijanskom ; 

koji, izmienivši medju sobom svoja punomoćja, i našavši ih, da su u dobru i 
valjano redu, utanačiše i podpisaše članke sliedeće: 

č 1 a n a k I. 

Medjo cesarsko - austrijanskim okolišem poštanskim i cesarsko - ruskim okolišem 
poštanskim imat će se posredovanjem obostranih dćržavnih zavodnh poštanskih uredno 
izmienjivati pošiljke lislovne i vozne pošte, i to bez razlike, da li iste pošiljke spadaju 
k neposrednomu prometu obih zemljah medju sobom, ii’ d& li se kao prolazne odpremajn 
kroz' jedan ili drugi ovaj okoliš, ili pak kroz oba okoliša uzvišenih ugovornih vladah. 

ć I a n a k II. 

Izraz: Anstrijanski okoliš poštanski nagovoru ovom obsiže austrijanska 
cesarevinu i kneževinu Liechlenšteinsku, u kojoj austrijanska vlada rukuje i obskćrbljuje 
poštanstvo. 

Izraz: Ruski okoliš poštanski ili. Rusija u ugovoru ovom obsiže ruska 
cesarevinu skupa sa nerazstavnom od nje kraljevinom poljskom i velikom kneževinom 
Finlandskom iliti čuhonskom. 

članak III. 

Ustanove ugovora ovoga, odnoseće se na obćenje austrijanskoga poštanskoga okoliša 
8 Rusijom, imadu jednako valjati i za obćenje medju okolišem niemaćkoga poštanskoga 
saveza i Rusijom, u koliko posreduju isto pošte austrijanske; nego izuzimaju se stege, 
izviruće iz članka 19. 

Austrijanska poštanska uprava uzima na se izklopno i za svoj jedini račun — 
naprema ruskoj upravi poštanskoj — poravnjivanje i obračunavanje s oslalimi niemaćkimi 
pošlanskimi upravami u pogledu onih pošiljaknh niemačkoga poštanskoga saveza, što ih a 
prometu s Rusijom odpravljale i vozite budu pošte austrijanske. 

Č 1 a n a k IV. 

Pošiljke izmienjivati će se poglavito sredstvom onih svezah, koje postoje na kopna. 

Ako se obnndje, da bi svftrsi shodno bilo, za odpremsnje pošiljakah poštanskih 
-služiti se i privatnimi parobrodi, jedrećimi medju lokami austrijanskimi i ruskimi: sklopit 
4e obostrane poštanske uprave i o tom potrebitu pogodbu. 
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CI a o a k V. 

Izmienjivati'će se pak pošiljke sredstvom svezali, ili: 

a) po kopnu neposredno, t. j. na granici austrijanskoga i ruskoga okoliša poštan¬ 
skoga , ili: 

b) po kopnu posredno, t. j. uz prolaz poštom kroz okoliše medjutonje, ili 

c) po moru, kao što iziskivali budu razni slučajevi. 

Pri neposrednom izmienjivanju po kopna rabit će se linije željezničke i ceste 
poštanske na granicah obostranih okolišah poštanskih i to po načelih, potanje utanačenih 
a članku sliedećem. 

Pošiljke pošte listovne izmienjivati će se posredno po kopnu ili tako, da 
če se listovi (pisma) komad po komad izručivati pruskomu zavodu poštanskomu, ili pak 
tako, da će se zatvoreni listovni paketi austrijansko - ruski prolazno odpravljati kroz Prusku. 

Ako se u buduće obnadje, da bi koristno bilo, i pošiljke vozne pošle komad po 
komad izručivati kojoj medjutonjoj poštanskoj upravi, za da ona posreduje izmienu: bit 
će priuzdćržano poštanskim upravam austrijanskoj i ruskoj, da se o tom dogovore i 
porazu miju. 

Po moru izmienjivati će se za sada samo pošiljke pošte listovne; troškove, skop¬ 
čane s prevozom iliti odpremom po moru, platjat će poštanska uprava austrijanska, ako 
se pošiljke odpremaju na brodovih austrijanskih; ruska pak uprava poštanska, kada s* 
odpremaju na brodovih ruskih. 

Članak VI. 

U obziru svezah poštanskih ustanovljuju se načela sliedeća: 

a) nada svim i poglavito valja nastojati, da se pošiljke odpremaju bćrzo; da se umno¬ 
žavaju prilike za odpremanje, i da se služba obavlja svagda koliko moguće točnije; 

b) prolazeći, za vožnju putnikah namienjeni vlaci na željeznicah, koje vežu medju 
sobom oba okoliša, rabit će se, u koliko bude potriebno, i za odpremanje pošte. 
Ako je za listovnu poštu odredjen navadno samo jedan prolazeći željeznički vlak 
na dan, tad će se pošta listovna, ako bi vlak taj tegnuo zakasniti i promašiti sgodu, 
odpravit pčrvim po tom prolazećim vlakom, koj s obzirom na bčrzinu mu bude za 
to prikladan. Vozna pošta odpremat će se u obće jedanput na dan namienjenim za 
to vlakom na pomenutih željeznicah, što medjutim neće smetati, da se odpremanje 
to i umnoži, ako bude potrebito; 

c) poštanski zavodi na glavnih cestah, koje se dotiču obostranih granicah, usavčršivat 
će se i umnožavati po mieri posebnih dogovorah medju poštanskom upravom auslri- 
janskom i ruskom; 

) d) svaka poštanska uprava skćrbit će, da se pošta sigurno i za dobe dopremi do na¬ 
suprotne pogranične postaje poštanske, a i nosit će troškove, skopčane s tim 
dopremanjem. Ako se obim upravam uzvidi, ter se s jednim i istim podhvatnikom 
pogode, da im medju pograničnimi postajami prevozi poštanske stvari onamo i natrag, 
tad će obie zajednički na jednake dielove namirivati za to troškove. Isto će tako 
obostrane poštanske uprave zumicnito si dopuštati, da se kola i kondukteri, koji su 
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za dovoženje pošiljakah a jednom pravca potrebiti, zajednički rabe i u pravcu na¬ 
suprotnu nz naknada, koja bude ugovćrena; 

e) kad se u ovom obziru uredjivala budu razmierja na pograničnih prugah željezničkih, 
imadu valjati i odlučivati još i na jednoj i drugoj strani postojeći zakoniti i pravio- 
nićki propisi, odnoseći se na upravu željeznlcah, a tako i ustanove dćržavnih ugo- 
vorah, koje se tiču gradjenja i radnje žeijeznicah; 

f) obostrane poštanske uprave odlučuju, koji se zavodi poštanski imadu smatrati kao 
postaje pogranične. One će se porazumieti o tom, kako će se i pod kojimi formami 
stvari predavali (izručivati), a i nastojat će, da se poštanske stvari na granicah, 
gdie se izvčršuju propisi carinski, zadčržavaju koliko moguće manje; 

g) potrebite tobolce, mošnje za pisma, torbe za glasnike, ure poštarske i ine inventare 
poštanske ili će svaka uprava za svoju linija o svom troška nabavljati i uzdćržavati, 
ili će se pak predmeti ovi za one česte, gdie to svčrsi sbodnije bude, nabavljati i 
nzdćržavati o trošku zajedničkom;- 

A) vozarinu od putnikah i poštarinu od prevage pobira svaka uprava po svojoj tarifi do 
nasuprotne pogranične postaje poštanske. Od pristojbah prostu težu pri pčrtljagi put¬ 
ničkoj ustanovljuje svaka uprava za liniju, koja ju po tom ide. Gledat će se pak na 
to, da dotične tarifne stavke i ustanove budu kolibo moguće jednake; 

t) pošte dćržavne, kao i k istim spadajuća drugotna kola, isto tako i poštanski konji 
i bola, koja se prazna vratjaju, prosta su na jednoj i drugoj strani od platjanja 
ceslovine, mostovine, taracovine, skelarine i inih daćah od obćenja. 

Č1 a n a k VII. 

Medju kojimi će se auslrijanskimi i ruskimi poštanskimi zavodi i željeznićkimi po- 
štamicaroi neposredno odpravljati zapćrli svežnji listovni ili pak pošiljke vozne pošte, bilo 
to izmjenjivanjem, po kopnu ili po moru (čl. 5.), a tako isto,, koliko će putih i u.kojem 
obsegu to bivali: priuzdćržaje se obostranim upravam poštanskim, da seo tom dogovore, 
kao što kad polrieba bude iziskivala. 

Glede onih pošiljakah pošle listovne i pošte vozne, koje se šalju iz austrijanskoga 
poštanskoga okoliša u pokrajine ruske i obratno tako, da prolaze kroz pokrajine, pod- 
včržene namiestniku kraljestva poljskoga, valja, do dalje naredbe, vladati se, kakosliedi: 

Predmeti pošte listovne izmienjuju se medju austrijanskimi i ruskimi poštami u nepo¬ 
srednih zspćrtih paketih, koji se provoze kroz Poljsku. Nego Čim razmierja računah po¬ 
štanskih i razmierja službe poštanske kod ruskih i poljskih poštab dopuštala budu, bit će 
prosto, umiesto znperlih neposrednih paketah stvari pošte listovne pojedince izručivati 
poljskim poštanskim zavodom, da ih odprave dalje. 

Predmeti vozne pošle dovoze se poljskim zavodom poštanskim poradi dalje odpren e 
u ruske pokrajine, odnosno poradi dalje odpreme u austrijanski okoliš poštanski, po po¬ 
sebnih tovarnicah iliti kartah tovarnib. Ove tovarnice imadu glasiti na poljske zavode po¬ 
štanske, u njih su popisani svakipul ti, za provoz kroz Poljsku namienjeni predmeti vozne 
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pošte i to skupno» makar i bili upravljeni a razna miesta. Nego predmeti vozne podle, 
boji sa namienjeni za koja miesta u samoj Poljskoj, popisani iraadu biti u drugih tovar- 
nioah. U ostalom priuzdćržaje se obostranim poštanskim upravam, da se medjo sobom 
dogovore, kako bi se ovaj način odpravljanja mogao još većma njednostručiti. 

Da bi se umalio broj neposrednih zapćrtih svežanjah, nastojat će se o tom, da se 
dielatnost ambulantnih pošlarnicah n željezničkih poštanskih kolih razširi, u koliko to do¬ 
pušta narav ove službe. 

Članak VIII. 

Glede zamienitoga dovoženja pošiljakah poštanskih ima valjati načelo: da se pošiljke 
odpremaju svagda onim putem, kojim će najbćržje prispieti onamo, kamo su namienjene; 
a pri bćrzini jednakoj ima se odabrati put, koi je za obćinstvo najjevtiniji, ili koi do¬ 
pisniku daje drugu kakovu korist. Nego u svakom slučaju, gdie pošiljatelj naznači na na¬ 
slovu stanovit koi put za odpremu, treba vladati se po izraženoj volji pošiljateljevoj ter 
odpremiti pošiljku onako, kako on želi. 

Da se stvari nebi odpremale krivo, sastavit će se tablice, iz kojih će se viditi, 
kako se pošiljke imadu uputjivati od sirane pojedinih zavodah poštanskih. Ako uslied pro- 
mienab u polažu i dolazu viakovah željezničkih ili u tieku pošfah bude potriebno, da se 
i odpremanje protnieni, obavieslit će se za dobe o tom obostrane vlasti poštanske. 

Članak IX. 

Medju pošiljke pošte listovne -spadaju: 

Pisma prosta i preporučena, stvari štampane pod zavilkom nakćrstnim ili pod vćrpcom; 
otvorene karte štampane; 
pošiljke s ogledi od robe i s mušlrami; 
novine i časopisi. 

Teža jedne pošiljke pošte listovne da u pravilu nenadilazi 250 gramipah, što je 
toliko, koliko 19 i '/ 2 lota vage ruske, i 15 lotovab vage carinske, nego što se tiče poši¬ 
ljakah s ogledi od robe i s‘mušlrami, valjaju one stege, što ih u obziru teže ustanov¬ 
ljuju carinski zakoni obih dćržavah. 

Glede pošiljakah vozne pošle vidi čl. 21. i sliedeće: 

C 1 a n a k X. 

Poštarina za pisma medju poštanskim okolišem cesarsko-ruskim i cesarsko-austri- 
janskim ustanovljuje se, kako sliedi: 

I. Za pisma medju cesarsko-ruskim poštanskim okolišem i cesarsko- 
austrijanskimi susiednimi pokrajinami: Galicijom, Bukovinom i is¬ 
točnim krajem Slezke. 

a) ako pismo izhodi iz kojega cesarsko-ruskoga pograničnoga zavoda poštanskoga ili 
ako je namienjeno za koi cesarsko-ruski pogranični zavod poštanski: 

ukupna poštarina za prosto frankovano pismo.10 novćićah, 

„ „ n n nefrankovano pismo.15 „ 
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b) ako pismo ishodi iz kojega dragoga cesarsko-ruskoga zavoda pošla nekoga, ili ako 
je namienjeoo za koi dragi cesarsko-raski zavod poštanski: 

ukupna poštarina za prosto fraukovaao pismo . - . . . . . 15 novčtiab, 

„ 9 9 « nefrankovano pismo . . . ' . . . 20 „ 

1L Za pisma medjo cesarsko-rnskim poštanskim okolišam i ostalim! 
pod I. neimenovanimi krajevi austrijanskoga poštanskoga okoliša, 
kao i svimi onimi zemljami niemačkoga saveža poštanskoga, kojim 
se pisma, u Rusiju namienjena, odpravljajn posredovanjem poštab 

austrijanskih: 

ukupna poštarina za prosto frankovano pismo.. 20 novćićah, 

„ 999 nefrankovano pismo.30 „ 

Kao pravilo za pismo prosto (jednostavno) valja teža od 15 grammah, što je 
toliko, koliko 1 Iot izklopno vage carinske i 1 i */ 4 lota vage ruske. 

t i 

Za pisma, težka preko 15 do 30 grammah oklopno, platja se dvoguba, za težka 
preko 30 do 45 grammah uklopno trostruka poštarina, i tako dalje za pisma sve težja 
poštarina primjereno veća. 

Gorinavedene stavke valjajn bez razlike, odpravljala se pisma putem kojim mu drago. 

Pošiljatelju je na volju, d& li će prosta pisma frankovati, ili slati ih nefrankovana. 

Goripomenute poštarine dielit će se na polak medju poštanskom upravom cesarsko- 
anstrijanskom i cesarsko-ruskom. 

Kod svih pošiljakah pošte listovne, koje se izmjenjuju medju austrijanskimi i ra¬ 
skinu zavodi poštanskimi, obavlja se zamienito taksiranje, odnosno izplatjivanje poštarine, 
i to kako austrijanske i ruske, tako i tudje poštarine jedino u forintib i novčićih vredn. 
aoslrijanske. 

Ukupne poštarine od 10, 15, 20 i 30 novćićah vrednote austrijanske pobirat će 
se n Rusiji od tamošnjih dopisnikah sa 7, 10, 14 i 20 kopejkah u srebru. 

Č 1 a n a k XI. 

Za dopisivanje miestno (lokalno) medju nasuprotnimi pograničnimi zavodi poštan¬ 
skimi iznosit će ukupna poštarina samo 5 novćićah za pismo prosto; ova će se poštarina 
takodjer na polak dielili medju poštanskom upravom anstrijanskom i ruskom. Pri taksira- 
oju, odnosno izplatjivanju poštarine valja postupati po članku 10. 

U Rusiji uzimat će se za onu stavku po 3 kopejke srebra od pisma prosta iliti 
jednostavna, pri težjih pismih uporavljuju se svote u kopejkah srebćrnih onako, kao što 
se vidi iz članka 10., gdie se kopejke srebćrne sravnjuju sa doličnom stavkom n vred¬ 
noti austrijanskoj. Oni zavodi poštanski, za koje valja već obfiljena ova taksa , zadćržat će istu 
i u onom slučaju, ako se na poštanskoj cesti zavedu nove postaje izmedju pograničnih 
onih zavodah poštanskih, ili ako se učine ine preinake, koje bi bitno dielovale na razmierja 
pograničnih svezah poštanskih. 

Doplata k poštarini za nefrankovana pisma lokalna neće se uzimati. 

6 * 
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Č1 a n a k XII. 

Pošiljatelj može, ako ga je volja, pismo preporučiti (rekomandovati); nego pismo 
takovo dužan Je frankovati. Uzima se za to poštarina, kao što za pisma prosta, a povčrk 
toga još preporučnina. Ta pristojba iznosi 10 novčićah vredo. austrijanske, odnosno 7 ko- 
pejkah srebra za svako preporučeno pismo bez obzira na težu; pobira ju ipak za sebe 
poštanska uprava onoga okoliša, iz kojega se pismo takovo šalje. 

;Pošiljatelj pisma preporučena ima pravo, na adressi zahtievati, da mu se dostavi 
primka (recep*»$e) , propisana po adressatu; u takovu slučaju ima se podpisana primke 
čim prije poslati natrag u miesto, gdie je pismo dalo bilo na poštu. Za primku ima po¬ 
šiljatelj, dajuć pismo na poštu, platit ujedno još pristojbu od 10 novčićah vredn. austr., 
odnosno 7 kopejkah srebra. 

Ovu pristojbu pobira iakodjerza sebe, nedieleći je s nikim, ona poštanska uprava, 
koja dotično pismo odpravlja. Kad se primka natrag šalje, neuzima se više nikakova pri¬ 
stojba. Ako se preporučeno pismo izgubi, imat će ona poštanska uprava, kojoj je u 
području pismo dalo bilo na poštu, platit pošiljatelju, čim gubitak bude dokazan, 21 forinta 
u Austriji ili 13 rubaljnh srebra u Rusiji, nego ostaje joj pravo zavrate na onu poštanska 
upravu, kojoj se je u području, kako je dokazano, pismo izgubilo. 

Opolraga (reklamacija) ima se učiniti uz godinu danab, raćunajuć od dana onoga, 
kojega je pismo dato bilo na poštu, u protivnom bo slučaju prestaje svaka dužnost, 
dati odštetu. 

Kako pri svih pošiljakah pošte Iislovne, tako je i pri pismih preporučenih zabra¬ 
njeno, naznačivati vriednost na pismu. 

članak XIII. 

Pod vferpcom ili pod zavitkom nakčrslnim dopušteno je slali: novine i časopise, 
ine štaippane, litografovane, metallo-grafovane i druge, mehaničkim načinom izvedene 
predmete, koji se odpravljati mogu poštom listovnom, izuzimaju se spisi, napravljeni pre- 
pisalom (Copirmascbine) ili tiskom. 

Do teže od 40 grammah, to jest uklopno 2 i */, lota vage carinske, 3V, lola 
vage ruske, pobira se jednostavna poštarina, a za svakih 40 grammah dalje po jedna 
jednostavna poštarina više. Poštarina dieli se na polak medju obimi poštanskimi upravamL 
Pri izplatjivanju poštarine postupa se po članku 10. 


U Austriji pobira se za 

jednostavnu težu poštarine 

po 

3 

novč., 


dvostruku „ 

79 

79 

5 

» 

79 

trostruku „ 

79 

79 

8 

79 

» 

četverostruku „ 

79 

79 

10 

n 

79 

peterostruku „ 

79 

79 

13 

79 

79 

šesterostruku „ 

79 

79 

15 

novčićah. 


U Rusiji pobira se za jednostavnu težu po 2 kopejke srebra, za dvostruku po 4, 
za trostruku po 6, za četverostruku po 7, za peterostruku po 9, a za šesterostruku, koja 
je u pravilu teža najvišja, po 10 kopejkah srebra. 
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Pošiljke imada bit frankovane do opredielišta i spravljene pod vćrpcom tako, da 
ae lako 'može vidili, što je unotri. Osim adresse primčeve slobodno je rukom napisati 
aamo još podpis pošiljateljev i naznako miesta i dana. Nego na arke od, korektor? moga 
te još rakom napisali i dodati i opazke, odooseće se na to, kako se ima ovo ili ono štampati. 

Pošiljke pod vćrpcom, nefrankovane ili frankovane nedostatne, peka se neodpre- 
majo ni o jednom ni u drogom okolišu. 

Nego ako se radi o pošiljakab pod vćrpcom, namienjenih o preko-atlantske po¬ 
štanske kotare, ili dolazećih iz istih, i ako se glede njih nemože izvesti niti oporaviti 
podpono frankovanje: neka se taj nestadak ili nedostatno frankovanje nesmatra kao za- 
prieka, s koje nebi trebalo odašiljat ib i dalje odpremati, i neka se o takovih slučajevih i 
za put kroz niemački i ruski okoliš uporavljuje samo obaljena taksa za pošiljke pod vćrpcom. 

Ako se pri pošiljkab pod vćrpcom neograničuje sadćržaj samo na štampane stvari, 
kao što je gori propisano: pošiljke će se, istina, zamienito odpremati, ali smatrat će se i 
taksirati ‘u takovu slučaju kao pisma nefrankovana. 

Članak XIV. 

Obznane svakoverstne, štampane i inako po propisih ćl. 13. umnožene, n. pr. ob- 
javnice poslovne, cienici itd., mogu se za obdljenu poštarinu odpremati i u odpćrtih kartah 
bez vćrpce. 

Takove karte da nebudo veće od listovne pošiljke, koju je, a da se nepreloini, 
moguće još spraviti u obični paket iistovni; nego isto tako da nebudu ni neporazroierno 
malene. Papir treba daje nalik kartonu, dakle jak i krut. Na karti nesmije bit rukom na¬ 
pisano ništa, osim adrese primčeve i podpisa pošiljateljeva, i još naznake miesta i dana. 

Poštarina iznosi 3 novčića od komada, a platja ju pošiljatelj. Ista se dieli na polak 
izmedju obie uprave poštanske. Pri izplatjivanju poštarine postupa se po članku 10. U 
Rusiji pobira se u ime te poštarine iznosak od 2 kopejke srebra. Cesarsko-ruski poštanski 
zavodi primat će takove karte, da ih odpremaju u austrijanski okoliš poštanski i u sve 
one zemlje niemaćkoga saveza poštanskoga, kamo se pošiljke, dolazeće iz Rusije odpre- 
tnaju posredovanjem poštah austrijanskih. 

Put Rusije odpremat će se takove karte za sada samo, ako su upravljene u Pelrograd, 
Moskvu, Odessu, Rigu i druge velike gradove, dok se cesarsko-ruskoj poštanskoj upravi 
nesvidi, uredbu ovu razširiti. 

Karte, koje nisu podpuno frankovane, ili koje inako nezadovoljivaju goripomenu— 
tim uvietom, neće se primali ni u jednom ni u drugom okolišu. 

Č1 a n a k XV. 

Od pošiljakah 8 ogledi od robe ili s muštrami plalja se jodnoslavna poštarina do 
teže od 40 grammah oklopno, to jest: 2’/, lola vage carinske i 3*/ 4 lola vage ruske. 
-Pri težjih pošiljkah doplatjuje se još po jedna jednostavna poštarina za svakih 40 grammah. 
Poštarina dieli se napolak medju obimi upravami poštanskimi. Pri izplatjivanju poštarine 
-postupa se po članku 10. U Rusiji i u Austriji pobira se za oglede od robe i za muštre 
ista poštarina, koja i za pošiljke pod vćrpcom (članak 13). 
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Pošiljke S ogledi od robe i s muštrami imadu biti frankoirane do opredielišta i 
Spravljene pod vferpcu, ili inako spakovane tako, da se nemože sumnjali o svojstva nji^ 
bova; nesmija imati vHednosti prodajne; i treba da zndovoljuju uvietom, izvirućim iz ca¬ 
rinskih znakovah jedne i drage od obih dćržavah. Ovim pošiljkam zabranjeno je dodati 
ikakovo pismo, i nesmije se na njih rakom napisati ništa, osim samo adressa primčevu, 
znamenje tvornice il> tćrgovine, zatim tvćrdku (firmu) pošiljateljeva, i napokon brojeve 
i ciene. 

Pošiljke s ogledi od robe i s muštrami, koje nisu frankovane ili sa frankovane 
nedostatno, neće se za odpremu primati ni a jednom ni u drugom okolišu. Nego ako se 
radi o pošiljkah s ogledi od robe i s muštrami, namienjenih a preko-allantske poštanske 
kotare, ili dolazećih iz njih, i ako se glede istih nemože izvesti niti oporaviti podpune 
frankovanje, neće se taj nestadak ili nedostatno frankovanje smatrali kao zapreka, s koje 
nebi trebalo odašiljat ih i dalje odpremati, i n takovih slučajevih ima se i za put kroz 
niemački i ruski okoliš uporavljivati samo obdljena taksa za pošiljke s ogledi od robe i 
muštrami. Ako sadćržaj nije onako, kao što je gori propisano, stegnut samo na oglede 
od robe i na mustre, pošiljke će se, istina, zamienito odpremati, ali smatrat će se i tak¬ 
sirati u takovu slućaju kao pisma nefrankovana. 

Članak XVI. 

Cesarsko-austrijanskim i cesarsko-ruskim poštanskim upravam ostaje priuzdćržano, 
da se mogu neposredno dogovoriti i porazumieli medju sobom glede bud’ kakovih, iz 
mienjajuće se potrebe prometne izvirućih preinakah u uvielih, koji su propisani za odpre- 
manje pod vćrpconi (ćl. 13.), za odpremanje odpćrtih karatah (ćl. 14.) i za odpravljanje 
ogledah od robe i muštarah, (ćl. 15). U ostalom ako izbustvo posviedoči, da se odpre¬ 
manje odpćrtih karatah u Rusija neima zadćržali, posavietovat će se i porazumieli i o 
tom obostrane poštanske uprave. 

Članak XVII. 

Pri prostih i preporučenih listovih, namienjenih u austrijanski poštanski okoliš i a 
sve one zemlje niemačkoga saveza poštanskoga, kamo se pošiljke, iz Rusije dolazeće, 
odpremaju posredovanjem pošlah auslrijanskih, bit će pošiljatelju, nahodeću se u okolišu 
cesarsko-ruskom, prosto, zahtievati, da se pismo u opredielištu po posebnom čovieku iz¬ 
ruči adressovniku, ako t. j. takova pisma idu u mieslo takovo, u kojem postoji zavod 
poštanski. 

Ovo zahtievanje, l. j. dostavu po posebnom čovieku, ima pošiljatelj izvana na 
pismu naznačiti riečmi: da se dostavi po posebnom čovieku ili d remetlre par exprćs. 

Pošiljatelj dćržan je takova pisma frankovati i za dostavu po posebnom čovieku 
platiti pristojbu, koja se ustanovljuje na 10 kopejkah srebra (15 novćićab) s priuzderža- 
jem, da se, ako bude potriebno, kašnje i promieniti može. Ova druga pristojba ide n& 
korist poštanskoj upravi one zemlje, kamo je pismo namienjeno. 

Ovakova se pisma odmah, čim stignu u opredielište, dostavljaju adressalu po po¬ 
sebnom glasniku. 
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Isto tako pri prostih pismib, namienjenih a cesarsko-ruski poštanski okoliš, i to 

pri pismih, koja idu u Petrograd, Moskvu, Odessu, Rigu i druge velike gradove,. može 

pošiljatelj narediti dostavu po posebnom čovieku. Osim obične poštarine Za pismo ima se 
a tom slučaju platili pristojba od 20 novćićah (14 kopejkah srebra), koja pristojba ide 
na korist cesarsko-ruskoj poštanskoj upravi. U ostalom valjaju i ovdie gorinavedena nar 
Ćela o tom, kako se izvana označivati imadu takova pisma, zatim da se unapred platja 
poštarina a i pristojba za posebnoga glasnika, da se te pristojbe mogu kašnje i promie- 
niti, i da se takova pisma imaju odmah raznosili onamo, kamo su namienjena. 

Nego takova pisma, namienjena u cesarsko-ruski poštanski okoliš, nesmiju bili 

preporučena. 

Dočim obostrane poštanske uprave priuzdćržaju si pravo, da načela, ugovorena 
u ovom članku, onako, kao što izkustvo bude učilo, i preinačiti mogu primiereno potre¬ 
sam, ostavlja se povćrh toga cesarsko-ruskoj upravi poštanskoj i to pravo, da u slučaju, 
ako bi ižvodeć ovu naredbu naišla na znatne kakove zaprieke, može zahtievati: da se 
pri pismih, idućih u cesarsko-ruski okoliš poštanski, nemože više tražiti dostava po po¬ 
sebnom čovjeku. 

Članak XVIII. 

Pošiljatelj može za frankovnnje pošiljakah listovne pošte služiti se poštanskimi bi- 
Ijegami (markami), valjanimi u onoj zemlji, iz koje se pismo šalje. 

Ako poštanske biljege, udarene na koju pošiljku listovne pošte, imadu manju 
vriednost, nego što je poštarina, potrebita za frankovanje do opredielišta, tad se pošiljka 
listovne pošte, nedostatno frankovann, ima smatrati i taksirati kao pismo nefrankovano, 
ali računajuć ujedno vriednost biljegah priliepljenih, osim slučajevah, gdie se po ćlancih 
13., 14. i 15. odprema ima uzkratiti, ili gdie se po ćlancih 13. i 14. za preko-atlantske 
pošiljke naredjuje osobito pogodovanje. — U takovu će slučaju uprava, koja pošiljku do¬ 
vozi, zaračunat si poštarinu, koja ju ide za dovoženje pisma nefrnnkovana; nasuprot će 
ista uprava onaj iznosak, koi je biljegami namiren, izplalili onoj upravi, kojoj pošiljku dovozi. 

Ako pri dopunitbenoj poštarini, koju ima platili adressat, bude ulomak iliti drobiš 
izpod 1 novčića ili izpod 1 kopejke srebra, zaokružit će se ovaj ulomak pri pobiranju 
na 1 novčić ili 1 kopejku srebra. 

Ako je pošiljatelj na pošiljku listovne pošte udario odviše biljegah, nemože za- 
htievali, da mu se vrati, što je priliepio odviše. Izvišak, nadilazeći tarifnu poštarinu, 
-ostaje u takovu slučaju onoj poštanskoj upravi, koja pošiljku odpravlja. 

Članak XIX. 

Poštanske uprave auslrijanska i ruska ustanovit će zajednički posebne one uviele, 
koji će u suglasju sa sndanjimi ili bud’ kojimi' budućimi poštanskimi ugovori imat valjati 
za pisma, namienjena u Irelje zemlje ili dolazeća iz istih, kada se pojedince odpremaju 
kroz oba poštanska okoliša ili kroz jedan od njih. 

Pri tom će valjati načelo, da će pomenute pošiljke pošle listovne zn odpravu kros 
ruski i auslrijanski, odnosno kroz okoliš njemačkoga saveza poštanskoga, podvćržene bili 
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Istim poštarinam, koje so a predidućih člancih 10., 13. i 15. ugovorene za dopisivanje 
medjunarodno. Po tom će primiera radi austrijanska, odnosno niemaćka prolazna poštarina 
za prosto frnnkovano pismo iznositi 10 novćićab izim jedino onih niekojih, cesarsko-rusboj 
poštanskoj upravi naznačenih vćrstah o,d pisamah, glede kojih će se za sada, dok se 
uesvferše povedene toga radi razprave niemaćkoga saveza poštanskoga, imat još zadćržati 
1 za prosto frankovano pismo dosadanja niemaćka prolazna poštarina od 15 novćićab. 

Po istih načetih ustanovljuje se prolazna poštarina za stvari tiskane iliti štampane 
pod vćrpcom i za pošiljke s ogledi od robe i s muštrami. 

Osim prolazne poštarine, pripadajuće po ločkah gorinavedenih, imaše upravi onoga 
okoliša, kroz koi pošiljka prolazi, platili.i inostrana poštarina, pripadajuća joj po ugovorik 
te uprave s poštanskimi upravami dotičnih inostranih zemaljah. 

Da se ujednoslruče takse, koje se pobiraju od obćinstva, a i da se olahkoli za— 
mienili račun, mogu se izplatni iznosci, pripadajući po točkah predidućih, svesti nastavke 
popriečne, koje će n suglasju ustanovili obostrane poštanske uprave. Ako bi se kašnje 
diel poštarine, pripadajući takovim inostranim zemljam za pisma, namienjena u treljeoko¬ 
liše ili dolazeća iz istih, tegnuo promieniti lako, da se popriećna stavka, obstojavša do 
onda za Rusiju, nebi više sudarala sa doličnim inostranim dielom: tad će se cesarsko- 
auslrijaoska i cesarsko-ruska poštanska uprava porazumieti medju sobom ter ustanoviti 
doVu stavku popriečnu. 

Članak XX. 

Cesarsko-ruska uprava poštanska imat će pravo, zapćrte svežnje iliti pakete li- 
stovne putem kroz Austriju pošiljati neaustrijskim talijanskim uredom poštanskim, a i do¬ 
bivat ih istim putem od njih. 

Prolaznina, koja će se za to platjati austrijanskoj pieneznici poštanskoj, iznosit će: 

40 novčićah za svakih 30 grammah od pisamah, 

2 novčića za svakih 40 grammah od noviaah, tiskovinah, ogledah od robe i muštrah. 

Ova prolaznina izplatjuje se po čistoj teži pošiljakah. 

Pošiljke s ogledi od robe i s muštrami, da mogu prolaziti kroz Austriju uz obd- 
Ijenu taksu od 2 novčića za svakih 40 grammah, treba da su zadovoljile uvietom, koji 
su u članku 15. ustanovljeni za oglede od robe i ra mušlre, koje se šalju iz Austrije u. 
Rusiju i obratno. 

Članak XXI. 

Medju pošiljke vozne pošte spadaju:- 

pisma, kojim je na adressi naznačena stanovita vriednost; 
pošiljke novčane i pnketne ujedno s dotičnimi poopratnimi listovi. 

Pošiljke vozne pošte, u prometu bud’ medjunarodnom bud’ prolaznom, iniadu se 
za sada samo neposrednim izmienjivanjem (članak 5.) izručivati, i to po tovamih kartah 
ili listovih, što si auslrijanski i ruski poštanski zavodi šalju medjusobno (članak 7.). 

Sto se tiče postupka sa pošiljkami vozne pošle prigodom, kada se daju na poštu 
i kad se razdaju, vn'jaju u tom obziru osobiti propisi, postojeći u svakoj deržavi. Ako 
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m zemlji, kamo idu pošiljke vozne pošte, valja, za da budu odpremljene poštom, zadovoljiti 
osobitim propisom, postojećim glede toga: kakove imadu biti pošiljke, šta treba da sadbr— 
iavaju, kako treba da su spakovane itd., ili kakove imadu biti propratnice, i koliko treba 
da ih ima itd.: obie će poštanske uprave zamieuito obavieštjivati s dotičnih tih ustanovah. 
Ako koi od obostranih pograničnih poštanskih zavodah, kad mu se dovezu pošiljke vozne 
pošte, obnadje, da nisu dovoljno spakovane ter da se tako nemogu dalje odpremlti:' bit 
de pogranični taj zavod poštanski vlastan, pošiljke nepreuzeti dotle, dok se nasuprotni 
onaj zavod, koi pošiljke šalje, nepostara, da iste prema potreboći drugačije budu spakovane. 

Austrijanski zavodi poštanski služe se pri voznoj pošti vagom bečkom, ruski pak 
zavodi poštanski vagom ruskom. 

Predujmi poštanski dopušteni su samo u toliko, n koliko pri pošiljkah, upravljenih 
na cesarsko-ruske poštanske zavode, dolaze kao troškovi prevozni, carinske i ine pri¬ 
stojbe, kao što ih poglavito biti može samo kod pošiljakah, koje odpravnici (spedileuri) 
daju na poštu; poštanski pak predujmi, kojimi bi se primala prava vriednost robe, niša 
u obće dopušteni u prometu medjusobnom. 

Članak XXII. 

Pošiljke vozne pošte, podvčržene postupku carinskomu, odpravljaju se onimi pu- 
tevi, što ih propisuju zakoni carinski (čl. 8). 

Austrijanska i ruska oprava odriču se svake odgovornosti glede istinitosti očito- 
vanjah (deklaracijah). 

Ako koi pošiljatelj pod neistinitim iliti krivim očitovanjem predade predmelah kakovih 
na pošto, pasti će na njega posliedice, odtuda izviruće, a i kazni, u zakonih ustanovljene. 

Ako u pošiljki imade stvarih takovih, koje po carinskih zakonih zabranjeno je 
uvoziti u Rusiju, ima se pošiljka, ako je sadćržaj.istinito bio očitovan, sa granice po¬ 
slati natrag. U takovu dakle slučaju neće se pošiljka konfiscirati. 

Članak XXIII. 

Poštarina za pošiljke vozne pošte sastavlja se: 

A. Za pošiljke, namienjene u austrijanski poštanski okoliš, ili dolazeće iz istoga: 

1. iz austrijanshe unutarnje poštarine od odlazišta u austrijanskom poštanskom oko¬ 
lišu pak do dotične austrijinske izlazne pošle na granici, i obratno od dolične austrijan- 
ske ulazne pošle na granici do opredielišta u austrijanskom okolišu poštanskom 

po tarifi, koja valja za pošiljke unutarnje austrijanske vozne pošte; 

2. iz ruske unutarnje poštarine od dotične ruske ulazne pošte na granici pak do 
opredielišta u Rusiji, i obratno od odlazišta u Rusiji pak do dotične ruske izlazne pošte 
na granici 

po tarifi, koja valja za pošiljke unutarnje ruske vozne pošte. 

B. Za pošiljke, u okoliš neaustrijanskoga saveza poštanskoga namienjene, ili do- 
lazdće iz istoga: 

7 
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1. iz poštarine vozne pošte momačkoga zaveza od odlazišta u okoliša Zaveza po¬ 
štanskoga pak do anstrijanske izlazne pošte na granici, ili obratno od auslrijanske ulazno 
pošte na granici pak do opredielišta u okolišu saveza poštanskoga 

po tarifi, koja valja za pošiljke savezne voznb pošte. 

Kao austrijanske pogranične pošte u obziru pošiljakah savezne vozne pošle imađa 
se, uz priuzdćržaj preinakab, koje prema mienjajućim se uredbam budu možda potrebite, 
smatrati: 

a) Š ča kova 

glede svih pošiljakah, koje dolaze ili se odašiljaju preko granice ili Mibalovicah; 

b) B r o d i 

glede svih pošiljakah, koje dolaze ili se odašiljaju preko Tarnograda, Tomašova ili 

Radzivilova; 

c) Bojan 

glede svih pošiljakah, koje dolaze ili se odašiljaju preko Husiatina ili Novoseiicah. 

2. Iz ruske unutarnje poštarine, kako je rečeno pod A. 2 

C. Za pošiljke, namienjenen inostrane dćržave, nespadajuće k savezu poštanskima 
ili dolazeće iz istih: 

1. iz poštarine inostrane; 

2. iz poštarine austrijanske ili poštarine niemaćkoga saveza od granice austrijan— 
skoga ili odnosno niemačko-saveznoga poštanskoga okoliša do dotične auslrijanske izlazne 
pošte na granici, ili obratno, od auslrijanske ulazne pošte, na granici pak do granico 
austrijanskoga, odnosno niemačko-saveznoga okoliša poštanskoga 

po tarifi, koja valja za pošiljke vozne pošte doličnih inostranih deržavah u Austrija 

i iz Austrije, odnosno u savez poštanski iz saveza poštanskoga; 

3. iz ruske unutarnje poštarine, kao pod A. 2. 

I # 

Članak XXIV. 

Za pošiljke, predane pri kojoj austrijanskoj pošti pograničnoj,' a odlazeće dalje 
preko nasuprotne ruske pošte pogranične, kao i za pošiljke, namienjene za koju 
auslrijansku pograničnu poštu, nego koje nisu bile predane pri nasuprotnoj ruskoj pošti 
pograničnoj, 

pobira se austrijanska unutarnja poštarina 
po stavkah, kao što za daljinu najmanju. 

Za pošiljke, predane pri kojoj ruskoj pošti pograničnoj, a odlazeće dalje preko 
nasuprotne austrijanske pošte pogranične, kao i za pošiljke, namienjene za koju ruska 
pograničnu poštu, nego koje nisu bile predane pri nasuprotnoj austrijanskoj pošti pograničnoj, 

pobira se ruska unutarnja poštarina 
takodjer po stavkah, kao što za daljinu najmanju. 

Članak XXV. 

Glede miestnih (lokalnih) pošiljakah vozne pošte medju obostranimi nasuprolnimi 
pograničnimi zavodi pošlanskimi ustanovljuju 6e sliedeća: 
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Za frankovane lokalne pošiljke iz austrijanskih pograničnih poštah i za nefranko¬ 
vane takove pošiljke na austrijanske pogranične pošte računa se poštarina po stavkah, 
kao što za najmanja daljinu 

po austrijanskoj unutarnjoj tarifi vozne pošte. 

Za frankovane lokalne pošiljke iz ruskih pograničnih poštah i za nefrankovand 
takove pošiljke na ruske pogranične pošle računaše poštarina, kao što za’najmanju daljina 

po ruskoj unutarnjoj tarifi vozne pošle. 

Poštarina, pobrana od pomenulih lokalnih pošiljakah vozne pošte, dieli se na polak 
med ju obostranimi upravami poštanskim]. 

Članak XXVI. 

Pošiljke vozne pošte iz Austrije i iz okoliša niemačkoga saveza poštanskoga u Rusija, 
kao i pošiljke vozne pošte iz Rusije u Austriju i u okoliš niemačkoga saveza poštanskoga 
nego se odašiljati 

1. nefrankovane, ili 

2. frankovane do dotične pogranične pošte, ili 

3. frankovane sasvim. 

Obostrane poštanske uprave saobćivat će si zamienito proračunane tarife, u kojih 
će popisane biti pošiljke, koje se poglavito odpremaju izmedj povećih gradovah, da se 
tako, u koliko je moguće, olakša pravo frankovanje preko granice dalje. — Povćrh toga 
će obostrane poštanske oprave naložili svojim poštanskim zavodom, neka ondie, gdie se 
neda za sigurno proračunati, koliko frankatura u istinu iznosi, priklope pošiljki frankov- 
niou (Frankozetlel), za da se adressatu izruči pošiljka prosto od poštarine, a poštarina, 
koliko je u istinu bude, da se na temelju pomenute frankovnice, koja će prosto od tro- 
škovab doći natrag, pobere kašnje od pošiljatelja. 

Do kojih miestah mogu se frankovati pošiljke vozne pošle, namienjene iz Rusije 
a inostrane, k niemačkomu poštanskomu savezu nespadajuće dćržave, i u koliko je pri 
tom slobodno služit se takodjer frankovnicami: to će obostrane poštanske uprave ustano¬ 
viti u zamienitom dogovoru. 

Pošiljke vozne pošle iz inostranih, k niemačkomu poštanskomu savezu nespadajućih 
dferžavah, namienjene u Rusiju', mogu se odpravljati nefrankovane, ili frankovane do au¬ 
strijanske ulazne ili izlazne pošte pogranične, ili i frankovane sasvim, pri čem, ako 
okolnosti budu iziskivale, mogu se rabiti i frankovnice. 

Članak XXVII. 

Da se pošiljka vozne pošte neizgubi ili neošteti, ima zato svaka poštanska 
oprava po mieri vladarskih naredabah, koje toga radi jurve postoje ili koje još izdane* 
Buda, jamčili tja do onoga miesta, gdie se pošta predaje, t. j. dokle ona prevoz osbćrb- 
jjuje; pri čem je svaka stranka odgovorna za neviernost, krivicu ili nehajstvo svojih 
poštanskih urednikah ili Ijudih inih, koji pri pošti imadu posla. 

Ako se pošiljka izgubi ili ošteti izvan austrijanskoga okoliša poštanskoga, ali a 
području druge koje uprave niemačkoga poštanskoga saveza: valjat će pri razsudjivanju, 

7* 
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tko da jamči za šteta, kao pravilo one ustanove, koje su sadčržane u ugovoru njemač¬ 
koga saveza poštanskoga. 

Ako se pošiljka izgubi ili ošteti u području izvan-niemačke koje uprave poštansko 
ili kod privatnih podhvatah u području tretje koje dčržave: austrijanska će poštanska 
uprava, da se zadobije naknada, i to po tnieri vriednosti, jamstva radi očitovane, na¬ 
stojali isto tako, kao da se radi o koristi pošiljatelja, stanujuća u Austriji. 

Članak XXVIII. 

Pri izmjenjivanju pošiljakah vozne pošle imadu auslrijanski zavodi poštanski raču¬ 
nati svoju poštarinu i svoje troškove u forintah i novčićib austr. vredn., (1 Forinta =100 
novčićab), afrankovinu, koja ide rusku poštanska upravu, izplatjivat u srebćrnih kopejkah 
(100 kopejkab = 1 rubalj srebčrni); ruski pak zavodi poštanski imadu svoju poštarinu i 
svoje troškove računati u srebčrnih kopejkah, a frankovinu izplatjivati u forintah i novći— 
ćih vredn. austrijanske. U koliko bude potrebito, svoditi (reducirali) jednu vriednotu na 
drugu, bivat ćela redukcija točno, koliko moguće, po razmierjih vriednosti, ustanovljenih 
za glavni obračun. 

Članak XXIX. 

Glavni obračun medju cesarsko-austrijanskom i cesarsko-ruskom poštanskom upra¬ 
vom činit će se svake čelvćrt godine; činit će ga pak s jedne strane c. kr. centralno 
knjigovodstvo za komunikacije u Beču, a s druge sirane dvorski poštanski ured u Petro— 
gradu, odnosno za Poljsku poštanski ured u Varšavi. 

Zaglavljeni obračun izražuje se u vrjednoti austrijanskoj, pri čem se iznosći, na¬ 
vedeni u vriednoti ruskoj, svesti imadu na vriednotu austrijansku, uzimajuć rubalj srebra 
za forintu i šestdeset novćićah vredn. austrijanske. 

Po ustanovljenu obračunu ima se odmah obaviti izplata, i to: 

a) u mienbenicah na Beč, ako austrijanska poštanska uprava ima što tražiti; 

b) u mienbenicah na Petrograd, odnosno na Varšavu, ako imade što tražiti ruska po¬ 
štanska uprava. 

Troškove, s izplatom skopčane, ima svakiput namiriti ona stranka, koja je dužna 
što platiti. 

Članak XXX. 

Dopisivanje medju Njegovim Veličanstvom cesarom austnjnnskim i članovi cesarsko— 
austrijanske kuće vladarske s jedne sirane i Njegovim Veličanstvom cesarom ruskim i 
članovi cesarsko-ruske kuće vladarske s druge strane odprema se prosto od poštarine. 

Službena izviestja, što ih šalju ruske regimente svojim auslrijanskim začastnim 
vlastnikom ili austrijanske regimente svojim ruskim vlaslnikom začastnim, uživaju lakodjer 
oprost od poštarine. 

Povćrh toga odpravljn se prosto od poštarine dopisivanje u poslovih, tičućih se 
strogo dćržavne službe, što ga imadu medju sobom vlasti obostrane. Svako službeno 
pismo, za koje se traži oprost od poštarine, ima bit označeno kao stvar službena i za- 
pećaljeno pečatom službenim, a povćrh toga treba da je na naslovu navedena ona vlast, 
koja pismo šalje. 
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Članak XXXI. 

Obie poštanske uprave nastojat 6e o tom, da se u zamienitom obćenjn izvferšnjn 
Zakoni i naredbe, postojeće na obranu kraljevšline poštanske. PrekčrŠaji, koje počine pod¬ 
ložnici jedne dferžave, pak im se u trag udje u drugoj dčržavi, dostavljat će se čim 
prije do znanja doličnoj poštanskoj upravi, da se povesti može dalji postupak po zakonih 
dčržave dolične. 

Članak XXXII. 

Obie poštanske uprave gledat će na to, da poštanski urednici, kondukteri, posliljoni 
i glasnici poštanski, kad po zvanju svojem predju na okoliš onoslrani, nepovredjuju po¬ 
stojećih ondie zakonab poreznih i carinskih, ni da pri povredjivanju istih drugim na ruku ncidu. 

»’ 

Članak XXXIII. 

Kada austrijanski poštanski zavodi kod ruskih, ili ruski zavodi poštanski kod an- 
slrijanskih putem predplate (nbonnemenla) naručuju novinah i povremenih časopisab, neka 
se narućujućim poštam u ime loga nemetju u račun ciene, višje od onih, u koje naruč- 
binu izvčršujuća pošta dotične novine i časopise prodaje u vlastitoj zemlji. 

Obie poštanske uprave saobćivat će si medjusobno cienike, po tom sastavljene, 
priklopiv ujedno i uvieto predplatne. 

Novine i časopisi mogu se naručivali pri sliedećih zavodih poštanskih: 

a) nastrani austrijanskoj: kod expedicijah od novinah u Beču, Lavovu i Krakova, 

b) na sirani ruskoj: kod poštanskih zavodah u Petrogradu, Moskvi, Rigi, Mi- 
tavi, Vilni, Odessi i Varšavi. 

Ako bi poradi mienjajućih se okolnostih valjalo odabrati druga miesta, obie će ae 
poštanske uprave medju sobom porazumieti u tom obziru. 

Na koliko će se vremena primati predplate, bit će za to pravilom rokovi, nazna¬ 
čeni n obostranih cienicih. Na rok, koi hi kratji bio od onoga, koi je naznačen u cje¬ 
niku, neće bit slobodno primali predplatah. Na dulji rok može se predplata dozvoliti samo 
s tom stegom, da ista nesmije nikada nadilaziti dotične'godine po kalendaru. 

Obračunavanje o prometu novinah medju Austrijom i Rusijom obavljaju obostrani 
poštanski zavodi i expedicije od novinah, posredujuće narućbu. 

Izplata biva svake ćelvčrlgodine u mienbenicah na Beč odmah po ustanovljenu ob¬ 
računu. Na dotično izplalu imado se uz ćelvčrtgodišle namirivat primiereni dielovi na odbitak. 

Tim, što ustanovljuje ovaj članak pak i članak 13., ni najmanje se nesleže pravo 
jedne i druge vlade, da u svojih okoliših mogu zabraniti odpravljanje i naručivanje pređ- 
melah, naznačenih u pomenulih člancih, ako glede istih nije se zadovoljilo zakonom i 
naredbam, ustanovljujućim uviete, pod kojimi je slobodno razglašivat ih i razpačavati, 
a i u obće da mogu zapriečili nnbavljanje i razpaćavanje novinah pomoćju poštah. 

Članak XXXIV. 

Povčrh onoga, što je u čl. 13. i 19. ovoga ugovora ustanovljeno o tom, da se 
novine i časopisi, izlazeći u Rusiji, mogu pod nakćrstnim zavitkom uz obfiljenu poštarine 
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odpravljati u inozemstvo, ostavlja se dotičnikom na volju, da takove novine mogu si do¬ 
bavljati i po ruskih expedicijah a i po expediciji novinah u Beču. 

Po tom će cesarsko-ausrijanska poštanska uprava tarife za odpravljanje u Rusiji 
izlazećih novinah u inozemstvo priobćivati cesarsko-ruskomu odsieku poštanskomu, i za dobe 
dostavljat mu do znanja promiene, koje bi se u tih tarifah uvele. 

Članak XXXV. 

Doveženje posebnih poštah ( Eilraposten ), kurirah i štafetah obavlja se po obh- 
stranih pograničnih poslajah poštanskih. 

Obie uprave priobćivat će si zamienite tarife za odpremanje štafetah. Svaka uprava 
jamči za izplatu štafetah, što ih odpravljaju njezini zavodi poštanski. Računi o troškovih 
za odpremanje štafetah namiruju se glavnim obračunom. 

Očitovanja vriednosli nisu dopuštena pri štafeta)). Za izgubljenu štafetu daje se ista 
odšteta, koja i za izgubljeno pismo preporučeno (članak 12.). 

Članak XXXVI. 

Dodatno k ovomu ugovoru naredi! će cesarsko-aostrijanska i cesarsko-ruska po¬ 
štanska uprava ili ustanovom reglementarnom ili putem dopisnim sve, što bude potrebito, 
da se osigura suglasna izvčršba učinjenih ovdie propisah. 

Članak XXXVII. 

Ovaj ugovor ima se izvćršivati poćamši od ~ fp° °°* ■ kalendaru. Od istoga roka 
počamši lišavaju se krieposti ugovorne ustanove, koje su do sada obstojale medju obimi 
pošlanskimi upravami. 

Ovaj ugovor ima ostati u krieposti dotle, dok jedna od obih uzvišenih ugovornih 
stranakab na godinu danah unapred neobjavi drugoj, da ga želi ukinuti. Ova odpovied 

v ..... . 20. Prosinca po star. , , , . .. 

može se učiniti samo do - v ' Siećnja ' po nov. — kalendaru svake godine. 

Članak XXXVIII. 

Izprave-polvčrdnice (ratifikacionalne) ovoga ugovora imadu se za četiri nedielje 
danah izmienili u Beču. 

Za vierovanje toga obostrani su punomoćnici ugovor ovaj u dvogubom odpravku 
podpisali i pečatom providili. 

Tako učinjeno a Beču dne p p ° kal. godine 1866. 

(M. P.) Grof Aleksander Mensdorff>Poiiilly s. r. (H. P.) Grof Ernest Stackelberff s. r. 

F. M. L. 

pretresavši Mi svekolike ustanove ovoga ugovora, odobrili smo ili i polverdili; 
a i obričemo cesarskom Svojom riećju za Se i za nasliednike Svoje, da ćemo 
ga svega, kao što jest, obderžavali, a i učinili, da ga drugi obdčržavaju. 
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Za polvčrdu toga ovaj smo ugovor Svojom rukom podpisali, i naredili, 
da se nanj udari cesarski Naš pečat. 

Tako učinjeno u kraljevskom Našem gradu Budimu na dvadeset i tretji dan 
Veljače mieseca, godine hiljadu osamsto šesldeset i šeste, vladanja Našega godine 
osamnaeste. 

FraaJo Josip s. r. p) 

Grof Aleksander Men9(lorfF-Poailly s. r., F. M. L.. 

Po previšnjoj zapovjedi Nj. c. kr. apostolskoga 
Veličanstva: 

Barun Maksimilijan Gagrern s. r., 
e. kr. dvorski i ministarski savjetnik. 


Br. 99 . 

Obznana ministarstva financijah od 17. Ožujka 1866., 

kriepostna za obći okoliš carinski, 

kojom se obdljena carina od žita, postojeća od 1. Veljače 1866. u okolišu kra- 
kOvskom, razprostire na svukoliku granicu galićku prema Busiji i ruskoj Poljskoj. 

CDeri. zak. lista komad X., br. 34., izdan i razposlan dne 24. O&ujka 1866.) 

Njegovo c. kr. apostolsko Veličanstvo doslojalo je previšnjom odlukom od 6. Ožujka 
1866. dozvolili, da se obdljena carina od žita, koja po obznani od 15. Siečnja 1866. 
(dferž. zak. lista br. 8.) postoji od 1. Veljače 1866. u okolišu krakovskom, razširili ima 
do izmaka mieseca Kolovoza 1866. na svukoliku galićku granicu prema Rusiji i ruskoj Poljskoj. 
Ova ustanova ima stupiti u kriepost onoga dana, kojega divonam dodje do znanja. 

Grof Larisclt-Moenlcli s. r. 


Br. 99 . 

Naredba ministarstva dčržavnoga, ministarstvah pravosudja i re¬ 
darstva od 19. Ožujka 1866., 

kojom se razjašnjuje način, kako se pri zabranjenu oružju ima mieriti duljina, pro¬ 
pisana u §. 2. previšnjega oružnoga patenta od 24. Listopada 1852. (dćrž. zak. 

lista br. 223.). 

(Dćrž. z>ak. lista komad X., br. 35., iz-dan i raz-poslan dne 24. Ožujka 1S66.) 

Da se doskoči pojavivšim se sumnjam, pak i da se različito neshvalja način, kako 
t. j. valja pri oružju mieriti duljinu, propisanu u §. 2. cesarskoga patenta od 24. Listo- 
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pada 1852. (dćrž. zak lista br. 223.), naredjuje se ovim: da se pri tokova oružju, kod 
kojega okas iliti kundak nije u upravnoj liniji s ostalom česti od oružja, u svćrhu, da 
se pronadje propisana duljina, neima mierili priečina iliti diagonalna linija, polegnuta od 
skrajnjega kraja okasa pak do drugoga kraja od oružja, nego linija u porednom smieru 
sa cievi polegnuta od skrajnjega kraja okasa pak do one točke, gdie će ju prosiecati 
okomita linija, povučena od drugoga kraja od oružja. 

Grof Belcredl s. r. Vitez Kornere s. r. 


Br. 94 . 

Obznana ministarstva rata od 21. Ožujka 1866., 

o sudstvu pri ćelničtvu (žandarmeriji). 

(Dirž. zak. lista komad XII., br. 37., izdan i razposlan dne 31. Ožujka 1866.) 

Budući da uslied previšoje odluke od 28. Siečnja 1866. ima po novom ustrojstvu 
četničtva sudbenost pri istom preći na sudove redovite, s toga se, počnmši od 1. Trav¬ 
nja 1866., ukida auditorijat pri glavnom nadzornićtvu četničlva, a isto tako ukidaju se I 
auditorijali pri sadanjib regimentah četničkih. 

Od ovoga dana. počnmši imat će sudstvo u stvarib kaznenih izvćršivati garnizonski 
auditorijali, a u gradjanskih poslovih pravnih u parnicah i izvan parnicah zemaljski sudovi 
vojnički, kojim u području razmješteni su dotični oddieli četničtva zemaljskoga. 

Vitez Franfc s. r. F. M. L. 


Br. 95 . 

Razpis ministarstva financijah od 2. Travnja 1866., 

kriepostan za sve zemlje, koje su u obćera austrijanskom okolišu carinskom, 

o zabrani: izvozili konje. 

(Deri. zak 9 lista komad XIII., br. 30., izdan i razposlan dne 4. Travnja 1866.) 

Izvoženje konjah zabranjuje se za svekolike granice obćega austrijanskoga oko- 
Jiša carinskoga. 

Ova zabrana stupit će u kriepost od onoga dana, kojega divonam dodje do znanja. 

Grof Lariscli-Hocuich s. r. 

-*2& , #o)5r- 
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SBORNIK 

ZAKOIAH I IABEDABAH 

valjanih za kraljevinu 



Godina 1866. 

Komad IV. 


Izdan i razposlan dne 9. Lipnja 1866. 


Br. 26. 

Naredba ministarstva za tćrgoninu i narodno gospodarstvo i mini¬ 
starstva rata od 17. Ožujka 1866., 

kriepostna za svukoliku cesarevinu, izim kraljevine lombarđezko-mlietačke i Dalmacije, 

kojom se nagrade cesarske za utrkivanje konjah, dozvoljene iz prihodah držav¬ 
nih, ustanovljuju na deset dojdućih godinah od 1867. do 1876. uklopno. 

(Diri. zak. lista komad XIV., br. 40., izdan i razposlan dne 12. Travnja 1S66.j 

Njegovo c. kr. apostolsko Veličanstvo dostojalo je previšnjom odlukom, dalom it 
Budimo dne 3. Veljače 1866., premilostivo dozvoliti, da se nagrade od godišnjih 6700 
cekinah (dukatah), koje se u svčrhu, da se čim više diže i promiče konjarslvo, previš- 
njom odlukom od 9. Veljače 1860.*) do konca godine 1865. a previšnjom odlukom od 
8. Listopada 1865. i za godinu 1866. dozvoljene bile, još i za dojdućih deset godinali 
I to od god. 1867. do 1876. uklopno, izdaju iz prihodah državnih pod nižesliedećimi 
potanjimi ustanovami, uvćrštujuć, kao što treba, godišnju tu svotu u dotične proračune 
državne. 

*) Dferžavo-zakonsko<*a lista br. 46. 
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§ i. 

Za svaka od dojdaćib deset godinah, od godine 1867. pak do godine 1876. 
oklopno, odredjoju se sliedeće cesarske nagrade za utrkivanje, namienjene na to, daše 
prokuša bćrzina, darašnost i snaga ilili jakost konjab: 

I. Za tćrkalište bečko: 

1. Cesarska nagrada 1. razreda od 1000 c. kr. austrijanskih cekinah (dukatah), 

2» » n » n 600 „ „ 55 55 

II. Za tćrkalište poštansko: 

1. Cesarska nagrada I razreda od 1000 c. kr. austrijanskih cebinab, 

2. „ „ II. „ „ 600 55 a ,5 55 

III. Za tćrkglište pardubičko: 

1. Cesarska nagrada I. razreda od 1000 c. kr. austrijanskih cekinah, 

2. „ II. ,, „ 600 „ 

IV. Za tćrkalište lavovsko: 

1. Cesarska nagrada I. razreda od 500 c. kr. austrijanskih cekinah, 

2. 55 0 H. 55 ,, 300 ,5 55 g 55 

3. „ „ za istoćnjake čiste pasmine i za konje plešine istočne od 300 

austrijanskih cekinah. 

V. Za tčrkaiiš.te kološvarsko: 

1. Cesarska nagrada I. razreda od 500 c. kr. austrijanskih cekinah, 

2* 55 0 0 0 200 „ ,5 55 55 

§. 2 . 

Kao što se dotičnomu, za utčrkivanje odredjenn odboru svidi, moći će se utrki¬ 
vanje, umiesto u Pardubicah, obdćržavali u buduće u Pragu (Smibovu), kao što je jurve 
bilo godine 1865.; a utrkivanje u Pešti moći će se umiesto pčrve polovice mieseca Lip¬ 
nja, obdćržavali u pćrvoj polovici mieseca Svibnja svake godine, i u drugom ovom slu¬ 
čaju može se daljina pri utrkivanju za pćrvu cesarsku nagradu obdliti i na dvie englezke milje. 

§ 3. 

Tako isto mogu se daljine pri utrkivanja za pćrve cesarske nagrade u Lavova 
I Kološvaru obdliti na dvie englezke milje. 

§. 4. 

Za konje oždriebljene u Englezkoj, Francezkoj i Ameriki a pripuštene k nalieca- 
nju za pćrve cesarske nagrade ustanovljuje se, da je maksimalnu težu slobodno umnožati 
još za deset funtih, i ne više, a glede svih ostalih konjah inozemskih još za pet fenlih. 
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§. 5. 

U ostalom za odredjene cesarske nagrade imade i na dalje valjati sve ono, što 
je naredbom bivšega ministarstva unutarnjih poslovah i vćrbovnoga zapoviednićtva vojske 
od 27. Travnja 1857. (dčrž. zak. lista br. 84.) ustanovljeno bilo u obće i napose, ujedno 
s promienami, uvedenimi naredbom od 6. Studenoga 1862. (dćrž. z;;l$. lista br. 82 ); 
tako isto imade valjati i pomenutom naredbom od god. 1857. proglašeni pravionik o tom, 
kako se ima obdćržavati natiecanje za nagrade dćržavne, nego uz priuzdćržaj potrebitih 
možda preinakah u posebnih ustanovah, odnosno u doličnih predlozih, koje će se još 
moći učiniti po savietu osrednje komissije za konjske utćrke. 

Povferh toga mogu se posebne te ustanove, kao što potreba bude iziskivala, od 
tri do tri godine pregledati, ali da se nepreinači svota ukupna. 

Barun Wttlle*storf s. r. Vitez Francfc. s. r., 1'. M. L. 


Br. 27. 

Naredba ministarstva za tćrgoviou i narodno gospodarstvo, 
zatim ministarstva rata od 17. Ožujka 1866., 

kriepostna za sva cesarevinu, izim kraljevine lombardezko-mlietačke i Dalmacije, 

kojom se za dojduće tri godine, t. j. od god. 1867. do 1869. uklopno, usta¬ 
novljuju iz dohodakah dćržavnih dozvoljene nagrade za gojenje konjah, a i pod- 
pore za deržanje dobrih pazduhah (ždriebacah). 

(Deri. tak. lista komad XIV., br. 41., izdan i ratposlan dne 12. Travnja 1866.) 

Da bi se čim većma promicalo konjarslvo, navlastito pak da bi se mali konjari 
podlicali na brižljivo gojenje, timarenje i čuvanje konjah svojih, a i da bi se dobivale 
dobre kobile i ždriebci, posve valjani za unapredjivanje i poboljšavanje konjarstva u 
zemlji, — doslojalo je Njegovo ces. kralj, apostolsko Veličanstvo previšnjom odlukom, 
datom u Budimu dne 3. Veljače 1866. premilostivo dozvoliti, da se u tć svćrho oni iz¬ 
nose! od godišnjih 2750. cekinah, koji su do sada na temelju previšnje odluke od 9. Ve¬ 
ljače 1860.*) do konca godine 1865. bili sistemizirani a previšnjom odlukom od 8. Li¬ 
stopada 1865. i za godinu 1866. dozvoljeni za nagrade konjarstvu i za kolajne (medalje), 
ml tri dojduće godine od 1867. do god. 1869. uklopno povise na godišnjih 3600 ceki- 
nah, a povćrh toga da se za dćržanje vćrstnih pazduhah (ždriebacah) za te tri godine, 
tj. od 1867. do 1869. uklopno daje iz dćržavnih dohodakah pod oižesliedećimi potanjimi 
uvieti po 1600 cekinah na godinu, uvćrštojuć, kao što treba, dotičnu ukupnu svotu od 
godišnjih 5200 cekinah u dolične proračune dćržavne. 

*) Dferžavo - zakonskoga lista br. 47. 

8 * 
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I. Glede nagradab i medaljah za kobile sa sisajućim ždrebetom 
(pulićem) i za trogodišnje ždrebice. 

§. 1 . 

Od godišnjih, n to ime dozvoljenih 3600 cekinah odbija se svake godine po 100 
cekinah za nabavljanje potriebne množine srebćrnih medaljah „za dobro gojenje i Uma— 
renje konjab 8 , ter će se takove medalje, kao do sada, tako i a buduće pokraj nagradab 
dieliti, kao što je ustanovljeno u naredbi od 18. Veljače 1860. (dćrž. zak. lista br. 47). 

§• 2. 

U prilogu A. sadćržan je broj natiecalištnh, ustanovljen u pojedinih zemaljah za 
razdjeljivanje ostalć svote od godišnjih 3500 cekinah u ime nagradab za kobile sa sisa- 
jućim ždrebetom i za trogodišnje ždrebice; a tako isto vidi se iz priloga A., koliko će se 
takovih nagradah dieliti u pojedinih zemljah, i kolike će iste nagrade bili. 

Koja će se miesta u pojedinih zemaljah odrediti kao naliecališta, i kako će ista 
redali se medju sobom, obznanit će se to kašnje. 

§. 3. 

U ostalom ostaju glede razdjeljivanja nagradah i medaljah za kobile sa sisajućim 
ždrebetom i za trogodišnje ždrebice i na dalje u krieposli ustanove, proglašene naredbom 
bivšega ministarstva unutarnjih poslovah i verhovnoga zapoviedničlva vojske od 27. Trav¬ 
nja 1357. (dćrž. zak. lista br. 85.), a tako i preinake, zavedene naredbom od 6. Ožujka 
1862. (dćrž. zak. lista br. 20.). 

Ovo valja navlastito i glede uslanovah §. 10. goripomenule naredbe od godine 1857. 
o sastavljanju komissije, dieleće nagrade, nego s tim dodatkom, da se c. kr. politička 
zemaljska oblast pri odredjivanju dvojice u toj struci viešlih pouzdanikab ima zaiskati pred- 
loge od dotičnoga zemaljskoga gospodarskoga družtva ili od posebnoga družtva za konjar— 
stvo, ako takovo obstoji u zemlji, i priraiereno uvažiti predloge dobivene. 

II. Glede podporah novčanih za dćržanje dobrih pazduhah. 

§. 1 . 

Podpore novčane za dćržanje dobrih pazduhah smieraju poglavito na to, da bi se 
pojedini gospodari podlicali na odgojivanje i hranjenje pazduhah (ždriebacah), valjanih za 
razplodjivnnje i uzdćržavanje konjskih pasminah, običnih u ovoj ili onoj zemlji, ter da 
tako moguće bude, broj erarskih ždriebacah malo po malo umalili ili ih i sasvim dokinuU. 

§. 2 . 

U tu svćrhu davat će se takove podpore kao pokusa radi za sada n onih zem- 
Jjah, u kojih su erarske ždrebarnice jurve ukinule ili bar umaljene, i u kojih već sada 
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imade barem poniešto onoga, što treba za zapatak valjanih ždriebacah, tako da se 
očekivati može, da će se ondie broj privatnih pazdahah umnožati, a uslied toga da će 
moguće biti još većma obdliti broj pazdubah erarskih, koji se ondie još uzdćržavqju. 

§• 3. 

Po tom se dakle od godišnjih 1600 cekinab, dozvoljenih za takove podpore, od¬ 


re dj uje za sada za Ugarsku. 400 cekinab, 

za Erdeljsku. 200 „ 

za Hćrvalsku i Slavoniju.100 „ 

a za ostale zemlje ukupno. 900 „ 


Na svakoga pazduha ustanovljuje se po 30 ili po 20 cekinah. 

§. 4. 

Od 900 cekinah, odredjenih za niemaćko-slavenske zemlje, ustanovljuju se za sada 
sliedeće novčane podpore: 

1. >a gornju Austriju: < * HP®" P« 30 cekinah ) otupno 150 ceki „ th . 

\ đ V V » ) 

2. za Salcburžku: \\ ” \ » 150 „ 

v đ r> ) 

3. za Štajersku: | ” ” 20 ” j » 150 » 

4. za Korušku: (j? ” ”oa ” \ n 150 „ 

l **• » » » ) 

5. za Češku: ( f ” ^on ” \ » 200 „ 

6. za Bukovinu: ” ” on ” \ » 100 - 

\ * n y> n ) 

§• 5. 

Ove novčane podpore dosudjivnt će se gospodarom takovih pazduhah, koji su čet- 
vćrtu godinu života navćršili, do navčršene osme godine, koji su pri tom dobro limareni, 
zdravi i čili, pak imadu svojstva dobra pazduha za pripašu u obće i navlastito za konjsku 
pasminu dotične one okolice, i 0 kojih je svjedočanstvom dolične c. kr. kotarske vlasti 
dokazano, da su se u posljednjoj minuloj dobi od opasa na temelju izhodjene propisane 
dopuslnice s dobrim uspiehom pripuštali ka kobilom. 

§• 6. 

Ako gospodar kojega pazduha dobije jedanput ovakovu podporu, neće mu to bra¬ 
niti, za istoga pazduha, dok neprevali gorinavedenih godinah, tražiti podporu i drugipuU 
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§. 7. 

Obznanit će se kašnje, kojega će se dana i a kojem miestu, odnosno na kojem 
natiecališta dieliti podpore za d&ržanje dobrih pazduhah, a i kako će imat biti sastavljene 
komissije, koje će suditi i odlučivati, koji su od dovedenih pazdubah vriedni podpore. 

§. 8 . 

U ostalom ustanove, postojeće glede dielenja nagradah za kobile sa sisajućim ždre- 
betom i za trogodišnje ždrebice, imadu valjati i pri dielenju novčanih podporah za đćr- 
žanje dobrih pazduhah. 

Barun Wiilleratorf s. r. Vitez Francfa. a. r., F U. L. 
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Prilog: A 


Popis 

nagradah, koje će se za kobile sa sisajućirn ždrebetom i za trogodišnje ždrebice 

svake godine dieliti u pojedinih zemljak. 


Broj 

natiecali- 

štah svake 

$ 

godine 

Krunovina 

a. 

za kobile sa 
sisajućirn 
ždrebetom 

b. 

za ždrebice 
trogodišnje 

Svega 

• 

broj 

na¬ 

ba¬ 

dah 

po 

ceki- 

nah 

broj 

na- 

gra- 

dah 

po 

ceki- 

nah 

cekinah 


1 2 I Dolnja Austrija 


2 2 I Gornja Austrija 


3 2 Salcburžka 


4 2 1 Tirolska i Vorarlberžka 


5 2 I Štajerska 


6 2 I Koruška 


7 1 Kranjska 


8 1 I Primorje 


9 10 I Ugarska 


15 10 

10 20 
5 20 

4 10 


10 2 Hćrvatska i Slavonija 
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Br. 3S. 

Cesarska naredba od 29. Ožujka 1866., 

kriepostna za svu cesarevinu, 

kojom se obflljuju daće rudarske (rudarina). 

(Diri. tak. litla komad XIV., br. 42., izdan i razposlan dne 13. Travnja 1866.) 

Da se olakša legotno slanje rudarstva, a lim posredno da se, koliko moguće pod- 
upre i obfertnost, zavisna od rudarstva, naredjujem na temelju Mojega patenta od 20. 
Rujna 1865. (dćrž. zak. lista br. 89.) i čuvši vieće Moje ministarsko, kako sliedi: 


1 . 

Rovarina od dvadeset foriniih austrijanske vriednole na godinu, kojoj je po zakonu 
od 28. Travnja 1862. (dćrž. zak. lista br. 28. §. 3.) podvćržen svaki slobodni rov, obfl- 
Jjuje se, počamši od 1. Sčrpnja 1866. na četiri forinte austrijanske vriednole na godinu, 
! dopušta se podjedno, da se ministarska naredba od 30. Rujna 1859. (dćrž. zak lista br. 181.), 
izdata uslied Moje odluke od 5. Kolovoza 1859. po kojoj je slobodno kad i kad obdliti mie- 
rovinn radarsku, ima u jednakih obzira vriednih slučajevih uporavljivati i na daću iliti 
pristojbu od slobodnih rovovah. 

2 . 

Mierovina, koja je u smislu Mojih odlukah od 28. Rujna 1854. i od 29. Kolovoza 
1858. ministarskimi naredbami od 4. Listopada 1854. (dćrž. zak. lista br. 267. §. 1.) i 
od 2. Rujna 1858. (dćrž. zak. lista br. 139. §. 1.) za svaku jednostavnu rudničku mieru 
udarena bila na šest forintih trideset novčićah austr. vriednole, takodjer se počamši od 
drugoga polugodišta 1866. obflljuje na četiri forinte austrij. vriednole na godinu. 

3. 

Dohodarina, koja Se po zakonu od 28. Travnja 1862. (derž. zak. lista br. 28. §. 2.) 
platjati ima od rudokopnje u podieljenih mierah dolovnih, obflljuje se, što se tiče odmiere 
jednostavne redovite pristojbe od čista prihoda iz rudnikah željeznih i olovnih, za vrieme 
od 1. Siečnja 1866. do konca Prosinca 1870. sa pet na tri postotka čistoga prihoda, 
podvćržena porezu. 

4. 

Dohodarina od rudokopnje u obće ima se u buduće odmierivati na temelju čistoga 
prihoda, što gaje bilo godine minule, neposredno pred onom godinom, za koju se porez 
odmieruje. 
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5. 

Izvćršba ove naredbe nalaže se ministra za tćrgovinu i narodno gospodarstvo, za¬ 
tim ministru finaneijah. 

U Beču dne 29. Ožujka 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Iiarlsch'Hoenlch s. r. Barun WilIlerstorf s. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Vitez Bernard Xeyor a. r. 


Br. 99 . 

Ministarska naredba ministarstva izvanjskih poslovah, ministar¬ 
stva dčržavnoga, zatim ministarstvahfinaneijah, redarstva i rata 

od 29. Ožujka 1866., 

o pristupu vojvodine Holšteinske k niemačkomu savezu glede putovnicah 

(putnih listovah). 

(Deri. zak. lista komad XIV., br. 43., izdan i razposlan dne 12. Travnja 1S66.) 

Sliedeća, u 17. komadu naredbenoga lista za vojvodinu Holšleinsku od 24. Ve¬ 
ljače 1866. proglašena privremena naredba c. kr. miestodčržca u Kielu, tičuća se uvo- 
djenja putovnicah (putnih listovah) u pomenutoj vojvodini, obznanjuje se ovim odnosno 
na ministarsku naredbu od 30. Listopada 1859. (dćrž. zak. lista br. 199.). 

U Beču dne 29. Ožujka 1866. 

Grof RIensdorff-Ponllly s. r., F. M. L. Grof Bclcredl s. r. 

Vitez Franck s. r. Grof Larisch ■ iUoenlli a. r. 


Privremena naredba od 20. Veljače 1866., 

kojom se u vojvodini Holšleinskoj uvode putovnice. 

Buduć da se je po' predlogu cesarsko-kraljevskoga miestodferžtva bilo zaključilo 
pak i dotičnim vladam na znanje dalo, da će vojvodina Holšleinska pristupili k ugovoru, 
u Draždjanih dne 21. Listopada 1850. medju većinom niemačkih vladah sklopljenu, po 
kojem se putnici izkazivat (legitimiral) moraju putovnicami, i buduć obećano, da će i voj— 
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"rodina Šlezvižka k loma pristupiti: s toga se, uz priuzdćržaj potvčrdbe od strane stališph, 
obmanjuje ovim sliedeće, na ugovoru ovom osnovane ustanove, i odredjuje podjedno, 
bako sliedi: 

§. 1. Okoliš, u kojem se pod niženavedenimi propisi izdaju i valjanost imadu pu¬ 
tovnice, obsiže svekolike krunovine cesarevine austrijanske, svekolike zemlje dbržave 
praske, Bavarsku, Saksonsku, Hanoveransku, Virtemberžku, Budensku, izbornu kneževinu 
Hassiju, Hessen-Darmštadtsku, Brunsvižku, Meklenburg-Šverinsku, Nasovsku, Sasko-Vei- 
marsku, Sasko-Koburžko-Golansku, Sasko-Meiningensko-Hildburgbausensku, Sasko-Alten- 
buržku, Meklenburg-Slreličku, Oldenburžku, Holšteinsku, Anbaltsku, Švarzburžko-Sonders- 
bausensku, Švarcburžko-Rudolšladtsku, Hessen-Homburžku, Valdečku, Reusku starije i 
niladje loze, Šaumburg-Lipsku, Lipe-Detmoldsku, Ljubek, Frankfurt na Menu, Bremu i 
Hamburg. 

§. 2. Dferžavljani dćržavah, pomenulih u §. 1., vlaslni su, u koliko paragrafi 3. do 5. 
neustanovljuju inako, služit se, putujući unutar granicah onih dćržavah, putovnicami umisto 
pasošab propisanih. 

A i inozemci, u koliko spadaju kojoj od pomenutib dćržavah, mogu dobiti pntcv- 
nicah od doličnih vlastih onoga dišlrikta, u kojem su se nastanili. 

§. 3. Putovnice mogu se davati samo takovim Ijudem: 

1. koje ona vlast, koja ih izdaje, pozna, da su sasvim pouzdani i sigurni, i 

2. koji su sasvim samostalni (samosvojni), i 

3. koji stanuju u kotaru one vlasti, koja putovnicu izdaje. 

S obzirom na uviete, navedene pod 2. i 3., mogu se iznimno davati putovnice: 

i 

a) učenikom uz privolu dotične sveučilištne vlasti, u mieslu, gdie je sveučilište, ili 
ondie, gdie oni, odnosno roditelji njihovi stanuju pod uvieti sub c); 
osobam vojničkim, gdie upravo borave, uz privolu'vojničkih njihovih starešinah; 

o nesamostalnim kućanom (članovom od obitelji) po predlogu glave obiteljske (otca ili 
tutora), nego onda samo, ako su prevalili 18. godinu dobe svoje; 

d) momkom tčrgovačkim, po posebnom predlogu njihovih gospodarah, u ovom miestu, 
gdie stanuje gospodar. 

§. 4. Ženam, putujućim sa svojitni muževi, i dieci, putujućoj sa svojimi roditelji, 
a tako i služincadi, koja putuje sa svojom gospodom, nelreba za izkaz posebnih pulovnicah. 

§. 5. Putovnice uzkratjuju se: 

a) slranstvujućim momkom iliti kalfam zanatničkim, 

b) služinčadi i svake vćrsle Ijudem, koji traže diela, 

c) takovim, koji lieraju kakov zanat, obilazeć tamo amo po svietu. 

Nego medju osobe iznimljene nespadaju tćrgovci i tvorničari (fabrikanti), odnosno 
njihovi po tergovini putujući momci, koji nose probah ili ogledah od robe, tražeć naručnikah. 

§. 6. Putovnice valjaju samo dotle; dok traje po kalendaru godina, u kojoj su 
izdate. Izdaju se pak u svih, u §. 1. navedenih dćržavah po jednakoj izgledki (formu- 
laru), i jedno su iste boje. Svaka putovnica treba da sadčržaje ime, stališ i prebivalište 
onoga, komu je izdana, a tako i podpis njegov, a i opis osobe njegove. 
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\ §. 7. Pravo, izdavati pntovnice, imado: 

1. redarstvene vlasti holšleinskib gradovah za krajeve, koji sa im podčinjeni, 

2. višji urednici a holšleinskib aredih i statičkih odborih, u gospošlini Pinneberžkoj 
i a grofiji Ranzavskoj za dolične im kotare, a i za kotare one, koji su im odredbom od 
21. Veljače 1856. jnrve bili podredjeni glede niekojih odpravakab. 

Dodatno prijepomenutoj odredbi ovim se glede prava: izdavati putovnice,' podre- 
djuju uredovnici Bordesholmskoj kotar manastira Preetza i imanja, koja su odprije pod¬ 
činjena bila ukinutomu komissarijatu za imanja, ležeća u okolici kielskoj. 

§. 8. Za putovnicu plalja se 16 šilingah, od kojih vlast, koja ju izdaje, bere 8 
šilingah kao svoju pristojbu. 

§. 9. Putovnice nepregleduju (nevizituju). 

§. 10. Svaka zloporaba putovnicah podpada zakonitim redarstvenim i kriminalnim 
kaznim, postojećim za pasoše. Zloporaba pak biva, kad tko putovnicu krivotvori, kad se 
služi putovnicom, giasećom na koga drugoga; kad svoju putovnicu znajuć ustupi koma 
drugomu, da mu služi kao redarstvena izkaznica: ili kada krivo naznači koga, da mu je 
član od obitelji njegove ili služinče njegovo (§. 4.). 

§. 11. Svakoga dćržavljanina kojegod od inostranih dćržavah, pomenulih u §. 1., 
boi putuje po vojvodini Holšteinskoj. neimajuć ni pasoša (putne knjige) ni putovnice sa 
sobom, snaći će nesgoda, da će se proti njemu postupali po propisib, izdatih glede tudjinah, 
koji se nisu kadri izkazati, i navlastito da će mu se zabraniti dalje putovanje, dok se 
neizkaže. 

§. 12. Kada treba silne redarstvene potiere za čoviekom sumnjivim, imat će re¬ 
darstveni urednici ma koje od dćržavah u §. 1. pomenutih pravo, polieru nastaviti tja a 
područje drugih ondie navedenih dćržavah, ali ne zato, da onoga, za kim su pošli, ubile 
sami, nego da bez pismena poručivanja, čim bi se stvar samo zatezala, obližnju redar¬ 
stvenu vlast odmah ustmeno obavieste, o čem se radi, i da ju pozovu, neka naredi, što 
u stvari bude potrebito. 

§. 13. Vlasti, izdajuće putovnice, imadu dužnost, voditi dnevnik, u koi treba da 
upisuju izdane putovnice pod tekućim brojem. Broj dnevnika treba da je zabilježen na 
putovnici. Rubrike u osobnom opisu, naznačene na putovnici, imadu se točno izpunitf, 
i na pćrvoj strani valja dodali dotični broj iz dnevnika, ime, stališ i prebivalište onoga, 
komu je putovnica dala, zatim oznaku izdajuće vlasti s podpisom imena i s udarenim 
uredovnim pečatom. 

§. 14. Da se osigura točno izvćršivanje ovih propisah, nalaže se vlastim redar¬ 
stvenim, ako bi opazile kakovih pogriešakah, učinjenih u drugih kojih mieslih pri izdava¬ 
nju putovnicah, da to zemaljskoj vladi dostave do znanja. 

§. 15. Ova naredba slapa u kriepost dno 1. Ožujka 1866. 

U Kielu dne 20. Veljače 1866. 

Cesarsko-kraljevski miestodčržac za vojvodinu Holšteinsku: 

Ctablenz, F. M. L. 
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Br. 30. 

Obznana ministarstva financijah od 4. Travnja 1866., 

kojom se opunovlašljuje mala divona II. razreda u Giesshiibelu, da obavlja carinski 

postupak glede piva, koje se izvozi. 

(Dkri. zak. lista komad XIV., br. 44., izdan i razposlan dne 12. Travnja 1866.') 

Mala divona II. razreda u Giesshiibelu opunovlašljuje se ovim, da u smislu po¬ 
stojećih propisah obavljati može carinski postupak glede piva, koje se uz priuzdbržaj na 
povratu pristojbah izvozi u inozemstvo. 

Grof L,arlsch>]TIoenIch s. r. 


Br. 31. 

Obznana ministarstva financijah od 10. Travnja 1866., 

o tom, da se razširuju povlastice male divone I. razreda u Cervinjanu. 

(Diri. zak. lista komad XV., br. 45., izdan i razposlan dne 29. Travnja 1866.) 

Maloj divoni I. razreda u Cervinjanu u financijalnom kotaru tćrstjanskom podieljoja 
se, počamši od 1. Svibnja 1866., one carinske povlastice, koje imadu glavne divona 
II. razreda. 

Grof I.arIsch-IIIoenIch s. r. 


Br. 39 . 

Obznana ministarstva financijah od 20. Travnja 1866., 

o tom, da se male divone II. razreda u Moldavi, Griinvvaldu i Zinnvvaldu u Češkoj 
povlašljuju, da obavljaju carinski postupak glede piva, koje se izvozi uz priuzdčržaj 

prava na povratu pristojbah. 

(Deri. zak. lista komad XV., br. 46., izdan i razposlan dne 29. Travnja 1866.) 

Male divone II. razreda u Moldavi, Grinwnldu i Zinnvvaldu u češkoj povlašljuju 
se u smislu razpisah ministarstva financijah od 14. Sćrpnja 1858. i 30. Studenoga 1859., 
zatim 23. Kolovoza 1863. (dferž. zak. lista od god. 1858. br. 114., 1859. br. 219. i od 
god. 1863. br. 73.), da obavljaju carinski postupak glede piva, koje se preko linije carinske 
izvozi uz priuzdferžaj prava na povralbu položene polrošnine. 

Grof I.arfscli-Moonlcli s. r. 
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Br. 33. 

Zakon od 24. Travnja 1866., 

kriepostan za svukolika ceearevinu, 

o nabavi novacah, potrebitih, da dćržava zadovoljiti može dužnostim svojim god. 1866. 

(Deri. zak. lista komad XV., br. 47., izdan i razposlan dne 29. Travnja 1866.) 

Na temelju palenta Mojega od 20. Rajna 1865. (dferž. zak. lista br. 89.) nare- 
djujem, čuvši vieće Moje ministarsko, kako sliedi: 

članak I. 

Mojemu ministru financijah daje se vlast, da u sverhu, da bi se nabavili novci 
za one troškove dčržavne, koji se po člaDku V. i VI. financijalnoga zakona za godinu 1866. 
od 30. Prosinca 1865. (dćrž. zak. lista br. 149.) podmirili imndu osobitimi operacijama 
založiv nepokretne svojine dčržavne, sklopi zajam u imenovnom iznosu od šestdeset mi- 
liunah forintih u srebćrnu novcu vriednote austrijanske sa kojim hipotekarnim vieresijskim 
zavodom, i to po mieri štatutah istoga zavoda i u založnicah njegovih, i da založnice to 
prodade što najprobitačnije. 

članak II. 

Dok se neuzvidi, da bi svčrsi shodno bilo, založnice te prodati na račun upravo 
financijalne, bit će Moj ministar financijah poverh toga vlastan, obratit ih kao pokrilje i 
sigurnost za izdali se imajuće kladnice (trezornice) do na polovicu imenovne vricdnosli 
založnicah, još neprodanih. 

Kladnice izdat će se u komađih barem od 10.000 forintih austrijanske vriednote 
ili u primierenom iznosu frankih ili funtih štcrlinga; nosit će kamalah šest po sto u srebru; 
izplaljivat će se za tri rnieseca u zapisanoj vriednoti, dogodice na shodnih (ćržišlih ino- 
zemskih, i proste su od dohodarine i svakoga inoga odbitka. Glase na naredbu, mogu so 
naledjom dalje dati i produljivati od tri do tri rnieseca. 

članak III. 

Ako se izdadu ovakove kladnice, imat će, doklegod nebudu odkupljene, one za¬ 
ložnice, koje su namicnjene za pokrilje njihovo, ostali ili kod onoga zavoda, s kojim 
se je hipolekarni zajam sklopio, ili pak ondie, gdie sa kupci od kladnicah bude 
ugovoreno. 

Č 1 a n a k IV. 

Komissija za kontrolu deržavnoga duga, naredjena zakonom od 27. Listopada 1865.. 
(dćrž. zak. lista br. 107.), ima protu—pođpisati hipotekarne obveznice, izdate po financi— 
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jalnoj upravi onomu vieresijskomu zavoda, koi zajam daje, a lako i kladnice, ako takove 
boda izdate. 

Članak V. 

Mojemu ministra financijah nalaže se izvdršba ovoga zakona. 

U Beča dne 24. Travnja 1866. 

FraiUo Josip s. r. 

Grof Bdcredl s. r. Grof l*arlach»9IoenlcIi s. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Bernard vitez tfeyer a. r. 


Br. 34. 

Ministarska naredba ministarstva izvanjskih poslovah, ministar¬ 
stva dćržavnoga, zatim ministarstvah financijah, redarstva i rata 

od 23. Travnja 1866., 

o pristupu vojvodine Siezvižke k savezu ntemačkih dćržavah u pogledu putov- 

nicah (Passkarten). 

( Dirž. zak. lisla komad. XVI., br. 48., izdan i razposlan dne 5. Svibnja I866.j 

Odnosno na ministarsku naredbu od 29. Ožujka 1866.*) o pristupa vojvodine Hol- 
Šleinske k savezu niemaćkih deržavah u pogledu putovnicab, dostavlja se ovim do obće- 
mitoga znanja, da je sada i vojvodina Šlezvižka pristupila k ovomu ugovoru. 

Grof Belcredi s. r. Grof 9Iensdorff-PoHilIy s. r. F. M. L. 

Vitez Franck. s. r., F. M. L. Grof ljarisch-ltioenich s. r. 


Br. 35. 

Naredba ministarstva za tćrgovinu i narodno gospodarstvo, 
i ministarstva financijah od 25. Travnja 1866., 

kriepostna za svu cesarevinu, 

Itojom se preinačuju platežni rokovi za pristojbe od dolovnih mierah i od slobodnih 

rovovah. 

(Deri . zak . lista komad XVI ., br. 49., izdan i razposlan dne 5. Svibnja 1866.) 

Da se u §. 216. obćega zakona radarskoga od 23. Svibnja 1854. (dferž. zak. lista 
br. 146.) propisani platežni rokovi za mierovine (daće mierovne), koji nslied §. 3. za- 

*) Dbržavo - zakonskoga lista br. 43. 
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kona od 28. Travnja 1862. (dčrž. zak. lista br. 28.) valjati imadu i za pristojba od slo¬ 
bodnih rovovah, dotjeraju a sklad sa računskom periodom, koja je uvedena kao upravna 
godina od 1. Siečnja do konca Prosinca svake godine, ovim se na temelju cesarskoga 
patenta od 20. Rujna 1865. (dćrž. zak. lista br. 89.) nnredjuje, da se mierovine i pristojbo 
od slobodnih rovovah, poćamši od drugoga polugodišta, t.j. od l.Sćrpnja 1866., umiesto 
dosada nj ih polu-godišnjih anticipativnih ratah mieseca Lipnja i Prosinca, platjati imadu a 
ćetvćrtgodišnjih rokovih podjedno s dohođarinom kod pieneznicah, za pobiranje 
odredjenih. 

Grof Larlach'JHoenlch s. r. Barun WUllerstorf s. r. 


Br. 36. 

Razpis ministarstva cesarske kuće i izvanjskih poslovah 

od 28. Travnja 1866., 

o primanju začaslnih vitezovah u slavni niemaćki red viležki. 

(Dirz. zak. lista komad XVI., br. 50., izdan i razposlan dne 5. Svibnja 1S66J 

Pošto je slavni niemački redvitežki, želeći nimačkomu, u smislu zakladnicah za to 
sposobnomu plemstvu dati prilike, da sudieluje pri promicanju uzvišenih svćrhah reda toga, 
u velikom svom sboru, obdćržavanu mieseca Travnja 1865., zaključio primanje začastnih 
vitezovah u taj red, i pošto je Njegovo c. kr. apostolsko Veličanstvo previšnjom odlukom 
od 13. Sćrpnja 1865. dostojolo potvćrditi zaključak ovi, sada se dodatno k previšnjemu 
patenta od 28. Lipnja 1840.*), kojim se je položaj toga reda naprema ostalomu svietn 
c. kr. vlaslim dostavio do znanja, proglašuju ovim posebne, u tom obziru utvćrdjene usta¬ 
nove , kako sliedi: 

1. članovi, koji budu primljeni, imadu se zvati „članovi slavnoga niemačkoga 
vitežkoga reda*. 

2. Uvieti, da tko primljen bude, jesu sliedeći: 

a) prositelj, kao zakonsko diele, treba da vuče lozu od osam predjah po debeloj i 
osam po tankoj kćrvi od plemićkih, po zakladnici za to vćrslnih porodicah, nego 
samo glavno pleme prositeljevo treba da je kćrvi niemačke, a prositelj može bili i 
inozemac. 

b) prositelj može biti neoženjen ili oženjen ; može bili u službi gradjanskoj ili vojničkoj, nego 

c) treba da je viere katoličanske, 

d) treba prigodom, kad bude primljen, da po pravilib položi 1500 for. vredn. austr. za 
zakladu bolničku, i da svake godine doprinosi istu zakladu još po 100 forinlib, i 

e) napokon iziskuje se, da je po zakonih svoje domovine punolielan. 

3. Prositelj prima se, pošlo se izkaz predjah obnadje da je u redu, i pošto sa 
saslušaju svi zavietni vitezovi, imajuć pravo odvieta ustvarih, tičućih se reda; i primlje- 

*) Sbirka pravosudnih zak. br. 451. 
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nik dobit ćo po velemeštrn niemačkoga reda podpisan dekret, o bojem će imenovanje 
njegovo za začastna viteza skopčano biti s uvietom, da se kao takov dćrži nviek viere 
kstolićnnske, da ustanovljena godišnja svota prinosi a zaklada bolnička i da čast plem¬ 
stva kao i reda svagda imade pred očima, o protivnom bo sloćajn da će se primljeno 
obilježje reda (dekoracija) a i dekret o imenovanja imat povratiti, budnć da začastni 
vitez lišava se kćrsta iz svib onih razlogah, s kojih se a smisla štatatah zavietni vitez 
isključuje iz reda. 

4. Začastni vitezovi niemačkoga vitežkoga reda neimaju odviela u stvarih, tičućih 
se reda, niti mogu na ikoi način ndionićtvovati a istih; ide ih jedino pravo, nositi obični 
vitežki kčrst o vratu na cčrnoj vćrpci, bez nakita (coulanl') i bez kćrsta popčrsna, a i 
odiećo vitezovah, ali bez plašta redovna; a i vlastni su kčrst redovni metnuti u svoj rodni 
gćrb onako, kao što je to dopušteno kod počastnih redovah. 

5. Svakomu začastnomu vitezu prosto je, izstupiti iz reda, nego dćržan je svoja 
nakanu, da će izstupiti, prijavit, kao što treba, i kčrst ujedno sa dekretom povratiti; ali 
svota, koju je po štalulih položio, kad je primljen bio, a i platjeni jurve godišnji pri— 
nosci pripast će zakladi bolničkoj, neće mu se dakle povćrnuti. 

6. Začastnomu vitezu nebrani se, preći i medju zavietne vitezove toga reda, ako 
je kadar podpuno zadovoljiti uvietom, polag štatutah»u tom obziru propisanim. 

Grof Aleksander ]tIen«dorlf"-PoulIly s. r., F. M. L. 


Br. 37. 

Zakon od 5. Svibnja 1860., 

kriepostan za svnkolikn cesarevintt, izim kraljevine lombardezko-mlietaČke, 

o tom, da se banknote od 1 for. i od 5 for. vriednote austrijanske preuzimaju 

na deržavnu blagajnicu. 

(Deri. tak. lista komad XVI., br. 51., izdan t razposlan dne 5. Svibnja 1866.) 

Da dćržnvi bude moguće, izvanjskimi zamčršaji i prietećimi ratnimi pogibeljni po¬ 
množenim zahtievom financijah zadovoljiti tako, da se s jedne strane narodom Mojim ne- 
nalažu veći porezi, s druge pak straue da se, koliko moguće sačuvaju dosadanji, veli- 
kimi finaricijalnimi i narodno-gospodarstvenimi žertvami postignuti uspiesi u pogledu stalno 
vriednote zemaljske: nalazim odnosno na §. 9. ngovora, sklopljena medju upravom der- 
žavnom i povlaštenom auslrijanskom narodnom bankom dne .3. Siečnja 1863.*), ćovši 
ministarsko Moje vieće i na temelju Mojega patenta od 20. Rujna 1865.**), narediti, 
kuko sliedi: 

*) Dferžavo-zakonskoga lista br. 2. 

**) Dferžavo-zakonskoga lista br. 80. 

10 
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I. 

Po vlast, koja je po §. 9. pomenuta ugovora i po $. 12. pravilah iliti štatutah po-r 
vla&tene austrijanske narodue banke zavoda ovomu još za sada ostavljena bila, da u oko- / 

lovanju (cirkulaciji) dćrži notah od 1 for. i od 5 for. vriedn. aostr., obustavlja se od 
onoga dana, kojega zakon ovaj bude proglašen, i banknote ovih vbrstah preuzimaju so 
na tćrh uprave dćržavne. 

Uslied toga, počamši od dana proglašena ovoga zakona, gube oVe cienovne bi- 
ljege od 1 for. i od 5 for. svoje svojstvo kao banknote. Povlaštena austrijanska narodna 
banka riešava se dužnosti, da ih odkupljuje, da ih nadalje kao dug narodne banke u 
svojih knjigah vodi i da ih uvćrštjuje u javne izkaze o bankootab, koje su u okolovanju. 

Nasuprot ove se note od 1 for. i od 5 for. kriepostju ovoga zakona proglnšuju 
kao note dćržavne; na tćrh deržave ostat će u okolovanju, dok ih dćržavn nepotegne' 
natrag; svekolike cesarske pieneznice i uredi primat će ih mie9to plateža u imenovnoj 
vriednosti pri svih platjanjih, koja se uslied osobitih zakonskih ustanovah nemoraju či¬ 
niti u novcu kovanu, a i pri svakom platjanju od 6trane dćržave, gdie nije naročito usta¬ 
novljeno da ima bili u novcu kovanu, davat će se miesto plateža u vriednosti imenovnoj. 

Isto je tako po zakonu ovom, nego bez' ušlćrba uslanovab, sadćržanih u cesarskoj 
naredbi od 7. Veljače 1856. (dćrž. zah. lista br. 21.), i u patentu od 27. Travnja 1858. 
(dćrž. zak. lista br. 63.) dčržan bez iznimke svatko, note ove od 1 for. i od 5 for. 
primati kao platež po podpunoj vriednosti imenovnoj. 

II. 

Note od 1 for. i do 5 for. stavljaju se pod nadzor komissije, odredjene Za kon¬ 
trolu dćržavnoga duga; ova ima na dan preuzelja točno izviditi, koliko je tih cienjavih 
biljegah u okolovanju, i svakoga mieseca izdati izkaz, koliko ih kad okoluje (cirkulira); 
ustanovljuje se pak, da nesmiju nadilaziti svote od 150 miliunah forinlih vriednote austrijanske. 

III. 

Povlaštenoj austrijanskoj narodnoj banki nalaže se kriepostju ovoga zakona dužnost, 
da odmah u banknotah od većih kategorijah dade dćržavi ekvivalent (jednačku) za obvezu, 
koju dčržava prima na sebe, da će t. j. ona odkupljivati ove note od 1 for. i od 5 for. 

Taj pak ekvivalent ima bit tolik, kolika je ukupna svota okolujuće količine notah odi for. 
i od 5 for., obnadjcna sudjelovanjem komissije za kontrolu dćržavnoga duga. 

IV. 

Posebnim zakonom odredit će se vrieme i način, kada i kako će se odkupljivati 
dćržavne note od 1 for. i od 5 for. 

Mojemu ministru financijah nalaže se izvćršba ovoga zakona. 

U Beču dne 5. Svibnja 1866. * 

Franjo Josip s r. 

firuf Belcredi s. r. Grof fjariscti-Moenich s. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Vitez Bernard BJeyer s. r. 
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Br. 38. 

Razpis mlnistarstvah poslovah izvanjskih i financijah 
od 24. Travnja 1866., 

krie postao z* svekoliku cetarevkm, 

kojim se u ugovora novčanom od 24. Si'ečnja 1857. preinačuje druga točka 

članka 18. 

* 

(Diri. zak. lista komad XVII., br. 52., i%dan i razposlan dne 8. Svibnja 1866.) 

Cesarsko-austrijanska vlada, zastupajući podjedno i kneževinu Liechtensteinskn, 
uložila se je s ostalimi vladami. koje su sklopile ugovor novčani od 24. Siećnja 1857. 
(dbržavo-zakonskoga lista br. 101.), u lom, da se u ovom ugovoru druga točka članka 
18. preinači, kako sliedi: 

„Rok, do kojega će Austriji bit priuzdčržino, na dosadanji način kovati dukatah,. 
produijoje se do konca godine 1870." 

Grof ]Heaiadorff-Poullly s. r., F. U. L. Grof £<arI»ch-Woenlch ». r. 


Br. 39. 

Razpis ministarstva financijah od 3. Svibnja 1866., 

kojim se proglašuje izkaz, koliko je uslied previšnjega palenta od 19. Rujna 1857. 

za godine 1865. skovalo se različitih novacah. ^ 

(Deri. s ak. lista komad XVII. br. 53., izdan i razposlan dne 8. Svibnja 1666.j 

Izvćrsujući propise, sadćržane u novčanom ugovoru od 24. Siečja 1857. (dćržavo- 
zakonskoga lista od godine 1857. br. 101.) i to u članku 24., dostavlja se ovim do ob— 
ćenitoga znanja sliedeći izkaz o svem, koliko je uslied previšnjega patenta od 19. Rujna 
1857. (dćržavo-zakonskoga lista od godine 1857. br. 169.) za godine 1865.. i koliko je 
svega, odkako je uveden novi sustav novčani, u cesarskih kovnicah skovalo se različitih 
novacah. 

Grof Larincb-lloenlch s. r 


10 * 
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Kz 

koliko je u cesarsko-austrijanskih kpvnicah po ustaaovah zakona novčanoga od 19. Bujna 


I 

0 

JjC 

Varate novčane 

0 Beču 

U Kremnici 

U Karlsbnrgn 

a> 

H 


komadah 

for. vr. a. 

komadah 

for. vr. a. 

komadah 

for. vr. a. 

1 

2 

3 

4 

5 

I. Sreberni novci vi. austr. 

Saveznih talirah duplonnh . . . . . 

Prostih talirah saveznih. 

Dvoforintnjakah. 

Forintnjakah. 

Cetvčrtforintnjakah. 

7.425 

904.772 

72.348 

1,339.330 

80.000 

22.275 

1,357.158 

144.696 

1,339.330 

20.000 

695.914 

291.139 

1,043.871 

291.139 

483.944 

166.144 

725.916 

166.144 


Ukupno . . 

2,403.875 

2.883.459 

987.053 

1,335.010 

650.088 

892.060 

6 

7 

n. Srebčrni sitni novci. 

Deseticah (od 10 novčićah) .... 
Peticah (od 5 novčićah). 

. . . . 

•* • • • 

. . . . 

. . . . 

• • • • 

• • • • 


Ukupno . . 

. 

. . . . 

. 

. 

. 

• • • • 

8 

9 

10 

11 

12 

III. Bakieni sitni novci. 

Četveronovčićah (od 4 novčića) 1 ) . . 

Novčićah. 

*/io iliti polunovčićah. 

Novčićah.V kova talijan- ( 

ft / I0 iliti polunovčićah ) skoga *) v. 

2,850.000 

14.250 

224.450 

7,182.000 

8.978 

35.910 

. . . . 

• • • P 


Ukupno . . 

2,850.000 

14.250 

7,406.450 

44.888 




Svega . . 

, 5,253.875 

2,897.709 

1 8,393.503 

1,379.898 

650.088 

892.060 

13 

IV. Srebčrni novci za tergovinn. 

Levantinskih škudah u unutarnjoj vried- 
nosti od for. 2, 104S3 vr. austr. . . 

1,231.672 

2,592.460, 70 














V. Zlatni novci. 


krunašah 


krunašah 


krunašah 

14 

15 

16 

17 

18 

Krunašah.' . . . . 

Polukrunašah. 

Dukatah, prostih, po 0, 3449II718M krun. 

„ duplonah. 

„ četverogubih ...... 

2.800 

1.350 

293.840 

12.643 

2.800 

675 

10M43, 1714 

17.407,™ 

80.765 

27.800, 2594 

421.083 

144.941, 7032 


Ukupno . . 

310.633 

122.025, 6464 

80.765 

27.800, 2594 

421.083 

144.941, 7034 


Svota svega skovana novca . . . 

6,796.180 


8,474.268 


1,071.171 


J ) Po ces. naredbi od 21. Listopada 1860. 

*) Po ces. naredbi od 6. Veljače 1862. 

*) Vidi dčrž. zak. lista od god. 1865. br. 28. 
*) Počamši od 1 . Studenoga 1857. 

Novacah vrednote austrijanske . 

Levantinskih škudah . 

Novacah zlatnih, krunaš po for. 13. 50 vr. austr. . . 

Ukupno . 

• • • • • 

• • • • • 
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* \ ; 

baii 

1857. skovalo se različitih novacah za razdobja od 1. Siečnja pak do konca Prosinca 1865. 


■BOI 

Svota 

za upravn. razdobja 1865. 

K tomu svota 
od predjašnjih godinah 3 ) 

D k u p n o 

-O 

'ć3 

3 

02 

H 


komadah | for. vr. austr. 

komadah | for. vr. austr. 

komadah | for. vr. austr. 

• • • • 

31.096 

31.096 

7.425 

2,084.630 

72.348 

1,827.709 

80.000 

22.275 

3,126.945 

144.696 

1,827.709 

20.000 

1.644 

24,705.704 

633.811 

102,961.282 

172,473.931 

4.932 
37,058.556 
1,267.622 
102,961.282 
43,118.482, 75 

9.069 

26,790.334 

706.159 

104,788.991 

172,553.931 

27.207 

40,185.501 

1,412.318 

104,788.991 

43,138.482, 75 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

31.096 

31.096 

4,072.112 

5,141.625 

300,776.372 

184,410.874,„ 

304,848.484 

189,552.499, 75 

1,198.280 

119.828 

1,198.280 

119.828 

10,437.914 

8,223.088 

1,043.791, 40 
411.154, 4 « 

11,636.194 

8,223.088 

1,163.619, 40 
411.154, 40 

1,198.280 

119.828 

1,198.280 

119.828 

18,661.002 

1,454.945, so 

19,859.282 

1,5 i 4. ( ( 3,qQ 

/ 

* • • 

< 


224.450 

10,032.000 

8.978 

50.160 

45,818.077 

691,121.825 

135,171.298 

40,640.000 

20,379.500 

1,832.723, os 
6,911.218„ 25 
675.856, 49 
406.400, 00 
101.897, 30 

■ ■ i 

46,042.527 

691,121.825 

145,203.298 

40,640.000 

20,379.500 

1,841.701*,, 
6,911.218, M 
726.016, 49 
406.400, «« 
101.897,.,« 

- . . . 


10,256.450 

59.138 

933.130.700 

9,928.095,3, 

943,387.150 

9,987.233, 

1,229.376 

150.924 

15,526.842 

5,320.591 

1252,568.074 

195,7 93.915, s7 

1268,094.916 

201,114.506,,. 

940.997 

1,980.639,,, 

2,172.669 

4,573.099, 

10,847.169 

t 

22,831.451,2 9 

13,019.838 

27,404.551, 10 

. . . . 1 

34.346 

10.018 


2.800 

1.350 

830.034 

22.661 


98.807 
792.749 
4 ) 11,445.170 

4 ) 133.437 


101.607 

794.099 

12,275.204 

156.098 


krunašah 

krunašah 

krunašah 

krunašah 

i. 

11.822, l957 

13.793, 

2.800 

675 

385.70 7, 4299 

31.200, 797 „ 

98.807 

39 6.3 7 4, 5000 
3,939.561, 339S 

183.722*, 

101.607, uoo „ 
3 9 7.049, 500( 
4,225.269, 0B97 

’ 214.923*, 04 ,*, 

44.364 

25.615, 5477 

856.845 

320.383, 1569 

12,470.163 

4,6 1 8.46 5, 4563 

13,327.008 

4,938.848, ft432 

2,214.737 

18,556.356 

: 1275,885.406 

1294,441.762 


for. vr. austr. 

for. vr. austr. 

for. vr. austr. 

5,320.591, 00 
4,573.099.,, 
4,325.172, M 

195,793.915, 8 .| 
22,831.451«, 
62,349 283, B( J 

201,114.506, 97 
27,404.551, 10 
66,674.456, 

14,218.863, 43 

280,974.650, sl ; 

295,193.514, 25 
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Br, 40. 

Razpis ministarstva financijah od 10. Svibnja 1860., 

Kojim se zabranjuje izvozili oružje, sastavne dielove od oružja i strielivne predmete 
'preko granicah put Italije inozemske, Švajcarske, saveza carinskoga i put mora. 

(Diri. tak. litia komad XVIII., ,br. 55., itdan i ratpotlan dne 12. Svibnja i866.) 

U porazumku s ces. kr. ministarstvom dčriavnim, zatim s ces. br. miaistarstvi 
poslovah izvanjskih, rata, thrgovlne i redarstva, zabranjoje se izvoziti oružje, sastavne 
dielove od oružja i predmete strielivne svake v&rste preko granicah put Italije inozemske, 
Švajcarske, saveza carinskoga i put mora. 

Ova odredba ima u kriepost stupiti onoga dana, kojega divonam dodje do znanja. 

Grof Iiftrlaeti.Itloenlcb s. r. 


Br. 41. 

Razpis ministarstva financijah od 10. Svibnja 1866., 

kojim se zabranjuje izvoziti goveda i živinu silnu [za klanje (svinje, ovce, koze 
Ud.)], zatim žito i muku (brašno) u Italiju inozemsku preko granicah zemaljskih 

i put mora. 

(Deri. tak. litia komad XVIII., br. 56., itdan i ratpotlan dne 12. Svibnja 1866.) 

U porazumku s dotičnimi oblastmi osriednjimi zabranjuje se izvoziti goveda i živinu 
sitnu [za klanje (svinje, ovce, koze itd.)], zntim žito i mtiku (brašno) u Italiju inozem¬ 
sku preko granicah zemaljskih i put mora. 

Ova zabrana ima u kriepost,stupiti onoga dana, kojega divonam dodje do znanja. 

Grof l<arisch-]IIoentch s. r 


Br. 43. 

Obznana ministarstva financijah od 8. Svibnja 1866.. 

kriepostaa za obeeniti okoliš carinski, 

kojom seodredjuje, da obđljena carina za žito, kao što u krakovskom okolišu jurve 
postoji od 1. Veljače 1866., imade valjati i pri uvozu preko granice bukovinske 

prema Ruskoj i Moldavskoj. 

(Dčrž. za ft. lista kom . XIX., br. 57., izdan i razposlati dne 13. Svibnja 1806.) 

Nj. ces. kr. apostolsko Veličanstvo dostojalo je previšnjom odlukom od 2 Svibnja 
1866. dozvoliti, da obaljena carina za žito, uvedena u krakovskom okolišu po glasu ob- 
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in« n*> od 15. Siećnjn 1866. (dćrž. zak. lista br. 8.) poćamši od 1. Veljače 1866. aa 
sodam novčićah i pol vriedn. austr. od cente carinske, imade valjati i pri uvozu preko 
granico bokovinske prema Ruskoj i Moldavskoj. 

Grof liOrlsch-mioenlcb s. r. 

Br. 43. 

Razpis ministarstva financijah od 12. Svibnja 1866., 

kriepostan za sve kranovine, 

o zabrani: izvoziti žito preko zemaljske granice prema carinskomu savezu i prema 

Švajcarskoj. 

(D'eri. zak. lista kom. XIX., br. 58., izdan i razposlan dne 13. Svibnja 1866.) 

Da se osigura, što c. kr. vojsci hrane treba, ovim se u suglasju s dotičnimi c. kr. 
ministarstvi zabranjuje za nieko vrieme izvoženje žita preko zemaljske granice prema ca¬ 
rinskomu saveza i prema Švajcarskoj. 

Ova zabrana ima stupiti n kriepost onoga dana, kojega divonam dodje do znanja. 
Rok, kada će se opet otvoriti slobodni promet preko rečenih granicah, obznanit 
će se u svoje doba. 

Grof Iiarlsch-IHoenlch s. r. 

Br. 44. 

Obznana ministarstva dćržavnoga, zatim dvorskih kancclarijah 
ugarske, hčrvatske i erdeljske od 12. Svibnja 1866., 

kriepostna za sve krunovine izim Krajine vojničke, 

o pristupu slobodnoga grada Hamburga k ugovoru, izmedju c. kr. austrijanske 
vlade i više vladah niemačkoga saveza sklopljenu radi oskćrbljivanja oboljelih i po¬ 
kapanja preminulih im zamienilih deržavljanah. 

(Dlrz. zak. lista kom. XX., br. 59., izdan i razposlan dne 15. Svibnja 1866.) 

Dodatno k naredbi od 5. Siečnja. 1854., u dćržavo-zakonskom listu od god. 1854. 
pod br. 6. saderžanoj, glede ugovora, izmedju c. kr. vlade austrijanske i više drugih 
dčržavah niemačkoga saveza sklopljena poradi oskćrbljivanja obolielib i pokapanja premi¬ 
nulih im zamienilih dćržavljanah, obznanjuje se ovim, da je vlada slobodnoga hanseal- 
skoga grada Hamburga očitovanjem od 31. Ožujka 1^66. naknadno pristupila k goripo- 
menulomu ugovoru. 

Grof Belcredi s. r. lTl.ijlnth s. r. I4u»*t-vicli s. r. Grof llal’er s. r. 
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Br. 45. 

Cesarska naredba od 13. Svibnja 1866., 

kriepostna za sva cesarevina, 

© daljoj izveršbi izjave (deklaracije) parižkoga mirovnoga kongresa od 16. Travnja 
1856., smierajuće na obranu pomorske tćrgovine u vrieme rata. 

/ 

(Dbri. tak. lista kom. XX., br. 60., isdan i ratposlan dne 15. Svibnja 1866.) 

Odnosno na izjavo (deklaraciju) vlastih, zastupljenih bivših na mirovnom kongresu- 
v Parizu, od 16. Travnja 1856.*), kojom se jeo nkinotjo brodolova (Caperei) i o- pravih 
neotralacah ustanovilo medjonarodnih naćelab, smierajućih na to, da se glede pomorske- 
tćrgovine, koliko moguće, ublaže štetne posliedice rata, umnožane nesigornostjo prava 
javnoga, i želeći, k boljemu postignutju te svćrhe, n koliko to stoji do Austrije, pripo¬ 
moći pod uvietom zaroienitosti; — naredjujem, čuvši ministarsko Mojevieće, kakosliedi: 

č 1 a n a k I. 

Tćrgovačkih brodovab i tovarab njihovih nemogn aostrijanski brodovi ratni zaplie- 
njivati na moru, niti ih austrijanski plienovni sudovi proglašivati kao dobar plien (dobru 

prizu) za to, što su svojina takove zemlje, s kojom je Austrija zaratjena, ako se t. j. 

neprijateljska vlast naprema austrijanskim tćrgovaćkim brodovom dćrži zamienitosti. 

Uzima se pak, dokle god se nedokaže protivno, da u istinu vlada <zamienitost, 

ako je isto takov prijazan postupak s auslrijanskimi tćrgovaćkimi brodovi od strane vlasti 

neprijateljske ujnmčen bud’ poznatimi načeli njezina zakonotvorstva, bud’ njezinimi izjavami, 
proglašenimi prije, nego je rat buknuo. 

članak II. 

Nn brodove Ičrgovačke, koji voze ratni kuntrabant (zabranjevinu) ili koji prekćrše: 
blokade pravno-obvezne neuporavljuje se ustanova članka I. 

članak III. 

Mojim ministrom rata i pravosudja nalaže se ovćršba ove naredbe. 

U Beču dne 13. Svibnja 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcredl s. r. Grof Slensdorff s. r. Barun H'ttllcratorf s. r. 

Vitez Franck s. r. Vitez Korner« s. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Vitez Bernard Meyer s. r. 

*) Ddržavo-zakonskoga lista br. 69. 

—-oS&fc’*?*- 
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SBORNIK 

ZIKOKIH I IlffiEDABIH 

valjanih za kraljevinu 

RtBTiTSH I SLAVONIJU. 

-- 

Godina 1866. 

Komad V. 

Izdan i razposlan dne 23. Lipnja 1866. 


Br. 46. 

Razpis ministarstva financijah od 23. Svibnja 1866., 

glede izvoznih zabranah, proglašenih razpisi ministarstva (inancijah od 2. Travnja, 
10. i 12. Svibnja 1866. (derž. zak. lista br. 39., 56. i 58.). 

(Dira. zak. lista kom. XXI., br. 61., izdan i razposlan dne 24. Svibnja 1866.) 

1. Zabrana, izvoziti žilo preko zemaljskih granicah prema savezu carinskomu i 
prema Švojcarskoj, naredjena razpisom od 12. Svibnja 1866. (dćrž. zak. lista br. 58.), 
valja samo za zob ( ovas ), a opoziva se glede ostalih včrslah od žita. 

2. Izvoziti zob preko zemaljskih granicah prema savezu carinskomu i prema 
Švajcarskoj, zabranjeno je'i na dalje. 

3. Razpisom od 10. Svibnja 1866. (dćrž. zak. lista br. 56J proti inostranoj Italiji 
Izdata zabrana: izvoziti goveda i sitnu živinu za klanje, kao i izvoziti žito 
i brašno (inuk u) svake vfer ste, zatim dne 2. Travnja 1866. (dferž. zak. lista br. 39.) 
izdala obćenita zabrana: izvoziti konje, ostaje u krieposli. 

4. Divone imadu se vladati po ovoj naredbi od onoga dana počamši, kojega im 
ista dodje do znanja. 

Grof I<arlsch-llIoeiilch s. r. 

11 
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Bf. 47. 

Očitovanje od 13. Siečnja 1866., 

o pristupu eesarsko-kraljevske austrijanske vlade k englezko-tuniškomu ugovoru otf 
10. Listopada 1863., glede sticaoja i posiedovanja nepokretniuah u Tunisu. 

(Dne 13. Siečnja 1866. u istoglasnih primicrcih izdalo i izmienjeno medju c. kr. glavnim konzolom u 

Tunisu i hejojn tamošnjega vladarstva [regeocije].) 

(Diri. aak. lista komad XXII., br. 62., izdan i rasposlan dne 26. Svibnja 1866.) 


U ime Boga Svemogućega! 

Cesarska auslrijnnska vlada i vlada tuniška složile su se u tom, da c. kr. pod¬ 
ložnici pravo, sticati i posiedovnti nepokretninah u području tunškom, uživaju od sada 
pod uvieti, ustanovljenimi za isto pravo podložnikab englezkih, tako kao da je dolični, u 
palači Golelli podpisani, iz sedamnaest članakab sastojeći ugovor englezko-tuniški od 10. 
Listopada 1S63. (t. j. dne 26. mieseca Rabi-EI-Thani 1280.' godine po lielobroju musul- 
manskom) sklopljen bio medju Austrijom i vladom tuniškom. 

U ostalom prava preimućtva i povlastice, ujamčene cesnrsko-austrijanskoj vladi i 
podložnikom njezinim krieposlju ugovorah postojećih, imadu ostali netaknute ovim pristu¬ 
pom k ugovoru englezko-tuniškomu. 

Ovaj spis, izdat u tri jednaka primierka, imat će vnljati od onoga dana, kojega 
bude podpisan. 

Učinjeno i konačno utanačeno danas u subotu dne 13. Siečnja godine hiljada 
osamslo šestdeset i sesle (t. j. dne dvadeset i sedmoga mieseca Šabana, godine hiljadu 
dvieslo osamdeset i druge po lielobroju musulmanskom), i podpisano i pečatom provi— 
djeno po načinu navadnom po Njegovoj visosti Muhamedu Essadek-beju, gospodaru re- 
gencije tuniške, i po povladjenu za to c. kr. auslrijanskom glavnom konzulu Ivanu Go¬ 
sparu Merlalu. 

(M. P.) 1 . (A. ITIerlato s. r. 

Vidio, odobrio i podpisao ministar izvanjskih posalah Njegova c. k. apostolskog« 
Veličanstva u ime vlade austrijanske. 

U Beču dne 20. Veljače 1866. 


(M. P.) Grof 9Ieiis<torffoPoii|Ily a. r. 
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Ugovor 

medju vladom Njesina Veličanstva kraljice veliko-britanske i vla¬ 
dom Mobameda Essadek-b eja tuniškoga, a o'bžira sticanja i posie- 
dovanja nepokretnih dobarah n tamošnjoj .regenciji. 

Badoć članak 11. temeljne pogodbe tnniške podielio inostrancem pravo, da po¬ 
sjedovati moga dobarah nepokretnih, čim se vlade njihove slože s vladom taniškom glede 
mvietah, pod kojimi bi isti vlastni bili ovo podieljenO im pravo izvčršivati, i bnduć nmiestno 
i probitačno, da se anapredak doskoči zlim porabam, razpram i smntnjam, koje sa se 
Tadjale uslied sredstvah, kojimi su se služili inostranci, želeći obići propise i uredbe, 
koje sa im branile posjedovanje nepokretnih dobarah pod vlastitim imenom: bieha med ja 
Nj. Visosti Mobamedom Essadek-bejom, gospodarom regencije tuniške, i povladjenim za 
to opravnikom i glavnim konzulom Njezina Veličanstva veliko - britanskoga, Rikarda 
Wooda Esq., ugovorene i sklopljene ustanove sliedeće: 

članak 1. 

Budnć da britanski podložnici imadu od sada nepobitno pravo namicat si i posje¬ 
dovati u regenciji tuniškoj nepokretnih dobarah svake vćrste, s toga se sudišta i ine 
nadležne vlasti opunomoćuju, da na zahlievanje kupca potvčrde (verifikuju) dolične na¬ 
slove (titule) i po običaju zemaljskom prenesu ih na ime njegovo, da im tim dadu pod- 
punu onu valjanost, koju zakon iziskuje. f 

članak 2. 

Podložnici britanski, posiedojući dobarah nepokretnih, imadu plaljnli iste takse 
municipalne i fiskalne, kao i domaći i u obće imadu zadovoljivali istim dužnostim, kojim 
su domaći u pogfedu takovih posiedah podvčrženi po zakonu. 

članak 3. 

Svaki posjednik od kućah, skladišlah i inih nepokretninah ima se vladati po muni¬ 
cipalnom pravioniku, koji postoji sada ili koi se uvede u buduće. 

Članak 4. 

Svaka parba imade medju podložnikom britanskim i tuniškim, odnoseća se na ne- 
pokretnine i lićuća se vlaslnićlva ili nastupa od posieda kućah, zemaljah ili inih nepo¬ 
kretninah, ima se povesti pred nadležnim za to sudom. Poziv sudbene vlasti, da britanski 
podložnik imade doći pred sud, dostavlja se po britanskom glavnom konzula ili, kada 
njega neima, po nnredjeniku njegovu, za da isti ili naredjenik njegov može prisutan biti 
pri rozprnvljanju parnice i pii sudjenju. 

Stranka osudjena ima pravo priziva na odredjena za to sudišta, i to lja do viš¬ 
njega Medžlisa; a vlast stranke osudjene ima izvćršiti osudu, koju izreče posliednje su¬ 
dište. U slučajevib pak, gdie se radi o parbah medju podložnici britanskimi, prosio je 

11 * 
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njim ili jednomu otJ njih, zahtievali, da im razmirica rieši njihov glavni konzol ili nare— 
djenik njegov; nego presoda ovih ima se ravnati jedino po zakonih i običajih zemaljskih, 
u koliko se isti nzmcgnn dokazali i u koliko to dopuštali, bodu uvieti, izrečeni n ugovora. 

članak 5. . 

Britanskim podložnikom, imajućim dobarab nepokretnih, prosto je, prodat ih uro— 
djenikom, preniet ih na njih i razpolagati njimi na korist njihovu; nego nije im slobodno 
vlastninu svoju prodati ili ustupiti inostrancem, osim podložnikom onih prijateljskih silab, 
koje su, po ugovoru ili po inoj pogodbi s Nj. Visosti bejom, pribavile svojim podložnikom 
pravo, da u regenciji lurtiškoj mogu kupovati i posiedovati nepokretninah. 

A da se doskoči svakoj povriedi ovoga članka, kao i, da se ukloni svaka razpra 
Ti parnica, koja bi se odlu'da roditi mogla, ustanovljuje se, da se, čim britanski koi pod¬ 
ložnik inostranomu državljaninu prodade nepokretninah ili ih nanj prenese, izprava o 
juslupu imade providili pečati sudištah ili vlaslih nadležnih, za da tim prodaja poslano 
valjana i zakonita. 

Članak 6. 

Ako podložnik britanski u obziru svoje imovine u obće ili nepokretnoga- svoga 
-posieda umre bez oporuke inleslato), tad se nasljedstvo na nepokretnu njegovu imo¬ 
vinu ravna po istom zakonu, koi valja za neoporučno nasliedslvo na imovinu mu po¬ 
kretnu, a neiraa se pri tom od sirane tuniških sudovah ni stavljali zaprieka ni činili 
kakov prigovor. 

, članak 7. 

Boduć od niegda ustanovljeno, da glavni konzul, ili u neprisutnosti njegovoj nn- 
miestnik njegov upravljati imade imovinom podložnika britanskoga , preminuvšega bez oporuke 
u regenciji tuniškoj, s toga se ustanovljuje na dalje, da se ovo pravo upravljanja prote¬ 
zali ima na zemlje, kuće i nepokretnine britanskoga podložnika, koi umre na laj način 

Ustanovljeno je takodjer. ako se iznese pismeno, konzulnrskim pečatom provi- 
djono očitovanje glavnoga konzula ili u neprisutnosti njegovoj namiestmka njegova, svie— 
doćeće, da je on nepokretnu imovinu pokojnikovu prodao, prenio ili inako njom razpo— 
ložio: da onda Medžlisi i sudišta takovu prodaju ili inu učinjenu razredbu imadu priznati 
i na temelju sviedočanstva od dvojice bilježnikah, daje prodaja ili ina razredba obavljena, 
kao što je u zakonih propisano, oskćrbili kupca ili nabavnika, bio on urodjenik ili koi 
od inostranih, u članku 5. ovoga ugovora naznačenih podložnika, potrebitimi izpravami, 
kojimi će svoje pravo na taj posied moć dokazati u slučaju, ako bi se toga radi povela 
proti njemu parnica, ili ako bi svoj posied opet kanio prodati, pnnieti, založiti ili učinili 
njim drugu kakovu razredbu. 

C1 a n a k 8. 

Po uslanovah predidućega članka i s pravi, sadćržonimi u istom, postupit će 
glavni konzul ili u neprisutnosti njegovoj nnmiesinik njegov i glede nepokretne svojine 
takova britanskoga podložnika, koi dodje u neprilike novčane ili se izjavi da plaljali ne- 
može, u svćrhu izplale dugovah njegovih. 
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članak 9. 

Očitovanjem, izdatim po glavnom konzulu ili u neprisutnosti njegovoj po namiest— 
tiiku njegova, da je glede nepokretne svojine britanskoga podložnika učinio razredbu iz 
razlogah, naznačenih u članku 7. i 8. i u svferbe, ondie navedene, riešavaju se svake 
odgovornosti Medžlisi i sudišta, koja su prenos takove svojine priznala i potvčrdila; i sa 
veću sigurnost Medžlisah, da će se stvar obavili kao što treba, mogu oni izaslati vlastite 
svoje bilježnike, da glavom budu pri takovoj prodaji i prenosu. 

članak 10. 

Pri svih uredovnih dielih, tičućih se nepokretne svojine, dužni su britanski pod¬ 
ložnici platili bilježničke, kao i sve ostale zakonito propisane pristojbe, baš kao što ih 
plati »ju urodjenici. 

Članak 11. 

Nijedan britanski podložnik nemože se prisiliti, da nepokretnu svoju vlastninn 
prodade, osim samo iz obzirah javne koristi. U slučaju takove potriebe imadu a 
svćrhu, da se izvede usilna razvlasla za javne koristi i da se ustanovi zakonito pripa¬ 
dajuća odšteta, pravilom bili članci 11. i 12. tuniškoga municipalnoga zakona*); i od¬ 
šteta treba da se vlastniku dade podpuno i na zadovoljstvo njegovo prije, nego što će 
se moć započeti dielo razvlaste. 

članak 12. 

Za veću zaštitu britanskoga podložnika treba da odluka, naznačujuća javnu korist, 
koja razvlaslu iziskuje, protiće od Njegove Visosti beja. 

Glavni konzul ili u neprisutnosti njegovoj namiestnik njegov ima se obaviestiti o 
tom, za da uzmogne bditi nad izvćršbom propisah, sadćržanih ući. 11. ustanovljenajurve 
i odobrena municipalnoga zakona, u obziru kako da se odšteta pronadje i ustanovi. 

• članak 13. 

Da se doskoči tužbam, zlim porabam, ili krivim tumačenjem, što bi se poradi 
razvlaste radjati mogle, ustanovljuje se, da, ako odluka, razjašnjujuća javnu korist, s 
koje bi se razvlasta imala učiniti, nebude izvćršena za godinu danah, raćunajuć od dana, 
kojega je izdala, vlastniku nepokretnoga dobra prosto bude, opet ga odkupili, povrativ 
svu onu svotu, koju je primio bio u ime odštete. 

č 1 a n a k 14. 

Kada god britanski podložnik kani jednu ili više makinah (strojevah) uvesti u re- 
genciju tunišku, ili gdie god u njoj podignuti tvornicu, ima za to zaiskati i izhoditi po- 
vladu od beja; i ako mu to bude dozvoljeno, imadu mu se u doličnoj odluci obznaniti 
uvieti, pod kojimi mu se rečena povlnda daje, za da ta odluka, ako u obziru kojega a 
njoj sadćržnna uvieta nastane razpra ili se učini prekćršaj, uzmogne bili pravilom, daše 
stvar pravedno rieši. 

*) ViJi dodatak. 
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članak 15. 

Sgrade od tvornicah i pristojstva od Ivornicah podvćržena sa kao nepokretna svo¬ 
jina propisom o nepokretninah a obće. 

Za veću sigurnost.vlade i javnih dobodakah ugovoreno je, da na amolno pismo 
ninista izvanjskih posalah ili predsiednika vieća municipalnoga upravljeno na glavnoga kon¬ 
zula ili u neprisutnosti njegovoj na namiestnika njegova, fiskalni urednici vlastni budu, 
glavom osvicdoćili se, d& li je tvornica uklonila se ili nije od svćrhe, koje radi je do¬ 
zvola bila podieljena, i d& li su se od tvarih, za tvorenje namienjenib, ovozemske takso 
i porezi, za iste propisani, namirili kao što treba prije ili poslie preradjivanja. 

članak 16 . 

Britanski podložnici, koji posieduju sada ili u buduće posjedovali budu kakova ne- 
pokretninu, kao: „Anzal“ (u zakupu nasliednom), uživat će sveudilj one uviele, koji za 
takovu vćrslu od posieda postoje, i koi se člankom ovim podkrepljuju i polvćrdjuju. 

Članak 17. 

Britanski podložnici, posjedujući nepokretninah u regenciji tuniškoj, uživat će, ako 
se vladaju po zemaljskih propisih i zakonih, iste dotične sloboštine, povlastice i pravice, 
koje uživaju posiednici tuniški, i u svćrbu tu, buduć da pravo podložnikah britanskih, 
posiidovati dobarah nepokretnih, proizvire iz zakonah, osnovanih na temeljnoj pogodbi 
(Aad-Elumanu\ potvćrdjuju se ti zakoni člankom ovim; i pošto se obdćržavanje zakonah 
lih smatra kao potrebito radi veće zaštite nepokretna, na goripomenuti način posiedovana 
vlastničlva: ugovoreno je takodjer, da se svikolici imadu odćržali o» krieposli za što veće 
jamstvo, da će se izvćršivati ove ustanove. 

Gnglezki podložnici imat će povćrh toga pravo na sve dozvole, koristi, sloboštine 
i pravice, koje su podieljene ili koje se u buduće podiele podložnikom ili gradjanom od 
naroda, najviše pogodovana. 

Ovaj ugovor, sastnjeći iz sedamnaest članakah i uvoda, i sadčržan na predidućih 
devetnaest stranah, izdan je u tri izvorna primierka, za da ga obie stranke podpišu, i 
da se kao što je u različitih svojih uslovkati razvijen i jasno razložen, izvčršiva, imajuć 
za predmet: trajanje i uzdćržavanje obostranih prijateljskih odnošajab. 

U subotu dne dvadeset i šestoga mieseca Rubi-el-Tkany godine hiljadu dviesto i 
osamdesete po Hidžretu (t. j. dne desetoga Listopada godine hiljadu osamsto šestdeset i 
tretje po lielobroju kćrsljanskom), u palači Golelli. 


Izvod iz 


Dodatak« 

municipalnoga zakona 


t u n i š k o g a. 


članak 11.'Ako s razloga javne koristi obnadjeno bude, da bi tiesnu i za pro¬ 
laz* ike ne| rilićnu (neudobnu) ulicu trebalo rnzširili, i ako takov razmak visi od privatna 
posieda, koi prieči, da ga nije moguće izvesti: obznanit će predsiednik vlaslniku, kakov 
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je položaj one nepokretnine, koju grad treba da si nabavi, da izvesti može nakanu, 
smierajuću na javno korist^ i po predlogu vieća učinit će mu ponudah za odkup. U slu¬ 
čaju, ako vlastnik pristane na prodaju, predsiednik pogodit će se š njim glede uvietab. 
Ako pak uzkrati prodaju, ili ako traži odviše, vieštaci će nepokretninu pregledali i s 
obzirom na vrieme i na okolnosti procienit ju, nego tako, da s tim nebude skopčana ni— 
kakova krivda za vlaslnika, niti da se odtuda izvoditi može - krivda ili šteta kakova. 
Vriednost procienjena platit će se vlastniku. Ova miera osniva Se na javnom interesa, 
koi imade bit prečji od svakoga interesa privatna; nego uporavit će se onda stopram, 
iza kako na način jasan i izrazit bude Nam podnešena, i Mi na nju pristanemo. Pregled 
treba da obave Četiri bilježnika zemaljska, četiri cienitelja i četiri ugledna gradjnnina, 
tako da nebude moguće ni posumnjali, nije li obnadjena ciena manja, nego li prava 
vriednost nepokretnine. Od onih dvanaest vieštakah izabrat će vieće šestoricu, a ostala 
šestoricu vlastnik. čim se ti vieštaci jednoglasno slože ili čim većina izreče zaključak, 
ima se odluka njihova izvćršiti; budu li pak mnienja razpolovljena, izviestit će se o stvari 
Seik-ol-liadija, i zatim izvćršiti presuda njegova. 

članak 12. Ako vieće dodje u slučaj, da mora nabaviti iliti kupiti takov posied, 
da ga uzmogne obratiti u sverhu javne koristi: tad će, makar k tomu samo nieki dio od 
hepokretninah bio i potrebit, vlastnik imati pravo, zahlievali, da mu se izplati prodajna 
ciena za vaskoliki posied, koi će tad sav i predati. U takovu će slučaju onaj dio nepo¬ 
kretnine, koi ostane neupolrebljen, preći u vlaslničlvo grada. 


Br. 48. 

Naredba kralj.,nam. vieća za kraljevinu Dalmaciju, Hervatsku i 
Slavoniju od. 4. Lipnja 1866., br. 6523|869., 

kojom se uslied odpisa kralj, dalm.-hčrv.-slav. kancelarije dvorske od 29. Travnja 
1866. br. 1380|350. izdaja propisi u obziru opasivanja kobilah po privatnih pas- 

tusih i predupredjenja oplodne pošasti. 

Za stalno postignutje svćrhe, namieravane naredbami obstojavšega ministarstva 
unutarnjih dielah od 25. Travnja 1855. (dćri. zak. lista br. 79.) i od 2. Veljače 1860. 
br. 424—26. u obziru uporavljanja privatnih pastuhah za opasu, — zatim ustanovomi 
§. 75. normala o pošastih iharvinskih od god. 1859. br. 32.592. m. n. p. sadćržavaju— 
ćega pravila sigurnoslnih ili unišlnih mierah proti oplodnoj ili rakovnoj pošasti (Chanker- 
seuche) pastuhah, izdaju se siiedeći izvćršbeni propisi: 

1. Oni posiedatelji pastuhah, koji bi takove za privatno opasanje nz novčanu naplata 
ili ina kakovu naknadu »potrebiti namjeravali, imat će u buduće u svćrku poslignulja pro¬ 
pisanih u gorenavrdenih naredbah od 25. Travnja 1855. i 2. Veljače 1860. opasnih do- 
zvćlnb od žup. kdtarskih sndovah svoje kao privatne pastuhe'nporabiti se imajuće ajgire 
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svake godine u mieseca SieČnju (a tekućoj godini 1866. iznimice i a roiesecu Veljači) 
na zato opredieljeni dan pred povierenstvo, po svakoj političkoj oblasti o svom uredovnom 
sjedištu naročito zato postavit imajuće se, dovesti i glede njihova zdravlja i prikladnosti 
xa opasa pregledati dati. 

2. Ovo povierenstvo ima sastojali: 

a) iz jednoga činovnika kotarske oblasti; 

b) iz jednoga izpitanoga živinara ili o pomanjkanju takova iz jednoga izpitanoga konj« 
skoga vidara; • 

c) iz dvojice po kotarskoj oblasti pridružiti imajućih se konjarstvu viešlih nepristranih 
gospodarab; 

d) iz zapovjednika ili živinara dotičnoga c. kr. vojenoga pnsluharskoga depota, ili na 
miesto istoga pri velikom udaljenju iz jednoga ćaslnika ili živinara, ili pako konj¬ 
skoga vidara bližnjega c. kr. pssluharskoga depota. 

3. Ovo povierenstvo imade dotičnomu posiedalelju pastuha — u slučajo, ako bi 
se njegov pastuh po množini glasovah za zdrava i za opasu prikladna priznao — sviedočbu 
izdali, na temelju koje je kotarska oblast tek onda ovlaštjena propisanu u naredbi od 25. 
Travnja 1855. (dčrž. zak. lista br. 79.) dozvolu za opasu za trajanje kroz jednu godinu izdati. 

4. Obavljanje .posla privatne opase smije se redovito samo u ustanovljenih zato 
po kotarskoj oblasti na dozvoli navesti se imajućih miestih unutar dotičnoga kotara izvesti. 

Skitanje s pastusi u svćrhu opasanja tako zvani krajo-jezd (Gaurilt) zabranjen je 
i može se samo iznimice od kotarske oblasti dozvoljiti, ako se zbog osobitih miesluih 
okoluostih takovo skitanje sa pastuhom izbieći nebi moglo. 

Obavljenje posla opase u kojem drugom kotaru strogo se zabranjuje. 

5. Svaki privatni pripasni pastuh imade se kroz vrieme opasanja svaki miesec 
jedanput po >odredjenom. od kotarske oblasti u tu svćrhu živinara ili konjskomu vidaru 
glede slanja zdravlja pregledati, a nalaz, kano i dan preduzetoga pregledanja svakiput u 
dozvoljenoj sviedočbi naznačiti. 

6. Opetovano prekćršenje ovih propisah imade se po kotarskoj oblasti sa privre¬ 
menim ili stalnim izključenjem od posla privatnoga opasanja kaznili. 

7. Tko bi kojega priliepćivom boleslju natepenoga pastuha, ili bio licenciran ili ne, 
z» opa'-u kobile upolrebio, imade se — kao svaki prekčršilelj pošastnih propisah — polag 
§. 400—402. kaz. zak. pedepsati. 

8. Očevidno rakom bolujući pastusi, zatim tekovi pastusi, koji se istina izvana 
čine zdravi, no o kojih ipak je dokazano, da su kobile od njih opasivanje» oboljele, 
-konačno pastusi, koji su kobile, za vrieme opasanja jur rakom bolujuće, opasali, irnadu 
se škopljenju podvćrći. 

Riešenje toga pitanja nadleži pošaslnomu poviereničtvu, a priziv proti tomu ne- 
dopušta se. 

Bolestmi naslieđnimi ili drugimi svčrsi opase škodljivim! i neizliećivimj nedo¬ 
statci i bolestmi nalepeni, i zbog loga za licenciranje neprikladni privatni pastusi 'irnadu 
se, ako bi ipak za posao opasanja uporabljt-ni bi.i, od opasanja za uviek isključiti i na 
lievom hčrklu žigom 0 označili. 
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9. Svaki posiedalelj licenciranog« posluha imade vćrho opasanih po svojem paslohtt 
kroz trajanje opase u tekućoj godini kobilab popis voditi, i takov koncem dobe za opasa 
skupa s dozvoljeni doličnoj kotarskoj oblasti predati. 

10. Politička kot. oblast imat će popis o licenciranih po njoj privatnih opasnih jpe-r 
stuhnh i posiednikah istih voditi, i tako kod začelja* godišnje dobe za opasa vojničkomu 
pastuhnrskomu depotu odaslali. 

Ovi propisi imat će početkom godine 1867. u život stopiti, a u ostalom ostaju uvodno 
navedene naredbe i ustanove — naime glede tamo normiranih kaznab — u svojoj kriepostL 

1, JHeMn£ey£«5 v. r. Dr, pemeter v. r. 


Br. 49 , 

Zakon od 25. Svibnja 1866,, 

kriepostap za sva cesareviaa, izim kraljevino lombardez^o-D^ietaČk«, 

kojim se iznosak papirnih banćicah po 10 novčićah (deselicah), namienjenih za 
okolovanje, umnožava na dvanaest miliunah forinlih vrednote auslrijanske. 

(Dirž. zak. lista 1fQm. XJUV., br. 64., judan i razp<)?la* d?fi #9. $cib»ja 1866.) 

Da se u sadaojih .okolaoslib zadovolji polrieibam glede sitnoga novce u svagdanjem 
tameiićaom prometu, naredjujem na temelju Mojega patenta od 3)9. Rujna 1865. (dćrž. 
zak. lista br.,89.), čuvši vieće Moje ministarsko, kake sliedi; > 

J. 

Papirne bančile po deset novčić ak naetr. vredn. (desetica), koja su se izdale a 
smisla cesarske naredbe od 17. Studenoga 18S0. (dirž. sak. lista br. 356.) stegnut bio na 
ćetfr miligna foriatih vredn. auslrijanske, imade aa po mieri potreboće umnažati opet do 
99 avetu od dvanaest miliunah Corinlih vrednote austrijunske. 

JI. 

Koaissija, odredjejua ga kontrola dbržavnaga doga, bditi će, da okotojaće (u cir¬ 
kulaciji nnhodeće se) ove desetice nepredju maksimalna svata od dvanaest millonak form— 
tik vrednote austrijeoske. 

III. 

Mojemu ministru financijah nalaže se izvćršba ovoga gdkona. 

U Schćnbronnu dne 25. Svibnja 1866. 

FraiUo Josip s. r. 

» 

Graf Beleredl *. r. Grof Larlach*t(očnIch. a. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Viles Bcrntrd Imr s. r. 

12 
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Br, 50. 

Cesarska naredba od 13. Svibnja 1866., 

kojom se povladjuje včrhovni zapoviednik cesarske sieverne vojske, da po mieri 
polriebe, koja nastane, činiti može različitih odredabah, iznimnih od zakonah 

obćenilih. 

(Deri. zak. lista kom. XX VI ., br. 67., izdan i razposlan dne 3. Lipnja 1866.) 

\ 

Iz obzira prietećega sada rata naredjujem po predlogu ministarskoga Mojega vieća 
i na temelju Mojega patenta od 20. Rujna 1865. (derž. zak. lista br. 89.), kako sliedl: 

Povladjuje se včrhovni zapoviednik Moje sieverne vojske, da za tvčrdjave, pod¬ 
činjene zapoviedi njegovoj, i za okoliše (Rayons) lih tvćrdjavab, a po razboru svojem 
i za druge kotare, po mieri potriebe, koja nastane, učinit može sliedeće naredbe: 

1. Oba zakona od 27. Listopada 1862. (br. 87. i 88. dčrž. zak. lista), na zaštita 
osobne slobode i prava kućnoga, do dalje odredbe stavili izvan krieposti. 

2. Za zločinstva, navedena u §§. 58. do 89., 92., 98. do 100., 166. do 169., 
190. do 196., i 220. do 222. obćega zakona kaznenoga od 27. Svibnja 1852., i za pri¬ 
pomoć (§§.211. do 219.) ka kojemu ovomu zločinstvu, tako isto za kažnjiva diela, na¬ 
značena u §§. 279. do 299., 300., 302., 305., 303., 309., 312. do 314., i 326. do 
328,, i glede osobah stališa nevojničkoga (civilnoga) odrediti kaznenu sudbenost vojničkih 
sudovah, i to po vojničkom kaznenom zakonu od 15. Siečnja 1855. i po kaznenom 
postupniku, poslojeću za vojsku. Napokon 

3. Proti zločinstvom, izbrojenim u predidućoj drugoj točki, uvesti vojnički prieki sud. 

Ako včrhovni zapoviednik sieverne vojske, ili podzapoviednik, napose za to po 

ljjem opunomoćen, . naredi jednu ili drugu ovih mlerah, ima se to na primieren način a 
posebnoj obznagi proglasili, dodav točno obseg, za koi će naredba imat valjati. 

. Ako se pri-osobi stališa nevojničkoga, proti kojoj po mieri ustanove, naznačene 
o drugoj točki, poradi kojega ondie navedena kažnjiva diela, ima biti miesta kaznenoj 
sudbenosli suda vojničkoga, steku (sastanu) još i druga zločinstva, preslupci ili prekčr- 
šaji, tad se kaznena sudbenost suda vojničkoga ima razširiti i na ova kažniva diela. 

„ ; Nego. se’.driUga-ova zloćiBStva,, prestćpci i -pćekčršaji - kazniti imadu po kaznenih 
zajkonib, valjanih za. stališ nevojnićki ilili gradjsnski. . 

Proti osobam stališa nevojničkoga mogu i sudovi vojnički dosudjivati kožnih tjeles¬ 
nih samo u toliko, u koliko su takove kazni dopušteno po postojećih gradjanskih zakonib 
kaznenih. , . t - ,, 

U Schdnbrunnu dne 30. Svibnja 1866.. 

Franjo Josip s. r. 

Grof BelcrcdL «. r. , Vitez Francb. s. r., F. U. L.; - Vitez Homera s. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Viies Bernard Meyer f. r. 
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Br. 51. 

Razpis ministarstva financijah od 30. Svibnja 1866., 

glede zabrane: izvoziti nieke stvari preko granice prema inostranoj Italiji i k moru. 

(Dbri. zalt. lista komad XXVI., br. 68., izdan i razposlan dne 3. Lipnja i866.) 

Dodatno k razpisu ministarstva financijah od 23. Svibnja 1866. (dferž. zab. lista 
br. 61.) proglašuje se ovim., da je e. kr. mieslodćržac u Mletcih obznanom od 24. Svib¬ 
nja 1866. zabranio izvoziti hleb, tjesteninu, povćrtalje, vino, žganicu, sieno, slama, dčrva 
gorivna, tvorivna i gradivna iz lombardezko-mlietačke kraljevine preko granicah prema 
jnostranoj Italiji i k moru; a tako isto da je c. kr. miestodčržac u Tirolskoj obznanom 
od 25. Svibnja 1866. zabranio izvozili derva tvorivna i gradivna preko dogane Lodrone 
n Judicariji. 

Grof Lariscli-Moenlcli s. r. 


Br. 52. 

Naredba kralj, namiestničkoga vieća za kraljevine Dalmaciju, 
Hćrvatsku i Slavoniju od 18. Lipnja 1866., 

kojom se ukida dosadanji običaj o izdavanju liekovah tako iz javnih kao iz ručnih 
liekarnicah kotarskoga zdravničkoga osoblja za uboge boleslnike na teret ovozemske 

konkurencijalne zaklade. 

/ 

Povodom onim, što je saborski odbor slavljen za pregledanje i pretresivanje pre- 
liminara ovozemske konkurencionalne zaklade za god. 1866. saboru izbrisanje opredieijene 
svote za nemirenje izdalib siromašnim boleslnikom liekovah tako iz javnih kao iz ručnih 
liekarnicah kotarskoga osoblja iz istoga preliminara predložio, a nemanje željeć u pod- 
našanju ovih obćenitih troškovab za ove dobrotvorne namiere niegdašnju jednoličnost opet 
uvesti: pronašlo je kr. ovo namiestničko vieće s obzirom na okolnost onu, da je svaka 
obćina. već po naćelib obćinskoga zakona dužna svoje siromašne obćinare u svakom ob¬ 
ziru podupirali, a dosliedno i za njihovo izliečenje prigodom njihova oboljenja pobrinuti 
se, dosadanju u niekojih predielih trojedne kraljevine obstojeću odredbu bivšega c. kr. 
hferv. slav. nnmieslničlva od 19. Travnja 1856. pod br. 22.014. iz 1855. i odnosno i onu 
kr. ovoga namiestničkoga vieća od 22. Lipnja 1862. pod br. 7984. glede prepisavanja i 
odnosno izdavanja liekovah lako iz javnih kao iz ručnih liekarnicah kotarskoga zdravnič¬ 
koga osoblja za uboge bolestnike na teret ovozemske konkurencijalne zaklade dokinuti, 
ter ujedno odrediti, da se unapried liečenje ovozemskib siromašnih bolestnikab bolajućih 
od sporadićkib i nekužnib, dakle već po svojoj obćoj naravi obćinstvu nepogibeljnih bo- 

12 * ' 
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lestih jedino i isključivo na trošak dotičnih nsdtežnih obćinab preduzme i to tako glede 
namirivanja u tu svćrhu budi iz javnih budi iz ručnih liekarnicah izdatih liekovah kao 
glede oaplatjlvonja lom prigodom u tu svdrhu ud strane dotičnih iiotnifcak opotriebljenih i 
zaračunatih voznih troškovah, ako im nebijahu dolične vozne prilike upitnih nadležnih ob— 
ćinah u naravi dostavljene. 

Glede prepisivanja, iodnosno izdavanja liekovah budi iz javnih, budi iz ručnih lie¬ 
karnicah siromašnomu ladanjskomu žiteljstvu prigodom vladajućih pošastnih bolestih budi 
medju pučanstvom budi med ju nparvom, a nemanje glede onih za uboge belestnike bolu- 
jače od bludnje ili na koje drugo kuŽBO i priliepćive, dakle i ostalomu oblinslvu pogi¬ 
beljne bolesti, kao što je šuga (Scabies), petechiolna pošabno (Typbus petechioiis) Ud., 
koji troškovi polag dosele obstojećih doličnih višjih odredahah stranom sasvim, stranom 
U % na teret kameralee zaklade spadaju, imat će i na dalje, i to sve do dolnije dotične 
odredbe, ostali kod dosadanjega običaja, potvčrdjena viši mi dotičnim propisi 1 zakoni. 

Odredba ova imat će u kriepost stupiti poćatnši od 1. Sćrpnja 1866. 

HI. ntelinievič s. r. I. Vardian a. r. 


- 'tište'*®*' - : — 


Digitized by v^»ooQLe 


SBORNIK 

KiKOMB I I1BEDAB1H 


valjanih za kraljevinu 



Godina 1866. 

Komad VI. 

Izdan i razposlan dne 12. Sčrpnja 1866. 

Br. 53. 

Obznana ministarstva finaneijah od 28. Svibnja 1866., 

V 

kojom se male divone u Petersvvaldu i u Mogelnici u Češkoj povlašljuju, da oba¬ 
vljati mogu izstupni postupak glede piva, koje se izvozi uz priuzdćržaj na povratu 

pristojbah. 

(Ddri. zak. lista komad XXVII., br. 70., izdan i razposlan dne 9. Lipnja 1866.") 

Male divone a Petersvaldu i u Mogelnici u češkoj povlašljnjn se ovim u smislu 
razpisah ministarstva finaneijah od 14. Sčrpnja 1858. i od 30. Studenoga 1859., žalim 
od 23. Kolovoza 1863. (dfcrž. zak. lista od godine 1858. br. 114., od godine 1859. br. 
219. i od godine 1863. br. 73.), da obavljati mogu izstupni postupak glede piva, koje 
se uz priuzdčržaj na povratu pristojbah izvozi preko linije carinske. 

Grof Larlsch-lVIoenlch s. r. 

Br. 54. 

♦ 

Razpis ministarstva finaneijah od 1. Lipnja 1866., 

kriepostan za obćenit okoliš carinski, 

glede obaljene carine pri uvoženju muke (brašna) i meljavnih proizvodah iz Busije 

i Moldavske u vojvodinu Bukovinsku. 

(Deri. zak. lista kom. XXVII., br. 71., izdan i razposlan dne 9. Lipnja 1866.j 

Njegovo c. kr. apostolsko Veličanstvo dostojalo je previšnjom odlukom od 23. Svibnja 
1866. dozvoliti, da se pri uvoženju mtike (brašna) i meljavnih proizvodah [Razdiel 12. 

13 
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\ 

obće tarife carinske*)] iz Rusije i Moldavske u vojvodinu Bukovinsku do konca mieseca 
Kolovoza 1866. pobira carine samo sedam i pol novčića od cente carinske. U ostalom 
obznanjuje se doknadno, da će obftljena nvoznina, iznoseća sedam i pol novčića od 
carinske cente, kao što bje za uvoženje žita istim pravcem dozvoljena razpisom od 
8. Svibnja 1866. (deri. zak. lista br. 57.), imat valjati takodjer samo do goripomenutoga 
roka, to jest do konca mieseca Kolovoza 1866. 

Obaljena carina za muku itd. ima stupiti u kriepost od onoga dana, kojega ovaj 
razpis dodje divonam do znanja. 

Grof Larlsch-jfloenlch s. r. 


;Br. 55. 

Razpis ministarstva financijah od 1. Lipnja 1866., 

kriepostan za sve krunovine, 

kojim se obznanjuje, da se uvodi nov prodajni cienovnik za prave cigare (smotke) 
havanske pak i nova vćrsta takovih cigarah. 

(Deri. zak. luta kom. XXVIII., br. 73., izdan i razposlan dne 12. Lipnja 1866.) 

Ministarstvu financijah svidilo se shodno, postojeći prodajni cienovnik p r a v i b 
havanskih cigarah (dćrž. zak. lista od god. 1863. br. 20., i od godine 1864. 
br. 72.) stavit izvan kreposti, i uvesti cienovnik sliedeći. 

Novi cienovnik stupit će u kriepost onoga dana, kojega dotičnoj prodavaonici stigne 
o tom obaviest. 

Priklopljeni drugi cienovnik posebni sadčržaje novu vćrstu, koja će se prodavati — 
predane prave cigare havanske. — Ove će se prodavati, dok se, koliko ih upravo imade 
gotovih, nerazpačaju. 

Prodavanje ove nove vćrste cigarah počet će se, čim prije bude moguće. 

Grof Larisdi-Moenicli s. r. 


(* Dferž. sak. lista od god. 1853, br. 262. 


Digitized by v^»ooQLe 


Clenovnik 

za prodavanje pravih i patvorenih cigarah havanskih. 
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Ime od vćrstah 


A. Prave cigare havanske 

(pravljene u samom gradu Havani). 

I. V A r s t a 

(iz najglasovitijih tvornicah havanskih). 

Regalia Imperiale . . . 

2 Media * » • * 

Millar Londres .... 


1 


Ciene u vrednoti anstrijanekoj 


za sto komadah 


prosto 


n škrinjicah po 
komadah 


za paketić 

a Skrinjicabl 88 4 ko¬ 
sa 25 pa- I mada 


50, 100 
100 

100, 500 




for. I nov. 


42 . 42 

21 . 21 
16 50 17 


42 50 
21 50 


II. Versta 

(iz drugih glasovitih tvornicah havanskih). 

Regalia Grande .... 

„ Brilanica . . . 

2 Londres.... 

2 Media .... 

Panetelas. 

Damas i Galanes . . . 
Londres ...... 

Millar communes . . . • 


B. Patvorene cigare havanske 

(iz najfinijeg havanskoga lištja napra¬ 
vljene u c. kr. tvornicah). 

Regalia (Iroitation) . . . 

2 Media (Imitation). 


za 100 komadah 


u škrinjicah po 
komadah 

for. 

nov. 1 

100 

”23 


100 

19 


100 

17 

20 

100, 250, 500 

14 

70 

100 

10 

50 

100 

8 

50 

100, 250, 500 

11 

50 

100, 250, 500 

9 

50 

za 100 komadah 

prosto | 

u škrinjicah po 

for. 

nov. 

komadah 


50, 100 
50, 100 


za 1 pa¬ 
ket sa 25 
komadah 


za 

1 komad 


- za paket 

u škrinji- p 0 

cah sa 25 4 komada 
paketićah 

20 50 . 85 

16 50 . 69 


Bi i jež ka. Cigarab, navedenih pod tarifnima stavkama A. 1, 2 i 3, zatim B. a) i b) slobodno je 
prodavati samo na čitave Skrinjice ili na'pakete po 4 komada s nepovredjenim nredov- 
nim zaporom, zabranjeno je dakle prodavat ib na komade ili prodavati škrinjicc ili pa¬ 
kete s povredjenim zaporom uredovnim. 
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Clenovnlk posebni 

za razprodaju prešanih pravih cigarah havanskih. 


03 


Ciene u austrija nskoj 

asm 

> 

« 

Ime od vćrstah 

za 100 komadah 

j_ 





<n 

08 

«s 

’u 

08 

prosto 

a škrinjicah sa 

for. 

nov. 

za 1 paket 
sa 25 
komadah 

za 

1 komad 

H 


komadah 

for. 

nov. 

for. 

nov. 

i 

II. V č r s t a 

(i* glasovitih tvomicah havanskih). 

Regalia Media .... 

100, 250, 500 

13 

25 

3 

31 


14 

2 

Londres . 

100, 250, 500 

10 

50 

2 

62% 

• 

11 

3 

Millar communes . . . 

100, 250, 500 

8 

50 

2 

12 % 

• 

9 


Br. 56. 

Cesarska naredba od 26. Svibnja 1866., 

\ 

kriepoetna za svu cesarevinu,' 

kojom se u kriepost uvodi zakon o čistini robe zlatne i srebčrne i o nadziranju 

iste čistine. 

(Dhrb. zak. lista kom. XXIX., br. 75., izdan i ratposlun dne 12. Lipnja 1866.) 

Na temelja Mojega patenta od 20. Rujna 1865. (dčrž. zak. lista br. 89.) nare- 
djujem, saslnšav vieće Moje ministarsko, kako sliedi: 

I. 

Slijedeći zakon o čistini robe zlatne i srebčrne i o nadziranja iste čistine, koj bje 
satvoren s privolom jedne i druge kuće Mojega vieća cesarevinskoga, i koj potvćrdih J.i 
jur dne 19. Kolovoza 1865., ima stopiti u kriepost pćrvoga dana mieseca Kolo¬ 
voza 1866. 
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n. 

Svekolike ustanove, koje su do sada valjale glede čistine robe zlatne i srebćrne 
i glede nadziranja iste čistine, imadu prestati, čim započne kriepost ovoga novoga zakona. 
Mojemu ministru financijah nalaže se izvćršba ove naredbe. 

U Šenbrunnu dne 16. Svibnja 1866. 

FraiUo Josip s. r. 

Grof Belcredi s. r. Grof Lariseli-llloeiileli i. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Vitez Bernard Heyer a. r. 


Zakon« 

kriepostan za svu cesareviau, 

- o Čistini robe zlatne i srebćrne i o nadziranju iste čistine. 

S privolom jedne i druge kuće Mojega vieća cesarevinskoga naredjujem, kako 
eliedi: 

Odelek I. 

Ustanove obćenite. 

§. 1. Roba zlatna i srebćrna, kako napravljena u ovožemstvn, tako i ona, 
koja se unese iz inozemstva, podvćržena je glede čistine svoje kontroli uredovnoj. * 

§. 2. Kontrolu ovu izvčršuju osobiti uredi kontrolni, podčinjeni ministra financijab. 

§. 3. Za uredovna kontrola robe zlatne i srebćrne platja se pristojba. 

§. 4. čistina robe zlatne i srebćrne Izražuje se svagda i svoda u tisućnih če- 
sticah G£o) teže njezine. 

$. 5. Kao jedinka teže pri robi zlatnoj i srebćruoj smatra se fnnta od 500 gra- 
mah sa podrazdielom u 10.000 assah, odredjena cesarskim patentom od 19. Rujna 
1857. (dćrž. zak. lista od god. 1857. br. 169.) kao pravilo pri kovanju novacab. 

1. funta je toliko, koliko 1 marka, 12 lotovah, dva drama (kvintla), 0*093824 
denara. 

1 ass je toliko, koliko 0*0456093824 denara po niegdašnjoj bečkoj teži sajamskoj. 

§. 6. S obzirom na kontrolu i na potverdjivanje dieli se roba zlatna i srebćrna na 

a) šibke, 

b) posudje od zlata i srebra ilili zlatninu i srebćrninu (skupa sa skovinami), 

c) žice i predmete, napravljene od žicah. 
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Odalek II. 

Šibke zlatno i srebčrne. 

Dužnost §. 7. Šibke zlatne i srebčrne, napravljene n ovozemstvn za tćrgovinu, imada 
kontrolna. ozna £ ene imenom onoga, koj ib je napravio, i imadu se podnieti dotičnomu pun- 
cevnomu uredu, da im izvidi čistinu. 

Proba. §. 8. Pri ustanovljivanju čistine bod šibkah zlatnih i srebčrnih valja se dćržati 
prokusnoga postupka, propisana za kovnice, i imenito pri srebru ima se činiti proba 
na mokro. 

§. 9. Ako je stranka nezadovoljna uredovnim probusnim nalazom pak mn pri¬ 
govori . ima se komadić pred njom oduzet od šibke i zajednički zapečatjen, odpraviti 
c. kr. glavnomu prokusnomu uredu u Beč u svčrhu, da se čistina izvidi još jedan¬ 
put. Što ovaj ured obnadje, ono ima valjati. 

Ako se obnadje odlučnim ovim prokusom, da su netemeljiti oni prigovori, koje 
je stranka navela proti nalazu ureda puncevnoga, imat će ista platili ne samo pro- 
kusninu, po tarifi propisanu, za porabu po drugiput učinjenu, nego i troškove, od- 
premoin prouzročene. 

§. 10. čim se ustanovi čistina, ima se šibka označiti biljegom doličnoga ureda 
puncevnoga, tekućim brojem a i čistinom, izraženom brojkami. 

Pristojba §. 11. Pristojba u ime kontrole ustanovljena je za šibke od zlata na jedan 
kontrolna. f or j n j ? a 2a 0( j srebra na petdeset novćićah od funte. 

Za šibke, kojim teža nadilazi pet funtih, ima se od izviška platiti samo na 
polak pristojbe. 

Šibke dola- §. 12. Šibke od zlata i sreba, dolazeće iz koje c. kr. kovnice, imadu bit pro- 
kcmdcah vidjene biljegom iste kovnice, tekućim brojem, a i čistinom, izraženom brojkami. 

Šibke ino- §. 13. Šibke, unesene iz inozemstva, a providjene prokusnim znamenjem ino- 
zemske. S ( rane j, 0 j e j avne vlasti, nisu podvćržene kontroli, niti se platja od njih kakova 
pristojba. 

Nasuprot šibke unešene, ali neoznačene takovim biljegom prokusnim, imadn 
se podvćrći postupku, propisanu u ovom odsieku, osim ako stranka uzvoli, opet 
ih iznieli. 

Odslek III. 

Zlatnina i srebćrnina. 

Dužnost §. 14. Slobodno je praviti zlatninu i sreberninu samo takovu, koja neima čistine 
kontrolna. man j e ^ ne g 0 g lo j e ona na jnižja, koja je ustanovljena u §. 20. 

§. 15. Svaka iznova napravljena zlatnina ili srebćrnina ima se u obziru čistine 
izviditi po uredu kontrolnom, pak po istom i obilježiti (puncevati). 

§. 16. U tu svćrhu treba, daje svaka zlatnina ili srebernina, koja se puncevanja 
radi donese, providjena imenopisnim puncem onoga, koj ju je napravio (§. 35.), ili 
pak znakom tvornice njegove, potvćrdjcnim po vlasti; poverh loga treba da i takova 
zlutnina'ili srebernina izradjena već u toliko, da po udarenoj uredovnoj probi i po 
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obavljenu puncevanju, bad se bude konačno dogotovljivala, nebude moguće inako 
preradili ju i preinačiti, da se uredovni pune neošteti. 

§. 17. SVaki sastavni diel zlatnine ili srebćrnine, koj se može snimili (t. j. koj 
joj je prišarafljen, prigvozden ili s njom skopčan), kao i svaka sastavina pripojena 
ima se u obziru Čistine napose izviditi, i gdie se bez oštete učinit može, označiti, 
koliko čistine imade u sebi. 

§. 18. Uredovnoj kontroli nisu podvćrženi: 

a) inštrumenti kirurgički, fisikalni i matematički i okovi na istih; 

b) uspomenci (novce uspomeni), kovani u c. kr. kovnicab; 

c) tvorine, savatom sasvim oblivene; 

d) puki okovi od kamenja, mozaika ili bisera itd., pri kojih je teža zlata i srebra 

neznatna; 

e) predmeti, koji, ako su od zlata, nevaže svega više od 40 assah ili 0 004 funte 

kovničke, a ako su od srebra, nevaže više od 60 assab ili 0*006 funte kovničke. 

§. 19. Zlatnina i srebćrnina, namienjena za izvoz izvan okoliša carinskoga, 

može se iznimice oprostiti od uredovnoga puncevanja i od pristojbab, ako dotičnik 
javi unapred uredu puncevnomo, da je naumio praviti takovu zlatninu ili srebčrninu 
s namienom za izvoz, i naznači količinu, vćrstu i težu komadah, zatim ako gotovu 
robu pokaže pomenutomu uredu i ako se nadje, da na njoj neirna punca iraenopisnoga, 
i napokon ako se izveze pod kontrolom. 

§. 20. Zakoniti stupnji čistine sliedeći su: 

Za ovozemsku zlatninu: 

1. 920 lisućinah (22 karata 0*96 od zćrnca (grana), 

2. 840 „ (20 karatah 1*92 „ „ 

3. 750 „ (18 - , . 

4. 580 „ (13 „ 1104 „ , 

Za ovozemsku srebčrninu: 

1. 950 lisućinah (15 lotovah 3 6 od zčrnca, 

2. 900 „ (14 „ 7-2 „ „ 

3. 800 „ (12 „ 14*4 „ „ 

4. 750 „ (12 - „ „ 

Samo primiereni broj ovih stupanjah čistine zabilježuje se uredovno na zlatnini 
ili srebčrnini. S osllimi ćislinami postupa se kao sa nižjimi zakonitimi stupnji, koji 
su do njih pćrvi. 

Srebćrnina, pozlatjena ili zlatom oblivena (platirana), puncuje se kao srebćrnina. 

§. 21. Pod zlatninom i sreberninom nerazumieva se slično posmjjc iz drugih 
kovinah, koje je samo pozlatjeno, posrebreno, platirano ili sa zlatom ili srebrom 
tako spojeno (legovano), da plemenita kovina noćini više, nego samo četvćrtinu 
(250 tisućinah) ukupne teže od posudja. 


Miešanje 

kovinah. 
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Proba. 


Ustanove 

prolazne. 


Takovo posuđje nije slobodno prodavati pod robu zlatnu ili srebćrnu. 

§. 22. Zlatnina i srebćrnina, kojoj su sastavine spojene medju sobom, nesmije 
ni uznmši ju svukoliku ujedno sa spojkom, ni u pojedinih sastavinah imali čistine 
manje, nego koja će se imat zabilježiti puncem. 

§. 23. Spojka, koja bude rabljena za spajanje zlatnine ili srebćrnine, ima bar 
na polak sastojati iz iste plemenite kovine. 

Spojke nije slobodno uzimati više, nego koliko je za spajanje neobhodno treba. 

§. 24. Kao primetak (smiesa) k zlatu slobodno je uzimati samo srebra ili bakra, 
i]i Srebra i bakra, a kao primetak k srebru samo bakra. 

Služit se inimi kovinami ili smiesami kovinskimi zabranjeno je. 

§. 25. čistina zlatnine i srebćrnine ustanovljuje se u pravilu probom, koja se 
čini takozvanimi iglami prokusnimi ili trenjem. U slučajevih pak, gdie je još veća 
točnost potrebita, ima se uporavljivali i ima biti odlučan onaj prokusni postupak, 
koi je cesarskira patentom od 19. Rujna 1857. (dćrž. zak. lista od god. 1857. kom. 
XXIII., br. 169.) u članku 3. propisan pri kovanju novacah. 

§. 26. Ako se prigodom probe obnadje, da u zlatnini ili srebćrnini neima ni 
najnižje zakonite čistine (§. 20.), ima se ista, ako stranka neprigovori proti nalazu, 
razlupati i povratit joj. 

§. 27. Ako li stranka prigovori proti onomu, što je ured kontrolni glede čistine 
pronašo, bit će joj prosio zahtievati, da se proba obnovi. Ako stranka nebude za¬ 
dovoljna ni drugim nalazom, ima se dotična zlatnina ili srebćrnina, zajednički zape- 
čatjena, odpravili glavnomu prokusnomu uredu u Beču, da se tu učini nova točna 
proba; i posljedak te probe bit će odlučan za dalji postupak (§§. 20. ili 26.). Ako 
se odlučnom ovom probom obnadje, da su netemeljiti oni prigovori, koje je stranka 
navela proti nalazu ureda puncevnoga, imat će ista platiti nesamo prokusninu, po 
tarifi propisanu, za probu po drugiput učinjenu, nego i troškove, odpremom pro¬ 
uzročene. 

§. 28. Koji prave i prodaju robu zlatnu i srebčrnu, dčržani su takovu još ne- 
puncevanu robu, koliko god je imadu gotove, — ako u njoj ima plemenite kovine 
preko četverline od teže ukupne — za godinu danah, računajuć od nastale kreposti 
ovoga zakona, podnieli, da se uredovno obilježi, t. j. podvćrći puncevanju po §. 39., 
koje puncevanje biva prosto od pristojbab. 

Nego uredovno ovo dielo ima se stezati samo na to, da se po obavljenu izviđa 
i po pravom nalazu naznači osobitim puncem, da teža plemenite kovine, sadćržane 
u toj robi. iznosi više nego četvčrtinu od ukupne njezine teže. 

Roba zlatna i srebćrna, koja bi se po propisu imala podvćrći kontroli, pak bude 
po izmaku pomenuloga roka nadjena kod onih osobah bez uredovne oznake (punca), 
past će pod kazneni postupak, propisan u ovom zakonu. 

§. 29. Nego onim, koje prave i prodaju zlatninu i srebćrninu, ostavlja se' na 
volju, da starije svoje tvorine, što ih imadu gotovih, mogu uz dozvoljen im rok od 
godine danak podvćrći, što se čistine tiče, uredovnoj oznaki po ustanovab ili ovoga 
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zakona ili pak onoga, koj je pred ovim bio u kreposti, samo ako plate dotičnomu 
zakonu primierenu pristojbu, i ako čistina odgovara ustanovam. 

§. 30. Zlatnina i srebčrnina inozemska, koja se uveze u okoliš carinski, ima 
se podvćrći kontroli glede Čistine. 

U iznimcih carinskih treba ovakovu zlatninu i srebčrninu podvčrći ovoj kontroli 
samo onda, ako je namienjena za tčrgovinu. 

$. 31. Izuzimaju se od ove ustanove: 

a) Predmeti, navedeni u §. 18.; 

b) ona zlatnina i srebćrnina, koja je, kao n. pr. stvari putničke, pri uvoženjo preko 

carinske linije oproštena od ulaznine (carine ulazne). 

§. 32. Divona ima po zaglavljenu postopkn robu, kontroli podv&rženu, ujedno s 
odpravkom carinskim odpremiti putem uredovnim obližnjemu uredu puncevnomu, ili 
pak po zahlievanju stranke onomu, što ga ista naznači. 

§. 33. Pri zlatnini i srebćrnini, uveženoj iz inozemstva, ima se kontrola stezati 
samo na to, da se izvidi, da li imade u njoj barem najmanji stupanj čistine, koj je 
ustanovljen za ovozemstvo (§. 20.). 

Ako se prigodom probe obnadje, da roba uvežena nedosiže ovoga stupnja či¬ 
stine, ima se ista, ako vlaslnik u to privoli, razlupati i povralit mu; u protivnom pak 
sločaju ima se o njegovu trošku odpravit natrag preko granice, što se, ako je roba 
uvežena preko koje divone, učinit imade opet putem iste. 

Nego ako roba imade čistinu, koja se zahtieva, ima se oznakom o inozemskom 
izvoru providiti (§. 40.) i pustili u ovozemsku tčrgovinu. 

§. 34. Od inozemske, kontroli podvčržene zlatnine i srebčrnine, koja' se iz 
Inozemstva uveze u okoliš carinski ili u iznimke carinske, platja se pristojba usta¬ 
novljena u §. 44. 

§. 35. Svaka zlatnina i srebčrnina, iznova napravljena u ovozemstvu, i dono¬ 
šena, daše glede nje obavi uredovni postupak kontrolni, ima bit oskćrbljena imeno- 
pisnim puncem onoga, koj ju je napravio, ili pak obilježjem tvornice njegove, po- 
tvčrdjenim po vlasti. 

Imenopisni pune treba da sadćržaje ime i prezime obćrtnikovo ili barem po¬ 
četna slova od istih, i dobiva se u dotičnoga pnncevnoga ureda uz povratu troško- 
vah nabavnih. 

Ako su slova od imena kod dvojice ili v>še obćrtnikah možda jednaka, tad 
treba da je forma od punca različita; a nada tim imade bditi ured kontrolni. 

§. 36. Zlatnina i srebčrnina, koja prigodom izviđa bode obnadjena, da je va¬ 
ljana, da je pri probi obaslala, označuje se sliedećimi uredovnimi punci: 

a) puncem čistine, 

b) obilježjem ureda kontrolnoga. 

§. 37. Pune čistine za zlatninu i srebferninu sadčržavat će u sebi broj čistine, 
i povčrh toga obilježje, koje će odredit i obznaniti ministarstvo financijah. 

§. 38. Tako će isto obznanit se napose i obilježja uredah kontrolnih. 

14 
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§. 39. Panc.gotovine (Vorrathspunsc ), propisan za zlatnino i srebćrninu, na¬ 
značena a $ 28., sastoji iz dva sjedinjena slova R, i ima se, gdie je to bez 
oštete moguće učiniti, s obilježjem ureda kontrolnoga (§. 38.) udarili na robu. 

§. 40. Punci, naznačujući inozemski izvor koje zlatnine ili srebćrnine, sad&r- 
žavat će sjedinjena slova A/' ( Autland ), i imadu se udariti ujedno s obilježjem kon¬ 
trolnim (§. 38.). 

§. 41. Zlatnina i srebčrnina, koje s toga, što je odveć malena, ili sbog inih 
. joj svojstvah nije* moguće na glavnoj joj stvari označiti kontrolnimi bilježi, treba da 
je u tu svčrbu ili providjena malim listićem od iste tvari, t. j. zlata i srebra, ili će 
pak obiesit se na njoj biljeg uredovni. 

Način, kako da se obavlja uredovno ovo označivanje, odredit će se i obznaniti 
putem naredbenim. 

§. 42. Da li se zlatnina i srebčrnina, koja je pri probi obastala, označi! 
imade na način, koj je u §. 36., ili na onaj, koj je u §. 41. propisan, odlučuje to 
dolični ured kontrolni. 

§. 43. Oznaka, koju su pravitelji kovinskoga posudja, imenovana u §. 21., 
dužni udarili na svoju robu, treba da razgovietno izražoje fabrićnu ili obćrtnu marku 
praviteljevu, pak i tvar onu, iz koje je takovo kovinsko posudje napravljenog (kao 
što su na pr. bruns, pakfong, novo srebro, srebro .kinsko, alpacca itd.), nego ne- 
smijo u ničem naličili uredovnim puncem, u §§. 37—41. propisanim za zlatnina i 
srebćrninu. , 

Pristojba za §. 44. Pristojba za kontrolu čistine odmieruje se kod zlatnine sa dvanaest 
konirvlu. forintih, a kod srebćrnine sa forintom i petdeset novćićah od funte ne¬ 
čiste. Za zlatninu i srebčrninu izpod teže od 100 assah (l^) od funte ima se 
platiti pristojba za ovu težu nnjmnnju. 

§. 45. Pristojba za kontrolu ima se platiti prije, nego što će se udarili oznaka 
uredovna. 

§. 46. Kad se čini proba po drugiput (§. 27.), ima se i pristojba platiti po 
drugiput. 

Osobite §. 47. Obćrtnici, koji se zanimaju pravljenjem ili prodavanjem zlatnine i sre- 
bčrnine, dčržani su, prije nego što će započeti svoj obćrt, javiti to dotičnomu kon- 
trolnomu uredu i ujedno naznačiti, gdie im je občrtišle. 

Svaku promienu valja lakodjer prijaviti najkašnje za osom danah. 

§. 48. Svaki obćrtnik, pomenut u §. 47., dćržan je, ovaj zakon u svojih pro- 
dnvaonicah pribiti na miestu luko pristupnom i dopustiti svukomu da ga čita. 

§. 49. Svaki ohčrlnik, koj prodndo zlatninu ili srebćrninu, dćržan je kupcu, ako 
zahlieva, predali prigodom prodaje pisamce, koje treba da sadćržaje: 

a) ime prodavaoca i točnu oznaku prodavaonice; 

b) ime kupca, ako to zahtieva; 

c) opis prodana predmeta i oznaku, dn je zlatnina ili srebćrnina; 

d) nečistu težu istoga glade zlata ili srebra; 
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e) čistina zlata i!i srebra; 

f) tniesto i vrieme, gdie i kada se pisamce to izdaje; 

g) podpis imena one osobe, koja je dotični predmet prodala. 

$. 50. Roba, navedena n §. 21., treba da se n prodavaonicah kao i u ogled- 
njacih pohranjoje na miestih posebnih i označenih razgovietnim nadpisom, i nije slo- 
boddo pomiešat ib sa zlatninom i srebčrninom, ter tako izlagat ih na prodaju. 

51. Ako zlatar ili srebčrnar ili čoviek, koj zlatninom i srebčrninom tčrgnje, 
kani odreći se svoga obćrta, ima u isto doba ili najkašuje sa osam dapah prijaviti 
to kontrolnomu uredu, a povćrh toga ima zlatar ili srebčrnar predati istomu uredu 
svoje imenopisne punce i ina obilježja fabrićna. Ako obćrt prestane smćrlju občrt- 
oikovom, bit će načelnik obćrtnićke družbe ili, gdie takove neima, načelnik mieslni 
učinili prijavu kao i predali punce ili obilježja fabrićna. 

§. 52. Obćrtnici, koji se zanimaju pravljenjem ili prodavanjem zlatnine i srebčr- 
nine, stoje pod nadzorom ureda kontrolnoga. 

§. 53. Uredi puncevni dćržani su kod prijepomenutih občrtnikah, kad god bude 
povoda tomu, činili točne priglede. Izaslanik uredovni treba, da se osviedoći, da li 
se zakoniti propisi izvčršuju, kao čio treba. 

Kad se čini ovakov prigled, valja se dćržati zakonitih ustanovah, propisanih za 
izvide dohodarstvene (§§. 271—286. reda o carini i dćržavnoj samoprodaji od go¬ 
dine 1835. 

§. 54. Kod občrtnikah, koji su po zakonu ovom podvćrženi kontroli (§. 52.), 
ali koji se nalaze u miestu, gdie postoji ured puncevni, ima prigled (§. 53.), u ko¬ 
liko ga nemože obaviti sđm ured po izaslanom svojem uredniku, obaviti nadležna 
vlast obćrlnička, koja će i obavieslili dolični puncevni ured o svem, što prigodom 
prigleda obnadje. 

§. 55. Ako bude zapriekah ili prigovorah, imat će se o prigledu sprati ure¬ 
dovan nala7. 

Roba, proti kojoj ima prigovora, ima se oduzeli i ujedno s nalazom predati 
kontrolnomu uredu daljega postupka radi. 

Odslck IV. 

Žica zlatna i srebčrna. 

§. 56. Zlato i srebro, iz kojega će se pravili žica, podvćrženo je glede čistine 
probi ureda kontrolnoga. 

§. 57. Srebro treba da imade čistinu barem od 985 tisućinah, a zlato barem 
od 997 tisućinab. 

§. 58. Lopušice od zlata, namicnjene za pozlatu srebčrne šibe, koja će se 
tanjili na žicu (§§. 59. i 60.), treba da pri čistini propisanoj (u §.57.) imadutežu 
barem od 17. assah. 

§. 59. Tri su stupnja, po kojih biva pozlatjivnnje šibah srebčrnih. Na šibu t. j. 
težku T4000 do 1*4300 funte, metae se ili 28 lopušicab ili 20iopušicah ili 12 lo- 

14* 


Uredovni 

nadzor. 


Dužnost 

kontrole. 

Čistina. 


Digitized by v^»ooQLe 



100 


pušicah, tako da će čistina šaha zlata u zlatne žice, na boja je šiba raztanjena* 
iznositi pri pćrvoj vćrsti zlatne žice od 33 barem do 30 tisućinab, pri drugoj včrsti 
od 24 barem do 21*5 tisućine, a pri tretjoj vćrsti od 14 barem do 13 tisućinab.. 

§. 60. Dopušta se i četvčrta vćrsta žice zlatne, nego samo za izvoženje preko 
medje carinske; pri pravljenju ove vćrste metne se na srebčrnu šibu u teži od 1*4000 
do 1*4300 funte (§. 59.) do šest zlatnih lopušicah; i tako će čistina zlata pri zlat¬ 
noj žici,. na ovi način raztanjenoj, iznositi 7 ili barem 6*5 tisućinah. Ova včrsta 
žice zlatne ^ma se izvoziti pod kontrolom puncevnogo ureda, a zabranjeno je pro - 
davat ju u ovozemstvu. 

Pravljenje §. 61. Pozlatjivat šibe srebčrne, kao i razvlačiti žicu do debljine od 4 linije i 
žice. p ti ]^ slobodno je samo kod ureda kontrolnoga ili u kojoj pod uredovnim zaporona 
nahodećoj se privatnoj žičarnici pod nadzorom uredovnim. 

Pri uredu kontrolnom neirns se žica razvlačiti dalje nego do debljine od 1 linije. 

Dalje tanjenje i izradjivanje ostavlja se obćrlnikom. 

Žica • §. 62. Pri uvoženju žice zlatne i srebčrne iz inozemstva ' postupa se onako, 
inozemska. j w0 j e u 30., 31. i 32. naredjeno za zlatninu i srebčrninu. 

Kontrola glede čistine ima se pri tom stezati na to, da se izvidi, dš li zlatna 
žica dosiže barem tretji stupanj, propisan za žicu ovozemsku (§§. 57. i 59.). 

Ako se obnadje, da žica nedosiže ovoga stupnja, ima se ista o trošku vlast- 
nikovu po §. 33. odpraviti natrag preko granice. 

Pristojba Za §. 63. Pristojba kontrolna ustanovljuje se za žicu srebčrnu na forintu, a za 
kontrolo. $j cu zlatnu 

pčrve včrsle na .... 1 for. 40 novč. 

druge „ „ 1 » 25 „ 

tretje „ n .... 1 ^ 15 „ 

četvćrle „ ^ .... 1 „ 10 » 

od funte nečiste. 

Pri odmierivanju pristojbe neuzima se u obzir teža krajevah, koji se neraba 
kao žica, a tako ni teža onih medju-česlicah, koje su na raztanjenoj zlatnoj žici ostale 
nepozlatjene. 

§. 64. Inozemske zlatne žice imadu se pri odmierivanju pristojbab s obzirom 
na ustanovu u drugoj točki §. 62. smatrati kao zlatna žica tretje vćrste, a inozem¬ 
ske srebčrne žice kao ovozemske. 

Osobite §. 65. Obćrtnici, koji se bave pravljenjem, priredjivanjem ili prodavanjem žice 
dožnosti jalne j srebčrne, kao i tvorinab od žice zlatne i srebčrne, kao što su: šeriti ilili 
i nadgleda-traci, galoni, ina predja, materije zlatom i srebrom protkane itd., pod nadzorom su 
nje istih, ureda puncevnoga. 

§. 66. Obćrtnici su dćržani, ovaj zakon pribiti u svojih prodavaonicah gdiegođ 
na miestu lako pristupnu, i dopustiti svakomu, da ga čita. 

§. 67. Što se tiče dužnosti, po kojoj treba prijaviti početak občrtovanja kao i 
prestanak istoga: valjaju i za žićare kao i za one, koji tčrguju zlatnimi i srebćrnin.t 
žicanu, ustanove, sadćržane u §§. 47. i 51. 
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§. 68. Na cievi, na koje je za prodaju natriienjćna zlatna žica od pferve tri 
vćrste i žića srebćrna nasukana, treba da je odaren žig s imenom onoga, koj ju 
je napravio, i s brojem vćrste; a krajevi nasukane žice treba da su pečatom obćrt- 
nikovim na cievi pripećatjeni. četverla versl žice zlatne, koja je dopuštena samo 
za izvoz, netreba da imade na cievi ikakova znaka, odkuda proizhodi. 

§. 69. Za prodaju u ovozemstvu namienjena predja zlatna ili srebćrna, tkanina 
i ina takova roba nesmije imati primiešane žice izhilrene (leonske). 

§. 70. Svaki, koi prodaje žicu zlatnu ili srebernu i robu, iz nje napravljenu, 
deržan je kupcu, ako zahtieva, izdali pisamce, koje će izvan onoga, što je pro¬ 
pisano u §. 49. pod si. a, b, c, f, g, sadćržavati i oznaku o vćrsli izradjenc 
žice zlatne. N 

§. 71. U prodavaonicah treba da se žice zlatne i srebćrne, kao i iz njih na¬ 
pravljena predja, tkanina i svaka ina takova roba pohranjuju obaška od izhitrenih 
(leonskih) žicah i od robe, iz njih napravljene, na miestih razgovielnim nadpisom 
označenih, a nije slobodno ovu robu miešati s onom i tako izmiešanu izlagati na 
prodaju. 

§. 72. Što se tiče izvćršivanja uredovnoga nadzora (§. 65.), valjaju i ovdie 
ustanove, navedene u §§. 53—55. 


Odsiek X. 

Narušaji i kazni. 

§. 73. Svaki lučbar zlata i srebra (§. 7.) ili tergovac, koj šibku, namienjenu 
za tćrgovinu, bez obilježja ureda kontrolnoga ili bez inozemskoga javnoga znaka 
prokusnoga (§. 13.) komu ponudi i prodade, past će pod novčanu kazan od dva¬ 
deset do sto forintib, a ako to poslie pćrve kazni učini i po drugiput, past će pod 
•takovu kazan do dvieslo forintih. 

§. 74. Koj pravi zlatninu i sreberninu, pak propusti takovo kontroli podvćrženo 
posudje prije, nego što će ga ofarbati, odnosno provariti i politirati, podnieti radi 
oznake uredu kontrolnomu (§. 16,) ili o zlatnini i srebčrnini, koju je napravio i 
koja je, kao za izvoz namienjena, od označivanja oproštena, dali obaviest uredu 
puncevnomu (§. 19.) pada pod novčanu kazan od pet do dvadeset forintih; a ako 
Je unutarnja vriednost robe manja od pet forintih, izgubit će robu. 

§. 75. Svaki pravitelj ili prodavalac, koj ncpuncevauu zlatninu ili srebćrninu 
prodade ili kamo pošalje, ima platiti unutarnju vrednost robe i pristojbu kontrolnu. 

§. 76. Ako povćrh loga nepuncevnna takova roba neima ni zakonitoga barem 
stupnja čistine (§§. 20., 22., 23.), ili ako nije spojena (legovana) po propisu §.24.. 
nrsarao što će bit miesla postupku, propisanu u §§. 26. i 27., nego će pravitelj. 
odnosno prodavalac imat osim kontrolne pristojbe i osim kazni §. 75., koja će se 
odredit proti njemu, još platiti peleroslroki iznos one vrednosti, koja do najmanje 
zakonite čistine manjka. 


Digitized by v^»ooQLe 



102 


§. 77. Zlatnina ili srebćrnina, koja je 

a) označena patvorenim ili krivotvorenim uredovnim puncem (§§. 37—41.), ili koja 

b) pravo pucevno obilježje ima na sebi pripojeno ili zapojeno,.ili koja 

c) sadćržaje n sebi tako, da ih nije moguće lako opaziti i razstavili. ino rodnih 

tvarih, kao: željeza, bakra, olova, spojke od manje čistine (§. 23.), smolena 

lema itd., izim jedino podloge, koja je potrebita, da se sačuva forma zlatnine 

* ili srebćrnine, — 

takova zlatnina i srebćrnina podvćržena je gubitku, a neodvisno od toga još i kas¬ 
nim, koje se dosudili mogu po §§. 75. i 76. Pravitelji i sukrivci njihovi dužni su 
odštetili vlastnika takove propale robe. 

§. 78. Pozlatjivanje srebćrnih šibah, kao i tanjenje istih na žicu do debljine 
od 4V, linije, uz zanemarivanje uredovne kontrole, povlači za sobom gubitak robe. 
Ako povčrh toga nebude žica imala propisone čistine (§§. 57. i 59.), ili ako tko 
u ovozemslvu prodaje ćelvćrtu vćrstu zlatne žice (§. 60.), bit će s gubitkom robe 
skopčana još i novčana kazan od sto do pelsto forintib. 

§. 79. Žičari, koji se nesluže cievmi, označenimi po §.68., platit će novčanu 
kazan od deset do peldeset forinlih. 

§. 80. Obfertnici, koji prekćrše naredbe §§. 50. i 71. u obziru razlučenn po¬ 
hranjivanja izbi Irene robe zlatne i srebćrne u prodavaonici, podvćrženi su nov¬ 
čanoj kazni od deset do petdesel forintib. 

§. 81. Pravitelji i prodavaoci predje zlatne i srebčrne, tkaninah i robe takove, 
koji uzrade proti ustanovi §. 69., kaznit će se gubitkom robe i globom od deset 
do dvicsto forinlih. 

§. 82. Obćrlnici, koji propuste pak nepribiju ovaj zakon usvojih prodavaonicab 
kao što im nalažu §§. 48. i 66., padaju pod novčanu kazan od pet do dvadeset 
forintib. 

§. 83. Tko je dužan prijaviti početak ili prestanak občrta (§§. 47., 51. i 67.),. 
pak propusti to učiniti, pada pod novčanu kazan od pet do dvadeset forintih. 

§. 84. Tko se krati izdali pisamce o prodanoj zlatnini ili srebčrnini (§§. 49. 
.i 70.), ili ga izdade nedostatno, ima se kazniti novčanom kazni od pet do dva¬ 
deset forinlh. 

Ako li takovo prodajno pisamce sadćržaje što krivo o čistini zlatnine i srebćr¬ 
nine ili o vćrsti ž ce zlatne, skopčana je s ovim narušajem novčana kazan od dva¬ 
deset do dvieslo forinlih. 

Što se tiče postupka, po kojem se imadu uporavljivali kazni, ustanovljene u ovom 
odsieku, zatim vlastih, odredjenih za iz\ćršivnnje toga postupka, a tako i u obzira 
zakonitih pravnih sredstvah i sredslvah za izhoditi pomilovanje, napokon u obziru 
preinnčivanjn novčanih kaznh, koje se izlierati nemogu, u zatvor, itd., valja se 
vladali po ustanovab dohodarslvenoga zakona kaznenoga od 11. Serpnja 1835., u 
onih pak krunovinah, u kojih zakon laj nije još uveden, po onih propisih, koji su 
u kreposti za kažnjenje narušajah carinsko-dohodarslveuih. 
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Prošnju, da se uz odsiećnu novčanu svotu (kazneni paušal) u smislu §. 541. 
dohodarstvenoga zakona kaznenoga odustane od postupka kaznenoga, riešava finan- 
cijalna zemaljska vlast; proti riešitbi pak ove vlasti dopušten je utok na ministarstvo 
financijah. 

Što se liče nagradah za one, koji prijave i zaleku prekftršnike propisah pun- 
cevnih, valjaju pravila, postojeća za narušio carinsko-dohodarstvene. 

Koji su namiešteni kod uredah puncevnih, neimaju prava tražiti takovih nagradah. 

Što preteče od Kaznenih novacah, iza kako se namire troškovi postupka i iz- 
plate pomenute nagrade, pripada miestnoj ubožkoj zakladi one obćine, gdie kon¬ 
trolni ured, kojemu se je u uredovnom kotaru narušaju u trag ušlo, irnade svoje 
sjedište. 

§. 86. Za zagodu kaznih, odredjenih u ovom odsieku, ustanovljuje se rok od 
godine danah. 

§. 87. U koliko narušaji ovoga zakona mogu povući za sobom još i drugih 
razjiravah kaznenih, ostaju naredbami predidućimi netaknute kako kaznene ustanove 
o zloćinslvih, preslupcih i prekćršnjih, tako i kaznene ustanove reda obertnoga, a 
navlastito one glede oduzelja povlastice obćrtne. 

§. 88. Izvćršba ovoga zakona nalaže se ministru financijah. 

U Salcburgu dne 19. Kolovoza 1865. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Beleredi s. r. Grof Larlacli'UIocnich s. r. 

Po previšnjnj zapoviedi: 

Vitez 8ohnrd& 8. r. 


Br. 57 . 

Cesarski manifest od 17. Lipnja 1866., 

(Deri. zak. lista komad XXX., br. 76., izdan i razposlan dne 17. Lipnja 1866.) 

Na Moje narode! 

Usred dirla od mira, kojega sam se podhvatio^ da temelje udarim takovoj formi 
ustavnoj, koja bi imala jedinstvo i moć ukupne cesarevine učvćrslili, pojedinim pak -zem¬ 
ljom i narodom slobodan im unutarnji razvoj osigurati: naloži Mi vladarska Moja dužnost, 
svukoliku Moju vojsku pozvati pod oružje. 

Na medjah cesarevine, na jugu i na sjeveru, stoje vojske od dvojice neprijaleljah- 
saveznikah, kaneće uzdćrmuti Auslr ju i njezin velevlastni obstannk u Europi. 

Nijednomu od njih nedadoh povoda ralu. Sačuvali narodom M'jim blagodati mira: 
to sam — sveznajući Bog bio Mi sviedok — smatrao svagda kao nojpervu i najsvetija 
svoju dužnost vladarsku, i nastojao vierno zadovoljit joj. 
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Nego jednoj od obib neprijateljskih silah netreba ni izlike; ona lakoma i pohlepna 
4a ugrabi čestih od cesarevine Moje. desi—li joj se samo zgodan čas, našla je već tim 
i povoda ratu. 

U savezu s pruskimi četami, koje sada kao neprijatelji stoje proti nam, pošao je 
bio prije dvie godine danah jedan dio vierne Moje i vitežke vojske tja na bregove sie- 
vernoga mora. 

Ovo bratimstvo u orožju sklopio sam bio s Pruskom, da se obrane prava, ugo¬ 
vori utvćrdjena, da se zaštiti niemaćko jedno pučko pleme, kojemu pogibelj preliaše, da 
se nevolje rata, kojemu već nebiaše moguće ukloniti se, stegnu na što liešnje mu gra¬ 
nice, i u iškrenom savezu od dvie srednjo-europejske velevlasti, kojih je nada svim 
dopala zadaća uzdćržanja mira europejskoga, da se na sreću Moje cesarevine. Njemačke 
i sve Europe zadobije uztrojao poručanstvo mira. 

Nisam tražio'osvojiti ništa; nesebičan pri sklapanju saveza s Pruskom nisam ni u 
ngovoru bečkoga mira hlepio za nikakovom koristi. Na Austriju nemože pasti ni najmanja 
krivnja s klete te povorke nesretnih zamćršajab, koji, da je u Pruske bila ista nesebična na¬ 
kana, nebi se mogli bili ni porodili, ili se barein, da je u pruskoj vladala ista savez¬ 
nička viera, odmah bili i izravnali. 

Navlaš, samo za oživotvoriti sebične svčrhe, biehu ti zamčršaji zametnuti i go- 
jeni, i s toga nebijaše moguće vladi Mojoj riešiti ih mirnim putem. 

Tako postade položaj od dana do dana svedj ozbjljnjji. 

Ali još ni onda, kad su se u obih neprijateljskih dćržavah, kao što je obće po¬ 
znato bilo,' činile ratne priprave, i kad je već sve više i više izlazilo na vidjelo, da 
vlada medju njimi porazumak, koji se netnogaše osnivati na inom, nego na namieri za¬ 
jedničke neprijateljske navale na cesarevinu Moju, — još ni onda se nemakoh, nego 
čuvah mir, znajući vladarsku Svoju dužnost, i pripravan na svaki popust, slažući se s 
poštenjem i sa srećom Mojih narodah. 

Nego opaziv, da će dulje kferzmanje na štetu bili krepkomu uztuku neprijatelj¬ 
skih navalah a tim i sigurnosti cesarevine moje, odlučih Se napokon na težke one žčrtve, 
koje su neobhodno skopčane s oružnnjem za rat. 

Na uvjeravanja Moje vlade o miroljubju Mojem, na opet i opet učinjene izjave 
o pripravnosti Mojoj k istodobnomu zamienitomu razoružanju, odgovori Pruska s takovim 
zahlievom, na koji pristati nebi bilo ino, nego uništiti čast i sigurnost Moje cesarevine. 

Pruska je zahtievala, da najprije razoružam sasvim vojsku nesamo proti njoj, 
nego i proti neprijateljskoj, na granici cesarevine Moje u Italiji sakupljenoj sili, za koju, 
da joj je do mira, niti bi ponudjeno niti se mogaše ponuditi ikakovo poručanstvo. 

Dogovaranja svakolika s Pruskom u pitanju o vojvodinab urodiše svedj novimi i 
novimi dokazi ktomu, da u suglasju s Pruskom pri očevidnoj njezinoj, na sili osnovanoj 
i za osvajanjem težećoj politiki nije moguće riešiti pitanje ovo onako, kao što dolikuje 
dostojanstvu Austrije, pravu i koristim Niemačke i pomenutih vojvodinah. 

Dogovaranje se pretčrgoše: stvar svakolika bi predana niemaćkomu savezu, daju 
Tieši, i podjedno biehu na sabor pozvani zakoniti zastupnici zemlje Holšlajnske. 
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Prieteći rat dadfe povoda trim vlaslim: Francezkoj, Engleskoj i Ruskoj, pozvati i 
Moju vladu, da učestvuje u skupnom viećanjo, koje bi imalo smierati na to, da se sa¬ 
čuva .mir. Vlada Moja, primjereno nakani Mojoj, da se, ako je ikako moguće, sačuva 
mir narodom Mojim, nije udioničtva uzkratila, ali je privolu svoju skopčala s tim izrazi¬ 
tim uvietom: da javno europejsko pravo i postojeći ugovori imadu bili izhodištem pri 
aamieravanu posredovanju, i da učestvujuće vlasti neće branili ničijih posebnih interesah 
aa štetu ravnovjesja europejskoga i pravah cesarevine auslrijanske. 

Buduć da se već isti pokušaj viećanjah o miru razbl o naravskih ovih uvielih: 
očitim je to dokazom, da ni sama viećanja nebi nikada mogla bila dovesti nas k tomu, 
da se sačuva i ućvćrsti mir. 

Najnoviji dogodjaji dokazuju neoprovćrživo, da je Pruska zamienila 
sada pravo očitom silom. 

Pravo i čast Austrije, pravo i čast ukupnoga naroda niemačkoga nebiaše Pruskoj 
više priečka za kobno joj uzbujano slavoblepje. Pruske čete udjoše u Holštajnsku; skup¬ 
ština stališah, sazvana po cesarskom miestodćržcu, bi silovito razagnana; vladanje u Hol— 
Rajnskoj, koje ugovor bečkoga mira biaše prenio zajednički na Austriju i Prusku, pri¬ 
svoji Pruska izklopno, a austrijadska posada bjaše prisiljena uzmaknut izpred sile deset 
putah veće. 

' Kada je niemački savez, vidiv u tom samosilje, ugbvorom protivno, po predlogu 
Austrije zaključio, da se opremiti i krenuti imadu čete savezne, onda Pruska, koja se 
toli rado gradi kao nosilica interesah niemačkih navćrši pogubni put, kojim biaše udarila. 
Raztčrgnuv narodnu svezu, koja spajaše Niemce, objavi svoj izstup iz saveza; zaiskš od 
vladah niemačkih, da prigčrle tako zvanu osnovu reformah, koja bi razkomadala Njemačku, 
i krenu s oružanom silom proti vladaocem, koji vierni ostadoše savezu. 

I tako nije moguće odvratiti rata nesretnoga, rata Nie- 
mucah proti Nimcem. 

Za svu onu nesreću, koja će srata ovoga snaći ljude 
pojedine, porodice, krajeve i zemlje, neka oni, koji su mu 
krivi, odgovaraju pred sudom povieslnice, p r e d p r i e s t o 1 j e m 
viečnoga svemogućega Boga. 

Polazim u boj s onim pouzdanjem, koje daje stvar pravedna; ćuteć u Sebi onu moć, 
kojom obiluje velika dćržava, gdie jedna samo misao — dobro pravo Austrije — ob¬ 
uzima vladaoca i narod; polazim čila, krepka sferca pri pogledu hrabre Moje, na boj 
spremne i junačke vojske, koja je tverdi bedem, o kom će se smšrviti sila neprijateljah 
austrijanskih, i s pogledom na vierne Moje puke, koji složni, odvažni, na svaku žćrlvu 
pripravni uzdižu oći k Meni. 

čisti plamen uzhita domoljubnoga bukti jednako i svuda po prostranoj Mojoj cesn- 
revini; vojnici pozvani pohćrliše radostno k četam svojim; dobrovoljci vćrve u službu 
ratnu; svekoliko za sablju i puško doraslo pučanstvo nickojib zemaljah, kojim ponajviše 

15 
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prieli pogibelj, sprema se na boj, i hili najčistja, najplemenitija pripravnost na žćrlve 
b>d’ kolike, da bi se, koliko moguće, ublažila nesreća i podmirilo, što vojsci treba. 

Jedno je samo ćuljenje, koje obuzima, koje probija skroz i skroz stanovnike kralje- 
vi'iah i zemal,ah Mojih, a loje: ćuljenje skupnosti, ćutjcnjo jakosti u slozi njihovoj, ćn— 
tjenje gnieva nad takovom nečuvenom povredom prava. 

Žao Mi je i prezao, što dielo porazumljenja o unutarnjih pitanjih ustavnih nije još 
na toliko uspielo, da hi Mi moguće bilo, u ozbiljnom ovom, ali podjedno i uznositost 
času zastupnike svih Mojih narodab sakupiti oko pricstolja Moga. 

Neirna Mi istina sada podporo te, ali za to mi je vladarska Moja dužnost tim 
jasnija, odluka Moja tim čverstja: osigurat ju cesurevini Mojoj za sva buduća vremena. 

U boju ovom nećemo biti sami. 

Vladaoci i puci niemački poznaju pogibelj, koja slobodi i nezavisnosti njihovoj 
prieli od vlasti, koju u svem, što čini i poduzima, rukovode jedino sebične namiere i 
bezobzirna pohlepa za razširivanjem mori svoje; znadu oni, koje im je branišle za ova 
najvišja njihova dobra, koja li je podpora za moć i cielokupnost svekolike niemačke do¬ 
movine Austrija. 

Kao što mi skoćismo na oružje za najsvetija dobra, koja narodom branili valja, 
tako će skočiti i niemaćka naša savezna braća. 

Na silu nam utisnuše oružje u šake. Nude dakle! sada, gdie ga spodbismo, ,nil 
smijemo niti ćemo položili ga prije, dok nebude deržavi Mojoj kao i saveznim dćrža- 
vam niemaćkim osiguran slobodan unutarnji razvoj i na novo ućvćrstjena moć njihova a 
Europi. 
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Doto u glavnom i prieslolnom Mojem gradu Beču na dan 17. mieseca Lip¬ 
nja 1866. 


Franjo Josip s. r. 


Digitized by v^»ooQle 



107 


Br. 5&. 

Obznana ministarstva financijah od 10. Lipnja 1866., 

V 

kojom se mala divona I. razreda u Zanđovu, žalim male divone TI. razreda u Alt- 

v 

vvarnsdorfu, Schanzendorfu i Heinersdorfu u Češkoj povlašljuju, da obavljati mogu 
izslupni poslupak glede piva, koje se izvozi uz priuzderžaj na povratu pristojbah. 

(Džrz. zak. lista kom . XXXI., br. 77., izdan i razposlan dne 19. Lipnja 18(16.) 

\ 

Mala divona I. razreda u Žandovu, zatim male divone II. razreda u A 1t- 
warnsdorfu, Schanzendorfu i Heinersdorfu u češkoj povlašljuju se 
ovim u smislu rnzpisah ministarstva iinancijah od 14. Serpnja 1858. i od 30. Studenoga 
1859., zatim od 23. Kolovoza 1863. (dčrž. zak. lista od godine 1858. br. 114., od pod. 
1859. br. 219., i od godine 1863. br. 73.), da obavljati mogu izstupni postupak glede 
piva, koje se uz priuzderžaj na povratu pristojbah izvozi preko linije carinske. 

Grof Larlscli-lfloenlcli s. r. 


Br. 59. 

Obznana ministarstva financijah od 12. Lipnja 1866., 

kojom se mala divona I. razreda u Županju povlaštjuje, da obavljali može izslupni 

poslupak glede piva. 

CDeri. zak. lista komad XXXI., br. 78., izdan i razposlan dne 19. Lipnja 1806.) 

Mala divona I. razreda u Županju povlaštjuje se ovim u smislu razpisah ministarstva 
financijah od 14. Serpnja 1858. i od 30. Sluđenoga 1859., znliin od 23. Kolovoza 1863. 
(>ie:ž. zak. lista od godine 1858., br. 114., od godine 1859. br. 219., i od god. 1863. 
br.' 73.), da obavljati može izslupni postupak glede piva, koje se uz priuzderžaj na po¬ 
vratu pristojbah izvozi u inozemstvo. 


Grof Larisch-lVIopnich s. r. 
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Br. 60. 

Razpis ministarstva financijah od 16. Lipnja 1866., 

kriepostan za sve krunovine, 

kojim se razširuje zabrana: izvoziti oružje i sastavne dielove od oružja, zatim strie— 

livo i predmete strielivbe. 

(Dirz. zak. lula kom. XXXI., br. 79., izdan i razpotlan dne 19. Lipnja 1866.) 

U porazumko s dotičnimi vlaslmi centralnimi izjavljuje se ovim, da se zabrana: 
izvoziti oružje i sastavne dielove od oružja, zatim strielivo i predmete strielivne preko 
granicah put Italije inozemske, Švajcarske , saveza carinskoga i put mora, obznanjeno 
naredbom od 10. Svibnja 1866. (dćrž. zak. lista br, 55.), odnosi na provoz; po ton 
dakle razširuje se ova zabrana i na granice prema Moldavskoj, Vlaškoj, Sčrbiji, Bosni i 
Hercegovini. 

Ove ustanove imadu u krieposl stupiti onoga dana, kojega divonam dodju do 

znanja. 


Grof EiOrlach-lIEoenlcIi s. r. 


Br. 61. 

Naredba kr. dalmatinsko-hćrvatsko-slavonske dvorske kance¬ 
larije od 16. Lipnja 1866., 

u pogledu razpusla c. kr. redarstvenoga ravnateljstva u Zagrebu i redarstvenoga po¬ 
vjerenstva na Rieci. 

Dočim su gradska municipija u Hčrvatskoj i Slavoniji u smislu ustanovah §. 47. 
prcvišnje odobrenoga naputka za privremeno uredjenje municipijah zakonito ovlašteni ix- 
včršivat u svom području miestno redarstvo, te dočim se u smislu odpisah obstojavšega 
kr. hčrvatsko-s lavonskoga dvorskoga dikasterija od 29. Ožujka 1861. br. 272/Pr. i 17. 
Prosinca 1861. br. 3031/867. kao poglavarstva grada Zagreba tako i poglavarstvu grada 
Rieke već tečajem iste godine predani svi pri redarstvenom ravnateljstva n Zagreba i 
pri redarstvenom povierenstvu na Rieci donde obavljani redarstveni poslovi izim višjega 
(deržavnoga) redarstva i tiskarsko-redarstvenib agendah, koji su i nadalje ostavljeni btft 
u rukovanju istih redarstvenih oblastih, blagoizvoljelo je Njegovo ces. i kralj, apostolsko 
Veličanstvo previšnjim Svojim riešenjem od 19. Siečnja 1866. premilostivo dozvolit^ 
konačni razpusl pomenutoga c. k. redarstvenoga ravnateljstva a Zagrebu i redarstvenoga 
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povierenstva na Rieci, ter odredit, da razpust Doznačenih redarstvenih oblastih imade bez 
odvlake stupit o život. 

U izvčršenju predhvaljenoga previšnjega riešenja obavljen je koncem mieseca 
Ožujka t. g. dogovorno s c. kr. ministarsvom redarsva razpust gorerečenih redarstvenih 
organab, te je sada takodjer i dielokrug isti, tičući se višjega redarstva i tiskarsko-re- 
darstvenih poslovah prešao dne 1. Travnja t. g. stranom u ruke predsiedničtva kr. dal- 
matinsko-hervatsko-slavonskoga namiestničkoga vieća, i civilnoga kapetana grada Rieke, 
stranom pak n ruke satničtvah gradskih* u Zagrebu i na Rieci. 

Barun Kussevlch s. r. 


Br. 63. 

i 

Naredba kr. namiestničkoga vieća dalm.-hćrv.-slavonskoga 

od 28. Lipnja 1866., 

glede upotriebljivanja otrovnih bojah i zdravlju škodljivih preparatah pri različitih 

stvarih polrošljivih i o prodavanju istih. 

§. 1. Bojami jffarbami), imajućimi u sebi metallah (izim željeza) gummigutte, 
kisline pikrinske ili anilina, zabranjeno je služili se pri užilnih stvarih svakovćrstnih (pri 
jestivih i pitjih), uzimajuć ovamo i devize i figure, napravljene od traganta, inkase i 
šećera. 4 

§. 2. Za farbanje ili naslikavanje igračkah za diecu namienjenih zabranjeno je 
uzimati preparatah i farbah takovih, koje imadu u sebi sićana (arsena), antimona, olova, 
kadmija, bakra, kobalta, nikola, žive iliti živa srebra (izim čista ćenovara), cinka !K 
gummigutte. 

Inimi, metallah sadčržavajućimi bojami dopušteno je istina služit se, nego takova 
boja treba na predmetih, za koje se rabi,' da je sasvim premazana firnisom, kojemu 
vlaga neće uahuditi, i kojega nije laku otćrli. 

§. 3. Tvari, kojih je upolrekljivanje u §. 2. zabranjeno ili samo uvielno dopu¬ 
šteno, slobodno je rabili kod posudja zemljana, namienjcna za spravljanje jestvinah, samo 
onda, ako farbani kalaj bude pripečen. 

§. 4. Izhitrena cvietja, ofarbana sičanaslimi preparati, ili prirodnih rastlinskih če- 
slicah, umočenih u židku farbu sičanastu, slobodno je praviti i priredjivati samo onda, 
ako mazom od firnisa bude sasvim doskoćeno lomu, da se otrovne farbene tvari neće 
orunjivali; — tako isto i lapetah sa sičanaslimi bojami dopušteno je praviti samo onda, 
ako takovi tapeti ili komadi od njih, lako naslikani, budu providjeni mazom od firnisa. 

§. 5. Bojami sičanastimi zabranjeno je naslikavali stiene (zidove) od obilalištah i 
od inih proslorijah, namienjenih, da u njih borave ili da se u njih sakupljaju ljudi. 
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§. 6. U oboe pri priredjivanju stvarih, koje su za užitak, pri priredjivnnju posudja 
stalnoga i kuhinjskoga, predmetni) za odielo i inih svakovćrslnih predmelah nakilnih, za¬ 
branjeno je služiti se tnkovimi tvarmi, koje onako i u ovoj formi, kao što se rabe, 
mogu škoditi zdravlju. 

§. 7. Ncsaino proizvodili, nego i prodavati, točiti ili innko razpačavati predmete, 
navedene u prcdidućih paragrafih, zabranjeno je, u koliko ncodgovaraju ustnnovam ondi© 
sadčržanim. 

§. 8. Prekfcršaji ove naredbe, koji nespadaju pod obći zakon kazneni, imada se 
kazniti po mieri ministarske naredbe od 30. Rujna 1857. (derž. zak. lista br. 198.). 

Ii. IVIelinčevIč s. r. Bernardic s. r. 


Br. 63 

Razpis ministarstva financijah od 25. Lipnja 1866., 

kojim se niekoje divone, bivše do sada spojene s divonami pruskimi, preraieštaju 

natrag na pčrvobitna svoja stanovišta. 

(Deri. zak. lista komad XXXII., br. b2. , izdan i razposlan dne 28. Lipnja 1806.) 

Austrijnnske w divone, koje su po članku 8. tfergovnčkoga i carinskoga ugovora 
od 11. Travnja 1865. (derž. zak. lista br. 32.) u prusko-sležkih pograničnih mieslih: 

a) u Ziegenhalsu, 

b) u Jakarlicah (Klingenbeulln), 

c) u Hulćinu i 

d) u Hošljnlkovicah spojene bile s divonami prnskimi, ovim se poradi političkih sada 
vlađajućih okolnoslih premještaju natrag na pčrvobitna svoja stanovišta: 

a) u Zuckmantel, 

b) u Opavu, predgradje raliborsko, 

c) u Diehilovo i 

d) u Diedice; — s druge pak strane divone pruske, koje su postojalo 

a) u kolodvoru Boguminsknm i 

b) u Osoblagi, povraljaju se natrag 

a) u Ilolubke i 

b) u Raclavice. * 

Grof LariscIi-iVoenicli s. r. 
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Rr. 64. 

Razpis ministarstva financijah od 27. Lipnja 1866., 

t 

valjan za svekolike zemlje u obćem austrijauskom okolišu carinskom, 

t 

kojim se ukida zabrana: izvozili konje put Bavarske. 

(Deri. zak. lista kom. XXXIII ., br. S3., izdan i razposlan dne 2S. Lipnja 1S66.) 

Obćenita zabrana: izvozili konje, izdala razpisom ministarstva financijah dne 2. 
Travnja 1866. (dferž. zak. lista br. 39.), ukida se ovim za granicu prema Bavarskoj. 

Ova ustanova ima doći u krepost onoga dona, kojega divonam dospije do znanja. 

Grof Larlscfi-Moenlcli s. r. 


- —-- 
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Godina 


1866. 


Komad VII. 


Izdan i razposlan dne 25. Kolovoza 1866. 


Br. 65. 

Okružnica bojnoga ministarstva od 7. Lipnja 1866., 

kojom se obznanjuje, da je zemaljski vojnički sud Vidamski premiešten u Ljubljanu. 

(Dhi . zak. lista kom. XXXIV. , br. 84., izdan i razposlan dne 5. Sirpnja 18G6.) 

Zemaljski vojnički sud Vidamski, koi je dosada imao svoje siedište a Vidamu 
(Udine), gdie ga imadjaše i glavno zemaljsko vojničko zapoviedničlvo, premiešten je 
ujedno sa vojničko-sudbenom pieneznicont ustavnom poćamši od 1. Lipnja o. g. u Ljubljanu. 

Ovim premiešlajem nije n ničem promienjen obseg podsudnosli pomenutoga suda 
vojničkoga. 

Vitez Frank s. r., F. U. L. 


Br. 66. 

Obznana ministarstva linancijah od 25. Lipnja 1866., 

kojom se male divone I. razreda u Staroj Gradiški i Kostajnici u Krajini vojničkoj 
povlašljuju, da obavljali mogu izstupni postupak glede šećera, koi se preko linije 
carinske izvozi uz priuzdčržaj na povratu pristojbah. 

(Di'.rž. zak. lista kom. XXXIV., br. 87., izdan i razposlan dne 5. Sirpnja 1866.) 

klale divone I. razreda n Staroj Gradiški i Kostajnici u Krajini vojničkoj povlaštjojn 
se ovim u smislu razpisa ministarstva financija!) od 9. Siečnja 1860. (deržavo-zakonskoga 

16 
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lista br. 14.), da obavljali moga izstupni postupak glede šećera, boi se uz priuzdćržaj na 
povratu carine i daće od potroška izvozi preko linije carinske. 

Grof liarlscb-HIocnlcta s. r. 


Br. 67. 

Cesarski manifest od 10. Sčrpnja 1866., 

(Diri. tak. lista komad XXXV., br. 88., izdan i razposlan dne 10. Sirpnja 1866.) 

Na Moje narode! 

Golema nesreća, koja sievernu Moja vojska pri svem junačkom i hrabrom njezina 
odpora postiže; pogibelji, koje Um nastadoše za domovina; nevolje rata, koje harajuć i 
pastošeć šire se po ljubljenoj Mojoj kraljevini češkoj a priele i drugim stranam cesarevine 
Moje; težki nenaknadivi gubitci za tolike tisuće porodicah silno Mi ucviliše sćrdce, koje 
toli toplo, toli otćinski bije za sreću narodah Mojih. — 

Nego pouzdanje, koje izrekoh a Svojem manifestu od 17. Lipnja, pouzdanje a 
Vaša nepokolebivu viernost, odanost i požčrlvovanje, pouzdanje u hrabrost vojske Moje, 
koje se ni u nesreći skeršiti nedade, pouzdanje u Boga i u dobro Moje sveto pravo ne- 
nzdćrma se ni za jedan samo časak. 

Bio sam se obratio na cesara francezkoga, da Mi posreduje primirje u Italiji. Cesar 
Napoleon nesamo što Me je predusrio što najudvornije, nego Mi se još iz vlastita nagona 
i u plemenitoj nakani, da bi se prepriečilo dalje prolivanje kčrvi, ponudi, da će Mi biti 
posrednikom primirja i s Pruskom i da će povesU dogovaranja o miru. 

Ja prihvatih ovu ponudu. 

Pripravan sam sklopiti mir pod častnimi uvieli, da se doskoči prolivanju kćrvi i 
pustošenju, koje rat sobom donosi; nego pristali neću nikada na takov ugovor mira, kojim 
bi se potresli temeljni uvieli cesarevine Moje kao velevlasti. 

U ovom slučaju odvažan sam nastaviti boj do posliednje kapi kčrvi, i uvieren sam, 
da Mi narodi Moji odobravaju ova odluku. 

Sakapit će se svekolike razpoložive čete, a naredjenim novačenjem, mnogobroj- 
nimi dobrovoljci, koji, pobudjeni novo-uskčrslim duhom domoljubja, hćrle svoda pod oružje, 
popunit će se vojska, a koliko je proredjena. 

Oborila se je na Austrija ležka nesreća; ali nije ona za to klonula duhom, neće 
bezufati. 

Narodi Moji! Pouzdajte se a Svoga cesara! 

Narodi austrijanski nebiahu nikada veći, nego kad ih snadje kakova nesreća. 

I Ja ću dasepovedem po primieru diedovah Svojih, i nepokolebivo ozdajući se a 
Boga, odvažno i postojano Vam prednjačiti. 

Dato u glavnom i prieslolnom Mojem gradu Beču na deseti dan Sćrpijja mieseca 
godine hiljadu osam sto šesldeset i šeste. 

Franjo Josip s. r. 
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Br. 68. 

Zakon od 7. Sćrpnja 1866., 

kriepostan za svu cesarevinu, 

kojim se naređjuje vieresija od 200 miliunah forintih vrednote anstrijanske. 

(Diri. s ak. lista komad XXXVI., br. 89., izdan i razposlan dne ii. Serpnja 1866.) 

Da se nabave novčana sredstva, potrebita n sadanjoj tieskobi mtnoj, i da nezapne 
vodjenje dćržavnoga kućanstva, narušena uvalom heprijnteljskom: nnredjujem na temelju 
Mojega patenta od 20. Rujna 1865. (dčrž. zak. lista br. 89.) čuvši vieće Moje ministarsko, 
kako sliedi: 


I. 

Mpjemu ministru financijah dozvoljoje se vieresija od 200 miliunah forintih vrednote 
austrijanske i daje mu se povlast, da svotu ovu nabavi ili dobrovoljnim zajmom, koi će 
sklopiti pod uvieti, što najprobitaćnijimi, ili umnoživ dćržavne note, satvorene uslied Mo¬ 
jega patenta od 5. Svibnja 1866. (dćrž. zak. lista br. 51.), ili napokon tim, što će se po¬ 
služili obimi ovimi mierami. 

II. 

Dok okolnosti nebudu prema tomu, da moguće bude zajam u istinu sklopili ili iz¬ 
dati pravih notab dćržavnih: ima povlaštena auslrijanska narodna banka poćamši od da¬ 
našnjega dana, po sili ovoga zakona, salvorena uslied silno polreboće dćržavne, potriebna 
novčana sredstva, kao što ib dčržava bude trebovaia, predbiežno predujmljivati do svote 
od šesldeset miliunah forintih u banknotah uz podpunu naknadu troškovah nabavnih. 

III. 

Ovi će se predujmi oduživati izklopno u vlastitih notah narodne banke 
i to tako, da će se na to poglavito i do posvemašnje oduge obraljati ono, što prihodilo 
bude iz izdana zajma ili odnosno namienjivati u to ime jednaka svota dćržavnih notah, 
koje polag okolnoslih budu još izdavane. 


IV. 

Do posvemašnje oduge pomenutih predujamab, koji ijn&du bit izplntjeni najkašnje 
za godino danab po sklopljenu miru, daju se kao zalog solnice u Vielićki, u koliko iste 
nisu još obtereljene hipotekarnimi uknjižbami. 

V. 

Doklegod predujmi povlaštene anstrijanske narodne banke nebudu joj sasvim po- 
vratjeni: obustavljaju se i bit će obustavljene one ustanove njezinih, zakonom od 27. Pro- 

16 * 
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sinca 1862. potvferdjenih štatutab (dćrž. zak. lisfaod god. 1863. br. 2.), s kojimi se za¬ 
kon ovaj neslaže; uklopno bit će obustavljena i dužnost narodne banke: započeli opet 
plaljanja svoja u gotovu: - ‘ ’ 


VI. 

Komissija za kontrolu dćržavnoga duga dćržnt će u oćevidnosti iznosite pojedinih 
predujamah, i pri mierah. koje se činile budu radi i/.plale isiih, uredovali po zakonu od 
27. Listopada 1865. (<;ćrž. zak. lista br. 107.); 

■ » 

vn. 

Mojemu ministru financijnh nalaže se izvćršba ovoga zakona. 

i 

U Beču dne 7. Serpnja 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcfredi s. r. Grof Larlsch-lfloenlcli s. r. 

Po previšnjoj zapovjedi: 

Vitez Bernard M6y6r *. r. 


Br. 69. 

Cesarska naredba od 9. Sčrpnja 1866., 

kriepostna sa svukoliku cesarevinu, * 

o ostavljanja i zaplienjivanju neprijateljskih i sumnjivih brodovah, a i o načinu, po 
kojem će plienovni sudovi imat postupati s ovakovimi brodovi, pošlo bukne rat 

pomorski. 

(Piri. zak. lisla komad XXXVII., br. 90., izdan i ratposlan dne 14. Serpnja i866.) 

Načela, utanačena po silah, zastupljenih bivših na parižkotn kongressu mirovnom, 
u očitovanju od 16. Travnja 1856. *) o ukinulju brodolovslva (Ka pere i) a i o pravih 
nijednostranacah (neutralacah) u rala pomorskom, zatim nstanove Moje naredbe cesarske 
od 13. Svibnja 1866. **) o prijaznom postupanja sa neprijateljskimi brodovi lergovaekimi, 
nego pod uvietom nznjemnosti, imadu se nporavljivat i u ratu sadanjem, kao što sliedi: 

§. 1. Zapoviednici austrijanskih brodovah ratnih vlastni su a po mieri svojih sred- 
stvab i dužni zaplieniti svaki brod, da se o njem povede iztraga pred sudom plienovnim: 
a) koi je svojina dćržave neprijateljske, 

> *) Dfcržavo-takonskoga lista br. 69. 

•*) Dbržavo-zakonakogu lista br. 60. 
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■ b) koi so obustavi silovito- -opre; pri čem. nečini nikakove razlike, dk Ii takov brod plovi 
pod zastavom neprijateljskom ili pako neutralnom. 

§. 2. Osim ova dva slučajo neka se neprijateljski brodovi, doklegod so neprijatelj 
dćrži zamienilosti, a tako isto i brodovi nijeduostrani zapliene samo onda: 

a) kada su nakani narušiti blokadu pravno-obvezatnu, 

b) kada voze ratni kuntrabant, 

c) kada su sumnjivi radi kojega pod a) i b) pomenuloga narušaja. 

§; 3. Kao sumnjivi u smislu §. 2., si. c) imadu se smatrati oni neprijateljski i 
nijednostrani brodovi: 

1. koji imadu pisma dvoguba ili, kao što je sva prilika, pisma kriva (lažna) ili 

krivotvorena; ’ « 

2. koji neimaju nikakovih pisamnh, ili koji su odstranili svoja pisma, navlastito 
ako su ih odstranili, pošlo su jurvo bili ugledali brod ratni; 

3. koji, premda opomenuti, neće da krenu k vietru ili da se ustave, ili'koji se 
opra pak nedadu da im se preišto prostorije ili shrano, u kojih po svoj prilici imade 
sakrivena ratnoga kuntrabanta ili sakrivenih pisamah; 

4. proti kojim izarfje na vidielo inih u istoj mieri jakih ili još jačjih razlogab 
sumnje, da su narušili koju od ustanovah, sadćržanib u §. 2., si, a) i b). 

§. 4. Proglašuju se kao ratni kuntrabant sliedeće stvari, nego samo onda, kada su 
namienjene za neprijatelja ili za luke neprijateljske: topovi, mužari, oružje svakovćrstno, 
kapice (kapsule), fitilji, barut iliti prah puščani. salitra, sumpor, bumbe, granati, kugle 
(taneta, zćrna), strielni pamuk, oklopi, predmeti ratne spreme, konji, sedlo i uzde, a tako 
i sve ono, što je moguće neposredno obratili na porabu ratnu, nego izuzima se ona ko¬ 
ličina od svega toga, koja je za obranu momčadi i broda potriebna pak i primierena 
svčrhi ovoj. 

§. 5. Kao dobar plien (dobra priza) imadu se smatrati: 

^ a) brodovi, koji su svojina dćržave neprijateljske (§. 1., si. a), a isto tako i tovari 
njihovi; nego neutralno dobro, što ga imade na ovih brodovih, prosto je, samo ako 
isto nije ratni kuntrabant; 

b) brodovi, koji se obustavi silovito opru (§. 1., si. 6); 

e) brodovi, koji su nakani narušiti blokadu praVno-obvezalnu (§. 2., si. a), a tako i 
tovari im; 

d) brodovi, koji voze ratni kuntrabant (§. 2, si. 6), nego samo onda, ako je količina 
ovoga ratnoga kuntrabanta porazmierno znatna prema ostalomu tovaru; 

e) brodovi, koji sn bili zaplienjeni kao brodovi sumnjivi (§. 2., si. c) i §. 3.). ako se 
u iztragi neoćiste od sumnje, koja je pala na njib; 

f) ratni kuntrabant (§. 4.), pri čem nećini razlike, bio on čiji mu drago, bilo ga koliko 
mu drogo, i bio obustavljen na brodu kojem mu drago. 

§. 6 Prosio dobro, nslazoće se na brodu obustavljenu, imade se odmah povratiti 
vtastnlkn, čim bude kao takovo priznano. 

$. 7. Kapetan i momčad od broda obustavljena, a tako i patnici, ako na njih ne- 
pada krivnjo, da su holomice podupirali neprijatelja, ili da su se inače učinili krivci ka- 
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liova čina , kažnjiva po zakonih kaznenih, imadn se oslobodili i, ako oprezi sa sobom 
donese, odpravili preko granice, ako to jest nije potriebno da sn prisutni rodi istrage, što 
jo vodi sud plienovni. Dokiegod je pnko potriebno, da budo prisutni radi povedene is¬ 
trage, imadu se uzdćržavali o troška državnom. 

Sa osobami, sumnjivimi toga radi, do sn hotomice podupirale neprijatelja, treba 
postupali kao i sa ralnimi sažnji, i to sve dotle, dok se neaćiste od ove sumnje. 

§. 8. Austrijanske brodove, koje je oteo neprijatelj, i koje sa- im austrijanski ratni 
brodovi nanovo opet oteli, treba svakako beznaplalno povratiti onim, čiji su, samo što će 
vlastnici imat naknadili izbavne troškove, kojib je možebit bilo. 

$. 9. Na nijednoslranom podrnćjn pomorskom nije slobodno brodovah niti ostavljati 
niti zaplienjivati. * 

§. 10. Pri ostavljanju i premetačini imadu zapoviednici aostrijanskib brodovah ratnih 
dćržati se postupka sliedećega: 

Zapovjednik dat će znak brodu da krene k vietru ili da se ustavi, i odrediti da 
kapetan dodje k njemu na brod, ter i pisma od broda ponese sa sobom. Ako neizadje 
na vidieio nikakova sumnja, neima on branili brodu, da nastavi svoj put. Ako li pako 
zapovjednik obnadje temeljila povoda sumnjati, da je brod takov brod, koi valja ustaviti, 
imat će tada poslati kojega ćastnika na brod, da točno izvidi, što je i kako je. — Pri 
ovom izvidjanju nesmije taj častnik samovlastno otvarati i obijali zatvorenih prpstorijah, 
bačavab, škrinjah, ormarah, sandukab i sbranah bud kakovih, a isto tako nesmije samo- 
vlnstno premetali stvarih, koje na brodu leže prosto, t. j. koje su tamo amo pobacane. 
Ako li pako ovaj izaslani Častnik obnadje za potrebito, da se koi od pomenulib predmelah 
otvori ili obije, bit će vlastan i primorati kapetana, da to učini. 

Onaj častnik, koi uzradi proti ovim propisom, imat će toga radi potegnut se na 
odgovor. 

§. 11. Nijednoslrnni tfergovački brodovi, putujući pod pratnjom ratnih brodovah 
n : jednostrane koje dćržave, nisu podvćrženi premetačini. U ovom slučaju dovoljno je, 
ako zapovjednik od propratnih brodovah izjavi, da su pisma pratjenih brodovah u redu, i 
da isti nevoze nikakova ratnoga kuntrabanta. 

§. 12. Zapoviednik, koi je znplienio kakov brod, imade pod svojom vlastitom od¬ 
govornosti bditi nada tim, da se od tovara zaplienjena broda ništa neizkćrca, neproda, 
nezamieni, niti na ikoi način štogod neukloni ili neizgubi. U tu svčrhu imade on ujedno 
8 kapetanom ili timunirom od broda, koliko je moguće, vaskoliki tvar na zaplienjenu 
brodu metnuli pod pečat i zatvor. 

Pisma od zaplienjena broda ima zapoviednik popisati u osobitu popisu, podpisanu 
po njem i po kapetanu, zatim ujedno s pismi složili ga u smotak, na koi treba da se udari 
njegov pečat uredovni a i pečat kapetanov. 

§. 13. Zatim će zapoviednik učinili shodne miere, a ako uztreba, poslali na brod 
ćastnika s momčadi, da brod s tovarom neotvorenim — (već ako bi kapelan privolio na 
to, da se otvori s razloga, da mu se tovar nepokvari) — sigurno dopremi u luku Puljsku, 
ili dotle, dok to moguće bude, bar u inu koju luku, gdie će se zaplienjeni brod moć 
metnuli pod stražu vojničku. 
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U drago koje miesto moći je brod odpravili samo onda, kada je to neobbodno 
potriebno sbog silne oluje, zla vremena, nestašice brane, potiere neprijateljske ili sbog 
drage koje nesgode pomorske. U ovakovu slučaja imat će brod a takova miesta ostati 
dotle, dok traje ta nesgoda. 

§. 14. U luci treba tovar od broda a tako i momčad ma ujedno sa zapečaljenimi 
pismi od broda a tako i sa svimi spisi o zaustavi uz polvćrdnicu izručiti vojničkoj vlasti 
lučkoj, koja će odredili potrebita, da dodja pred plienovno povjerenstvo. 

§. 15. Ako se je brod oštetio na mora tako, da ga nije moguće dopremiti u luka 

(§. 14.), ili ako je natovaren takovom robom, koja se lako može pokvarili, imat će za¬ 

povjednik ratnoga broda ili pako častnik, koi prati brod zaplienjen, po svojem saviestnoin 
razsudu i sa sudjelovanjem kapetanovim odrediti takove miere, koje će biti na korist i 
broda i tovara. 

§.>16. Zapoviednik, koi prekferši goripomenute ustanove, date radi sigurnosti nijedno- 
stranoga brodarstva i radi tćrgovine pomorske, da se ova u ratno doba štedi koliko mo¬ 
guće većma, ili koi na štetu ovoga brodarstva i ove tćrgovine na zlo upotrebi vlast svoja, 

uzet će se na odgovornost, a povćrh loga moći će se i primorati, da naknadi štetu, ne¬ 
zakonito nanesena. 

§. 17. Prijazni postupak, podieljen u ovoj naredbi neprijateljskim brodovom tćr— 
govačkim, njihovim tovarom a i momčadi njihovoj, uporavljivat će se samo u toliko, a 
koliko se i neprijatelj dčrži istoga postupka. 

§. 18. Ustanove, saderžane u ovoj naredbi, neće se uporavljivali na neprijateljske 
brodove ratne a tUco isto neće se uporavljivali ni na takove brodove, koji su u službi 
neprijateljske sile, koja rat vodi. 

§. 19. Imadu se postavili sudovi plienovni, koji će suditi o brodovih zaplienjenih, 
pri čem će im imat pravilom služiti načela, sadčržana u Mojoj naredbi od 21. Ožujka 
1864. (dćrž. zakonskoga lista br. 31.). 

§. 20. Mojemu ministra rata i pravosudja nalaže se izvćršba ove naredbe. 

U Beču, dne 9. Sćrpnja 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Belcredls. r. Eszterhšzjs.r. Wttlleratorf s. r. Franck s. r., F. M. L. Kornera s. r 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Vite* Bernard M&yer a. r. 

Br. 70. 

Razpis ministarstva financijah od 13. Sćrpnja 1866., 

kojim se daje oprost od carine za više verstah žita i za muku od kukuruza, kad 

se uvoze u županiju riečku. 

(Dirž. zak. lista kom. XXXVIII., br. 92., izdan i razposlan dne 24. Sirpnja 1866.) 

Njegovo ces. kr. apostolsko Veličanstvo dostojalo je previšnjom odlukom od 7. 
Sćrpoja 1866. iz milosti dozvoliti, da oprost od carine, podieljen previšnjom odlukom od 
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19. Siečnja 1858. (dčrž. zak. lista br. 12.) stanovnikom riečke županije pri uvoženju na- 
police, helde. prosa, kuknruza, raži, ječma, slada i zobi. zatim mtike kukuruzne, imade 
ostat u krieposti još i na dalje četiri godine, to jest od 1. Siećnja 1866. pak do svčrbe 
mieseca Prosinca 1869., nego pod lim uvietom, ako ovi predmeti prigodom, kada se uvoze, 
imadu uza se oprostnicn (Freipass). 

Grof Larlacti>lHoenlcli s. r 


Kr. 71 . 

Uazpis ministarstva iinancijah od 15. Serpnja 1S(>6., 

kojim se oglašuje, da je ces. kr. mala divona II. razreda iz Biirnau-a premještena 

u Keuthiergarten. 

(D-ri. z ak. tinta komad XXXVIII., br. 93., izdan i ruz/ioslan dri i 24. Serpnja 1600 .) 

Ces. kr. mola divona II. razreda premieštena je iz bavarskoga miesta Bžtrnau-a u 
Neulhiergarlen u Češkoj dne 1. Serpnja 1866., kao što je to bilo ugovoreno sa kraljevsko- 
bavarskoni upravom carinskom. 

Grof Larisch-Moentcli s. r. 


Kr. »a. 

Razpis ministarstva financija!) od 20. Sćrpnja f 8(>(?., 

kriepestan za svukoliku cesarevinu , 

kojim se rok za provedbu zakona o čistini robe zlatne i srebčrne i o nadziranju 

iste čistine odgadja do 1. Siečnja 1867. 

(Piri. zak. lista kum. XXXVIII., br. 94.. izdati i razposlan dne 24. Sčrp/ija 1606.) 

Rok, kojega bi zakon o čistini robe zlatne i srebčrne i o nadziranju iste čistine 
(derž. zak. lisla od godine 1866., br. 75.) imao stupit u kriepost, ovim se uslied pre- 
višnje povlade s obzirom na poslojcća razmierja politička odgadja do 1. Siečnja 1867. 

Grof Eiariiicli-niociifch s. r. 
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SBORNIK 

ZAKONAH I IABEDABAH 

valjanih za kraljevinu 

TSKO I SLAVONIJU. 


Godina 


--«aK&2 


1866. 


Komad VIO. 

Izdan i razposlan dne 26. Listopada 1866. 


Br. 73. 

Razpis ministarstva financijah od 1. Kolovoza 1866., 

kriepostan za svakolika cesarevina, izim kraljevine lombardezko-mlietačke, 

kojim se obznanjuje, da se obustavlja prekupljivanje sitnih bakrenih novacah, koji 

su stavljeni izvan kolanja iliti cirkulacije. 

(Diri. zak. lista komad XXXIX., br. 95., izdan i razposlan dne 18. Kolovoza 1866.) 

Sitni bakreni novci, stavljeni izvan kolanja iliti cirkulacije, neće se do dalje na¬ 
redbe pri dotičnih nredih i pieneznicab prekupljivati kao bakrovina po teži. 

Grof Larlsch-VIoenlcli s. r. 


Br. 74. 

Odpis kr. dvorske kancelarije dalmatinsko-hdrvatsko-slavonske 
od 5, kolovoza 1866., br. 3078., 

o slobodnom uvozu žita i kukuruzne mftke u županiji riečkoj. 

Njegovo ces. kr. apostolsko Veličanstvo dostojalo je previšnjim Svojim riešenjem 
od 7. Sćrpnja 1866. iz milosti dozvoljiti, da se dopušteni previšnjim riešenjem od 19. 
siečnja 1858. slobodni uvoz napolice, heljde, proje, kukuruze, raži, ječma, slada i zobi, 
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zatim kukuruzne mdke uz dopustnicu produži na dalnje četiri godine, i to počamši od f. 
Siečnja 1866. pa do konca Prosinca 1869. 

Barun K.ussevlch s. r. 


Br. 95 . 

Razpis ministarstva financijah od 7 . Kolovoza 1866., 

kriepostan za svukoliku cesarevinu* , 

bojim se mala divona I. razreda u Canal-Rosegi opunovlašljuje, da može ocarinjalT 
dalmatinska ulja, zatim vina istarska i dalmatinska. 

(Diri. zak. lista kom. XXXIX., br. 96., izdan i razposlan dne 18. Kolovoza 1866 ) 

Odnosno na razpis ministarstva 'financijah od 28. Prosinca 1863. (dćržavo-zakon- 
skoga lista od godine 1864., br. 3.) i kojim niekoje povlastice uredovne od prijašnje male 
divone I. razreda u Monfalconu biehu prenesene na malu divonu I. razreda u Canal- 
Rosegi u Ičrsijanskom kotaru financijalnom, opunovlašljuje se ova divona , da može a 
neograničenoj količini ocarinjati i dalmatinska ulja, zatim vina istarska i dalmatinska, ako 
to jest budu providjena izkaznicom o izvoru njihovu. 

Ova naredba stupit će u život onoga dana, kojega do znanja dodje pomenutoj divonf. 

Grof Eiarlach-illoenlch s. r. 


Br. 76. 

Ministarsko očitovanje od 21. Sčrpnja 1866., 

o pristupu ces. kr. vlade auslrijanske k ugovoru, sklopljenu u Ginevri dne 22. 
Kolovoza 1864. u svćrhu, da se poboljša udes vojnikah u ralu ranjenih; — koi 
pristup prihvatilo je protuočilovanjem ddo. Berna od 30. Sčrpnja 1866. savezno 
vieće švajcarskoga saveza u ime .ugovornih dćržavah, koje su učestvovale pri skla¬ 
panju toga ugovora. 

(Derž. zak. lista komad XL., br. 97., izdan i razposlan dne 25. Kolovoza 1866.) 

Očitovanje o pristupu. 

Podpisani ces. kr. ministar cesarske kuće i poslovah izvanjskih očituje ovim oslieđ 
previšnje povhde, dobivene od Njegova ces. kr. apostolskoga Veličanstva, i gledom na 
članak 9. ugovora, sklopljena u Ginevri dne 22. Kolovoza 1864. izmedju vladah Baden- 
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ake, Belgijanske, Danske, Francezke, Hassije, Niederlandske, Portugalske, Pruske, Sardi¬ 
nije, Španjolske, Švejcarske i Virlemberžke *) u svćrhu, kako da se postupa s vojnici 
ranjenimi u ratu, a i kako da se oko istih nastoji, da vlada Njegova Veličanstva cesara 
pristupijuje k pomenutomu ugovoru. 

Za vierovanje toga podpisao je on svojeručno ovo očitovanje i dao mn ndariti 
pečat ministarstva cesarske kuće i poslovah izvanjskih. 

Njegova ces. kr. apostolskoga Veličanstva ministar cesarske kuće i poslovah 

izvanjskih. 

Aleksander grof 9Iensdorff-PoiiilIy s. r., F. M. L. 


Sadčržaj ugovora. 


Cl. 1. Bolnice kretnice (ambulance) i stalne bolnice vojničke priznavat će se kao 
nijednostrane (neutralne), i kao takove štitit će se i štovati od ratujućih stranakah dotle, 
doklegod se u njih bude nalazilo boleslnikah ili ranjenikah. 

Nijednostranost ova prestala bi onaj čas, čim bi ove bolnice kretnice i stalne bol¬ 
nice vojničke imale posadu vojničku. 

ti 2. Osoblje ovih bolnicah kretnicah i stalnih bolnicah vojničkih, namiešteno u 
BVćrhn, da nadgleda bolestnike i da nastoji oko njihova zdravlja, zatim da rukovodi upravu 
a i obavlja službu, odnoseću se na odpremanje bolestnikah, a tako i propoviedaoci voj¬ 
nički bit će dionici pogodovanja nijednostranosli sve dotle, dokle obavljaju svoju službu, 
1 dokle bude ranjenikah, kojih treba čuvali i nastojati oko istib. 

Cl. 3. Osoblje, pomenoto u članku predidućem, može i kašnje, kako je već ne¬ 
prijatelj zauzeo dotično miesto, u bolnicah kretnicah ili u stalnih bolnicah vojničkih, izru¬ 
čenih njegovoj skferbi, i nadalje obavljati svoju služba, ili pako povući se natrag k četi, 
ka kojoj spada. 

Ako ovo' osoblje obustavi svoje dielovanje pod ovakovimi okolnostmi, imade ga 
tad vojska, koja je zauzela dotično miesto, privesti k neprijateljskim prednjim stražam. 

Ćl. 4. Material bolnicah vojničkih podvćržen je zakonom ratnim, s toga smiju osobe, 
služeće u istih, pri svojem uzmaku sa sobom ponieti samo one stvari, koje su njihova 
vlaslnina privatna. 

Nasuprot ostaje bolnicam kretnicam pod jddnakimi okolnostmi njihov material. 

Cl. 5. Deržavljani, pritičući ranjenikom u pomoć, poštedit će se i bit će slobodni. 
Gjenorali ratujućih silah deržani su obznanili stanovnikom, kako su zvani vćršiti čovječ¬ 
nost i tako postali dionici nijednostranosti. 

Svaki ranjenik, primljen u koju kuću i ovdie njegovan, neka ovoj kući služi kao 
zaštita. Koi primi ranjenikah k sebi, neka bude prost od ukonaćivanja vojnikah a sa nieke 
česti i od kontribucije ratne, ako je bude kakove. 

Cl. 6. Ranjenici ili bolestnici imadu se pohraniti i njegovati, pri čem nećini nika- 
kove razlike, bili oni od naroda kojega mu drago. 

*) Kašnje pristupiše još sliedeće đbržave: Švedska, GerČka > Velika Britanija, Meklenburg-Šverinsk«, 
Turska i Bavarska. 
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Vojvodam neka bude dopušteno, odmah neprijateljskim prednjim slražam izručivati 
takove vojnike, koji biehu ranjeni za same bitke, ako to jest dopuštaju okolnosti i obio 
strane na to privole. 

Oni, koji ozdrave a nebudu više sposobni za službu, neba budu odpušteni kućam 

svojim. 

Ostale moć je takodjer odpustiti kućam svojim samo pod tim uvietom, da za vrienae 
rata više nenose oružja. 

Evakuacije a tako i osoblje, koje ih upravlja, uživaju podpunu nijednoštranost. 

čl. 7. Za bolnice stalne, za bolnice kretnice i za evakuacije prima se odlične i 
posvuda jednaka zastava. Ovoj zastavi da bude pod svimi okolnostmi pridružena i za¬ 
stava zemaljska. 

Isto tako dopušta se za neutralisiraoo osoblje i vćrpca-narukvica, nego dielit će 
istu sama vlast vojnička. 

Zastava i včrpca-narukvica imadu cferven križ u bielom polju. 

čl. 8. Podrobnosti, kako će se tojest izvčršivati ovaj ugovor, imadu včrhovni sa— 
poviednici od ratujućih vojskah odredjivati po naputcih, dobivenih od doličnih vladah a i 
po naćelih obćenitih, izrečenih u ovom ugovoru. 

čl. 9. Visoke ugovorne stranke složile su se u tom, da će ovaj ugovor priobćHi 
vladam, koje neposlaše nikakovih punomoćnikah u medjunarodni kongres u Ginevru, pak 
pozvat ih, da k istomu pristupe, u koju svćrbu otvoren ostaje napisnik. 


Br. 77 . 

Naredba ministarstva financijah od 21. Kolovoza 1866., 

kriepostna za svakoliku cesarevinu, 

o postupku, kojega će se valjat dčržati prigodom, kada se prigovor kakov učini 
proti biljegovkam (markam biljegovnim) opetovano rabljenim i proti podneskom, iz- 
pravam i pismom, na kojih bude opaženo kakovih manah u pogledu marakah 

biljegovnih. 

(Deri. tak. luta komad XL., br. 98., izdan i razposlan dne 25. Kolovoza 1866.) 

U porazumku s ministarstvom pravosudja, s dvorskimi kancelarijami: ugarskom, 
hćrvatsko-slavonsko-dalmatinskom i erdeljskom nalazi ministarstvo financijah propisati slie- > 
deći postupak, kojega će se valjat dćržati prigodom, kada se prigovor kakov učini proti 
biljegovkam (markam biljegovnim) opetovano rabljenim i proti podneskom, izpravam i pis¬ 
mom, na kojih bude opaženo kakovih manah u pogledu marakah biljegovnih: 

1. Ako pri kakovu pismu, podnesenu javnim vlastim, zavodom, uredom ili osobam 
uredovnim, bude opaženo, da je opetovano rabljena bila koja biljegovka ; 
(marka biljegovna), treba tada razlog prigovora naznačiti u nalazu, točno pobilježiti iz¬ 
vanjske znakove, koji se dadu razabrati iz opetovano učinjene porabe, a osim toga na 
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prigovorenoj izpravi ili na prigovoreno pisma pridati bilježka B da je bio prigovor 
učinjen poradi opetovano rabljene marke biljegovne", koju bilježku treba 
napisati na gornjem dielu prigovoreno biljegovke, ako to jest nije bila već popisana na 
pvom gornjem dielu. 

2. Okrivljenik može dokazna moć nalaza o stvarih u istom ntvćrdjenib a pravila 
pobijati samo onda, ako prioese i pokaže izpravn ili pismo, proti kojemu bje učinjen 
prigovor. 

3. Svakomu nalazu, zabilježeno na prigovorenoj izpravi ili prigovoreno pismu radi 
manah biljegovnih, treba osim razgovetno napisana podpisa od onoga urednika, koi 
je spisao nalaz, pridati dan, kojega je nalaz bio spisao, a tako i razgovetno udariti pečat 
uredovni. 

4. Ovom naredbom nemienjaju se u ničem propisi, bako treba da postupaju vlasti 
i uredi u onih slučajevih, u kojih je protupropisno upolriebljivanje marakah biljegovnih čin 
takov, koi je kažnjiv po obćenitih zakonih kaznenih. 

5. Ova naredba imade odmah stopiti u kriepost, čim bude proglašena. 

Grof Larlsch-lTIoenlch s. r. 


Br. »8. 

Zakon od 25. Kolovoza 1866., 

kriepostan za svukolika ces&revina, 

o tom, kako da se nadalje nabavi novca za izvanredne polrebštine, nastavše od 
ratnih dogadjajah i njihovih posliedicah, ter kako da se uredi i ograniči viseći 
dčržavni dug, sastojeći u znakovili vriednostnih. 

(Dirž. zak. lista kom. XLI., br. 101., izdan i razposlan dne 28. Kolovoza 1866.) 

Da uprava financijalna uzmogne dobaviti novca za izvanredne potrebštine, nastavše 
od ratnih dogadjajah i njihovih posliedicah, ter nastaviti dćržavno kućanstvo usried osiet- 
Ijive smetnje, koju su od više vremena izveli slabiji redoviti prihodi dćržavni; nadalje dn 
se u sili ljutih vremenah sbog prieke dčržavne nužde narastli i u znakovih vriednostnih 
postojeći dug dćržavni čvćrsto ograniči i uredi, nalazim u smislu zakona od 7. Sćrpnja 
o. g. (dćržavo-zakonskoga lista br. 89.) i odnosno na zakon od 5. Svibuja 1866. (dćrž.- 
zak. lista br. 51.) na temelju Mojega patenta od 20. Rujna 1665. (dćrž.-zak. lista br. 89.), 
saslušav vieće Moje ministarsko, narediti, kao što sliedi: 

I. 

Povladjujem Mojega ministra financijah, da na račun vieresije u ukupnoj svoti od 
200 milijunah forintib, koja mu je bila dozvoljena zakonom od 7. Sćrpnja 1866. (dćri.- 
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xak. lista br. 89.), i od koje može još sa 140 milijunab forintih raspolagati, svoto od 
petdeset milijunab forintih, izdavši 5poslotnih na austrijansku vriednotu glasećib, s ka- 
matnimi rokovi od 1. Svibnja i 1. Studenoga svake godine providjenih dćržavnih zaduž¬ 
nica h, koje će se po članku VI. zakona od 23 Prosinca 1859. (dćrž.-zak. lista br. 226.) 
sa pol postotka svake godine oduživati, na laj način namakne, da se te zadužnice, koliko 
je moguće u najbolju cienu po opravnicib, iii predavši ib kakovu družlvu, koje bi se 
imalo sklopili, razpačavaju sve dotle, dok se u gotovu novcu nedobije svota pomenula. 

II. 

Za ostalu zakonom od 7. Sćrpnja 1866. dozvoljenu vieresiju načinit će se polag 
potreboće prave banke dćržavnjače (Staatsnoten) po l for. i 5 for. do iznoska od 90 
milijunah forintih vriednote austrijanske i počet izdavati počamši od 1. Rujna 1866. 

Podjedno priuzdćržaje se pravo upravi financijalnoj, da jednačak (ekvivalent) za 
60 milijunah forintih u bankah, koi je kriepostju zakona od 7. Sćrpnja 1866. već kao 
predujam digla od narodne banke izdavši pravih dćržavnjačah po 1 i 5 for. namakne u 
onoj mieri i u onom slučaju, ako bi joj ili posve ili satno stranom bilo nemoguće, iz te¬ 
kućih prihodah, iz inih dohodakah ili operacijah vieresijskih za godinu danak po sklopljenu 
miru povratili banki izklopno u njezinih vlastitih notah onaj predujam, što ga je od nje 
primila. 

III. 

Nadalje će po ugovoru, sklopljenu izmedju uprave iinancijaine i austrijanske banke 
narodne dne 3. Sćrpnja 1866.. počamši od I. Siečnja 1867. povući se iz prometa bank¬ 
note od narodne banke austrijanske po 1 for. austr. vriedn. od 1. Siečnja 1858., i po 
5 for. austr. vriedn. od 1. Svibnja 1859., koje su kriepostju zakona od 5. Svibnja 1866. 
proglašene za banke dćržavnjače, a miesto njih izdavat će se prave banke deržavne očf 
iste imenovne vriednosti. 

Ovo zamienjivanje bivat će tako, da će se, počamši od 1. Siečnja 1867., u dćr- 
žavne pieneznice dolazeće i firmom iliti tvćrdkom austrijanske narodne banke providjene 
banknote po 1 for. i po 5 for. znustavljat u istih pieneznicab u svćrhu. da budu predane 
narodnoj banki i uništene, a na miesto njih izdavati jednak broj novih pravih banakah 
dćržavnih. 

Za one banke od 1 for. i od 5 for., noseće tverdku banke narodne, koje nedodju 
u dčržavne pieneznice do i poslie 1. Siečnja 1867., nego vani ostanu, ustanovljuje se rok 
do 31. Prosinca 1869., uz koi moći se na zahlievanje stranakah u podpunoj vriednosti imenovnoj 
kod pieneznicah micnjaonicah u tu svćrhu osobito odredjenih zamjenjivati za banke dćr- 
žavne; počamši od 1. Siečnja 1870. pak do svćrlie mieseca Prosinca 1872. bit će dopu¬ 
šteno zamienjivat ih samo onda, ako se loga radi osobita prošnja podnese Mojemu mini¬ 
starstvu financija!), a kad mine i ovaj rok, prestat će svaka dalja dužnost zamienjivat ih. 

IV. * 

Za slučaj, ako bi, izvćršujuć ustanove članka II. i III. ovoga zakona bilo u pro-. 
metu odviše banakah dćržavnjačah po 1 for. i po 5 for., povladjuje se Moj ministar finan- 


Digitized by v^»ooQLe 




127 


cijah, da u roiesto banakah najmanjega razreda izda i banakah dćržavnjačah u vriednosli 
od 25 for. i od 50 fer., nego deržeći se pri tom maksimalne granice, opredieljene za 
izdatbu banakah dćržavnjačah n obće. 


V. 

Za prave banke dćržavnjače, koje će se izdavali po navedenu članka II., III. i 
IV., valjaju glede obće dužnosti, da se primaju kao platež, one iste ustanove, koje su 
zakonom od 5. Svibnja 1866. (dćrž.-zak. lista br. 51.) odredjen# za banknote od austri- 
janske banke narodne po 1 for. i po 5 for., koje je ovaj zakon proglasio benkami der- 
žavnjačami. 

Po tom dakle imadu se te prave banke dćržavnjače, izdane kriepostju ovoga za¬ 
kona, u svih dćržavnili pieneznicah i uredih kod svib plaljanjah , koja se uslied osobitih 
zakonitih uslanovah neimaju činiti u novcu kovanu, u miesto plateža primati u podpunnj 
svojoj vriednosli imenovnoj, a lako i kod svih plaljanjah dćržave, gdie izplata nije naro¬ 
čito odredjena u novcu kovanu, u miesto plateža izdavati u svojoj vriednosli imenovnoj; 
isto tako je svatko, bez ušlćrba nstanovah. sadćržanih u cesarskoj naredbi od 7. Veljače 
1856. (dferž.-zak. lista br. 21.) i u patentu od 27. Travnja 1858. (dćrž.-zak. lista br. 63.) 
bez svake iznimke dćržan, banke dćržavnjače u podpunoj njihovoj vriednosli imenovnoj 
primati umiesto plateža, odnosno od povlaštene austrijanske narodne banke prigodom, kad 
bude zamienjivala svoje banknote ili pako iz prometa natrag povlačila pojedine vćrsle ba¬ 
nakah ili pako čitavu izdatbu istih (§§. 15. i 18. pravilah ovoga zavoda, dćrž.-zak. lista 
br. 2. od godine 1863.). 

Obća dužnost umiesto plateža a podpunoj vriednosli imenovnoj primati banakah po 
1 for. i po 5 for., imajućih na sebi tverdku iliti firmu banke narodne, ter odredjenih po 
članku III. ovoga zakona, da se povuku iz prometa, traje do 31. Prosifica god. 1868. 

VI. 

Banke dćržavnjače, koje će se po članku Ii. izdavati u iznosku od 90 milijunah 
fofinlih, a tako i one po znkonu od 5. Svibnja 1866. kao banke dćržavnjače izjavljeno 
banknote povlaštene austrijanske banke narodne u iznosku od 150 milijunah forintih, a 
odnosno i jednačak (ekvivalent) , koi na vidieio izadje , pošto se po članku III. ovoga 
zakona znmieni bnnkami dčržnvnjačami, zatim ona od austrijanske narodne banke u smislu 
zakona od 7. Sćrpnja 1866. (dćrž.-zak. lista br. 89.) predujmiče uzeta svota od 60 mi- 
lijunnh forintih, koju za godinu danak, eventualno po članku 11. ovoga zakona nadomjestiti 
valja bankami dćržavnjaćami, na takov će se način dovesti u savez s onimi, deržavom 
izdalimi i po zakonu od 17. Studenoga 1863. (dćrž.-zak. lista br. 98.) na najveću pro¬ 
metnu svotu od 100 milijunah forintih ograničenimi parcijalnimi hipotekarnimi napulicami % 
da svota na teret dčržave okolajućih znakovah novčanih, a tako i svota parcijalnih hipo- 
tekarnih napulicah, nalazećih se u prometu, nesmije nadilazili najvećega iznnska od 400 
milijunah forintih; podjedno pako povladjuje se ministar financijah, da u slučaju, ako a 
prometu okolujuće parcijalno hipotekarne naputice spadu pod zakonitu, za ovu vćrslu pa¬ 
pirnoga novca naznačenu naj većinu (maksimum), manjak parcijalnih bipolekarnih napulicah 
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nadomjesti primjerenom umnožbom banakah dćržavnjačah, a slučsju pako, ako bi bilojač- 
jega propitkivanja za parcijalnim! bipolekarnimi napulicami, da po razmierjn njihove sve^ 
ndilj jednake najvećine od 100 milijunab forintih a i po razmierjn njihove rastuće prodje, 
primiereno omanji kolanje banakah dćržavnjačah. 

Ovim uredjenim razmierjem izmedju banakah dćržavnjačah i izmedju parcijalnih 
hipotekarnih naputicah ostaju za ove naputice tim, što je pravo založno uknjiženo u javne 
knjige, podpunoma netaknuta osieguranja, ustupljena na dćržavnu solanu u Gmundenu 
(ces. kr. nadanižko dobrS solničko) sa svimi njezinimi pristojstvi, na dćržavnu solanu u 
Halleinu i na dćržavnu solanu u Aussee-o (ces. kr. štajersko dobro solnićko ujedno s pri¬ 
stojstvi njegovimi. 

VII. 

Banke dćržavnjače imadu se smatrali, kao da već okoloju u prometu, ćim ih izda 
dćržavna osriednja pieneznica, pri ćem nečini nikakove razlike, ili oskćrbila ona njimi 
druge dćržavne pieneznice, ili dala ih strankam u miesto plateža. * 

Po tom dakle imadu se jedine pričuve banakah dćržavnjačah, koje osriednja dćr¬ 
žavna pieneznica dćrži u zalihi u svćrhu, da ih u svoje doba izda ili zamieni za one banke 
dćržavnjače, koje se nadalje nedadu upolrebljivati ili koje se iz prometa natrag povlače, 
smatrati kao takove, koje neokoluju, pak prema tomu ima se i proračunavati zakonita 
najvećina one količine, koja se nalazi u prometu. 

To isto valja i pri proračunavanju količine banakah od 1 for. i od 5 for., koje 
su po članku II. zakona od 5. Svibnja 1866. (dćrž.-zak. lista br. 51.) izjavljene, da u maksi¬ 
malnom iznosku od 150 milijunah forintih okoluju kao banke dćržavnjače, u koliko se 
tiče pričuve ovih vćrstah banakah, koje se u smislu ugovora od 3. Sćrpnja 1866. nalaze 
pri auslrijanskoj banki narodnoj. 


VIII. 

U članku VI. i VII. ovoga zakona propisana maksimalna granica duga visećega, 
postojećega u znakovih vriednostnih, nesmije se nipošto prekoračiti, ako mir bude osigu¬ 
ran, niti će se, ako se to sbude, na temelju Mojega patenta od 20. Rujna 1865. nadalje 
umnožati znakovi vriednostni. 

U ovu najvećinu imadu se uračunati oni iznosci, kojimi bi dčržava, da ublaži ratne 
biede ili da savlada nevolje u pojedinih pokrajinah, za obližnjega prelaznoga razdobja 
tegnula u pomoć priteći ili pojedincem ili pako korporacijom, davši im predujamah ili zaj- 
movah u bankah dćržavnjačah. 

Osobit zakon, koi će se, koliko moguće prije, izdati, sadćržavat će pobližje usta¬ 
nove, kako će se malo po malo fundirali i oduživati banke dćržavnjače. 


IX. 

Glede malih banakah (Miinzscheine) ostaju i nadalje nepromienjene ustanove ce- 
sarske naredbe od 17. Studenoga 1860. (dćrž.-zak. lista br. 256.) i zakona od 25. Svibnja 
1866. (derž.-zak. lista br. 64.). 
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X 

Povjerenstvo, odredjeno da kontroloje dug dćržavni, imat će uredovati glede iz» 
davanja dćržavnih zadužnicah, o kojih govori članak I. ovoga zakona, i imenito imat će 
protupodpisivati papire vriednostne, koji će se izdavati. 

Ovo će povierenstvo nadalje nadzirati kolanje banakah dćržavnjačah, postojećih 
još zasada u banknotah, njihovo sukcessivno zamienjivanje za prave banke deriavnjaće, 
kao i u obće izdavanje ovih dćržavnjačah, zatim bdit će, da nebude prekoračena maksi¬ 
malna granica duga visećega, postojećega u znakovih vriednosinih, i da postoji razmierje 
ovoga duga naprema okolojućim parcijalnim hipotekurnim naputicam, ter napokon svakoga 
mieseca obnarodovati izkaz o bankah dćržavnjačah od 1 for. i od 5 for., koje se još u 
prometu nalaze u slici banknotah, zatim o količini okolnjućih pravih banakah dćržavnjačah 
kao i o kolanju parcijalnih hipotekarnih napnlicah, a napokon i o ukupnoj svoti od svih ovih 
trih vćrstab, i to tako, da se oni u dćržavnoj osriednjoj pieneznici ili u pieneznicah ban- 
kinib samo za izdavanje pripravljeni papiri u smislu članka VII. ovoga zakona neimaju 
računati kao papiri takovi, koji kolaju. 

Mojemu ministru financijah nalaže se izvćršba ovoga zakona. 

U Schonbrunnu dne 25. Kolovoza 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcredi s. r. Grof ItarUch-Hoenlch s. r. 

Po previSnjoj zapovjedi: 

Vite* Bernard Kay«r r. 


Br. 99 . 

Razpis ministarstva financijah od 30. Kolovoza 1860., 

kriepoatan za svakolikn cesarevinu, 

kojim se dostavlja do obćepitoga znanja, da će se izdati note dćržavnjaće od pet 

forintih austrijanske vrednote. 

( Diri. zak. lista komad XLIL, br. 102., izdan i ratposlan dne 1. Rujna 1866.j 

Odnosno na zakone od 5. Svibnja, 7. Sćrpnja i 25. Kolovoza 1866. (dćrž.-zak.‘ 
lista br. 51., 89. i 101.) dostavlja se do obćenitoga znanja, da će se, počamši od 1. 
Rujna 1866., izdavati note dćržavnjače od pet forintib vrednote anstrijanske. 

Opis ovih peticah sadćržan je u sliedećem ovdie priloga. 

Umiesto ministra fiaancijsb: 

Bečke s r. 

18 
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Opis 

nolali dćržavnjačah od pet forintih vrednote auslrijanske, koje će se, na temelju 
zakonah od 5. Svibnja, 7. Serpnja i 25. Kolovoza 1866., izdavati počamši od 

1. Rujna 1866. 

Artija je biela. i ima a gornjem kraja rimsku brojka pet a poniešto izpod sredino 
velika latinska slova St.-N. kao znakove vodene. Svaka je nota naštampana i na licu i 
na naličju. 

Okrajni ures na licu čini u cčrnom miedotisku duguljasto na tanko ograničeno č®- 
tverokutje, kojega se unutarnji prostor ukazuje, kao unakćršten oval. 

U srednjem izrezu gornjega okrajnoga uresa vidi se velika arabska brojka pet. 

U gornjih uglovih nalaze se prilike (figure), imenito: 

S desna, predstavljajuča znanost: muž, zaodieven po starinski (anlik), pristan* 
razmišljajućega .pogleda, potežuć šestilom cćrte iliti linije na tabli, što ju dćrži lievom ru¬ 
kom, dočim je desnu nogu upro na kruglu zemaljsku,' izpod koje viditi je knjigu i svitak 
papira. 

S lieva viditi je umielnost: žensku podobu, siedeću, sa zviezdom vćrh glave, odu¬ 
ševljena lica, i prebiruču na harfi. Kod nogah joj svojstva slikarstva. 

Ostali diel gornjega okvira izpunjen je oružjem i inimi obilježji vlasti i slave, kao 
što su: zastave, fasces, lovor itd. 

Na jednom i drugom dolnjem uglu uresa okrajnoga nalaze se štitovi s bielim poljem. 

Desni, štit sadćržaje sljedeće rieči: 

„Die Nachmachung der Staalsnolen tcird nach den Bestimmungen des allge— 
meinen Slrafgesetzes mit schwerem Kerker bis su zwanzigjdhriger und selbst lebens— 
Idnglicher Dauer beslraft .• (Patvorenje notah deržavnjačah kazni se po ustanovak 
obćega zakona kaznenoga težkoin tamnicom do na dvadeset godinah, d& i tamnicom 
doživotnom.) 

Na lievom štitu ove su rieči: 

„Die Ausgube der Slaatsnoten isl gesetzlich unter die Ucbertcachung der Com— 
mission sur Controlle der Staalsschuld gesfellt .“ (Povierenslvo, ustanovljeno za kon¬ 
troliranje dčržavnoga duga, nadzira izdavanje nolah dćržavnjačah.) 

Srednji izrezak dolnjega uresa okrajnoga ima na bielu polju c. kr. orla, okružen«, 
grančicom hrastovom i lovorovom. 

Srednje polje sadćržaje kao podlisak (Typendruck) s arabcskami orla letućega, 
boje ružične, u kojem je viditi rieč pet, naštampanu velikimi uresnimi lalinskimi slovi, a 
pod njom arabsku brojku pet. 

Povćrh ovoga svega naštampano je slovi lomnimi (frakturnimi) i to tiskom štam¬ 
parskim u cćrnoj boji i pokrupno a Fiin( Gulden u (pet forintih). 

Zatim je sitnijimi slovi naštampano sliedeće: 

„Diese Slaatsnole toird con allen landesftirstlichen Cassen und Aemlern b't 
aUen Zahlungen, die nicht m Folge geselslicher Bestimmungen in klingender Munse zm 
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leisten sind , filr filtif Gulden ćsterreich/scher Wđhrung angenommen vnd gegeben .* 
(Ova nota dćržavnjaču primaju i daju svekolike cesarske pieneznice i uredi pod pet 
forintih vredn. anstrijanske kod svih onih platjanjab, koja se uslied zakonitih ostanovnh 
neimaja podmirivati u novca kovana.) 

Na posliedku čitaju se na strani s desna sliedeće rieči: 

„Filr die k.k. Cenlral-Catte. 

. Ateger m. p.. Direktor .“ 

S lieve je strane datum: „ Wien om 7. Juli 1866* (U Beču dne 7. Sčrpnja 1866.), 
a poda tim veliko latinsko* slovo i brojka arabska. 

Naličje sadćržaje u cćrljeno-smedjoj boji kao podtisak a sredini c. kr. orla, ob- 
Jtoljena ogromnim viencem hrastovim i lovorovim, u kojem je jedanaest zemaljskih gfer- 
l>ovah, a povćrh toga vćrpca, obvita oko vienca, koja a deset zemaljskih jezikah sadčržaje 
rieči: Pet forintih. 

U jednom i dragom gornjem ugla vidi se arabska brojka pet, okružena uresi, a 
u jednom i dragom dolnjem ugla rimska brojka pet, takodjer urešena. 


Br. 80. 

Ugovor mira izmedju Austrije i Pruske od 23. Kolovoza 1866. 

(Podpisan u Pragu dne 23. Kolovoza 1866., a ratifikacije izmienjene su u istom gradu 

dne 30. Kolovoza 1866.) 

(Diri. %ak. lista komad XLlll. y br. 103., izdan i razposlan dne 2. Rujna 1866.) 

Ml FRANJO JOSIP PĆRVI, 

j»o hozjoj milosti cesar austrifansUi; 

kralj ugarski i češki, kralj lombardezki i mlietački, dalmatinski, hčrvatski, slavonski, 
galički, vladimirski i ilirski; kralj jerusolimski; arkivojvoda austrijanski; veliki vojvoda 
toskanski i krakovski; vojvoda lorenski, salcburžki, štajerski, koruški, kranjski i 
bukovinski; veliki knez erdeljski; markgrof moravski; vojvoda gornjo- i dolnjo-slezki, 
modenski, parmanski, pijačenski i gvastalski, osviećimski i zatorski, tiešinski, 
furlunski, dubrovački i zadarski; pokneženi grof habsburžki, tirolski, kiburžki, gorički 
i gradiški \ knez tridentinski i briksenski; markgrof gornjo- i dolnjo—lužički i islrijanski; 
grof hohenembski, feldkirhski, bregenski, sonnenberžki i t. d., gospodar od Tčrsta, 
Kotora' i slovenskoga kraja; veliki vojvoda vojvodovine sčrbske i t. d. i t. d. 

javljamo ovim i priznajemo: 

Pošlo je medja Našim punomoćnikom i medju punomoćnikom kralja pruskoga u 
Pragu dne 23. o. m. sklopljen i podpisan ugovor mira, koi od rieči do rieči glasi, kao što sliedi: 

18 * 
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U ime presvete i nerazdjeljive Trojice! 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski i Njegovo Veličanstvo kralj pruski, nadah¬ 
nuti željom, da svojim zemljam povrate blagodati mira, zaključiš« pretvorit o konačni ugo¬ 
vor mira predbodne ustanove (preliminarije), podpisane u Miknlovn dne 26. Sčrpnja 1866. 

U tu svčrhu imenovaše Njihova Veličanstva za Svoje punomoćnike, i to: 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski: 

Svojega pravoga tajnoga savietnika i komornika, izvanrednoga poslanika i opuno¬ 
moćena ministra Adolfa Marijo baruna Brennera-Felsacha, komendatora cesarsko— 
auslrijanskoga reda Leopoldova i viteza kralj, pruskoga reda cčrvenoga orla I. razr. ild. itd.* » 

Njegovo Veličanstvo kralj pruski: 

Svojega homornika, pravoga tajnoga savietnika i punomoćnika Karla baruna W e r- 
tbera, velekćrstnika kralj, pruskoga reda cćrvenoga orla s listjem hrastovim i cesarsko- 
- austrijanskoga reda Leopoldova ild. itd., 

koji, sastavši se u Pragu u konferenciju, i izmienivši svoja u dobru i pravu oblik« 
pronadjena punomoćja, složiše se o sliedećib člancih: 

č I a n a k I. 

U napredak i svagda neka mir i prijateljstvo vlada roedju Njegovim Veličanstvom 
cesarem austrijanskim i Njegovim Veličanstvom kraljem pruskim, kao i medju Njihovim! 
baštinici i nasliednici i obiestranimi dčržavami i podanici. 

ć 1 a n a k II. . 

Da se izvede članak VI. u Mikulovu dne 26. Sčrpnja 1866. sklopljena prelimioara 
% mira, i pošlo je Njegovo Veličanstvo cesar francezki po Svojem kod Njegova Veličanstva 
kralja pruskoga ovierovljenu poslaniku dao službeno očitovati, u Mikulovu dne 29. Sčrpnja 
1866.: y,qu’en ce qui concerne le Goucernemeni de C Empereur , la Vknklie est acquise 
d C Italie potir lui ćtre remise d la paix u , — pristaje uz to očitovanje i Njegovo Veli¬ 
čanstvo cesar austrijanski, ter privoljnje na to, da se kraljevina Jombardezko-mlielačka sjedini 
8 kraljevinom talijanskom bez drugoga tegolnoga uviela, osim da se likviduju oni dugovi* 
koji će se priznati, da spadaju na ustupljene pokrajine, u suglasju s ostanovami ngovora 
curiškoga. 

članak III. 

Ratne sužnje obie će strane odmah pustili na slobodu. 

Č I a n a k IV. 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski pripoznnje, da je razriešen dosadanji nje¬ 
mački savez (Bund) i pristaje na to, da se Niemaćka iznova uredi bez sudielovanja ce- 
sarevine austrijanske. Isto tako obriče Njegovo Veličanstvo, da če priznati užji odnošaj 
saveza, što će ga Njegovo Veličanstvo kralj pruski osnovati rieci Majni na sieveru, i pri- 
voljuje na to, da niemnčke dćržave, koje ovoj pruzi leže na jugu, stupe u zadrugu, kojoj 
narodna sveza sa sieverno-niemaćkim savezom bit će priuzdćržana porazumku izmei’j i 
jedne i druge strane, i koja će zadruga imati medjunarodni neodvisni obstanak. 
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C1 a n a k V. 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski prenosi na Njegovo Veličanstvo kralja pru¬ 
sko?« svakolika Svoja u bečkom ugovoru od 30. Listopada 1864. stečena prava na voj¬ 
vodine Holšleinsku i Šlezvižku, s odredbom, da se stanovnićtvo sievernih kotarah šlez- 
vižkih, ako slobodnim glasovanjem izrazi želju, da bude sjedinjeno s Danskom, imade 
ustupili Danskoj. 

č 1 a n a k VI. 

Po želji Njegova Veličanstva cesara nustrijanskoga izjavljuje Njegovo Veličanstvo 
kralj pruski, da je pripravan u njezinu fosadanjem zemljištnom obsegu ostaviti kraljevina 
Snksonsku prigodom, kad se budu izvodile promiene u Niemačkoj, dočim si usuprot pri— 
dćržaje pravo, da će posebnim .ugovorom mira. što će ga sklopiti s Njegovim Veličanstvom 
kraljem saksonskim. potanje ustanoviti, koliko će Saksonska prinieti k ratnim troškovom, 
i kakov će u buduće bili odnošaj kraljevine saksonske u sieverno-niemaćkom saveza. 

Naprotiv obriće Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski, da će priznati nove ore- 
djaje. što će ih Njegovo Veličanstvo kralj pruski u' život privesti u sjevernoj Niemačkoj, 
računajući amo i promiene zemljištne. 

članak VII. 

Da se dosadanji savezni imielak razluči, sastat će se najkašnje za šest tjedanah 
po obavljenoj ratifikaciji ovoga ugovora povjerenstvo u Frankfurtu na M., kod kojega imat 
će se svekolike tražbine i svikoliki zahtievi na niemački savez prijaviti i uz šest miesec h 
likvidovnti. Austrija i Pruska bit će zastupsne u ovom povjerenstvu, a prosto je i svim 
ostalim dosadanjim vladam saveznim, da to isto učine. 

Članak VIII. 

Austrija bit će vlastna, da iz saveznih tvćrdjavah (esarsku svojinu a od pokret¬ 
noga saveznoga imielka upisom zabilježeni (malrikularni) dio austrijanski izveze ili inače 
njim razpoloži; to isto valja i o svojkolikoj pokretnoj imovini saveznoj. 

č 1 a n a k IX. 

Saveznim urednikom, poslužnikom i penzionerom obriču se po proračunu iduće ih 
ili odnosno jurve dozvoljene im mirovine prornln mntice. 

Nego kraljevsko-pruska vlada preuzima takove mirovine i podpore za častnike od 
negdašnje šlezvižko-holštcinske vojske i za njihove ostavljenike, što ih je podmirivala 
savezna pieneznica matrikulama. 

C I a n a k X. 

Mirovine, osigurane po ces. kr. nuslrijnoskom miestodćržtvu u Holšteinu, dozvoljujo 
se i nadalje dolićnikom. 

U pohrani ces. kr. nustrijanske vlade nolazeća se svota od 449.500 lalirah dan¬ 
skoga novca dćržnvnoga u čelirpostotnih danskih zadužnicnh dćržavnih, koja spada k hol-, 
čteinskim fiaancijam, povralit će im se odmah, čim bude polvćrdjen ovaj ugovor. 
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Nijedan stanovnik šlezvižko—faolšteinshi i nijedan podložnik Njihovih Velićanstvah 
cesara austrijanskoga i kralja pruskoga neće se radi svojega političkoga vladanja za po- 
sliednjih dogadjajah ili za rata niti progoniti, niti iznemirivnti bodi u osobi svojoj bodi a 
svojoj imovini. 

Članak XI. 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijnnski obvezuje se, da će radi podmirbe niekojega 
4iela troškovah, što ih je Pruska imala za ovoga rata, Njegovu Veličanstvo kralju pro- 
skotnu platiti svotu od ćetćrdeset milijunah pruslffh talirab. Nego od ove svote imat će se 
odbili ratni troškovi, što ih Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski po članku XII. pome- 
nutoga ugovora bečkoga od 30. Listopada ,1864. ima zahlievati od vojvodinah Šlezvižke 
i Holšteinske u svoti od petnaest milijunab pruskih talirab, a isto lako imat će se odbiti 
i svota od pet milijunah kao jednačak (ekvivalent) za bezplatnu oskčrbu, što će ju pruska 
vojska u zaokupljenih po njoj pokrajinah austrijanskih imali sve dotle, dok se mir nesklopi, 
tako da će u gotovu imat platiti samo dvadeset milijunah. 

Polovica ove svote naroirit će se u gotovu u isto doba, kad se bodu izmjenjivale 
potvčrdnice (ratifikacije) ovoga ugovora, a druga polovica za tri nedielje danah kašnje u 
Opolju (Oppeln). 

članak XII. 

Kraljevsko-pruske čete otić će iz posiednutih' austrijanskih zemaljah za tri nedielje 
danah, pošto budu izmienjene potvćrdnice ovoga ugovora. Od dana, kako se polvčrdnice 
umiene, stegnut će glavne pruske vlasti svoje službovanje na ciglo vojničko područje. 

Posebne ustanove, po kojih će pruske ćete imat odilaziti, opredicljene su u osobitu 
napisniku, koi je priložen ovomu ugovoru. 

Članak XIII. 

Svikoliki ugovori i dogovori izmedju visokih ugovornih stranakah, sklopljeni prije 
rata, u koliko po svojoj naravi tim, što je razriešen odnošaj saveza niemaćkoga, imadu 
izgubili svoju jakost, ovim se iznova stavljaju u kriepost. Imenilo zadćržat će svoju 
kriepost izmedju Austrije i Pruske obći karlelni ugovor od 10. Veljače 1831. ujedno 
s potonjimi uslanovami, što su ga sklopile bile niemaćke savezne dčržave. Nego očituje 
ces. kr. vlada austrijanska, da razvćrgnutjem odnošaja saveza niemaćkoga bitnu svoju 
vriednost gubi po Austriju novčani ugovor, sklopljen dne 24. Siečnja 1857., a kraljevsko- 
pruska vlada izjavljuje se pripravnom stupiti u dogovor s Austrijom i s drugimi dionici, 
da se taj ugovor dokine. 

‘ Isto lako priuzdčržaju si visoki ugovornici, da će što, prije moguće stupiti u do¬ 
govor, da se tćrgovaćki i carinski ugovor od 11. Travnja 1865. pregleda u toj namieri, 
da se čim veće olakšice namaknu prometu zamienitomu. Za nieko vrieme neka pomenuti 
ngovor ostane valjan, s ustanovom, da svakomu visokomu ugovorniku bude priuzdčržane 
lišili ga krieposti nakon šest miesecih, pošto bude odpoviedjen. 
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članak XIV. 

Polvćrdnice ovoga ugovora imadu se izmieniti u Pragu uz osam danab, ili još 
i prije, ako bude moguće. 

Za vierovaoje toga podpisaše dotični punomoćnici ovaj ugovor i udariše nanj pečat ■ 
svojih gčrbovah. 

Tako učinjeno u Pragu dne 23. mieseca Kolovoza godine spasa hiljadu osam si* 
šestdeset i česte. 

(M. P.) Brenntr s. r. (H. P.) Werther s. r. 

Pri log. 

Dtaplsnlk 

o izručivanja ratnih sužanjah, zatim o odilaženju kraljevsko-pruskih četah iz ces. 

kr. auslrijanskoga zemljišta. 

Izvčršujući članke III. i XII. ugovora o miru, sklopljena na današnji dan, složiše 
se visoki ugovornici o ustanovah sljedećih: 


1 . 

Treljega dana po polvčrdhi ugovora izručit će se u austrijanskom Boguminu (ko¬ 
lodvoru) svikoliki kraljevsko-pruski ratni sužnji, a počnmši od istoga dana pak i na istom 
miestu izrućivat će se ces. kr. austrijanski ratni sužnji u razdielib (ćchelons) po 1000 
momak a b od prilike, koje izručivanje imat će se nastaviti i obližnjih danab (nego ne više 
od šest ovakovih razdielah uz 24 ure). 

2 . 

U čeških tvčrdjavah, zatim u tvčrdjavi olomuckoj nalazeći se kraljevsko-prnsfei 
ratni sužnji, izručit će se, čim ovim Ivćrdjavam stigne glas, da je ugovor potvćrdjea^ 
onim kraljevsko-pruskim ćetam, koje budu ponajbližje ovim tvćrdjavam. 

3. 

Obie vojske namieslit će povierenikab u austrijanskom Boguminu, koji će oskčrblji- ' 
vati izrućbu, u koliko će ova bivali u Boguminu, pak i zajednički odredjivali, kako Će 
se izručenici iz Bogumina dalje prema jugu odpremati željeznicom austrijanskom. 

Sa strane auslrijanske smiestit će se u Boguminu četno zapoviedničlvo od 200 
momakah od prilike, koje će primali i oskčrbljivati izručenike. 

4. 

Ratni sužnji, kojih poradi bolesti nije moguće odpremiti, ostat će u obostranih, 
bolnicab, ter ovdie dotle, dok nebudu izručeni u Boguminu, poput vlastitih četah hiti 
dionici istoga postupka i iste oskćrbe, kako ib to ide po pravioniku. 
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5. 

Troškovi, koji se sa oskćrbljivanje zaostalih ratnih sužanjab naberu poćamši od 
tretjega dana, pošto bode ugovor potvćrdjen, likvidovat će se i povratiti s jedne i druge 
strane po onih slavkah oskćrbnib, koje po pravioniku jedne ili druge vojske postoje a 
dotičnih bolnicab. 

6 . 

Da pruska vojska uzmogne otići iz cesarsko-kraljevskoga austrijanskoga područja 
uz tri nedielje danah, računajući od dana, kojega bude potvćrdjen ovaj ugovor, obećaje 
vlada kraljevsko-pruska, da će joj vojska sedmoga dana otići iz područja, ležećega prema 
južnoj prugi od Napajedla, Bćrna, Jehlave i Tabora (nego izuzamši ova miesla), a pet¬ 
naestoga dana po potvčrdbi ugovora, da će otići iz svibkolikih krajevah zemaljskih, koji 
lože prema jugu od željezničke pruge Plzenjsko-Pražko-Litavske pak nadalje u upravnoj 
prugi od Litave do ustja, gdie Opa utiče u Odru. 

Da se koliko moguće uskori ovaj odlazak, obećaje vlada kraljevsko-pruska, da će 
radi predhodnih mierah odmah upolrebiti vrieme, kojega se bude podpisivao a i potvćr- 
djivao ovaj ugovor. 

7. 

Ces. kr. austrijanske čete, obsiedjnjući nanovo zemljišta obsiednnta, ostat će za 
vrieme, uz koje budu odilazile čete pruske, tri milje razdaleko od stražnjega kraja ovib 
četah. Obostrani zapoviednici porazumiet će se o tom, kako će se na svakoj prugi čete 
dalje pomicati. 

8 . 

Ces. kr. vlada austrijanska dozvoljuje, da kraljevsko-pruske čele pri svojem odi- 
laže nju iz češke mogu poslužiti se željeznicom, koja preko Plznja vodi u kraljevinu 
Bavarsku. 

9 . 

Za vrieme, dok bude odilazila vojska pruska, može ona neograničeno razpolagali 
žHjeznićkinti prugami, ležećimi u okolišu obsiednulu, ter po istih natrag odpreinati svoje 
ćete i ratni materijal, samo što će se pri tom imat dćržati onoga, što je dne 1. Kolovoza 
bilo ugovoreno u Bćrnu. Ustanovljuje se kao načelo, da i za odilaženja četah pruskih 
obći na svih pruga h željezničkih svakoga dana i u svakom pravcu po jedan povoz, kojim 
će se obćinslvo služiti; samo onda, kad bi nastalo nepredvidjenih smetnjah u odpremanju 
vojnikah , moglo bi se opravdati, ako ovo načelo nebi bilo uporavljivano dana doličnoga. 

10 . 

Od pervoga za potverdbom sliedećega dana uzima kraljevsko-pruska vlada na se 
sve troškove za oskćrbljivanje kraljevsko-pruskih četah, koje će čete naprotiv bezplatne 
konake bez oskćrbe dobivali u području po istih obsiednutu. Vlasti miestne dužne su 
davati predpregu, što će ju trebovali kraljevsko-pruske ćete, nego imat će se za ove 
priedprege u gotovu, davali naknada po pravioniku predprežnom, valjanom za sada u Austriji. 
Ovaj praviornk u rukuh je vlaslib zemaljskih i miestnih. 
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11 . 

Vojnici od kraljevsko-pruske vojske, kojih poradi bolesti nije moguće odpremiti, 
ostaju o vojničkih bolnicab, odnosno u miestnih bolnicah i, koliko bude potriebno, nad¬ 
gledat i liečit će ih ovdie kraljevsko-pruski liećnici vojnički. Ces. br. vlada austrijanska 
obriče, da će se najmarnije postupati s onitni, koji su zaostali, ter i po mogućnosti od¬ 
govarati rekvizicijom liećnikah, odnosećim se na njegu bolestnikab. 


12 . 

Još prije nego čete kraljevsko-pruske odu iz Austrije, dostavit će njihovi zapo¬ 
vjednici putem kraljevsko-pruskoga glavnoga zapovieduićtva u Pragu, odnosno u Bćrno, 
ces. kr. miestodćržtvom od češke, odnosno od Moravske i Šlezke popis o svih onih bo- 
lestnicib, koji su zaostali, naznačivši podjedno u istom i mieslo, gdie leže. 

13. 

Onoga dana, kojega kraljevsko-pruske četo budu odilazile iz Bčrna, Praga, Pnr- 
dubicah i Kreljićina-dvora, sastat će se u ovih miestih povierenici od obostranih vojskah 
u svćrhu, da se predadu bolnice, nalazeće se u ovih miestih, i da se o toj predalbi sa¬ 
stavi napisnik. 

14. 

Oskčrbinn za bolestne vojnike pruske namirivat će kraljevsko-pruska vlada po 
pravionicih, postojećih za ces. »kr. čete austrijanske, i to odmah, čim uzsliedi likvidacija. 

U Praga dne 23. Kolovoza 1866. 

Brenner s. r. Werther s. r. 

To smo Mi, točno prosudivši svekolike članke ovoga ugovora a tako i napisnika, 
pridana članku XII., odobrili ih i potvćrdili, i obrićemo kako za Nas tako i za Naše na- 
sliednike, da ćemo ih u svotnkolikom njihovu sadčržaju vierno obdćržavati, pak i nare¬ 
diti, da im se njihove ustanove točno izvčršuju. 

Za vierovanje toga podpisasmo svojeručno ovu polvčrdnicu, i ućinismo udariti na 
nju Naš cesarski pečat. 

Tako učinjeno u Našem glavnom i priestolnom grada Beču na dvadeset i sedmi 
mieseca Kolovoza godine gospodnje hiljadu osam sto šestdeset i šeste, Našega vladanja 
godine osamnaeste. 

Franjo Josip s. r. pj 

Grof Aleksander HeiiadovfT-PouIlIjr 8. r., F. M. L. 

Po previšnjoj zapovjedi Njegova ces. kr. 
apostolskoga Veličanstva: 

Radiger barnn Alđenburg i. r., 
dvorski i ministarski savielnik. 


19 


Digitized by 


Google 



*38 


Br. 81. 

Ministarsko očitovanje od 27. Kolovoza 1866., 

dne 30. Kolovoza 1866. izmienjeno u Pragu za istoglaano očitovanje kraljevako-pruakoga ministarstva 

o umnožbi željezničkih svezah izmedju Austrije i Pruske. 

(Dira. tak. litla komad XL1II., br. 103., iidan i razposlan dne 2. Rujna 1866.) 

Budući povodom razpravah o miru, vodjenib u Pragu izmedju punomoćnika auslrf- 
janskoga i pruskoga, ovi punomoćnici s izpravom o miru podjedno podpisali i drugu is¬ 
pravu, kako bi se proizvela sveza obostranih željeznicah, koja izprava glasi od rieći to 
rieći, kao šio sliedi: 

Vlade aoslrijansba i pruska, naduhnute željom, da umnože sveze željezničke is- 
medju svojih obostranih zemljištah, naložile su podpisanim punomoćnikom, sastavšim še m 
sverhu, da ugovore mir, da od sebe dadu sliedeće očitovanje, koje je današnjega dana 
podpisano i izmienjeno u dvogubom odpravku: 

1. Kraljevsko-pruska vlada obvezuje se, da će dopustiti a i unapredjivati, da se 
od shodna miesta šlezke gorske željeznice pri Landshuto gradi željeznica prema austri— 
janskoj granici pri Libavi nego pravcem na Švadovice, kao što će naprotiv isto tako i 
ces. kr. auslrijanska vlada sa svoje sirane dopustili i unapredjivati, da se od shodna miesta 
Pražko-bćrnatiske željeznice pri Wildenschwerlu gradi željeznica do granice pruske pri 
Mittervvaldu a pravcem na Kladsko (Glatz). 

2. Ako bi ležalo u interessu kraljevsko-pruske vla^p, dopustit će joj ces. kr. vlada 
auslrijanska, da šlezku željeznicu gorsku može u Kladsko voditi preko Brunova, a neće 
uzimali nikakova upliva na radnju ove pruge željezničke, koja će ležali u njezinu podrnčjn, 
pri čem ipak priuzdćržaše si izvćršivanje svih pravcah vćrhovstvenih. 

3. Pojedine posebne ustanove, potrebite za gradjenje ovih željeznicah, sastavit ćo 
se u osobitu ugovoru dčržavnom, u koju svčrhu sastat će se punomoćnici jedne i druge 
vlade uz rok što moguće kralji na takovu mieslu, što će ga pobližje odrediti. 

U Pragu dne 23. Kolovoza 1866. 

Brenner s. r. Werther s. r. 

To Mi, Aleksander grof MensdorfF-Pouilly, Njegova Veličanstva feldmaršallajtnanl, 
pravi tajni savielnik, ministar cesarske huče i poslovah izvanjskih ovu predloženu izpravn 
u ime vlade Njegova Veličanstva cesara očitujemo ovim kao potverdjenu i odobrenu, obri- 
ćući, da će joj sadćržnj njezin točno izpunjnvati vlada cesnrska. 

Za vieru toga podpisasmo ju vlastoručno i učinismo joj udariti pečat ministarstva po¬ 
slovah izvanjskih. 

Tako učinjeno u Beču dne 27. Kolovoza godine hiljadu osam sto šestdesel i šeste. 

Njegova ccs. kr. apostolskoga Veličanstva ministar kuće cesarske i poslovah 

izvanjskih: 

(JH. P.) Grof Aleksander HIeus<lorff*PoutIly s. r., F. M. L. 
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Br. 82. 

Obznana ministarstva financljah od 1. Rajna 1866., 

V 

kojom se male divone u Georgswaldu i u Fugavi u Češkoj povlaštjuju, da mogu 

glede piva obavljati postupak izstupni. 

(Diri. tak. lista komad XLIV., br. 105., izdan i razposian dne 5. Rujna 1866.)' 

Mala divona I. razreda u Georgsvvaldu, zatim mala divona II. razreda u Fugavi s 
češkoj povlaštjuju se ovim u smislu propisah postojećih, da mogu obavljati izstupni po¬ 
stupak glede, piva, koje se uz priuzdćržrff na povratu pristojbah izvozi u inozemstvo. 

Zastupajući ministra financijah: 

Bečke s. r. 


Br. 83. 

Razpis ministarstva financijah od 3. Rujna 1866., 

kojim se ukida zabrana izvoziti konje, nego izuzamši izvoz preko granicah prema 

Italiji inostranoj. 

(Diri. zah. lista lom. XLIV., br. 106., izdan i razposian dne 5. Rujna 1866.) 

Zabrana, izvoziti konje, obznanjena razpisom od 2. Travnja 1866. (dćrž.-zak. 
lista br. 39.), a glede izvozn preko granicah prema Bavarskoj ukinuta razpisom od 27. 
Lipnja 1866. (dćrž.-zak. lista br. 83.), okida se za sve ostale granice, nego za sada jod iz¬ 
uzamši granice prema Italiji inostranoj. 

Ova ustanova ima doći u kriepost onoga dana, kojega divonam dodje do znanja. 

Zastupajući ministra financijah: 

Bečke s. r. 


Br. 84. 

Naredba c. kr. hčrvatsko-slavonskoga zemaljskoga ravnateljstva 

financijah od 23. Rujna 18f»6., 

kako da se izvede pćrvi stupanj ovćrhe proli dužnikom poreza, kad neima vojnikah 

za overšbu ili gradjanskih overšiocah. 

Uslied dozvole visoke kr. hćrvalsko - slavonske dvorske kancelarije i c. kr. mini¬ 
starstvo financijah ustanovljuje se sporazumno sa kr. hćrvalsko - slavonskim namicslničkira 
viećem radi izvedenja pćrvoga stupnja ovćrhe za utieranje zaostaloga poreza sliedeće: 

1 . Ako bi se kadšlo dogodilo, osobito 11a selu. da se nemogu dobili ni vojnici 
ni grrđjnnski ovoršioci, da obave pćrvi sluponj ovćrhe, neka se mieslo ovoga stupnje 
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ovćrbe, u svakom miestu, gdie ima dužnikah poreza, ovi u obće opomenu, da će im se 
saplieniti njihovo pokretnine (gibive stvari), ako za 14 danah (neraćunajuć ovamo dan 
.opominjanja), nepodmire porezne zaostatke, i onda se ima odmah pristupiti drugomu 
stupnju ovćrhe, naime plienitbi pokrelninah. 

2. C. kr. porezni ured imade odmah koncem svake četvćrti godine, n kojoj 
porezni zaoslalki dospiju, sastaviti izkaz dužnikah poreza za svaku poreznu obćinu, napose 
i predati ove županijsko-kotarskomu sudcu (u gradovib načelniku gradskomu), koji će uslied 
toga izkaza izdati odmah pismenu opomenu u obće na dužnike poreza, da zaostatke naj¬ 
dulje uz 14 danah podmire, ako kane izbjeći oijprhi pokretninnb. 

U miestih, gdie obstoji obćinska kuća, imnde se po županijsko-kotarskom sudca 
izdala opomena pribiti na ovu, a ondie, gdie takove neimn, na kući seoskoga sudca, 
starešine ili kneza, kao i takadjer javno proglasili s bubnjanjem ili na ini u miestu 
običajni način. 

3. Županijsko-kotarski sudac priobćiti će pod osobnom odgovornostju svojom naj¬ 
dulje tečajem 8 danah od prijetja izkaza poreznih zaostalkah uredovnu polvćrdbu vćrbu 
učinjene i javno proglašene opomene. 

4. Na pojedine veleposjednike imade se pismena opomena radi platjnnja poreza 
kao i dosele od poreznoga ureda neposredno izdavati. 

5. Poslie četiri nedielje dannh od dana predana izkaza poreznih zaostatkah kotar¬ 
skomu sudcu, bili će vlaslan i obvezan c. kr. porezni ured u smislu §. 14. naredbe za 
utjerivanje poreza putem ovćrhe od 4. Sćrpnja 1853. plieniti pokretnine u zaludno opo- 
menutih dužnikah poreza. 

6. Kod opomenutib u točki 1. opomenah u obće dužnikah poreza, neima se 
doličnomu porezovniku nikakva ovčršna pristojba nametnuli. 

Pollak s. r. 
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valjanih za kraljevinu 


Godina 


HtRVATSRU i surom. 

Komad IX. 

Izdan i razposlan dne 5. Prosinca 1866. 


1866. 


Br. 85. 

Naredba ministarstva za tčrgovinu i narodno gospodarstvo, u 
porazumku s oslalimi centralnimi oblastmi, kojih se tiče, od 

1. Rujna 1866., 

kriepostna sa svakolika cesirevinu, 

u obziru mierah sigurnosti, kojih se valja dćržati, da se kod parnih kotlovah, bil 
koje mu drago včrsle, odvrati svaka pogibelj explozije. 

(D&ri. zak. lista komad XLV., br. 101., izdan i razposlan dne 10. Rujna 1866.) 

1. Kao kotlovi (kazani) parni smatraju se svi zapćrti sudovi (§. 10.), u kojih se 
tekućine razgrijavaju tako, da iz njih izlazi para, imajuća elastičnosti veće, nego što ja 
Ima atmosfera izvanjska. 

2. Za pravljenje parnoga kotla slobodno je uzimati materijala samo dobra i pri¬ 
kladna za tu svćrhu. 

Zabranjeno je uzimati livena gvoždja iliti željeza pak praviti iz njega stranice parnih 
kotlovah, zatim stranice cievib, namienjenih za oganj i za varenje. U ovom obziru neraćunaju 
se medju stranice: kube za paru (nastavci), tokovi od zalistakah, zaklopac od utline (L j. 
od onoga zijala, koje je namienjeno, da taanj ulazi čoviek u kotao, kada valja što poprav¬ 
ljati unutri), zaklopci od okanah, na koja se kotao čisti, I zaklopci od cievih kratkih 
(kusib), nego posliednji ovi samo onda, kad niti su zidovjem od kotla opasani, niti ih 
Jiže oganj a ni ina vrela para. 

20 
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Uzimati tanećku (žali lim) za stranice parnih kotlovah, zabranjeno je takodjer; 
nego dopušta se, da se iz tanećke moga praviti devi, za oganj namienjene, do promjer* 
od četiri palca. 

3. Kakov će se uzeti materijal i od koje jakosti, zatim i to, kakova će kotao biti 
sastava i kako će se izraditi, — ostavlja se to na volja onomu, koi ga pravi, nego pod 
njegovom odgovornosti. 

Glede kotlovah, dobavljanih iz inozemstva, ima onaj, koi se kotlom takovim služE, 
uzet na se odgovornost i za onoga, koi je kolao napravio. 

,4. Svaki pumi kotao, imajući povćršine, koja se gtije, preko 25 stopah kvadrat¬ 
nih, treba da imade barem dva zalislka sigurnosti, a svaki drugi parni kotao barem jedan 
takov zalistak. 

5. Zalistak treba da leži ravno na svom nasiedku. Kod parnih kotlovah, namie- 
njenih za brodove, dopušteni su i čunjasti (konični) zalistci do okosine od 45 slupanjah. 

Nasied zalislakah ravnih nesmije iznositi manje od pol cćrte (linije), a ne više od 
dvie cćrte; nasied pako zalislakah ćunjastih ne preko cćrte četiri. 

Zalistci kod slavnih parnih kotlovah imadu se pritiskati iliti obteretjivati utezi. 

Pritiskati iliti obteretjivati zalistke neposredno stajkami, nije dopušteno kod nika— 
kove vćrste od kotlovah. 

Kad se radi o tom, da se ustanovi teret za zalistke sigurnosti, uzima se kao te¬ 
melj srednji promier od zalistka; a kad se proračunava elastičnost pare, uzima se jedna 
atmosfera sa 12 funtih i 3 / 4 na svaki kvadratni palac povćršine od zalistka. 

6. Ako se zalistak neobteretjuje neposredno, nego pologom, koju prilište utez IH 
pružna tezulja, tad se taj utez ili ta tezulja ima udesiti na skrajnjem kraju poluge. 

Maksimalna elastičnost stajke obtereljujuće treba da je ograničena prema maksi¬ 
malnoj elastičnosti pare. 

7. Svaki parni kotao treba da je providjen barem jednim valjanim i zaufanim ma¬ 
nometrom, komu na česlicah, u koje je razdieljen, treba da je razgovetno naznačena o:» 
maksimalna elastičnost pare, do koje je slobodno služiti se parnim kotlom. 

Onaj, koi se služi kotlom, odgovoran je za valjanost manometra, koi se upotrebljuje. 

Ako se upotrebljava manometar pružni, treba da je isti u svćrhu, da se tu ude— 
sili može i manometar kontrolni, providjen primierenom napravom, imajućom na kroju 
Withworthov zavoj od 3 / 4 palca. 

8. Svaki parni kolao ima bit providjen barem jednom valjanom napravom, na koju 
će se unj dovoljno vode moć dolievati. 

Iznimka od ovoga pravila dopušta se samo kod više parnih kotlovah, koji se na¬ 
laze jedan do drugoga; za ove dovoljna je jedna jedina dolievna naprava sa po jednom 
cicvi-dolievnicom za svaki kotao. 

Na onom miestu, gdie ciev-dolievnica prelazi (utiče) u kotao, ima se udesiti po¬ 
seban, sam od sebe dielujući zalistak, koi će u slučaju, ako bi se oštetila iliti pokvari!:« 
dolievna naprava, priečili, da voda neodliče iz kotla. 

9. Svaki parni kotao treba da imade više nego jednu od najboljih, najizvćrstnijib 
napravah, na kojih će se u svako doba i za sigurno moć viditi, tolika je visina vode 
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■Mitri a kotla; tako n. pr. ima bit providjen staklenimi cievkami ili okni, pokazujućimi 
Tišina vode, a ujedno i pipami ili čepići prokusnimi. 

Ove naprave treba da dieiuju neodvisno svaka za sebe, i barem na jednoj od njib 
Ireba da je najmanja visina vode, kaja je dopuštena, točno označena obilježjem, razgo- 
vetno vidivim. 

Najmanja visina vode, koja je dopuštena, treba da iznosi kod kotlovah na pomor¬ 
skih brodovib barem devet palacah, a kod ostalih kotlovah barem četiri palca iznad naj- 
višjib onih čestih kotlovnib, koje liže oganj ili vrela para. 

Ova se ustanova neuporavljuje: 

a) kod napravah, namienjenih za jačje razgrijavanje pare; 

b) |$od poveršinah od slabe protegljivosti, pri kojih se nije bojati, da će se usijati ma¬ 
kar koliko žestok bio oganj. 

10. Parni kotao, napravljen u ovozemstvu ili u inozemstvu, a imajući dćržine 
preko 1 i pol vedra (2‘7 stope kubične), nesmije se podnipošto rabili, dob nebude, i to 
prije, nego će se uzidati ili omazali, podvćržen uredovnoj, u §. 12. propisanoj probi, i 
dok tom prigodom nebude obnadjen, da je valjan za namieravanu svćrhu. 

Koi kani koristit se parnim kotlom, odgovoran je za to, da kotao nebude upotreb- 
Ijen prije obavljene uredovne probe, i dok ga razsudni povierenik neobnadje, da valja. 

11. Da se s parnim kotlom učini proba uredovna, treba to pismenom prošnjom 
zaiskati u dotičnoga prosudnoga povierenika. Ova prošnja ima sadćržavati: 

1. točan nacćrt parnoga kotla; 

2. ime i prebivalište onoga, koi je parni kotao napravio ili prodao, a — gdie bude 
moguće — još i fabričnu numeru kotla; 

3. ime i prebivalište onoga, koi će kotao rabiti, dodav ujedno i svćrhu, za koju je 
parni kotao namieojen; 

4. včrslu materijala, iz kojega su glavne česti od kotla napravljene, dodav i debljinu 
lima a i tvornicu, iz koje je isti nabavljen; 

5. oblik i glavne omiere (dimenzije) parnoga kotla a i veličinu one mu povćršine, koja 
se grije, izraženu u stopah kvadratnih; 

6. najveću pravu elastičnost pare (izraženu u atmosferah ili u bečkih funtih na bečke 
kvadratne palce), uz koju će se parni kotao rabiti; 

7. množinu i promiere zalistakah od sigurnosti, što ih kotao imade; 

8. ‘mieslo, gdie se nalazi kotao, za koi se ište, da probi bude podvćržen. 

12. Svaki parni kotao, koi će se po §. 10. ove naredbe da podvčrgne probi 
■redovnoj, treba da se probuje na dvogubu količinu najvećega onoga tiska, što će ga 
para, kad se bude rabio, imat dosizati iznad srednjega tiska od zraka. 

13. Ako prigodom probe ili poslie probe, obavljene po propisu, budu opažene na 
kollu, kakove stalne raztege, pregibi ili preinake u formi, ili pukotine na pojedinih tablah 
onoga lima, iz kojega je kotao napravljen: neće bit slobodno služiti se kotlom, dok mane 
nebudu uklonjene i dok iznova nebude proba učinjena. 

14. Po obavljenoj probi i pošto parni kotao obnadjen bude da valja, ima se svaki 
zalistak sigurnostni ujedno sa polugami od zalistakah, što ih na kotlu imade, oskćrbiti biljegom. 

20 * 
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Nadalje na takova miestu na kotla, koje se lako vidi, ima se razgovetno i t*ko f 
da uztraje i da se neda lako izbrisati, zabilježi! i dozvoljena najveća prava elastičnost 
pare, izražena n atmosferah ili u funtih. 

Ime tvorničara (koi je kotao napravio), a, ako je moguće, i tekući broj fobrični, 
pak i godina, koje je kolao napravljen, imadu se ta takodjer zabilježili. 

0 svakoj obavljenoj probi izdaje se uredovna sviedoćba, koja sadčržaje točan opis 
parnoga kolla, i a kojoj treba da se navedu poglavito točke od razsudbe, omiere za I ista— 
kah sigurnostnih i polugah njihovih, najveća elastičnost pare s nstanovjenom težom naj¬ 
većega tereta za zalistke ili s ustanovljenom onom najvećom elastičnostju pružne tezulje„ 
koja je pri rabljenju parnoga kolla dopuštena. 

15. Kad se radi o tom, da se parni kolao za svagda nastavi ili ozida; da f% 
premiesli drugamo, ili da se učini bitna koja preinaka u doličnih mu napravah ili grad— 
njah, valja se svagda dčržali propisah, postojećih za gradnje i za sigurnost od ognja. 

16. Da će pri parnom kotlu, koi se upotrebljava, radnja biti bezopasna, i da £• 
se kotao uzdčržavali u dobru stanju, odgovoran je onaj, koi se kotlom služi, pak i onaj* 
komu je poviereno nadgledanje ili nastojanje oko istoga; povćrh toga odgovorni su ovi 
navlastito i za svaku pogibelj, koja bi iz rabljenja kolla nastali mogla za ljude, i za 
svaku oštelu tudjega imielka, po tom dakle i za to, da će svaka takova pogibelj uklonit 
se za dobe. 

17. Za nastojanje oko kotla ili za nadgledanje slobodno je uzimati samo ljudiK 
trieznih i pouzdanih, koji su osamnaestu godinu života svoga navćršili i koji su kadri 
sviedoćbom, uredovno polvčrdjenom, dokazati, da su sposobnost za to nabavili si ili slu¬ 
živši barem pol godine danah u valjanoj tvornici od makinab ili kao pomoćnici pri kojemi 
parnom kotlu. 

16. Proba uredovna pri parnom kotlu ima se učiniti iz nova: 

a) kad se na kotlu bilno što preinači ilili promieni; ili 

b) kad se pri popravljanju izmieni preko 5°/ 0 povćršine od kotla; 

c) kad se kotao, jurve upotrebljen, prenese n drugi obćrtnićki zavod, da se upotrebljava 
opet i ovdie. 

U ostalom prosio je strankam, i u slućajevih, ovdie napomenutih, iskati, da ina 
parni kotlovi podvčršeni budu iznovičnoj probi uredovnoj. 

19. Uzrok, s kojega se je proba drugiput učinila, kao i dobri uspieh iste, ima s& 
priklopili odprijo izdatoj sviedočbi koju treba u tu svćrhu predložiti prosudnomu po— 
viereniku. 

20. Svaki parni kolao podvergava se barem jedanput u godini uredovnoj reviziji* 
i posliedak iste zapisuje se na dotičnoj sviedočbi o obavljenoj probi, koju valja u to 
sverhu pokazati svakiput poviereniku. 

Nego godišnje ove revizije, koje — u koliko je moguće — imadu se činiti tako* 
da se tim nepretčrgava radnja, neriešavaju ni onoga, koi kotao rabi, a ni onoga, koi je» 
dužan nadgledali ili nastojati oko kolla, od odgovornosti, naložene mu u §. 16. 
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21. Naredbe, koje povodom uredovne revizije parnoga kotla učini u tom obziru 
povierenik prosudni, imadu se točno izvbršivati, i to tako, da se odtuda neraogu izvoditi 
nikabove odštetne tražbine naprema blagajnici dferžavnoj. 

Nego onomu, koi scieni, da mu se naredbami, po poviereniku učinjenimi, krivo 
dini, ostaje prosto prizvati se na političku oblast zemaljsku. 

Onaj, boi rabi parni kotao, ddržan je iskali reviziju onda, kad se izmieni zalistak 
eigurnostni ili poluga od zalistka. 

22. Za činjenje probe na parnom kotlu i za revizije godišnje imadu se po mieri 
povčršine, koja se grije, platiti sliedeće ustanovljene takse: 


Povdršine, koja se grije, 

□ stopab 

Kušarine ilili 

probarine 

Takse za reviziju 
na godinu 

izpod 25. 

5 for. 

1 for. 

od 25—100 . 

10 * 

2 . 

od 100—500 .. 

15 • 

3 „ 

preko 500 . 

20 „ 

4 » 


Ako je skopčano više kollovah, od kojih imade svaki svoju ložionicu i svaki se 
posebno rabili može, imadu se i takse platiti od svakoga pojedinoga kotla. 

Za svaku reviziju, koja se čini na zabtievanje onoga, koi kotao rabi (§. 21.), 
imade se takse pl'aliti onoliko, koliko čini godišnja taksa revizionalna. 

Taksa ima se platili pri kojoj c. kr. pieneznici financijalnoj. 

Prošnji, u kojoj se ište, da se kotao podvčrgne probi ili izvanrednoj reviziji, ima 
se priklopiti i potvčrda o položenoj propisanoj taksi. 

Potvčrda o položenoj taksi za godišnju reviziju kotla ima se dotičnomu prosudnomu 
bomissaru poslati najkašnje do posliednjega dana Prosinca svake godine. 

Stranke imadu se postarali za sve, što je potrebito, da se poduzme proba s kotlom, 
tako isto imadu dobaviti i ljude, za to potrebite. 

23. Imena i prebivalište prosudnih komissarah, bao i kotare, koji su im doznačeni* 
obznanit će javno politička zemaljska oblast. 

24. Do -sada navedene ustanove o sigurnosti neuporavljuju se na parne kotlove* 
imaj uče dčržine izpod 1 i pol vedra (2‘ 7 stope kubične), nego treba da su ovi kotlovi 
providjeni barem jednim zalistkom sigurnostnim (§. 4.). 

25. Svaki, koi saznade za ikabovu pogibelj glede kojega rabljena parnoga kotla* 
imade pravo, prijaviti to vlasti od sigurnosti radi daljega uredovanja. 
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Nasuprot pako učiniti takovu prijavu, i to pod kazan, dćržani su svi poslovodje, 
pomoćnici itd., koji pri parnom kotlu rade kao nastojnici ili kao porabnici, kada saznadu 
za kakovu manu na parnom kollu, s koje bi se pogibelj roditi ili povećati mogla, a oba**' 
viešteni o tom gospodar od kotla (ili ćoviek njegov, odredjen za nadgledanje koda par¬ 
noga) neućini odmah, da se mana ukloni i povrati opet stanje bezopasno. 

Ako se dogodi, da expIodira (da se razpukne) parni kotao, ima porabnik istoga 
odmah to prijaviti obližnjemu organu od sigurnosti ili komissaru prosudnorau, za da se 
odmah učiniti može iztraga. 

Dokle god se neobavi iztraga, nesmije se na kotlu, što mu se tiče stanja i polo¬ 
žaja, a tako ni na gradnjah i napravab, kojih se je explozija kosnula, bez dozvole ko- 
tnissareve ništa promieniti, osim ako bi to potriebno bilo, da se spase ljudi iz pogibelji za 
zdravje ili život, ili da se povrati promet na željeznici. 

26. Poradi svakoga čina ili propusta, koi se neslaže s predidućimi propisi o opreznih 
mierah, kojih se dčržati valja, i koi je kadar prouzročili ili povećati pogibelj za život, 
zdravje ili za tielesnu sigurnost Ijudib, kaznit će se krivac po uslauovah obćega zakona 
kaznenoga. 

27. Onaj, koi svojom krivnjom prouzroči exploziju parnoga kotla, ne samo što će 
pasti pod kazan zakonito, nego će i jamčiti za svaku štetu, koja odtuda nastane. 

28. Sve miere i teže, o kojih je govor u ovoj naredbi, odnose se na mieru i 
težu bečku. 

29. Ova naredba dolazi u kriepost od 1. dana Siečnja mies. 1867., od kojega 
roka itnadu se i smatrati kao ugasle one naredbe, koje su u ovom obziru postojale odprije 
glede parnih kotlovah. 

Umiesto ministra tčrgovine: 

Ijftwenthal s. r. 


Ar. 86. 

Razpis ministarstva financijah od 5. Rujna 18R0., 

kriepostan za svukoliku cesarevinu, 

o dokinutju izvoznih i provoznih zabranah, naredjenih povodom posljednjega rata. 

{Deri. zak. lista komad, XL V., br. 108., izdan i razposlan dne 10. Rujna 1866.j 

U suglasju s dotičnimi ministarstvi i centralnimi oblastmi ukidaju se ovim izvozne 
i provozne zabrane, naredjene povodom posljednjega rata, u koliko nisu jurve ukinute 
osobitom obznanom; imenilo ukida se naredbami od 10. Svibnja i 16. Lipnja 1866: (dčrž. 
zak. lista br. 55. i 79.) izdala zabrana izvoženja i provoženja oružja, sastavinah od oružja, 
slreliva i sastavinah strelivnih; 


Digitized by v^»ooQLe 



14 ? 

-razpisi od 10., 12. i 13. Svibnja 1866..(dćrž. zak. lisla br. 56., 58. i 61.) ob¬ 
znanjena zabrana : izvoziti marhu za klanje i sitnu živino, žito i muku (brašno); 

naredbom od 30. Svibnja 1866. (dćrž. zak. lisla br. 68.) proglašena zabrana: is- 
voziti bliebac, vino itd. iz lombardezko-mlieločke kraljevine i dćrva na divonu lodronska 
u Judikariji; 

napokon naredbom od 2. Travnja 1866. (dćrž. zak. lista br. 39.) izdala, obzna— 
nami jurVe od 27. Lipnja i 3. Rujna 1866. (dćrž. zak. lista br. 83. i 106.) na.niekoje 
granice stegnuta zabrano: izvoziti konje. 

Ova naredba ima u kriepost stupili od onoga dana, kojega divonam dospije do 

znanja. 

, Umiesto ministra financijah : 

Bečke s. r. 


Br.87. 

Cesarska naredba*od 19. Kolovoza 1866., 

kriepostna za svu cesarevinu, 

kojom se obaljuje poštarina za tiskovine (pošiljke pod zavitkom nakčrslnim), za 

probe od robe i za izglede (muštre). 

(Džri. zak. litla kom. XLV1I., br. itO., izdan i razposlan dne 27. Bujna 1866.) 

Da se, koliko moguće, olakša razašiljanje liskovinah (pošiljakah pod zavitkooa 
nakćrstniro), zatim probah od robe i izgledah, nahodim, preinačujuć 4. točku naredbe 
.Moje od 21. Studenoga 1865.*), glaseće o omtdi lislovne poštarine za promet unutarnji, 
na temelju patenta Mojega od 20. Rujna 1865.**) naredili, kako sliedi: 

Za tiskovine (pošiljke pod zavitkom nakćrslnim), za probe od robe i za izglede, 
kada se odpremaju listovnom poštom u ovozemstvu, ima se počamši od 1. Listopada 1866. 
platjati obaljena poštarina od 2 novčića za svaka 2 i pol carinska lota, ako se t. j. pri¬ 
godom, kada se daju na poštu, frankuju, i ako su priredjene onako, kao što je propisano. 

Nego nesmije im teža biti veća od 15 carinskih lotovah. 

Probam od robe i izgledom (mušlram) nije slobodno u buduće pridievati ni pri¬ 
lagati pisma nikakova. 

Ostavlja se Mojemu ministru tćrgovine, neka on ustanovi, kako imadu pomenut© 
pošiljke bit priredjene, da se smatrati mogu, da su prema propisu. 


*) Derž. zak. lista br. 124. 
**) Derž. zak. lista br. 89. 
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Tiskovine, probe od robe i izgledi, nadilazeći teta od 15 lotovah carinskih, nei- 
majn se primati ni odprerntati poštom listovnom, i ako se nadju u škrinjah pismoberoib i 
urede poštanskomu bude poznat onaj, koi ih je n škrinja metnuo, imadu mu se povratiti, 
inače pak voznom poštom odpraviti onamo, kamo sn namienjeni. 

U dragom ovom slačaju neće se na biljege (marke), koje su na njih, imati obzir 
pri proračnnavanju poštarine vozne. 

U Schdnbrunnu dne 19. Kolovoza 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcredi s. r. Grof Larlsch-Moenlch a. r. 

Po previšnjoj z&poviedi: 

Vile* Bernard Xeyer a. r. 


Br. SS. 

Naredba ministarstva za trgovinu i narodno gospodarstvo 

od 5. Rujna 1866., 

kojom se ustanovljuje, kakove imadu biti tiskovine (pošiljke pod zavitkora nakčrst- 
nim), probe od robe i izgledi, da se mogu u ovozemstvu razašiljati poštom listovnom. 

(Diri. tak. lista komad XLVIL, br. Hl., itdan i ratposlaa dne 27. Rvjna 1866.) 

U obaljenn taksa od 2 novčića za svaka 2 i pol carinska lota mogu se u ovo¬ 
zemstvu odpravijati poštom listovnom: 

1. Tiskovine, to jest: svikolici štampani, kamenopisni, kovopisni, svietlopisni ili 
inako na mehanički način izvedeni predmeti, koji su po svom obliku i inom svom svoj¬ 
stvu prikadni za odpremu poštom listovnom. Izuzimaju se pisma, izvedena makinom pro¬ 
pisnom ili protiskom. 

Pošiljke treba da se dadn na pošta otvorene, i to ili složene jednostavno, ili u 
zavoj ih nezapečaljenib, ili pak pod nzkom vćrpcom ili zavitkom . nakčrstnim. Vćrpca ili 
zavitak nabćrstni imadn se tako metnuti na pošiljku, da se mogu svući i da bude moguće 
osvjedočiti se, da u pošiljki neima nego samo predmetab, koje je slobodno odpremiti pod 
vćrpcom ili zavitkom nakčrstnim. 

Pošiljke mogu biti i vezane ili brošurane knjige ili i karte otvorere (sadćržava- 
juće oglase tćrgovačke, cienike, viesti obiteljske itd.), Karla ima biti iz čvćsta papira i 
tolika od prilike, da nije znatno veća od običnoga zavoja listovnoga. 

Tiskovine treba da su frankovane, a nesmiju nadilaziti teže od 15 carinskih loto— 
vab uklopno. Za frankovanje uzimaju se biljege (marke) listovne, koje se pciliepljuju na 
naslovnoj strani od ozgor s desna. Naslov može se napisati na vćrpci ili na zavitku na- 
kerslnom ili i na samoj pošiljki. A slobodno je pošiljki pridati i naslov unutarnji, sla¬ 
žući se sa naslovom spoljašnjim. 
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I više predmetah slobodno je pod jednom včrpcom ili jednim zavitkom odpremiti, 
« koliko isti dolaze od jednoga istoga pošiljaoca i u koliko sn u obće takovi, da se moga 
vazašiljati pod včrpcom; nego a takovu slučaja nesmiju pojedini predmeti imat različitih 
aaslovah (adresah) niti posebnih zavojah naslovnih. 

Okružnice itd. od različitih pošiljalacah mogu se pod jednom včrpcom ili jednim 
zavitkom nakčrstnim odpraviti samo onda, ako su na jednom i istom listu ili arku štam¬ 
pane, litografovane ili metallografovane. 

Naznačenih ovih predmetah nije slobodno odpremali uz obaljenu taksu, ako im se po 
dovčršenu tisku itd. ili što dodade ili im se u sadčržaju što preinači; nego dopušteno je 
dodali miesto, datum, podpis imena ili odnosno podpis tvčrdke. — U prije pomenutu ob¬ 
ziru nečini razlike, da li su se dodatci ili preinake rukom napisale ili na drugi koi način 
izvele, n. pr. udarenim biljegom, ili tiskom, ili tim, što je priliepljeno niekoliko riečih, 
brojakah ili znakovah, ili’ tim, što su se punktirale, podvukle, prebrisale, zamazale, iztčrle, 
probile, odrezale ili izrezale pojedine rieči, brojke, ili znaci itd. 

A ni na unutarnjoj ni izvanjskoj strani včrpce ili zavitka nakčrstnoga nasmije 
bit dodatakah, osim ako bitno spadaju k naslovu iliti adresi; nego izuzimaju se i tu : ime, 
tvčrdka, i prebivalište pošiljaoca. 

Medju dodatke zabranjene neračuna se šarenje modnih slikah, zemljovidah itd.; 
jfego zna se samo po sebi, da slike i zemljovidi nesmiju bit nacčrtani rukom, nego izve¬ 
deni dervorezom, litografijom, nadorezom, bakrorezom, fotografijom itd. 

Dopušta se iznimice, u cienike i okružnice tčrgovačke rukom upisivati ciene i ime 
u poslu tčrgovačkom putujućega momka; a i dopušta se, rukom ili na mehanički način 
preinačivati ciene i ime od momka. Ako je više dionikah od tćrgovine, može i više njih 
rukom napisati tvčrdko na cienike i okružnice tčrgovačke. 

Korekturnim arkom slobodno je pridati takovih preinakab i dodatakah, koji se tiču 
korekture, opreme i štampe; a može im se priklopiti i rukopis. Dodatci, dopušteni kod 
arakah korekturnih, mogu, kad neima dovoljna prostora, bit napisani i na posebnih ceduljab, 
arkom priklopljenih. 

Tiskovine u teži preko 15 carinskih lotovah, koje se nadju u škrinjah pismobernih, 
imadu se, ako se znade, tko ih je u škrinju bacio, istomu povratiti, inače pak voznom 
poštom odpraviti u opredielište. U ovom drugom slučaju neće se na marke, nalazeće se 
nn pošiljki, imat obzir pri proračunavanju vozne poštarine, a pristojba za biljegovku, koja 
se priliepit ima na vozni uredovno izdani list, utierat će se kao novac uložen. 

U obziru taksiranja onih tiskovinah, koje se na poštu dadu nefrankovane ili nedo¬ 
statno fraokovane, ili koje neodgovaraju gorinavedenim ustanovam, a prikladne su inače 
za odpremu poštom listovnom, valja kao načelo, da se odmierit ima obična listovna po¬ 
štarina za pisma nefrankovana ; kod tiskovinab pak nedostatno frankovanih, ali u ostalom 
odgovarajućih goripomenutim ustanovam, da se poštarina ona odmierit ima samo za onu 
količinu teže, koja nije biljegovkami podmirena. 

Ako je nasuprot tiskovini priklopljena takova pismena viest, ili ako je viest takova 
napisana na tiskovinu ili na včrpcu ili zavitak nakčrstni, ne samo da se ima platiti podpuna 
listovna poštarina ujedno s prirezi, nego će se i povesti kazneni postupak dohodarstveni. 

21 
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Kad se što preinači ili dodade n sadćržaju (kad se umelna, izbrišu, podvuku poje¬ 
dine rieči ili brojke itd.), ima se, u koliko preinake takove nisu u ovom propisu naročita 
izjavljene kao nedopustne, pošiljka, istina, taksirati (akodjer po tarifi pošte lislovne, nega 
će uredi poštanski u takovih slučajevib povesti u buduće kazneni postupak samo onda* 
kad se iz okolnostih vidi temeljita sumnja, da je doličnik namieru imao, na pomenuti na¬ 
čin potajno dopisivati. 

2. Prave probe od robe i izgledi, koji po sebi neimnju ciene kupovne. — Zitčine 
(tekućine), stakleno posudje, instrumenti oštri itd. nemogu se razpošiljali kao probe od robe. 

Glede pakovonja propisuje se kao uvict, da se sadćržnj pošiljakah — kao sastojeć 
u probah od robe ili u iz>>Iedih — Iako viditi i razabrati može. U pravilu valja poslužit, 
se ili pakovanjcm pod verpcom (nnkčrslniin zavitkom ili prostom vćrpcom), n. pr. za 
probe od platna, sukna, tapelah itd., ili pak pnkovanjem u vrečicah, n. pr. za probe od. 
žila. kove, siemenja itd. Vrećice treba da su zavezane ili uzicom stegnute, nego nesmijn. 
bit ni zaliepljene ni na kraju uzice zapečatjene. 

Kad se tko služi lakovimi vrećicami ili sličnimi shranami, treba da adresu — pi¬ 
sanu na čvčrstu papiru ili na drugoj prikladnoj materiji od sversi shodne veličine — dobra 
i valjano pridiene. 

Na adresi treba — osim imena onoga, koi će pošiljku primili i. osim opredielišta 
— dn stoji i bilježka „Probe a (Izgledi). — Povćrh loga slobodno je na adresu met¬ 
nuti još i: 

ime ili tverdku pošiljaoca, 

obilježje fabrično ili tčrgovačko, uklopno i potanju oznaku robe, 

brojeve, i 

ciene. 

Ako se ovakova pošiljka odpravlja pod vćrpcom, može se sve to, umiesto na 
adresi, napisali pri ili na svakoj probi. 

Osim prijepomenulih oznakah nesmijo na pošiljki, biti nikakovih drugih bilježaknh. 

Nije dopušteno, pod jednu istu verpcu metali i drugih posebnih pošiljakah, koje su 
takodjer pod vćrpcom i koje su opet svaka za sebe napose adresovane. Nasuprot dopušta 
se, da jedni isti pošiljalac možo tiskovine i probo od robe i izglede složiti u jednu pošiljku. 

Pošiljko imadu bit frankovane a liesmiju nadilazili teže od 15 carinskih lotovah 
uklopno. Za frankovanjo valja uzeli lislovne biljegovko (marke), koje se imadu priliepiti 
na naslovnoj strani od ozgor s desna. 

Što so ličo- probali od robo i izgledali u teži preko 15 carinskih lotovah, zatim 
što se liče laksiranja probah od robe i izgledali, koji su dati na poštu nefrankovani ili 
frankovani nedostatno, ili koji neodgovaraju uslanovam gorinavedeuim, valja ono isto, što 
je u lih obzirih propisano u točki 1. glede Uskovitlah. 

Probi od robe ili izgledu nesmije se priklopili ili pridienuli pismo, u obće nije 
slobodno služit se takovom pošiljkom kao sredstvom dopisivanja, u protivnom bo slučaju 
imade se povesti kazneni dohodarslveni postupak isto onako, kao što je ođredjeno zm 
pismene viesli itd. kod tiskovinah, pomenulih pod točkom 1. 
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Ovimi ustanovami ukida se sasvim naredba od 9. Kolovoza 1853. (dčž. zak 
lista br. 167.). 

Propis ovaj o poštarini i o svojstvu tiskovinah (pošiljakah pod zavilkom nakčrst- 
nim), probah od robe i izgledah neoporavljuje se na promet sa savezom poštanskim, za 
koi ostaju u krieposli ustanove dosadanje. 

Tako isto i u prometu s inostranimi dčržavami, koje nespadaju k savezu poštan¬ 
skomu, ostaju i na dalje u krieposti ustanove doličnih ugovorab. 

\ 

Umiesto ministra tčrgovine: 

Lttvventhal s. r. 


Br. 89. 

Razpis ministarstva financijah od 13. Rujna 1866., 

glede povlasti, koja se daje maloj divoni I. razreda u Promenhofu, u financijalnoin 

V 

kotaru Drevnovskom u Češkoj, da neograničeno polvčrdjival može izlaz robe provozne. 

\ 

(Deri. zak. lisla kom. XLVllL, br. i 13., izdan i razposlan dne 7. Listopada 1866 J 

Maloj divoni I. Razreda u Promenhofu, u finacijalnom kotaru Drevnovskom u če¬ 
škoj, data je povlast, da neograničeno potvčrdjivat može izlaz robo provozne. 

Umiesto ministra financijab: 

Bečke s. r. 


Br. 90. 

Razpis ministarstva financijah od 30. Rujna 1866., 

© nametu na glycerin i sapun glycerinski pri uvozu u gradove, koji su u pogledu 
pobiranja polrošnine proglašeni za opasane (zatvorene), nego izim Pešle-Budimo 

. ' i Požuna. 

(_Derz. zak. lista komad XLV1II., br. 114., izdan i razposlan dne 7. Listopada 1866.') 

Pri uvoženju u grodove, koji su u pogledu pobiranja polrošnine proglašeni za 
opasane (zatvorene) — nego izim Požuna i Pešle-Budima — ima se od glycerina pla¬ 
titi ista pristojba, koja se platja od loja i elaina, a na sapun glycerinski ima se udariti 
porez, kao što na sapun. 

Umiesto ministra financijah: 

Bečke s. r. 

— . 21 * 
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Br. 91. 

Naredba ministarstva dćržavnoga, mfnistarstvah pravosudja, re¬ 
darstva i rata od 6. Listopada 1866., 

kriepostna za sva cesarevina, 

kojom se u sverhu, da se zadovolji obznanami političkih zemaljskih načelnikah ođ 
4. Listopada 1866. proglašenoj previšnjoj odluci od 3. Listopada 1866., koja po— 
čamši od 4. Listopada 1866. dokide u raznih krajevih cesarevine naredjenu bivšu 
obustavu zakona o zaštiti osobne slobode i kućnoga prava pak i ostale privremeno 
učinjene iznimne odredbe od zakonah obćenilih, izdaje uslied novije od Nj. Veli¬ 
čanstva dobivene povlasti od 5. Listopada 1866. više propisah ovćršbenih. 

(Deri. tak. lista komad XLV1II., br. 115., izdan i razposlan dne 7. Listopada 1866.) 

Da se provede obznanami političkih zemaljskih načelnikah od 4. Listopada 1866.. 
proglašena previšnja odluka od 3. Listopada 1866., koja poćamši od 4. Listopada 1866L 
dokide obustava zakona o osobnoj slobodi i o pravu kućnom, naredjenu bivšu u raznih, 
krajevih cesarevine, pak i ostale privremeno učinjene iznimne odredbe od zakonah obće— 
milih, izdaju se ovim uslied novije, od Nj. c. kr. Veličanstva dobivene povlasti od 5. Li¬ 
stopada 1866. sliedeći propisi ovćršbeni: 

§. 1. Gesarske naredbe od 28. i 30. Svibnja 1866. (br. 66. i 67. dćrž. zak. lista)* 
kao i proglas od 26. Sćrpnja 1866., što ga na temelju previšnje odluke od 10. Sćrpnja 
1866. izdade zemaljsko glavno zapoviednićtvo za Dolnju i Gornju Austriju, za Salcburžku 
i za Štajersku, a i svekolike po različitih zapoviednicih od pojedinih razdielah cesarske. 
vojske uz godinu 1866. izdale odredbe, kojimi su u raznih krajevih cesarevine privre¬ 
meno dokinuta bila oba zakona od 27. Listopada 1862. (br. 87. i 88. dćrž. zak. lista) 
o zaštiti osobne slobode i kućnoga prava, ili kojimi i za ljude od stališa gradjanskoga u 
pogledu niekolicine kažnjivih dielah bi naredjena kaznena sudbenost sudovah vojničkih, ili 
rukovanje raznih mierah javne sigurnosti, mira i reda bi gradjanskim vlaslim, redovito za 
to zvanim, oduzelo pak vlaslim vojničkim predato, — imadu se uslied goripomenute ce— 
sarske odluke od 3. Listopada 1866. u dotičnih krajevih cesarevine počamši od 4. dana 
Listopada 1866. smatrati kao ukinute. 

§. 2. S toga počamši od pomenuta dana imadu u dotičnih krajevih cesarevina 
kako oba rečena zakona od 27. Listopada 1862. (br. 87. i 88. dćrž. zak. lista) doći 
opet u podpunu svoju kriepost, a tako i nadležni sudovi stališa gradjanskoga i ine vlastit 
gradjanske povralit se opet u redovito svoje područje, što ga imadjahu prije, nego biehtt 
izdate naredbe, obznane i odredbe, pomenule u §. 1., pak i preuzeti nadležne im poslovi* 
i uredovna diela, koja uslied posebnih odredabah oskčrbljivahu Sido vi vojnički ili vlasti 
vojničke. 
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§. 3. Od kazneno-pravnih izfragah, koje su uslied pomenutih iznimnih odredabak 
pred vojničkiroi sudovi povedene ili koje još teku proti osobam stališa gradjanskoga, 
imadu vojnički sudovi sasvim okončati samo one, glede kojih je prije 4. Listopada 1866., 
makar i u pfervoj samo molbi, izrekla se jurve osuda ; sve ostale pak treba da se pre- 
dadu nadležnim gradjanskim sudovom kaznenim, koji će ih okončati po mieri zakonab, 
valjanih za stališ gradjanski. 


Grof Belcredl 8. r. Vitez Kornera s. r. Barun John s. r. 


Br. 92. 

Ugovor mira medju Njegovim c. kr. apostolskim Veličanstvom 
i Njegovim Veličanstvom kraljem talijanskim od 3. Listo¬ 
pada 1866. 

(Sklopljen u Beču dne 3. Listopada 1866., a u ratifikacija!) izmienjen u islom grada 

dne 12. Listopada 1866.) 

(Dhrz. zak. lista kom. XLIX., br. 116., izdan i razposlan dne 14. Listopada 1866.) 

Nos Franciscus Josephus Primus, 

divina favente clementia Austriae Imperator; 

Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et 
Illyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lolharingiae, 
Salisburgi, Slyriae, Carinlhiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris 
Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi el 
Tirolis etc. etc. 

IVotum testatumque omnibus ac singulis, quorum interesi, tenore praesentium facimus: 

Posleaquam a Plenipotentiario Nostro atque illo Majeslatis Suae, Regis Italiae 
die tertia mensis hujus Viennae conventio pacis unacum articulo additionali inita et 
signata fuit, tenoris sequentis: 
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Izbornih. 

Aii Dom delaTres-Sainte etlndi- 
v isible Trinitć I 

Sa Majestć PEmpereur d’Autriche et Sa 
Majeste le Roi d’ltalie ayant rćsolu d’ćtablir 
entre Leurs Etats respeclifs une paix sincćre 
et durahle: Sa Majeslć PEmpereur d’Autriche 
»yant cćdć h Sa Majeste PEmpereur des Fran- 
^ais le Royaume lornbardo-vćnitien : Sa Ma- 
jeslć PEmpereur des Frnn^ais de Son cdtć 
S’ćtant dćclarć pret a reconnailre la rćunion 
du dit Royaume lombardo-venitien aux Etals 
de Sa Majestš le Roi d’Italie, sous rćserve 
dn consenlcment des populations dtiment con- 
sullees : 

Sa Majeste PEmpereur d’Autriche et Sa 
Majeslć le Roi d’Ilalie oni uommć pour Leurs 
Plćnipotentiaires, savoir: 

Sa Majesle PEmpereur d’Aulriche: 

le Sieur Felix Comte Wimpf fen, Son 
Chnmbcllan acluel, Envoyć et Ministre plćni- 
potentiaire en mission extraordinaire etc., 

Sa Majeste le Roi d’ltalie: 

le Sieur Louis Fiederic Comte Me a- 
brea, Senateur du Royaume, Grond-cordon 
de l'Ordre inililaire de Savoie, Chevalier de 
l’Ordre du Morite civil de Savoie, Grand-offi- 
cier de l'Ordre des S. S. Maurice et Lazare, 
dćcore dc la Medaille d’or a la valeur mili— 
taire, Liculennnt-Genćral, Commandant-Gene- 
ral du Genie a l’armee et President du Co- 
mite de Parme etc., 

Iesquels aprčs avoir ćehangć leurs pleins- 
pouvoirs respeclifs, tvouvćs en bonne et due 
forme, sont convenus des arlicles suivans: 


Prevod. 

; 

U ime presvetoga i nerazdionoga 
Trojstva. 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski i 
Njegovo Veličanstvo kralj talijanski odfučiv 
izmedju Svojih obostranih dćržavah ustanoviti 
iskren i dugoviečan mir: Njegovo Veličanstvo 
cesar austrijanski ustupiv Njegovu Veličanstvu 
cesaru francezkomu kraljevinu lombardezko- 
mlietačku; Njegovo Veličanstvo cesar fran- 
cezki od svoje strane izjaviv, da je pripra¬ 
van priznati sjedinjenje spomenute kraljevine 
lombardezko-mlielaćke sa dćržavami Njegova 
Veličanstva kralja talijanskoga uz privolu sta- 
novnićtvah, kao što treba zapitanih: 

imenovaše Njegovo Veličanstvo cesar au¬ 
strijanski i Njegovo Veličanstvo kralj talijanski 
kao punomoćnike Svoje, i to: 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski: 

gospodina grofa Feliksa VVimpffena, 
Svoga pravoga komornika, poslanika i opu¬ 
nomoćena ministra u poslanstvu izvanred¬ 
nom itd. itd., a 

Njegovo Veličanstvo kralj talijanski: 

gospodina grofa Ljudevita Fridcrika Me- 
n a b r e u, viećnika kraljevine, vele-kordona sa- 
baudijskoga reda vojničkoga, viteza sabaudij- 
skoga reda gradjanskih zaslugah, velečoslnika 
reda sv. Mnvricija i Lazara, urešena zlatnom 
kolajnom za hrabrost vojničku, general-lajtnan- 
la, glavnoga zapoviednika mi n rničlva od vojske, 
i predsjednika odbora od oružja itd. itd. 

Koji, izmienivši dotična svoja punomoćja 
i našav ih u dobru i valjana redu, složiše se 
glede članakoh sliedećih: 
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Article L 

II y auro, a đoter du jour de Pechange 
dos ratificntions du present traitć, paix et 
ainilie entre Sa Majesle l’Empereur d’Autriche 
et Sa Majestć le Roi d’ltalie, Leurs heriliers 
et successeurs, Leurs ćtals et sujels respec- 
iifs ži perpćluitć. 

A r t i c I o II. 

Les prisonniers de guerre aulrichiens et 
itoliens seront immćdialcment rendus de pari 
et d’aulre. 

A r li cio III. 

Sa Majestć PEmpereur d’Autriche con- 
sent H la rćunion du Royaume Lombardo- 
Vćnilien au Royaume d’Ilalio. 

Article IV. 

La fronli-ere du lerriloire cćdć est dć- 
terminće par les confins adminislrotifs acluels 
du Royaume Lombardo-Venilicn. 

Uno Commission militaire inslituee par 
les dcux Puissances conlroctantes scra cliar- 
gće d’executer Ic tracć sur lo termin dans le 
plus bref delai possiblo. 

Article V. 

L’ćvocuntion du lerriloire cćde et deter- 
minć par l’aiiicle precedcnl commcnccrn im- 
jnćdialement npres la signature do la paix et 
gera terminee dans lo plus bref delai possi- 
ble, conforniement aux orrangcmens concertes 
cr.lro Ic3 commissaircs speciau.v dćsignes a 
cei efiel. 

Article VI. 

Le Gouvernement Ilalien prendra h sa 
cbarge : 

1. La partie du Monte Lombardo-Veneto 
qui est restee a PAulriche en vertu de la 


članak I. 

Od dana, kojega izmienjene budu ratifi¬ 
kacije ovoga ugovora, bit će za viekovita 
vremena mir i prijateljstvo tnedju Mjegovim, 
Veličanstvom cosarom austrijanskim i Njego¬ 
vim Veličanstvom kraljem talijanskim, medju 
dolićnimi Njibovimi baštinici i na liednici I 
Njihovimi deržavami i podložnici. 

članak II. 

Bojne sužnjo auslrijanske i talijanske po- 
vralit će odmah stranka jedna i druga. 

Članak III. 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijansk 
pristaje na lo, da se kraljevina lombardezkn- 
mlielačka sjedini sa kraljevinom talijanskom. 

Č1 a n a k IV. 

Medja ustupljenu zemljištu udarena jjo 
sadanjimi upravnimi niedjaini kraljevine lom- 
bardezko-mlietačke. 

Vojničkoj komissiji, koju odrede obio. 
ugovorne sile, dat će se nalog, da uz rok* 
koliko moguće kralji, obilježi medjaše na 
samu miestu. , - 

Članak V. 

Iz područja, uslupljana i ustanovljena a 
predjašujem članku, počet će nustrijan -ka 
vojska odlaziti odmak, čim podpism b:.!o 
mir, i otići ćo sasvim uz rok, koliko moga.-e 
kralji, primiereno dogovorom, utanačenim i/.- 
medj specijalnih, za to odredjenih komissarah. 

Člana k VI. 

Talijanska vlada uzima na se: 

1. Onaj diel od zavoda „Monte Lom— 
bardo-Veneto“ zvanoga, koi jo ostao bio pri 
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Convenlion conclue žt Milan en 1860 pour 
l'exćculion de Parlicle 7 da trailć de Zorich. 

2. Les deltes ajoutees aa Monte Lom- 
bardo-Veneto depuis le 4 Juin 1859 jusqu’ao 
jour de ia conclusion du prćsent trailć. 

3. Une somme de trente-cinq raillion de 
florins. valeur aulrichienne, argeot effectif, 
pour la parlie de l’einprunt de 1854 afićrente 
ii la Vćnetie et pour le prix du matćriel de 
gucrre non-transportable. 

Le mode du paiement de cette somme de 
trente-cinq millions de florins valeur aulri- 
cbienne du traitć de Zuricb, determine dans 
no article additionnel. 

A r t i c I e VII. 

Une commission composća des Dćlćgues 
de l’Autriche, de l’Italie et de la France pro- 
cćdera a la liquidation des diflerentes catć- 
gories enoncćes dans le deux premiers alinćas 
de rarticle prćcćdent en tenant compte des 
amorlissemens elTectućs ćt des biens, capitaux 
de toule espćce conlituant les fonds d’amor- 
tissement dćfinilif des comptes entre les par- 
ties contractantes et fixera le tems et le mode 
d’exćcution de la liquidation du Monte Lom- 
bardo-Veneto. 

Article VIII. 

Le Gouvernement de Sa Mnjeste le Roi 
d’Italie succćde aux droits et obligaiions rć- 
sullant des contrats reguićrement slipules par 
l’administralion aulrichienne pour les objets 
d’interćt public coneernant specialement le 
paps cćdć. 

Article IX. 

Le Gouvernement aulrichienne restera 
•charge du remboursement de toutes les som- 


Auslriji na temelju pogodbe, sklopljene u Mi¬ 
lanu god. 1860. radi izvčršbe članka 7. ugo¬ 
vora curiškoga. 

2. Dugove, koji su se zavodu „Monte 
Lombardo-Veneto* na novo nabrali od 4. 
Lipnja 1859. pak do dana sklopljena ovoga 
ugovora. 

3. Svotu od trideset i pet milijunah fo- 
rintih auslr. vrednote u novcu kovanu za onaj 
diel zajma od god. 1854., koi pada na Mlie- 
tačku, i za vrednost onoga ratnoga materijala, 
kojega nije moguće odnieli. 

Kako će se ova svota od trideset i pet 
milijunah forinlib au9tr. vrednote u kovanu 
novcu imat izplatiti, to će se ustanoviti pri¬ 
mjereno postupku, propisanu u ugovoru cu- 
riškom, posebnim člankom dodatnim. 

Članak VII. 

Komissija, sastavljena iz odaslanikah au- 
strijanskib, talijanskih i francezkih, bavit će 
se likvidacijom različitih kategorijah, navede¬ 
nih u pčrvih dvih točkah članka predjašnjega, 
imajuć pri tom obzir na obavljene amortiza-r 
čije i na dobra i glavnice svakovćrstne, koje 
sačinjaju zakladu amortizacionalnu. Ova će 
komissija konačno urediti račune medju ugo- 
vornimi strankami. a tako i ustanoviti rok i 
način, kada i kako da se obavi likvidacija 
zavoda „Monte Lombardo-Venelo*. 

Članak VIII. 

Vlada Njegova Veličanstva kralja tali¬ 
janskoga nasliednica je u svih pravih i duž- 
nostih, koje proizliču iz ugovorah, što ih je 
austrijanska uprava uredno sklopila glede pred- 
metah od javne koristi, odnosećih se naro¬ 
čito na područje ustupljeno. 

Članak IX. 

Vlada austrijanska dčržana je, povratili 
svekolike svote, što su ih stanovnici uslup- 
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ues versćes par les habitans da lerritoire 
cćdć, par les communes, ćlablissemens poblics 
et corporations religieases, dans les caisses 
publiques autrichiennes, k litre de cautionne- 
mens, dćpdts ou consignations. 

De mćme les sajets autrichiens, com- 
munes, ćlablissemens publics et corporations 
reiigieuses qni auront versć des somroes š 
>itre de cautionnemens, dćpdts ou consigna¬ 
lions dans les caisses da territoire cćdć, se- 
ront exacteraent remboursćs par le Gouver¬ 
nement italien. 

Article X. 

Le Gouvernement de Sa Majeslć le Roi 
vPItalie reconnait et confirme les concessions 
de cbemin de fer accordćes par le Gouver¬ 
nement autrichi.en sur le territoire cćdć dans 
toutes leurs dispositions et pour loute leur 
durće et nommćment les 'concessions rćsul- 
lant des conlrats passćs en date des 14 Mars 
1856, 8 Avril 1857 et 23 Septembre 1858. 

Le Gouvernement italien reconnait et 
confirme egalement les dispositions de la con- 
vention passće le 20 Novembre 1861 entre 
fadministration autrichicnne et le Conseil l’ad- 
rninistration de la socićtć des chemins de fer 
d’Etat du Sud Lombardo-Vćnitiens et Central- 
Italiens, ajnsi que la Convention passće le 27 
Fevrier 1866 entre le Ministćre lmp. des Fi- 
nances et da Commerce et la Socićtć autri- 
chienne du Sud. 

A partir de l’ćchange des ratifications 
du present Traitć le Gouvernement italien est 
subrogć a tous les droits et a toutes les ob- 
ligations qui resultaient pour le Gouvernement 
autrichien des conventions prćcilćes en ce qui 
concerno les lignes de chemins de fer situćes 
sur le territoire cćdć. 

En consćquence le droit de dćvolution 
qui appartenait au Gouvernement autrichien 
a l’ćgard de ces chemins de fer est transfćrć 
au Gouvernement italien. 


Ijena područja, obćine, javnf zavodi i redov¬ 
ničke korporacije kod austrijanskih javnih 
pieneznicah položile u ime jamčevinah, osta- 
vah ili konsignacijah. 

Tako isto podložnikom austrijanskim, ob- 
ćinam, javnim zavodom i duhovnim korpora¬ 
cijom, koje su kod pieneznicah područja ustup- 
pljena položile novacah u ime jamčevinah, 
ostavah ili konsignacijah, imdt će ih točno 
povratiti vlada talijanska. 

Članak X. 

Vlada Njegova Veličanstva kralja tali- 1 
janskoga priznaje i potvćrdjuje koncessije že¬ 
ljezničke, podieljene po vladi auslrijanskoj na 
zemljištu ustupljenu, i to glede svih uslanovab, 
sadćržanih u njih, i za sve trajanje njihovo; 
a*imenito priznaje i potvćrdjuje koncessije, 
izviruće iz ugovorah, sklopljenih dne 14. Ožuj¬ 
ka 1856. 8. Travnja 1857. i 23. Rujna 1858. 

Na isti način priznaje i potvćrdjuje tali¬ 
janska vlada ustanove ugovora, sklopljena dne 
20. Studenoga 1861. medju austrijankom dćr- 
žavnom upravom i upravnim viećem družtva 
željeznice južne dćržavne, lombardezko-mlie- 
taćke i centralne-talijanske, a tako i ugovor, 
sklopljen dne 27. Veljače 1866. medju ce- 
sarskim ministarstvom financijab i terogvine i 
austrijanskim južno-željezničkim družtvom. 

Od onoga časa, kojega izmienjene budu 
ratifikacije ovoga ugovora, stupit će vlada ta¬ 
lijanska u sva prava i sve dužnosti, što ih je 
austrijanska vlada imala iz prijepomenulih ugo¬ 
vorah, u koliko se tiču željeznica^, nalazećih 
se na zemljištu ustupljenu. 

Uslied toga pravo ošastnosti na sve že¬ 
ljeznice, pripadajuće do sada vladi austrijan- 
skoj, prenosi se na vladu talijansku. 

22 
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Les paiemens qoi restent a faire snr la 
somme due & l’Etat par les concessionaires 
en vertu du conlrat da 14 Mars 1856 comme 
equivalenl des dćpenses de conslraction des 
dits chemins, seront effectues intćgralement 
dans le Trćsor autrichien. 

Les crćances des entrepreneors de con- 
structions et des foarnisseurs, de mćme que 
les indemnitćs poar expropriations de terrains, 
se rapportant & la pćriode ou les chemins de 
fer en queslion ćtaient adminislrćs poar le 
compte de l’Etat qoi n’auraieol pas encore 
ćlć acquittćes, seront payćes par le Gouver- 
♦nement autrichien et pour autant qo’ils y sonl 
tenus, en vertu de l’acte de concession, par 
les concessionnaires au nom da Goavernemeat 
autrichien. 

Article XI. 

II est entendu que le reconvrement des 
creances rćsnltant des paragraphes 12, 13. 
14, 15 et 16 du contrat du 14 Mars 1856 
ne donnera k l’Autricbe aucun droit de con- 
trdie et de surveillance sur la construction et, 
l’exploitation des chemins de fer daus le ter- 
ritoire cćdć. Le Gouvernement italien s’en- 
gage de son cdtć k donner lous les ren- 
seignemens qui pourraient ćtre dćmandćs k 
cet ćgard par le Gouvernement autrichien. 

Article XII. 

Afin d’ćtendre aux chemins de fer de 
la Vćnćtie les prescriptions de l’article 15 
de la convention du 27 Fćvrier 1866, les 
hautes Puissances contractanles S’engagent h 
stipuler aussitdt que faire se pourra, de con- 
cert avec la socićtć des chemins de fer du 
Sud autrichieos, une convention pour la sć- 
paration administrative et ćconomique des 
groupea de chemins de fer vćniliens et au¬ 
trichien s. 

En vertu de la convention du 27 Fć¬ 
vrier 1866 la garantie que l’Etat doit payer 


Itnosci, koji se po ugovoru od 14. Ožujka 
1856. kao jednačak troškovah gradjevnih za 
pomenute željeznice još podmirit iraadu na 
svotu, dužnu dćržavi od strane koncessiona— 
rah, izplatit će se podpuno austrijanskoj dčr- 
žavnoj blagajnici. 

Tražbine gradjevnih podbvatnikah i na— 
bavnikah, kao i odštete za razvlaslu zemlji— 
štab, koje se odnose na ono vrieme, kad sa 
se pomenute željeznice upravljale na račun 
dćržave, i koje nisu još namirene, izplatit ća 
vlada austrijanska, ili izplatit će ih u ima 
vlade austrijanske koncessionari, ako su pa 
izpravi koncessionalnoj oni dužni to učinili. 


članak XI. 

Zna se samo' po sebi, da utierivaaja 
tražbinah, izvirućih iz paragrafah 12., 13-, 
14., 15. i 16. pogodbe od 14. Ožujka 1856., 
nedaje Austriji nikakova prava kontrole i nad¬ 
ziranja nad gradjenjem i radnjom željeznicak, 
nahodećib se na zemljištu ustupljenu. Tali¬ 
janska vlada obvezuje se od svoje strane, dm 
će dati svaku obaviest, koju bi austrijanska 
vlada u tom obziru mogla zaiskali. 

članak XII. 

Da bi se članak 15. pogodbe od 27. 
Veljače 1866. razširio na željeznice inlielaćke^ 
obvezuju se uzvišene ugovorne sile, da im 
ćim prije u porazumku s austrijanskim južno- 
željezničkim družlvom sklopili ugovor u svčrhm, 
da se željezničke skupine mlielaćke i a u siri— 
janske razslave u obziru upravnom i gospo¬ 
darstvenom. 


U smislu pogodbe od 27. Veljače 186(5. 
ima jamčevina, koju dčržava platja auslrijan.— 
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9 la socićtć des chemins de fer autrichiens 
du Sud devra Sire calculće sur la base du 
produit brat de l’ensemble de toutes les lignes 
vćoitiennes et aulrichiennes conslitaant le rć> 
seau des chemins de fer do Sud autrichiens 
»cluellement concćde h la socićtć. II est en- 
teodu que le Gouvernement Ilalien prendra š 
sa charge la parlie proportionnelle de cetle 
garanlie qui correspond aux lignes du ler- 
ritoire cćdć et que pour rćvaluation de celte 
garanlie on continuera & prendre pour base 
Pensemble du produit brut des lignes vćni- 
tiennes et aulrichiennes concćdćes i la dite 
socićtć. 

Article XIII. 

Les Gouvernemens d’Autriche et d’Italie 

I 

dćsireux d’ćtendre les rapporls enlre les deux 
dlats, s’engngent & faciliter les Communica¬ 
tions par chemins de fer et & favoriser l’ćta- 
blissement de nouvelles lignes pour relier 
entr’eux les rćseaux autrichiens et italiens. 

Le Gouvernement de Sa Majestć Impe- 
riale et Royale ApostoIique promet en outre, 
de hdter autant que possible l’acbfevement 
de la ligne du Brenner deslinće & uuir la 
-vallće de l’Adige avec celle de l’Inn. 

Article XIV. 

Les habitants ou origioaires du territoire 
cćdS jouiront, pendant l’espace đ'un an, č 
portir du jour de l’ćchange des ratifications et 
moyennant une declaralion prćalable š Pau- 
torilć compćlenle, de la facultć pleine et 
enlićre d’exporler leurs biens-meubles en 
franchise de droils et de se relirer avec leurs 
familles dans les ćtats de Sa Majeste Im- 
periale et Roya!e AposloIique, auquel cas la 
quaiitć de sujels autrichiens leur sera main- 
tenue. Ils seront libres de conserver leurs 
immeubles silućs sur le territoire cćde. 

La inćme facultć est accordee rćciproque- 
ment aux individus originaires du territoire 


skomu družtvu južno - željezničkomu, prora¬ 
čunat se na temelju ukupnoga nečistoga pri¬ 
hoda od svih onih mlietačkih i auslrijanskih 
linijah, koje sačinjavaju mriežu auslrijanskih 
južnih željeznicah, kao što je u ovi čas druž¬ 
tvu podieljena. Zna se samo po sebi, da ć& 
talijanska vlada uzeti na se onaj porazmierni 
diel ove jamčevine, koi odgovara linijam na 
zemljištu ustupljenu, i da će se pri proraču- 
navanju te jamčevine, kao do sada, uzeti za 
temelj ukupni nečisti prihod mlietačkih i au¬ 
slrijanskih, pomenutomu družtvu dozvoljenih 
linijah. 

Članak XIII. 

Vlade austrijanska i talijanska, želeći 
razširiti odnošaje medju dćržavami svojimi, 
obvezuju se, da će nastojat olakotiti promet 
željeznicah, i da će podupirati gradjenje novih 
linijah, za da se tim austrijanske i talijanske 
željezničke mrieže tiešnje spoje medju sobom. 

Vlada Njegova c. kr. apostolskoga Ve¬ 
ličanstva obećaje povćrh toga, da će, koliko 
moguće, pošpiešili gradjenje linije Brenske, 
namienjene, da veže dolinu adižku sa doli¬ 
nom inskom. 

Članak XIV. 

Stanovnici Hi uredjenici područja ustup¬ 
ljena uživat će, za godinu danah, raćunajuć 
od dana izmiene ratifikacija!) i na temelju pred- 
biežna očitovanja, predala pri vlasti nadlež¬ 
noj, podpunu i neograničenu slobodu, iznieti 
pokretnu svoju imovinu prosto od svake daće, 
i izselili se sa svojimi porodičami u dčržave 
Njegova c. kr. apostolskoga Veličanstva, u 
kojem slučaju ostaje im dćržavljanstvo au- 
strijansko. Prosio im je, zadćržali svoju ne¬ 
pokretnu imovinu, ležeću u području ustup¬ 
ljenu. 

Ista sloboda daje se zamienito ljudem ro¬ 
dom iz područja ustupljena, koji su nastanjeni u 

22 * 



Digitized by ^ooQle 



160 


cćdć, ćtablis dans les ćtats de Sa Majeslć 
1’ Empereur d’ Aotriche. 

Les individus qui profiteront des prćsentes 
dispositions ne pourront Stre dn fait de leur 
option, inquićtćs de part ni d’autre dans leurs 
personnes on dans leurs proprićtćs situćes 
dans les ćtats respectifs. 

Le dćlai d’un an est ćtendu a deux ans 
pour les individos originaires dn territoire 
cćdć, qui ć l’ćpoque de l’echange des ratifi- 
cations du prćsent trailć, se trouveront hors 
du territoire de la monarchie autrichienne. 

Leur dćclaration pourra Stre reque par la 
mission autrichienne la f>lus voisine, ou par 
l’autoritć supSrieure d’une province quelcon- 
que de la monarchie. 

A r t i c 1 e XV. 

Les sujets Lombardo- Vćnitiens faisant 
partie de l’armSe autrichienne seront immć- 
diatement libSrćs du Service militaire et ren- 
voyćs dans leurs foyers. 

D est entendu que ceux d’entre eux qui 
dćclareront vouloir rester au Service de Sa 
Majeslć Imperiale et Royale Apostolique se¬ 
ront libres de le faire, et ne seront point 
inquićtćs pour ce fait, soit dans leurs person¬ 
nes soit dans leurs proprićtSs. 

Les m.Smes garanties sont assurSes aux 
employSs civils originaires du Royanme Lom¬ 
bardo-Vćnitien qui manifesteront 1’ intention 
de rester au Service de l’Autriche. 

Les employSs civils originaires du Royaume 
Lombardo-Vćnitien auront le choix, soit de 
rester au service de 1’ Autricbe, soit d’entrer 
dans l'administration italienne, auquel cas le 
Gouvernement de Sa Majestć le Roi d’ Italie 
s’engage, soit & les placer dans des fonctions 
analogues a celles qu’ils occupaient, soit a 
leur allouer des pensions pont le montant sera 
fixe d’aprćs les lois et rčglemens en vigueur 
en Autricbe. 


dćržavah Njegova Veličanstva cesara austrijan— 
skoga. 

Onim Ijudem, koji se posluže ovimi usta— 
novami, nemože se radi toga, što su to oda¬ 
brali, ni od jedne ni od druge sirane stav¬ 
ljati zaprieka ni glede osobe njihove ni gleda* 
imietka im ležeća u dotičnih dćržavah. 

Rok jednogodišnji produljit će se na dvio 
godine danah za one ljude, koji su u ustup¬ 
ljenoj zemlji rodjeni, nego se u onaj čas* 
kada se izmiene ratifikacije ovoga ugovora* 
nalaze izvan područja cesarevine austrijanske. 

Očitovanje njihovo može primili ili obll£— 
nje austrijansko poslanstvo ili zemaljska oblast 
koje mu drago pokrajine austrijanske. 

Članak XV. 

Lombardezko - mlietački podložnici, koji 
služe u vojsci austrijanskoj, odpustit će sa 
odmah iz vojske i odpraviti u postojbinu. 

Ustanovljuje se naročito, da će onim od 
njih, koji izjave, da žele ostati u službi Nj. 
c. kr. apost. Veličanstva, bit prosto to učiniti* 
i da sbog toga nesmije uznemirivat ih nitko 
ni glede osobe ni glede imovine njihove. 

Ista poručanstva daju se i gradjanskia* 
u kraljevini lombardezko-mlietačkoj rodjeni« 
urednikom, koji izjave, da žele ostati u služba 
austrijanskoj. 

Gradjanskim urednikom, rodjenim u kra¬ 
ljevini lombardezko-mlietačkoj, bit će prosto 
ili ostati u službi austrijanskoj ili preći a 
upravu talijansku; u ovom slučaju obveznjo 
se vlada Njegova Veličanstva kralja talijan¬ 
skoga, da će ih smiestiti u slične službe, kejo 
su obnašali do sada, ili da će im dati miro¬ 
vinu, kojoj će se iznosak imat ustanoviti po 
zakonih i uslanovah, kriepostnih u Austriji. 
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II est entendu que les employćs dont ii 
s’agit, seront soumis aux lois et rfeglemens 
<iisciplinaires de l'administration italienne. 

A r t i c 1 e XVI. 

i 

Les officiers d’origine italienne qni actu- 
ellement se troavent au Service de 1’ Anlricbe 
auront le choix, ou de rester au Service de 
Sa Majestć Imperiale et Royale Apostolique 
ou d’entrer dans l’armće de Sa Majestć ie 
Roi d’ Italie avec les grades qu’ils occupent 
dans l’armće autrichienne, pourvu qu’ils en 
fassent la demande dans le dćlai de six mois 
A partir de l’ćchange des ratifications du prć- 
sent traitć. 

A r t i c I e XVII. 

Les pensions tant civiles que militaires 
rćgulićrement liquidćes et qui ćtaient a la 
oharge des caisses publiques du Royaume 
Lombardo - Vćnitien, continueront h rester 
•acquises h leurs titulai/es et, s’il y a lieu, i 
leors veuves et & leurs enfanls, et seront 
ncquitlćes & l’avenir, par le Gouvernement 
de Sa Majestć Italienne. 

Cette stipulation est ćlendue aux pension- 
maires tant civils que militaires, ainsi qu’a 
leors veuves et enfants, sans distinction d’ori- 
.gine, qui conserveront leur domicile dans 
le terriloire cćdć et dont les traitemens 
acquittes jusqu’en 1814 par le Gouvernement 
des Provinces Lombardo-Vćnitiennes de cette 
dpoqne sont alors lomhćs k ia charge do trć- 
sor autrichien. 

A r t i c I e XVIII. 

Les archives des territoires cćdćs, conle- 
nant les titres de proprićtć, les docomens ad- 
ministratifs et de justice civile, ainsi que les do- 
Oumens po!itiques et historiques de l’ancienne 
Rćpublique de Venise, seront remis dans leur 
intćgritć aux commissaires qui seront dćsignćs 
A cet effet, auxquels seront ćgelement con- 


Zna se po sebi, da će takovi urednici 
bit podvćrženi zakonom i disciplinarnim pro¬ 
pisom uprave talijanske. 

Članak XVI. 

častnikom podrijekla talijanskoga, koji su 
sada u službi arustrijanskoj, ostaje na volju, 
ili će i na dalje ostati u službi Nj. c. kr. 
apost. Velićanstva ili će preći u vojsku Nje¬ 
gova Veličanstva kralja talijanskoga s onim 
činom, što su ga obnašali u službi austrijan- 
skoj, ako t. j. uztraže to uz rok od šest 
miesecih, računajuć od izmiene ratifikacijah 
ovoga ugovora. 

Članak XVII. 

Redovito izplatjivane gradjanske i voj¬ 
ničke mirovine, koje su doznačene bile na 
dćržavn'u pieneznicu kraljevine lombardezko- 
mlietačke, ujamčuju se kao i do sada onim, 
koji na to pravo imadu, pak polag okolnostih 
i njihovim udovicam i dieci njihovoj, i izpla- 
tjivat će ib u buduće vlada Nj. talijanskoga 
Velićanstva. 

Ova se ustanova razprostire na sve one 
gradjanske i vojničke penzioniste, kao i na 
udovice i diecu njihovu bez obzira na iniesto 
rodno, koji ostanu u području ustupljenu, i 
kojim beriva, izplatjivana dogodine 1814. po 
vladi tadašnjih lombardezko - mlietačkih po- 
krajinah, padoše kašnje na tćrh dćržavnoj 

blagajnici austrijanskoj. 

* • 

Članak XVIII. 

Arkivi ustupljenih zemaljab, koji sadfer- 
žavaju naslove vlastninah, spise administra¬ 
tivne i gradjansko-sudbene, a tako i političke 
i bistorićke izprave stare republike mlielnčke, 
predat će se neoskvćrnjeni, kao što jesu, 
imenovanim u tu svćrhu povjerenikom, kojim 
će se takodjer imat izručiti i predmeti umiet— 
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signes les objets d’art et de Science, spćciale- 
ment aflectćs au territoire cćdć. 

Rćciproqueroent les titres de proprićlć, 
documens administratifs et de jostice civile 
concernant les territoires autricbiens qui peu- 
vent se trouver dans les archives du territoire 
cćde, seront remis dans leor intćgrile aux 
commissaires de Sa Majestć Imperinle et 
Royale Apostolique. 

Les Gouvernemens d’Aatriche et d’Italie 
s’engngent žt se communiquer rćciproquement 
sur la demande des aotoritćs administratives 
supćricures tous les documens et informalions 
relatifs a des affaires concernant a la fois Je 
territoire cćdć et les pays contigus. 

Ils s’engagent aussi k laisser prendre 
copie authentique des documens bistoriques et 
politiques qui peuvent intćresser les territoires 
restćs respectivement en possession de l’autre 
Puissance contractante et qui dans l’inlćrćt 
tle la science ne pourront Stre sćparćs des 
archives auxquelles ils appartiennent. 

Article XIX. 

Les baules Puissances conlractantes S’en¬ 
gagent a accorder rćciproquement les plus 
grnndes facilites douanićres possibles aux 
habilans limitrophes des deux pays pour l’ex- 
ploitalion de lenrs proprićtćs et l’exer'cice de 
leurs Industries. 

Article XX. 

a 

Les trailćs et conventions qui oni ćlć 
confirmćs par 1’Article 17 du Traile de paix 
signe a Zurich le 10 Novembre 1859 rentre- 
ront provisoirement en vigueur pour une 
annee et seront etendus h tous les territoires 
du Ruyaume d’ llalie. Dans le cas ou ces Irai- 
tćs et conventions ne seraicnt pas dćnoncćs 
trois mois avant I’ expiration d’ une nnnće 
bpnrlir de l’echange des ralificalions, ils reste- 
ront en vigueur, et ainsi d’ annee en annee. 


nosti i znanosti, pripadajući napose području 
ustupljenu. 

S droge će se opet strane naslovi vlast— 
ninab, spisi administrativni i gradjansko-sudbeni, 
tičući se zemaljab anslrijansbih i nahodeći se 
možda u arkivih područja ustupljena, predat 
neoskvćrnjeni povierenikom Nj. c. kr. apo¬ 
stolskoga Veličanstva. 

Austrijanska i talijanska vlada obvezuju 
se, da će jedna drugoj, na zahtievanje višjib 
vlaslib upravnih, saobćivati spise i obaviesti, 
tićuće se poslovah, koji se odnose kako na 
područje ustupljeno tako i na zemlje susiedne. 

Obvezuju se one takodjer, da će dopu¬ 
štati, uzimat vjerodostojnih prepisah od hislo- 
rićkih i političkih izpravah, koje su od važ¬ 
nosti za zemlje, zaostale zamienito u posiedu 
druge ugovorne sile, i kojih u interesu zna¬ 
nosti nije moguće razstaviti od arbivah, ka 
kojim spadaju. 

Članak XIX. 

Uzvišene ugovorne sile obvezuju se, da 
će pograničnim stanovnikom obih zemaljah u 
svćrhu, da obradjuju svoja zemljišta i da tje¬ 
raju svoje zanate, zamienito dozvoliti što 
najveće polaštice carinske. 

Članak XX. 

Ugovori i pogodbe, potvćrdjene člankom 
17. ugovora o miru, podpisana u Curihu dne 
10. Studenoga 1859. dolaze privremeno na 
godinu danah u kriepost i razširuju se na 
svekolike zemlje kraljevine talijanske. Ako 
se ovi ugovori i ove pogodbe neodkažu na 
tri mieseća prije izmaka godine, računajuć od 
dana izmienjenih ratifikacija!), ostat će opet u 
krieposti, i tako na dalje od godine do godine. 
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Tontefois les deux hautes Parties con- 
tractantes S’engagent ii soumetlre dans le 
terme d’une annee cea traitćs et conventions 
ik ane rćvision gćnćrale. afin d’ y apporter 
d’un conamun accord les modifications qai 
seront jugćes conformes ii l’intćrćt des deux 
pays. 

Article XXI. 

Les deux haates Puissances contractantes 
se rćservent d'enirer, aussildt que faire se 
poarra, en negociations pour conclure un 
traitć de commerce et de navigatiom sur les 
bases les plus larges pour.faciliter rćciproque- 
ment les transaclions entre les deux pays. 

En attendaut et pour le terme fixć dans 
P Article prćcedent, le traitć de commerce et 
de navigalion do 18 Octobre 1851 restera 
-en vigueur et sera appliqoć ii tout le terri- 
toire du Royaume d’ Ilalie. 

A r t i c # l e XXII. 

Les Princes et les Princesses de la Maison 
d’Aulricbe, ainsi que les Princesses qui sont 
ontrćes dans la Famille Impćriale par voie de 
mariage, rentreront, en faisant valoir leurs 
titres, dans la pleine et enlićre possession de 
leurs proprićles privćes, tant metibles qu’im- 
■menbles, *dont ils pourront jouir el disposer 
eans ćtre troublćs en aucune manićre dans 
P exercice de leurs droils. 

Sont toutefois rćserves tous les droits 
de P Etat et des parliculiers ii faire valoir 
par les moyens legaux. 

Article XXIII. 

Pour conlribuer de tous leurs cfforls ii la 
pacification des esprits, Sa Majestd P Emperenr 
d’Autriche et Sa Majestć le Roi d’ Italie dć- 
•clarent et promellent que dans Leurs terri- 
toires respeclifs ii y aura pleine et enlidre 
■amnistie pour toiis les individus compromis 


Nego se obvezuju obie uzvišene ugo¬ 
vorne stranke, da će za godinu danah ove 
ugovore i pogodbe podvćrći obćeniloj reviziji, 
za da sq u njih u zajedničkom porazumku 
učine one preinake, koje se obnodju, da će 
bit probitačne zemlji jednoj i drugoj. 

Članak XXI. 

Obie uzvišene ugovorne sile priuzdćržaju 
si, da će se, ćim bude moguće, .dogovarati, 
kako bi se na najširjem temelju sklopio t&r- 
govaćki i brodarslveni ugovor, da se tim sa- 
mienito olakoti promet izmedju obih zomaljab. 

• Dotle pak i do roka, ustanovljena a 
predjašnjem članku, ostaje u krieposti ttrgo¬ 
vački i brodarstveni ogovor od 18. Listopada 
1851., i valjat će za svekoliko područje kra¬ 
ljevine talijanske. 

Članak XXII. 

Prjncipi i princese kuće austrijanske, kao 
i princese, koje su udajom došle u porodica 
cesarsku, dolaze, ćim prava svoja dokažu, u 
podpuni i neoskvćrnjeni posied privatnoga svoga 
imietkn, kako pokretnoga tako i nepokretnoga, 
pak mogu ga i uživati i razpolngati š njim, 
a da ib nesmeta posve ništa u izvćršivanju 
pravab njihovih. 

Nego ostaju priuzdčržana dćržavi i pri¬ 
vatnim ljodem svakolika prava, koja se po- 
tierati mogu putem zakonitim. 

t 

Članak XXIII. 

Nastojat će se svimi silami, da se da¬ 
hovi umire, i toga radi izjavljuju i obećaju 
Njihova Veličanstva cesar austrijanski i krajj 
talijanski, da će u obostranih Svojih zeoa- 
Ijah podpuno i sasvim pomilovati sve one 
ljude, koji su se povodom političkih dogadja— 
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h Poccasion des ćvćnemens politiques survenus 
dans la Pćninsule jusqu’ & ce jour. En con- 
sčquence aucun individo, de quelque classe ou 
condition qu’ ii soit, ne potirra Stre poursuivi, 
inquićte ou troublć dans sa personneou sa 
propićtć ou dans 1’ exercice de ses droits en 
raison de sa conduite ou de ses opinions 
poliliqoes. . 

Article XXIV. 

Le present Traite sera ratifie et les rati- 
fications en seront ćcbangćes h Vienne dans 
Pespace de 15 jours ou plus tčt si faire se 
peut. 

En foi de quoi les Plćnipotentiaires re- 
spectifs l’ont šignć et y ont apposć le sceau 
de leurs armes. 

Fait & Vienne, le trois du moi d’ Oclobre 
de F an de grdce mil huit-cent-soixante-six. 

Vinipffeii m. p. Menabrea m. p. 

* 

Article additionnel. 

Le GouVernement de Sa Majeste le Roi 
d’Italie š’engage envers le Gonvernement de 
Sa Majeste Impcriale et Royale Apostolique 
h eflecluer le paiement de trente-cinq millions 
de florins, valeur autrichienne, equivalent š 
quatre - vingt - sept millions cinq- cerit — inille 
francs, stipules . par F Artide VI du present 
Traitć, dans le mode et aux ćcheances ci- 
apres delerminćs. 

Sept millions seront pnyes en argenl 
compUmt movennant sept mandats ou bons de 
trćsor š F ordre du Gouvernement autrichien. 
chacun d’un million de florins, payable h Pariš 
au domicile d’un des preniiers banquiers ou 
d’un ćlablissement de credit de premier 
ordre, sans interćts a F expiralion du troisi- 
eme mois b dnter du jour de la signature du 
present Traite et yui seront rerais au Pleni— 


jab, sbivših se do današnjega dana na polu¬ 
otoku , kompromitirali. Uslied toga nesmije 
se nikokovo čeljade, bilo stališa ili razreda 
kojega mu drago, u osobi ili imovini svojoj* 
ili u izvčršivanjo svojih pravah poradi pona¬ 
šanja svoga ili poradi političkih svojih mnie— 
njah progoniti, uznemirivati ili napastovati. 

Članak XXIV. 

Ovaj će se ugovor potvćrditi (ratifiko- 
vati), a ratifikacije izmienit će se u Beču za 
15 danab ili još i prije, ako bude moguće. 

Za vierovanje toga podpisali su ga do¬ 
tični punomoćnici i udarili nanj gćrbovne svoja 
pečate. 

Tako učinjeno u Beču na tretji dan mie- 
seca Listopada godine spasa hiljadu osamste 
šestdeset i šeste. 

Wimpften s. r. % lUeuabrca s. r. 

Članak dodatni. 

Vlada Njegova Veličanstva kralja tali¬ 
janskoga obvezuje se naprema vladi Njegova 
c. kr. apostolskoga Veličanstva, da će u 
članku VI. ovoga ugovora urećenih trideset 
i pet milijunnh forintih vrednote austrijanske, 
ili osamdeset i sedam milijunah i petsto bilja— 
dah franakah izplaliti na način sliedeći i o 
rokovih sliedećih: 

Sedam će se milijunah platiti sa sedam 
na narcd austrijanske vlade glasećih dozna- 
ćicah ili zakladnicah, svaka po jedan milijun 
forintih, koje će se odmah prigodom izmiene 
ratifikacija!) predati punomoćniku Nj. c. kr. 
apostolskoga Veličanstva, i koje će se u 
Parizu kod ktjega od pćrvih bankierah ili 
kod koje vieresione pćrvoga razreda po iz¬ 
maku tretjega mieseca, računajuć od dana* 
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pofentiaire de Sa Majestć Imperiale et Royale 
Apostolique lors de l’ćchange des ralificalions. 

Le paiement de vingt-huit millions de 
florins reslant aura lieu & Vienne en argent 
complant moyennant dix mandals ou bone de 
trćsor a l’ordre du Goovernement aulrichien 
payables i Pariš š raison de deux millions 
huit-cenl - mille florins valeur aulrichienne 
chacun, ćchćnnts de deux en deux mois suc- 
cessifs. Ces dix mandats ou bons de tresor 
seront de mome remis au Plenipolenliaire 
de Sa Majestć Imperiale et Royale Aposlo- 
lique lors de Pecbange des ralificalions. 

Le premier de ces mandats ou bons de 
trćsor sera ćcheable deux mois aprčs le 
paiement des mandats ou bons de trćsor pour 
les sept millions de florins cidessus stipulćs. 

Pour ce terme comme pour tous les 
termes soivants les inlćrets seronl complćs 
a 5 pour cent a partir du premier jour du 
mois qui suivra 1’ćchange des ratificalions du 
prćsent Traile. / 

Le paiement des interels aura lieu a 
Pariš & I’ćchćance de chaque mandat ou bon 
de trćsor. 

Le present Arlicle additionnel aura la 
Uleme force et valeur que s’ ii ćlait insere 
mol a mot au Traile de ce jour. 


kojega je podpisan ovaj ugovor, bez kamatah 
izplatiti u novcu kovanu. 

Ostatak od dvadeset i osam miiijunah 
forintih izplatit će se u Beču u novcu ko¬ 
vanu sa deset na nared austrijanske vlado 
glasećih, po dva milijuna osamsto hiljndah 
forintih austr. vrednote u Parizu izplatnih do- 
znaćicah ili zakladnicah, koje će dospievati 
dva mieseca jedna iza druge. Ovih deset 
doznačicah ili zakladnicah predat će se tako- 
Hjer prigodom izmiene ratilikacijah punomoć¬ 
niku Njegova c. kr. apostolskoga Veličanstva. 

Pćrva od ovih doznačicah ili zakladnicah 
dospiet će u dva mieseca po izplali dozna- 
čicab ili zakladnicah vćrhu goriustanovljenih 
sedam miiijunah forintih. 

Za taj rok, kao i za sve rokove slie- 
deće računat će se kamate sa pet od sto od 
pćrvoga dana onoga mieseca, koi dolazi za 
izmienom ratilikacijah ovoga ugovora. 

Kamate izplaljivat će se u Parizu pri 
dospietku svake doznačice ili zakladnice. 

Dodatni ovaj članak ima istu snagu i 
kriepost, kao da je od rieči do rieči uvćršten 
ugovoru od današnjega dana. 


Nos visis et perpensis omnibus et singulis quae in hac conventione et 
arliculo addilionali conlinentur, illa oinnia rala gralaque hisce profilemur ac decla- 
ramus, verbo Noslro Caesareo-Regio spondentes, Nos ea fideliter executioni man- 
daluros nec ut illis ulla ralione a Noslris contravenialur, permissuros esse. In 
quorum fidem praesenles Convenlionis tabulas manu Noslra signavimus sigilloque 
Noslro appenso muniri jussimus. 

Dabanluf in Imperiali urbe Noslra Vienna die nona mensis Odobriš anno 
domini millesimo oclingenlesimo sexagesimo sexlo, Regnorum Nostrorum decimo odavo. 


Franciscus Joseplius m. p. (L.S.) 

Alexander Comes a Mensdorff-Poullly m. p., M. L. T. 

Ad mandatum Sacrae Caes. Rog. Apost. Majestatis proprium: 

Rogerius liber Baro ab Alđenburg m. p., 

J I • Consilrttrias aulicus et jninUlerialia. 

23 
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Br. 93. 

Okružnica bojnoga ministarstva od 80. Rujna 1866., 

kojom se obznanjuje, da se zemaljsko glavno zapoviedničtvo iz Ljubljane preraiešla 
u Gradac, a zemaljsko glavno zapoviedničlvo za Moravsku i Slezku u Bčrnu da 
se sjedinjuje sa zemaljskim glavnim zapoviedničlvom u Beču. 

(Dkri. zak. lista komad L., br. i 17., izdan i razposlan dne 14. Listopada 1866.) 

Njegovo c. kr. apostolsko Veličanstvo doslojalo je privišnjom odlukom od 30.. 
Kolovoza 1866. premilostivo narediti, 

1. da se zemaljsko glavno zapoviedničtvo iz Ljubljane premiešta u Gradac, i da 
područje ovoga glavnoga zapoviedničtva irnade obsizati krunovine Štajersku, Korušku, 
Kranjsku, Istru, Goricu, Tćrst, Tirolsku i Vorarlberžku ; 

2. da se zemaljsko glavno zapoviedničtvo za Moravsku i Slezku u Bčrnu imada 
sjedinili s onim u Beču, ono dakle u Bčrnu ukinuti. 

Dostavlja se ovo do obćenitoga znanja s tim dodatkom, da je zemaljski vojnički 
sud Ljubljanski svoje dielovanje započeo u Gradca jurve dne 24. Rujna 1866., a zemalj¬ 
sko glavno zapoviedničtvo i zemaljski vojnički sud u Bčrnu da su poslove svoje dokinuli 
koncem Rujna mieseca 1866., i da će sjedinjeno zemaljsko glavno zapoviedničtvo i ze— 
maljski vojnički sud u Beču dne 1., a zemaljsko glavno zapoviedničtvo u Gradca dne 2. 
Listopada 1866. počet izvčršivati novu svoja uredovnu dielatnost. 

Samo što se tiče postupka u onih stvarih parbenih, koje su jurve tekle kod zemalj¬ 
skoga vojničkoga suda u Beču, i koje bi po prebivalištu obtuženikovu ili po inih načetih o 
nadležnosti kao odnoseće se na krunovinu Štajersku spadale pred zemaljski vojnički sod 
u Gradcu, odredjuje se, da se ovakove parnice imadu nastavit pred pčrvim onim sudom, osim 
ako bi pojedine stranke volile nastavit ih pred sudom novim, u kojem se slučaja parnica 
te bez predbiežne delegacije vojničkoga prizivnoga suda prenieti moga na zemaljski voj¬ 
nički sud ■ Gradcu. 

Barun John s. r., P. M. L. 


Br. 94. 

Razpis ministarstva financijah od 7. Listopada 1866., 

kriepostan za obćeniti okoliš carinski, 

o carinskom postupku za niekoje včrste od ribah, kad se nadje, da su smudjene itdL 

( Deri. zak. lista kom. L., br. 118., izdan i razposlan dne 14. Listopada 1866.) 

Včrste od ribah, imenovane pod čl. 14., sL c, br. 1. specijalne tarife, obznanjena 
naredbom od 22. Siećnja. 1866. (dčrž. zak. lista br. 10.), kao što sa ribe: kospetori, saraka 
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i skorance, imadu se ocarinjali po ovom tarifnom članka i onda, kada se nađje, niše 
usoljene, nego smndjene, sušene itd. 

Umiesto ministra financijab: 
Bečke s. r. 


Dr. 95. 

Zakon od 10. Listopada 1866., 

kriepostan za evo cesarevinn, 

ltojira se kamate od petposlolnih dćržavnih zadužnicah austr. vred., koje se izdati 
imadu po članku I. zakona od 25. Kolovoza 1866., opraštaju od dohodarine. 

(Diri. zak. lista komad L., br. i20., izdan i razposlan dne i4. Listopada 1866.') 

Da 96, koliko moguće, olakša razpačovaoje onih petpostotnih dćržavnih zadužnicah 
austr. vr., koje se, za nabaviti svotu od petdeset milijunab forinlih, izdati imadu po članka 
I. zakona od 25. Kolovoza 1866. (dćrž. zak. lista br. 101.), obnašo sam, saslušav vieće 
Moje ministarsko, na temelja patenta Mojega od 20. Rujna 1865. (dćri^ zak. lista br. 89.) 
narediti, kako slicdi: 

I. Kamate od petpostotnih dćržavnih zadužnicah, izdatih na temelja navedena članka 
.zakonskoga, imadu bit oproštene od dohodarine. 

II. Mojemu ministarstvu financijab nalaže se izvčršba ovoga zakona. 

U Ischlu dne 10. Listopada 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcredi s. r. Umiesto ministra financijab: 

Beckc s. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Vile* Bernard Meyer i. r. 


Br. 96. 

Razpis ministarstva (inancijah i tćrgovine od 10. Listopada 1866., 

kriepostan za svekolike zemlje, koje sa a obćenitom austrijanskom okolišu carinskom, 

o niekojih preinakah u carinskih ustanovah za slitine željezne, predju vunenu, roba 
užarsku, robu lanenu, makine, i kemićke proizvode, neimenovane napose. 

(Deri. tak. lista komad LI., br. 121., itdan i razposlan dne 18. Listopada 1866.) 

S obzirom na članak III. aastrijansko-englezkoga tćrgovnčboga ugovora od 16. 
Prosinca 1865. (dćrž. zak. lista od god. 1866, br. 2.) bi zaključeno, da se niekoje usta- 

23* 
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nove razdielab 40., 51,, 53.,, 74. i 76. obćenite austrijanske tarife carinske od 5. Pro¬ 
sinca 1853. i odnosno medjutomne tarife od 30. Lipnja 1865. promiene tako, da za ovozno 
ocarinjanje predmelah, navedenih u tablici priklopljenoj, od 1. dana Siečnja mieseca g. 1867. 
u kriepost doći imadu priložene ustanove carinske. 

Uslied promienah u razdielu 74., koi govori o makinah, imade prestati ona razpisom • 
ministarstva financijah od 20. Travnja 1856., br. 13.694/257. upravljajućim finnneijalnim 
vlaslira podieljena povlast, po kojoj su iste dobavljanje prostih gospodarstvenih makinah dčr- 
venih u savezu sa takovim! sastavinami željeznim!, koje valja uračunati i koje nenadilaze 
15 postotakah teže ukupne, mogle dozvoljivati uz uvoznu carinu, koja je za robu dćrvena 
najprostije verste ustanovljena pod tarifnim člankom 64., si. a). 

Viillcrstorf s. r. Uiniesto ministra financijah: 

Bečke s. r. 


Tablica. 


Razdiel 

Stavka 

• 

Ime predmeta 

Mierilo 

carinsko 

Iznosak 

carine 

Bilježka 


40 

i. 

Slitine željezne, grube, t. j. kotlovi, peći, 







ploče, kolesa, cievi, rešetke, komad u teži 







preko 10 funtih, i sastavine od. makinah, 







komad u teži preko 50 funtih .... 

1 centa 

i 

— 




B i 1 j e ž k a. Iz slobodnoga prometa sa- 

nečista 






veza carinskoga. 


— 

75 


51 

a. 

l. Predja za pontkn, 







2. Predja za osnova, kruxa (Weftgarn), obie, 







1. i 2., sirove, t. j. niti ofarbane, niti u 







tri ili više nitih sukane. 

» 

1 

— 




B i 1 j e ž k a ad f. i 2. Iz slobodnoga 







prometa saveza carinskoga. 

» 

— 

75 



b. 

Predja za osnovu, meka, sirova, t. j. niti 







ofarbana, niti u tri ili više nitih sukana . 

1 centa 

4 

50 


53 

b. 

Roba užarska, ubieljena, i debelo platno za 

čista 






zamatanje, sivo (a i vreće iz takova platna) 

1 centa 

1 

50 


i 


B i 1 j e ž k a. Iz slobodnoga prometa sa¬ 

nečista 

i 





veza carinskoga . 

» 

_ 

75 




B i 1 j e ž k e ad a) i b ). 







1. Pod sivim platnom za zamatanje razu-l 





. • ; 


mieva se gladka, gruba, neubieljena, a i 
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Ime predmeta 



Iznosak 


Bilježka 



jednostavno kepovana tkanina bez muštre, 
koja nesadčržaje više nego 30 nitih na 
bečki kurentni palac. 

Roba lanena, najprostija, t. j.: 

1. Platno, izim imenovana pod d) i e), za¬ 
tim cviliki i trojnici, svi ovi predmeti si¬ 
rovi, neubieljeni i nepisani (bez muštre), 
po tom kabli za gašenje ognja, naprav¬ 
ljeni iz neubieljene jedrenine; 

2. Šarenice (prostirači i gube, sagovi), i ofar- 

bani, pisani. 

B i 1 j e ž k e ad i. i 2. 

1. Svikoliki ovi predmeti iz slobodnoga pro¬ 
meta saveza carinskoga. 

2. Predmeti, imenovani pod stavkom 1. i 2.. 
jedino iz tako zvane jute obćenito . . 

Kabine, t. j. svekolike makiue i sastavine 
makinah od derva, ili od neplemenitih, 
nepozlatjenih ni neposrebrenihr kovinab, 
same ili u spoji s uzgrednimi sastavinami 
iz drugih tvarih, u koliko te spoje nespa- 
daju medju robu kratku, i to, kao • što 
sastavina pretežnija sastoji: 

iz dšrva . . . 

iz livena željeza. 

Iz slobodnoga prometa saveza carin¬ 
skoga . 

iz kovana željeza ili nada. 

iz neplemenitih kovinab, neimenovanih napose 

Iz slobodnoga prometa saveza carin¬ 
skoga . 

Bilježke k razdielo makinah. 

1. Makine, sasvim dčrvene, ili i u spoji 
s drugimi uzgrednimi sastavinami iz dru¬ 
gih tvarih, koje se neimaju uvažavati po 
§. 7., si. a) predgovora k tarifi carinskoj, 
spadaju medju robu dčrvenu (razdio 64), 
a neizradjene, livene, željezne sastavine 
od makinah, komad u teži preko 50 fun- 
tih, medju grube slitine željezne (st 40., 
sh *)\ sastavine makinah iz neizradjene 

t t ( • 




njah dervenibl 
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* 



> 

to 


Ime predmeta 


e £ 

•C 3 
.£ *n 
S 3 


Iznosa'k 

carine 

for. | nć. 


Bilježka 


slitine cinkovne imadu se ocarinjati po 
tarifnoj stavki 42., si. b), br. 2.; livene 
pak sastavine makinah od bakra, tuča, 
kositra i inih neplemenitih ne napose 
imenovanih kovinah u slitinah grubih, t. j. 
kao zvona i cievi, komad u teži preko 25 
funtih, i u inih oblicib, komad u teži 
preko 100 funtih, imadu se ocarinjati po 
tarifnoj stavki 43., si. c). 


2. Pod makinami razumievaju se i miesto- 
kreti (lokomotivi), tenderi i parni kotlovi. 

Kao sastavine makinah imadu se oca¬ 
rinjati samo takovi predmeti, koje onaj, 
koi ima carinu platiti, izjavi za makine i 
kojih, ako nisu u spoji s drugimi sasta- 
vinami, i ako neima gonila iliti sile go- 
neće, nije moguće samostalno rabiti, kao 
što su n. pr.: vretena, excentrična iliti 
zubata kolesa, cilindri parni. 

3. Pri dobavljanju makinah i sastavinah za 
makine, pomenutib pod tarifn. st 74., si. 
6), c) i d), može ministarstvo financijah, 
ili po istom opunomoćena financijalna vlast 
zemaljska ovozemskim fabrikantom i pod- 
hvatom prevoznim, koji ih kao pomoćna 
sredstva za svoje obćrtovanje, i posiedni- 
nikom zemaljah, koji ih za sverhe poljo- 
dielstvene trebaju, imajući obzir na ovo- 
zemske fabrike od makinah, u kojem su 
t j. stanju i koliko su one kadre proiz¬ 
voditi,— dozvoljivat obaljenu carinu, koja 
medjutim nesmije podnipošto biti veća 
kod makinah i sastavinah za makine 

tarif. stavke b ) iz livena želj. od 1 fr. 33 nč. 

„ „ c) iz kovana želje¬ 

za ili nada, od 2 , — , 

m g d) iz neplemenitih 

ne napose ime¬ 
novanih kov. od 4 , — 
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Razdiel 


Ime predmeta 

Mierilo 

carinsko 

Iznosak 

carine 

Bilježka 

for. 

nč. 

76 

d. 

Kemički proizvodi i tvorine kemičke, neime¬ 
novane napose (nes&dčržane u drugih stav- 
kah tarifnih). Ovamo idu imenito: stvari 
za umietni oganj, kvasina, izhitrena, tvo- 
rine iz dčrhtalicah (gallertah), mirisne 
sviećice za kadjet\je, vosak pečatni, vosak 
farbani, sok od limunah u bocah, bloro- 
form, sumporni eter, fosfor, praeparati od 
žive (a i ćenovar). 

1 cent. čista 

5 

• 

Dara: 

16 u bačvah i u 
škrinjah, 

9 a košib, 

6 u denjcih. 

Pri fosforu u 
limenicab, vodom 
napunjenih, po- 
v&rh dare, gori- 
navedene, još 20 
postotak, zaspo- 
Ijašoju shranu. 


Br. 97. 

Obznana ministarstva financijah od 12. Listopada 1866., 

kojom se podižu male divone I. razreda u Novosielici i Curinu, a ukida divona u 

Bojanu u Bukovini. 

(_Dirt. tak. lista kom. Lll., br. 123., izdan i razposlan dne 23. Listopada 1866.) 

Male divone II. Razreda, nalazeće se u Novosielici i Curinu, povišuju se na male 
divone I. razreda, i kao takove započet će dne 31. Listopada 1866. svoju dielatnost 
s tom povlasti, da će moć bez svake stege polvćrdjivat izlaz robe provozne. 

.Onoga istoga dana ukinut će se dosadanja mala divona u Bojane. 

Zastupajući ministra financijah: 

Beeke s. r. 


Br. 99. 

Okružnica ministarstva rata od 22. Listopada 1866., 

kojom se ustanovljuje oprostnina od službe vojničke za godinu 1867. 

^ (Diri. tak. lista komad Lll., br. 125., itdan t r otposlan dne 23. Listopada 1866.) 

Sliedeća, medjn ministarstvom rata, ministarstvom financijah i dotićnimi političkim! 
osriednjimi vlastmi ugovorena naredba — u obzira ustanovljene oprostnina od sluibm 
vojničke sa sunčana godina 1867. — dostavlja se ovim do ztanja obćenita. 
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Naredba ministarstva rata, ministarstva dčržavnoga, ministarstva 
linancijah, zatim dvorskih kancelarijah: kraljevsko-ugarske, er- 
deljske i hćrvalsko-slavon.-dalmalinske od 22. Listopada 1866., 

kriepostna za svekolike kruuovine, izim Krajine vojničke, — nego nklopno i za vojničko-krajišničke 

komunitete, 

o ustanovljenoj oproslnini od službe vojničke za sunčanu godinu 1867. 

Ministarstvo rata, ministarstvo dćržavno, ministarstvo financijah, kraljevsko-ugarska, 
erdeljska i bčrvalsko-slavonsko-dalmatinska dvorska kancelarija složiše se u zaključku, da 
se oproslnina od službe vojničke za sunčanu godinu 1867. ustanovi na hiljadu forinlih 
(1000 for.) vrednote auslrijanske. 

Barun Joha s. r., F. M. L. 


Dr. 99. 

Razpis ministarstva financijah od 18. Listopada 1866., 

kojim se obznanjuje, da su se uvele niekoje nove divone i Uin da se je privre¬ 
meno podigla nova carinska linija na Tirolskoj granici naprema Mlietačkoj. 

(I) tri, zak. lista kom. Lili., br. 128., izdan i razposlan dne 26. Listopada 1866.) 

Povodom tim, što se po ustanovah članka III. i članka IV. austrijansko-talijanskoga 
ugovora o miru od 3. Listopada 1866. (dčrž. zak. lista br. 116.) lombardezko-mlietačka 
kraljevina sjedinila s kraljevinom Talijanskom, bi u svčrhu, da se napravi privremena 
carinska linija na granici Tirolskoj naprema Mlietačkoj, uzduž kraja od izslupa rieke 
Adiže iz Tirolske do blizu Koruške, po glasu obznane Tirolske financijalne zemaljske 
direkcije od 14. Listopada 1866., obnarodovane u zemlji, podignuto i u život uvedeno 
trinaest novih divonab, imenito : 

a) u financijalno-nadzornom kotaru Rivskom: 

1. mala divona drugoga razreda u Mammi d' Avis, 

» » Borghellu, 

» 9 Vd-u, * 

9 9 AI*i 

„ „ Valarsi, 

„ „ Terragnolu, 


*•9 9 9 

3-9 9 9 

4. „ „ pčrvoga 

5. „ „ drugoga 

6 - 9 * 9 9 
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b) u financijalno-nad z?b v i as kotaru T r i d e n t i n s k o m : 

7. mala divina drugoga Vas red a u Gasotlai, 

8. w » pirvoga „ n Tezzu, 

» » dragoga Postetar, 

10. „ „ » 9 » Moeni, 

c) n uredovnom području financijalne kot. direkcije Brizenske: 

11. mala divona drugoga razreda u Collazu, t 

12. „ „ pčrvoga , „ Acquabouni, 

13. „ „ drugoga * „ M6os-u. 

Osobite one uredbe za službu divonah i straže financijalne, koje su previš- 
njimi odlukami od 2. Svibnja i 5. Studenoga 1858. definitivno potvčrdjene, i koje su 
već odprije uzduž granice naprema niemačkomu savezu carinskomu, a po razpisu od 27. 
Sčrpnja 1864. (dčrž. zak. lista br. 64.) u Tridentinskom kotaru financijalnom stavljene 
bile u- kriepost, uvedene su od početka dielovanja ovib divonah, i u niekojem kraju 
financijalnoga kotara Brixenskoga, imenito u političkih kotarih: Buchensteinskom, Ampez- 
zovskom, Enneberžkom, Welsberžkom i Sillianskom, i to za sada pod upravljanjem 
financijalne kotarske direkcije Brhtenske. 

Ovo se dostavlja ,do obćenita znanja s tim dodatkom, da se po članku XX. 
anstrijansko-talijanskoga ugovora o miru od 3. Listopada 1866. i na ovoj novo-ustrojenoj 
carinskoj liniji naprema Mlietačkoj uporavljivati imadu ona carinska pogodovanja i one 
prometne polaštice, što ih je Austrija dozvolila u tčrgovačkom i brodarstvenom ugovoru od 
18. Listopada 1851., sklopljenu medju Austrijom i Sardinijom (dčrž. zak. lista od go¬ 
dine 1852. br. 69.). 

Umiesto ministra financijah: 

Bečke s. r. 


Br. lOB. 

Razpis ministarstva financijah od 22. Listopada 1866., 

k o ji m se maloj divom u Šamcu daje povlast, da obavlja izslupni carinski postupklt 
glede Žestokih žitčinah (Žganicah), koje se uz priuzdćržaj prava na povratu pla- 
. tjena poreza izvoze preko carinske linije. 

(Dćr&. tak. lista komad Lili., br. 129., izdan i, razposlan dne 26. Listopada 1866.y . 

Maloj divoni I. Razreda u Šamcu daje se u smislu postojećih zakonitih. ustanova 
povlast, da obavlja izstupni carinski postupak glede žestokih žitčinah (žganicah), koje se 
nz priuzdčržaj prava na povratu platjene potrošnine izvoze preko linije carioske. 

Umiesto ministra financijah: 

Beeke s. r. 

24 
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Br. lOl. 

Cesarska naredba od 22. Listopada 1866., 

« ukinulju carinskoga prireza, koi se je do sada pobirao umieste taksah kontumačnih. 

(Deri. a ak. lista kom. LIV., br. 130., izdan i razposlan dne 27. Listopada 1866.) 

Da se dade polaštica . trgovini, naredjojem na temelju Mojega patenta od 20. 
Bojna 1865.*), da počamši od 1. Studenoga 1866. prestali imade onaj carinski prirez, 
koi se je po glasu odluke Moje od 2. Veljače 1849. **) umiesto taksah kontumačnih do 
sada pobirao od robe, ulazeće preko Bukovine, preko Erdelja, zatim preko banatske, 
slavonske, banske i karlovačke granice. 

U Opavi dne 22. Listopada 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof HIen 9 dorfiF.Ponilly s. r., F. M. L. Barun Willlerstorf š. r. 

Umiesto ministra financijah: 
Bečke s. r. 

Po previšnjoj zapoviecli: 

Vitez Bernard tfeyer s. r. 

/ 

Br. 108. 

Oglaskralj. nam. vieća za kraljevinu Dalmaciju, Hervatsku i 
Slavoniju od. 29. Listopada 1866., br. 16120., 

glede razpisa nameta za zemaljske troškove i zemaljsku razteretnu zakladu. 

Njegovo c. kr. apostolsko veličanstvo blagoizvolielo je previšnjim riešenjem od 
17. Listopada t. g. premilostivo dozvoliti, da se u Hervatskoj i Slavoniji za godina 1867. 
raspiše- Zemaljski prirez za potrebe zemaljske konkurencijalne zaklade sa . 14 novč. 

a za potrebe zemaljske razteretne zaklade sa.. 54‘/ 2 „ 

Skupa dakle . . . 68 */ 2 novč. 

od svakoga forinta izravnoga u istoj kraljevini sa 1,841.017 for. razpisanoga poreza. 

Što se n smislu odpisa visoke kr. kancelarije dvorske od 22. Listopada 1866. 
kr* 4038. ovime do javnoga znanja stavlja. 

llelinčević s. r. Vardiau s. r. 

-- 


*) Dferž. zak. lista br. 89. 

**) Doknadni diel đ&rž. zak. lista od god. 1849., br. 116. 
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SBORNIK 

Z1KONAH I IABEDABAH 

valjanih za kraljevinu 

HtRHTSKII I SUVORIJO. 

Oodlna 1866. 

• * 

Komad X. 

' Izdan i razposlan dne 29. Prosinca 1866. 


Br. 103. 

Izprava o brodarstva za udtja rieke Dunava, od 2.* Stude¬ 
noga 1865. 

Podpisana n Galcn dne 2. Studenoga 1865., a potvčrdjena napisnikom konferencijalne siednke 

dčržane n Pariza dne 28. Ožmka 1866. 


(Ddr&. zak. lista komad XLVL, br. 109., 

Izvornik. 

ACTE PUBLIC 

relatif A la navigation des embonchores dn 
Dannbe. 

Une Commission Europćenne ayant ćtć 
insliluće par l’arlicle 16 dn Traitć de Pariš 
da 30 Mars 1856, poar meltre la partie do 
Dannbe sitaće en aval d’Isaktcha, ses em- 
bonchnres et les parties avoisinanles de la 
mer dans les meilleares conditions possibles 
de navigabilitć; 

Et ladite Commission, agissant en vertu 
de ce mandat, ćtant parvenue, aprćs neuf 
annćes d’activile, A rćaliser d’importanles amć- 


\%dan i razposlan dne 25. Rujna 1866.) 

Prevod. 

IZPRAVA BRODARSTVEHA 

za uštja dunavska. 

Pošlo je nslied članka 16. ugovora pa- 
rižkoga od 30. Ožujka 1856. odredjena bila 
komisija enropejska, da niz vodu od Izakče 
protežući se diel Dunava, uštja ma i obližnje 
krajeve morske dovede n što najbolje stanje 
brodivosli, 

i pošto je pomennta komisija, izvčršujuć , 
nalog ovaj, nakon radnje od devet godinah 
aspiela dotle, da je, nrediv brodarenje, a ii- 

25 
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liorations dans le rćgime de lar nfvigslion, no- 
tnmment par la conslruction de deux dlgues 
a l’embouchure da bras de Seulioa, lesquelles 
ont eu pour. effet. d’ouvrir l’accčs de cetle 
embouchure aux hiUimenls d’on grand tirani 
d’eau; par l’execulion de travaux de correc- 
tion et de curage dans le cours du mčme 
bras, par l’enlšvement des bfitiments naufra- 
gčs et par l’ćtablissement d’un systerae de 
boućes; par la conslruction d’un phare a 
l’embouchure de St. Georges; par l’inslitulion 
d’un Service regulicr de sauvelnge et par la 
crćalion d’un hdpilal de la marine & Souli- 
na; enfin, par la reglementalion provisoire 
des diflerents Services de navigation sur la 
seclion fluviale siluee entre lsaktcha et la 
mer; 

Les Puissances qui ont signć le dil Trailć 
conclu a Pariš le 30 Mars 1856, dćsrranl 
constater que la Commission Europeenne, en 
accomplissant ainsi une partie essenlielle de 
sa tdche, a agi conformćment a Leurs inten- 
tions, et voulant delerminer par un acte pu- 
blic les droits et obligalions que le nouvel 
čtat de choses ćtabli sur le bas-Danube a 
crćčs pour les diflerents inlćresses et nolam- 
ment pour tous les pavillons qui pratiquent la 
navigation du fleuve; ont nommć pour Leurs 
Plćnipolentiaires, 

Savoir: 

Sa Majestć l’Empereur d’Autri- 
che, Roi de Hongrie et de Bohćme: 

Le Sieur Alfred Chevalier, de Krenier, 
Son Consul pour le littoral du bas-Danube, 
decorč de POrdre Imperial du Medjidić de 
quatrieme classe; 

SaMajestćl’Empereur des Fra n- 
$ais : 

Le Sieur Edooard Engelbardt, Son 
Consul de premičre classe, Chevalier de I’Or- 
dre Imperial de la lćgion d’bonneur; 


vot ovulazmnjenitih peboljšicah imenito Um, 
što je sagradila dva nasipa na ušiju rukava 
Sulinskdga, uslied- kojih sn uštja ova pristu- 
pačna poslala i brodovom duboko gazećim; 
zatim što je uzduž ovoga rukava : izvela i 
obavila radnje, tituće se regulacije i jamče¬ 
nja ; što je povadila i uklonila potonule bro¬ 
dove i zavela suslav sidrokazah; nadalje šio 
je podigla majak na ušiju sv. Gjurgja, ustrojila 
redovitu službu za izbavljanje i utemeljila po¬ 
morsku bolnicu u Sulini; i napokon tim, što 
Je privremeno uredila različite službe brodnr- 
stvene na onom komadu rieke, koi se stere 
medju Izaćkom i morem; * 


one su Sile, koje podpisaše rečeni ugo¬ 
vor, sklop'jen u Parizu dne 30. Ožujka 1856., 
— želee posviedoćiti, da je europejska ko¬ 
misija, izvćršiy na ovi način l)ilan diel za-? 
daće svoje, radila prema nakanam ovih Silab, 
i želee ustanovili javnom izpravom prava i 
dužnosti, koje su iz novih na dolnjom Du¬ 
navu zavedenih razmierjah nastupile za raz¬ 
ličite dotićnike i imenito za zastave svekolike, 
koje plove po rieci ovoj, — imenovale kao 
punomoćnike 6voje, i to : 


Njegovo Veličanstvo cesar au- 
strij unski, kralj ugarski i češki, ild.: 

viteza gospodina Alfreda Kremera, 
Svoga konzula za područje dolnjega Dunava, 
odlikovana carskim redom Medžidie IV. razr.; 

Njegovo Veličanstvo cesar 
francezki: 

gospodina Ed. Engelhardta, Svoga 
konzula I. razreda, viteza cesarskoga reda 
počnslne legije; 
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Sa HajestA.la Reine da Rn^au- 
me-Uni d© la Grande-Bretagne et 
d’Irlande: 

Le Si©ur John Stokgs, Major an Corps 
royal des Ingćnieurs, dćcorćde l’Ordre Im- 
pćrial da Medjidie de qualrićrae classe etc.; 

Sa Majestć le Roid’Italie: 

Le Sieur Annibal Chevalier Str a rabio, 
Son Agent politique et Consul gćnćral dnns 
les Principautćs Unies, Commandeur de Son 
Ordre des Saints Maurice et Lazare; 

S8 Majestć le Roi de P r u s s e : 

Le Sieur Jnles Alesandre Aloyse Saint 
Plerre, Chevalier de Son Ordre de PAi- 
gle rouge de troisieme classe aveo le Boeud, 
de l’Ordre do Danebrog de Danemark, offi- 
eier de l’Ordre royal de Leopoid de Belgi- 
que, dćcorć de l’Ordre Impćrial de S»inte 
Anne de Russie, de seconde classe, Com- 
mandeur de 1’Ordre d'Albert de la Saxe 
RoyaIe, de seconde classe, et de l’Ordre 
de la Branche Ernestine de Saxe, Son Con- 
seiller actuel de lćgation, Son Agent polili— 
que et Consul-gćnćral dans les Principau- 
IćS-Unions; 

Sa Majestć l’Empereur de Tou- 
leslesRussies: , 

Le Sieur Henri Baron d’Offenberg, 
Son Conseiller d’Etat et Consul-gćnćral dans 
les Principautćs-Unies, Chevalier de l’Ordre 
de Saint Vladimir, de troisičme classe, de 
Sainte Anne et de Saint Slanislns de deuxićme 
classe, Chevalier de Saint Jean de Jćrusalem 
et de plusieurs Ordres ćlrangers; 

Et Sa Majestć l’Empereur des 
Ottomans : 

Ahmet Rassim Pacha, fonclionnnire 
do rang de Mirimiran, Son Gouverneur; pour 


Njćzino VeličanetV« kraLjtoa 
sjedinjene kraljevine Velike Bri- 
lanije i Irske: 

gospodina Jobna Stokesa, majora o 
kraljevskom miernićkora sboru, odlikovana 
carskim redom Medžidie IV. razreda; 

Njegovo Velič.• kr.alj ta 1 i j a n s ki: 

viteza gospodina Hannibala Strambia, 
Svoga političkoga opravnika i glavnoga kon-' 
zula u sjedinjenih kneževinah, komendatora 
reda sv. Mavricija i Lazara ; 

Njegovo Veličanstvo krajj pruski: 

gospodina Julija Aleks. Alojzija Saint— 
P i e r r a , viteza reda cćrljenoga orla III. 
razreda s vćrpcom, — danskoga Dancbrož- 
koga; častnika kraljevsko-belgijanskoga reda 
Leopoldova, urešena cesarsko-ruskim redom 
sv. Ane II. razreda, komendatora kraljevsko- 
saksonskoga Albrehtova reda II. razreda i 
saksonsko-ernestinskoga reda kućnoga, Svoga 
pravoga savielnika od poslanstva, političkoga 
opravnika i glavnoga konzula u sjedinjenih 
kneževinah; 


Njegovo Veličanstvo cesar 
svih Rus ij ah: 

gospodina baruna Henrika Of fen b erg a, 
Svoga dferžavnoga savietnika i glavnoga kon¬ 
zula u sjedinjenih kneževinah, viteza reda sv. 
Vladimira III. razreda, reda sv. Ane i sv. 
Stanislava II. razreda, viteza sv. Ivana jern- 
zolimskoga i više redovah inostranih ; 

Njegovo Veličanstvo car oto¬ 
man s k i: 

Ah meta Rassim-pašu, odlikovana Či¬ 
nom Mirimirana, gubernatora pokrajine tul- 

25* 
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la Provlače de Toultcha, dćoorć de l’Ordre 
Impćrial do Medjidić de troisidme classe; 

Lesquels, aprds avoir exhibć leors pleins- 
pouvoirs trouvćs en bonne et dae forme, sont 
conveaus des dispositions snivantes: 

Tltre I. 

Dispositions relatives a u x condi- 
tions matćrielles de la navigation. 

A rt l er * Tone les onvrages et ćtoblis— 
sements crććs en exćculion de l’artide 16 dn 
Traitć de Pariš, da 30 Mars 1856, avec 
lears accessoires et dćpendances, cootinaeront 
a dlre aflectćs exclusivement a l’osage de la 
navigation Danabienne, et ne poarront jamais 
dlre dćtournćs de celte destination poar quel- 
qne motif qne ce soit; & ce tilre, ils sont 
placćs sous la garantie et la saavegarde du 
droit international. La Commission Europćenne 
do Dannbe, oa l’Autoritć qai lai succćdera 
en droit, restera chargće, & l’exclosion de 
toote ingćrence qnelconque, d'administrer an 
profit de la navigation ces onvrages et ćta- 
blissements, deveiller a ienr maintien et con- 
servation et de lenr donner tont le dćvelop- 
pement que les besoins de la navigation pour- 
ront rćclamer. 

A r t. 2. Sera spćcialement reservće i la 
Commission Europćenne, ou ii l’Autoritć qui 
Ini succćdera, la faculte de dćsigner et de 
faire exćcuter tons travaux qni seraient jugćs 
nćcessaires dans le cas ou l’on vondrait ren- 
dre dćfinitives les amćliorations, jusqu’aujour- 
d’hni provisoires, do bras et de Pemboncbure 
de Soolina, et pour prolonger Pendiguement 
de cette embonchure, an fur et ii mesure que 
l’ćlat de la passe pourra Pexiger. 

A rt. 3. 11 demeurera rćservć a ladite 

Commission Europćenne d’entreprendre l’amć- 
lioration de la bonche et du bras de St. Ge- 


čanske, orešena carskim redom Mediidija 1IL 
razreda; 

koji, saobćivši si zamienito svoja puno- 
moćja, i našav ib, da sn n dobra i valjana 
redu, nglaviše ustanove sliedeće: 

| Odsleh I. 

Ustanove, tiduće se materijalnih 
nvietah za brodarstvo. 

Član. 1. Svakolika diela i svikoliki 
zavodi, zatvoreni u izvćršbi dl. 16. pariškoga 
ugovora od 30. Ožujka 1856., kao i sva, 
koja k istim spadaju, bit će i nadalje namie- 
njena izklopnoj svćrhi brodarstva podunav¬ 
skoga, niti se mogu ikada povodom, bilo 
kojim mu drago, uztegnuti namieni ovoj; 
stavljaju Se ista pod naslovom ovim pod 
jamstvo i zaštitu prava medjunarodnoga. 

Europejskoj podunavskoj komisiji ili onoj 
vlasti, koja stopi u prava njezina, ostaje, 
isključiv svačije tudje unašanje, zadaća, uprav¬ 
ljali ovimi dieli i zavodi na korist brodarstva, 
bdili nad obstankom i uzdćržavanjem njiho¬ 
vim, i činiti za razvoj njihov sve ono, što 
iziskivale budu potreboće brodarstvene. 

član. 2. Europejskoj komisiji ili vla¬ 
sti onoj, koja ju zamienila bude, priuzddržaje 
se napose povlast, da naznačuje i izvodi sve 
one radnje, koje kao potriebne budu obna- 
djene u slučaju, ako se dodansšnje privre¬ 
mene poprave na rukavu rieke i na uštjn 
Sulinskom imale budu konačno dogotovili; i 
da se ogat ušlja ovoga produlji u toliko, n 
koliko prolaz bude zahtievao. 

član. 3. Priuzddržanje se pomenuloj 
europejskoj komisiji, da izvede one popravke 
na ušiju i na rukavu sv. Gjurgja, koji sa 


Digitized by v^»ooQLe 



179 


orges, arrćtće đ’an coinmun accord et simple- 
ment ajournće quant ii present. 

A rt 4. La Sublime-Porte s’engage ii 
prćter, ii l’avenir comme par le passć, ii la 
Commission Europćenne ou ii l’Autoritć qui 
lai succćdera, toule l’assistance et toot le con- 
coors dont l’une on l’aotre ponrra avoir be- 
soin, ponr l’ezćcution des travanx d’art et 
gćnćralement pour tout ce qui concernera 
l’accomplissement de sa tšche. Elle veillera 
ii ce qoe les rives du Danube, depuis Isaktcha 
josqa’ii la mer, demeurent libres de tontes 
b&tisses, servitndes et aotres entraves quel- 
conques, et elle continuera, sons la rćser've 
des redevances annnelles aux quelles les biens- 
fonds sont sonmis en Turquie, ii laisser ii la 
disposilion de la Commission, dans le port de 
Soulina, la rive gauche, a partir de la račine 
de la digne du Nord, sur une distance de sept 
cent soucante mćtres en remontant le fleuve, 
ct sur une largenr de cent cinqnante m Stres 
on partant de la rive. 

Elle consent, de plus, ii concćder un 
omplacement convenable, sur la rive droite, 
pour les construclions que ladite Commision, 
on l’Autoritć qui Ini succćdera, jugerait ntile 
d’ćlever pour le Service du port de Sonlina, 
' pour l’bdpital de la marine et pour les autres 
besoins de l’Administration. 

A rt. 5. Pour le cas oii la Commission 
Europćenne ferait nsage de la rćserve raen- 
tionnće dans l’Article 3, touchant l’ameliora- 
tion de la boucbe et du bras de St. Georges, 
la Sublime - Porte consent ii ce que ladite 
Commission puisse disposer, aussitdt que 
besoin sera, des terrains et emplacements 
appartenant an domaine de l’Etat, qui anront 
ćtć dćsignćs et dćterminćs d’avance comme 
ndcessaires, tant ponr la construction des 
onvrages qne pour la formation des ćtablisse- 
ments qui devront 6tre crććs en consćqnence 
on comme complćment de cette amdioration. 


jnrve n zajedničkom poraznmkn zaključeni, i 
samo do danas odgodjeni. 

član. 4. Visoka porta obvezuje se, 
da će n bndnće, kao i do sada, europejshoj 
komisiji ili onoj vlasti, koja dodje na njezino 
miesto, davati svaku pomoć i svakn podporo, 
kojn ova ili ona nztrebnje da izvede nmietne 
gradnje, i n obće b svemu, Što se ticalo 
bude izvedenja zadaće njezine. Pazit će ona 
na to, da obala dunavska od Izakče tja do 
mora ostane prosta od svakih dogradah, 
služnostih i inih bud’ kakovih zapriekab, ter 
će i nadalje, nz prinzdćržaj godišnjih daćah, 
kojim je zemaljski posied n Tnrskoj podvćr- 
žen, komisiji n luci Solinskoj na slobodno 
raspolaganje ostaviti lievu obalu, računajuć 
od izhodišta sievernoga nasipa na daljinu od 
760 metarah nz vodu i n širini od 150 me- 
tarah od briega. 


Privoljuje nadalje visoka porta, da će 
za gradnje, koje se pomenntoj komisiji ili na 
njezino miesto stupivšoj vlasti nzvide potre¬ 
bite bud’ za slnžbu u luci Solinskoj, bud’ za 
bolnico pomorsko, bud’ za ine polreboće 
npravne, dati primiereno gradište na desnoj 
obali. 

Član. 5. Za onaj slučaj, abo europej- 
ska komisija tegne poslužit se u čl. 3. po- 
menutim priuzdćržajem u obziru popravakah 
na ušiju i u rukavu sv. Gjorgja, privoljuje 
visoka porta, da rečena komisija, čim bude 
potriebno, slobodno razpolagati može sonimi, 
k dčržavnoj svojini spadajućimi zemljišti i 
gradištf, koja budu naznačena i unapred od- 
redjena kao potrebita kako za gradjenje die- 
lah tako i za podizanje zavodab, koji budu 
podhvatjeni bud’ uslied onih popravakah bud’ 
kao doknada istih. 


Digitized by v^»ooQLe 



m 

, A rt. 6. II est entendu qu’il ne sera con- 
struit, sur l’une ou sur l’autre' rive du fleuve, 
dans les ports de Soulina et de St. Georges, 
soit par l’Autoritć territoriale, soit par les 
Compagnies qu Socićtes de commerce et de 
navigation, soit par les parliculiers, aucuns 
dćbarcadćres, qoais ou autres ćtablissements 
de mćsme nature, dont les plans n’auraient 
pas ćte communiqućs & la Coromission Euro- 
pćenue et.reconnus conformes au projet gć- 
nćrai des quais, et comme ne pouvant com- 
promettre en rien l’effet des travaux d’amćl- 
lioration. 

Tltre II. 

Dispositions relatives au rćgime 

adminstratif de la navigation. 

§. l er 

Des Rćglements en gćneral. 

A rt. 7. La navigation aux emboucbures 
du Dpnube est rćgie par le Rćglement de 
navigation et de police, arretć par la Com¬ 
mission Europćenne sous la dale de ce jour, 
et qui est demeurć joint, sous la lettre A, au 
prćsent Acte, pour avoir merne force et valeur 
que s’il en faisait partie integrante. 

II est entendu que ce Reglement fait loi, 
non seulement en ce qui concerne la police 
fluviale, mais encore pour la jugement des 
contestalions civiles naissant par suite de 
l’exercice de la navigation. 

A rt. 8. L’exercice de la navigation sur 
le bas-Danube est place sous l’aulorite et la 
surveillance de Nnspectcur-genćral du bas- 
Danube et du Capilaine du port de Soulina. 

Ces deux Agents, nommćs par la Sublime- 
Porle, devront conformer lous leurs actes 
au Rćglement dont l’application leur est 
confiće et pour la stricte observalio duquel 
ils pćleront serment. Les sentences ćraanant 


član. 6. Zna se samo po pebi. da 
na jednoj ni na drugoj obali rieke, ni u luci 
Sulinskoj ni svetpgjprgjevskoj nesmije. ni ze¬ 
maljska oblast, ni ikoje družlvo tćrgovaćko 
ili brodarsko, a ni posebni koi ćoviek graditi 
pristanišlab, obrežinah ili %a vodah, ovovćst- 
nib, ako se osnove od istih nepodnesu komi¬ 
siji europejskoj, i ako ova nepriznade, da 
odgovaraju obćenitcmu nacčrlu obrežinah i 
da neće smetali uspiešnih popravakah. 


Odsick II. 

Obćenite odredbe glede upravnoga 
reda za brodarstvo. 

§ 1 . 

0 pravionicih u obće. 

član. 7. Brodarenje na uštjih dunavskih 
upravlja se brodarstvenim i redarstvenim pra- 
viojiikom, što ga je na današnji dan ustano¬ 
vila komisija europejska. Ovaj pravionik pri^ 
laže se pod si. A. ovomu ugovoru, ter do¬ 
biva tim istu kriepost i valjanost, kao ,da mu 
je cielovit dio. t . . 

Zna se samo po sebi, da ovaj pravionik 
imade zakonitu kriepost, ne samo u, koliko 
se tiče redarstva na rieci, nego i ondie, gdie 
se radi o riešivanju gradjanskih parnicah, 
nastalih iz brodarenja. 

član. 8. . Brodarenje na dolnjem Du¬ 
navu stavlja se pod uredovnu vlast i nadzi¬ 
ranje glavnoga inspektora dolnjega Dunava i 
kapetana luke Sulinske. 

Oba ova po visokoj porti imenovana 
organa imadu svekolika svoja uredovna diela 
obavljati u smislu pravionika, koi im je po- 
vieren, da ga upornvljuju, i za koi su se 
prisegli, da će se ga vierno dčržati. Presude, 
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de'letir auforite šeront] prortoncćes au nora de 
S. M. le Sultan. ;j ! 

Dans le cns od la Commission Europćenne, 
on la Commissioil riveraine permonente, aura 
constalć un dćlit ou une contravehlion ćommis 
par l'un ou l’autre desdils Agenta conlre le 
Rćglement de navigalion et de police, elle 
requeri*a !auppds de la Sublirrie - Porte sa 
dćslitution. Si la Sobtime-Porte croit devoir 
proceder a une nouvelle enqućle sur les faits 
dćjk con^tatćs par la Commission ., celle-ci 
aura, le droit d’y assister par 1’organe d’un 
Dćlćnuć, et lorsque la culpabililć de l’accusć 
aura ćle dftinent prouvće, la Sublime-Porte 
avisera sans relard a son remplacemdnt. 

Snuf I« cas prćvu par lo paragraphe 
qui prćcćde, rinsperteur-gćnćral et le Capi- 
taine du port de Soulina ne pourront Stre 
ćloignćs de leurs postes respectifs que sur 
leur> demande ou par’ suite d’un accord entre 
la Sublime - Porte et la Commission Euro- 
pćenne. . • 

Ces Agents fonclionneront, ainsi, Pun et 
l’aulre, sous la sorveillunce de la Commission 
Europćenne. 

L’Inspecteur-gdndral, les Capitaines des 
ports de Soulina et pe Toullcha et les sur- 
veillnnls (dćpendant de 1’ Inspecleur-gćnćral) 
seront rćtribues par le Gouvernement Olloman. 

Ils seront choisis parmi des personnes 
compćlentes. 

A rt. 9 En vertu des principes de l’Acte du 
Consrčs do Vienne consacrćs par P Article 15 
du Traile de Pariš, l’nutorilč de l’Inspectenr- 
gćneral et du Capitaine du port de Soulina 
s’exerce indistinclement li l’ćgard de tous les 
pavillons. 

L’ Inspecteur-genćral est prćpose spdciale- 
ment i la police du fleuve, en aval d'Isaklcba, 
& l’exclusion du port de Soulina ; ii est assislć 
de surveillnnts rdpartis sur les diverses sections 
fluvioles de son ressort. 


izdate Vlaštjptr njihovom, smatraju stf kao so- 
tvorene u ime’ Njegova Veličanstva sultana. 

Aho komisija europejska ili stalna ko--' 
misija pobriežna može dokazati kakov ! pre- 
stupak Sit kakovu povriedu, počinjena pojsd-' 
nom ili drugom od dvih organah proti pra- 
vioniku brodarstvenomu i redarstvenomu, moći 
će zaiskati u visoke porte, da se taj organ 
svćrgne. Ako li visoka porta scieni, da joj 
valja povesti iznovično izlragu glede činah, 
po komisiji jurve dokazanih, imat će komisija 
pravo izaslati svoga ćovieka, koi će ju ondie 
zastupati, a visoka će porta — ćim se kriv¬ 
nja obtaženikova dovoljno dokaže — odmah 
pobrinut se, da se to mieslo iznova popuni. 

' Osim slučaja, pomenuta u paragrafu pred- 
idućem, mogu se glavni inspektor i kapetan 
luke Sulinske sa svojih miestah svćrgnuti ili 
samo na svoju prošnju ili uslied porazumka 
medju visokom portom i komisijom europej- 
skom. 

Ovi će dakle urednici, jedan kao i drugi, 
uredovati ’pod nadzorom komisije europejske. 

Glavnoga inšpektora, kapetana luke Su¬ 
linske i kapetana lake Tulćanske, a tako i 
nadzornike (odvisne od glavnoga inšpektora) 
platja vlada turska. 

Izabiraju se iz osobah vieštaćkih. 

č 1 a n. 9. U smislu naćelah izprave beč¬ 
koga kongresa-, potvćrdjenim 15. člankom 
ugovora parižkoga, proteže se uredovna vlast 
glavnoga inšpektora i kapetana luke Sulinske 
bez razlike na zastave svekolike. 

Glavnomu je inspektoru naročito zadaća: 
rnkovali redarstvo na rieci, niže od Izakće, 
nego izim luke Solinske; — podupiru ga u 
lom nadzornici, koji su na raznih poslajah 
kraj rieke u njegovu područja ponamiešleni. 
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Le Capitaine do port de Soolina esl cbargć 
de la police du port et de la rade extćrieure 
de Soolina. 

Une inslroction spćciale, arrćtće d’on 
common accord, rčgle dans ses dćtails l’action 
de l’Inspecteor-gćnćral et celle do Capitaine 
do port de Soolina. 

A rt. 10. Les Capitaines marchands, a 
qoelqoe nationalilć qu’ ils appartiennent, sont 
tenos d’obtempćrer aux ordres qoi leor sont 
donnćs, en verto do Rćglemenl de navigation 
et de police, par 1’Inspecteur-gćnćral et par 
le Capitaine do port de Soolina. 

A rt. 11. L’exćcution do Rćglement de 
navigation et de police est assurće, en ootre, 
ainsi qoe l’application du tarif dont ii sera 
parić aox articles 13 et snivanls du prćsent 
Acte, par l’aclion des bdliments de goerre 
stationnćs aux emboucbnres do Danube, con- 
formćment š l’article 19 do Traitć de Pariš. 

Chaqne stalion navale agit sur les bftti- 
ments de sa nationalilć et sur cenx dont elle 
se troove appelee & prolćger le pavillon, soit 
en verln des Traitćs on des osages, soit par 
soite d’one dćlćgalion gćnćrale ou spćciale. 

A dćfaut d’on bćtiment de goerre ayant 
qualitć poor intervenir, les Autoritćs inler- 
nationales do fleove peuvent recourir aox 
bdtiments de goerre de la Poissance terri- 
toriale. 

A rt. 12. U est entendu que le Rćglement 
de navigation et de police joint ao prćsent 
Acte conservera force de loi josqo’au moment 
od les rćglements prćvus par I’article 17 do 
Traitć de Pariš auront ćtć arrćtćs d’on com¬ 
mon accord et mis en vigueur. 

II en sera de mćme pour les dispositions 
des articles 8, 9 et 10 ci-dessus, en tant 
qu’elles concernent les atlributions de l’In- 
specteur-gćnćral. 


Kapelana lake Solinske poviereno je re¬ 
darstvo o luci i na izvanjskoj radi Solinskoj. 

Osobitim, u zajednici ogovorenim naputkom 
uredit će se potanko dielofcrog kako glavnoga 
inšpektora tako i kapetana luke Solinske. 

član. 10. Kapetani brodovah tćrgo- 
vačkih, bili koje mu drago narodnosti, imadu 
se pokoravati zapoviedim, koje im glavni 
inspektor i kapetan luke Solinske daju n 
smisla brodarslvenoga i redarstvenoga pra- 
vionika. 

član. 11. Da će se pravionik bro¬ 
darstvom i redarstveni ovdrgivati, kao i da 
će se nporavljivati tarifa, o kojoj će biti go¬ 
vora u članku 13. i u sliedećih izprave ove: 
ujamčoje se povćrh toga i posredovanjem 
ratnih brodovah, koji će o smisla čl. 19. 
parižkoga ugovora nalazit se na užtjih du¬ 
navskih. 

Svaka postaja ratnoga broda iliti svaki 
ratni brod posreduje za brodove svoje na¬ 
rodnosti, pak i za one, koje je po ogovorih 
ili obićajih, ili uslied obćenita ili posebna na¬ 
loga, pozvan braniti. 

Ako neima pri ruci ratnoga broda, zvana 
za posredovanje, mogn se vlasti, kojim je 
redarstvo na rieci poviereno, obratiti na ratno 
brodove Sile zemljišlne. 

član. 12. Zna se samo po sebi, da 
ovoj izpravi priklopljeni pravionik brodar- 
stveni i redarstveni imade dotle zakonito krie- 
post, dok o pravionicih, o kojih govori čla¬ 
nak 17. parižkoga ugovora, nebude u zajed¬ 
ničkom dogovoru odluka učinjena i nebudu 
isti n život uvedeni. 

Isto valja i za ustanove gorinavedenih 
ćlanakab 8., 9. i 10., n koliko se tiču pra— 
vab glavnoga inspektora. 
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§. 2 . §• 2 . 

Du tarif đes droits de navigation. 0 tarifi pristobah brodars tvenih. 

Art. 13, L’article 16 da Trailć de Pariš član. 13. Pošlo je članak 16. pariž- 
ayant confdrć & la Commission Europeenne koga ugovora podielio europejskoj komisiji 
la falcullć d’imposer d la.navigation one laxe pravo, da udari na brodarenje primjerenu 
d’un taux convenable pour couvrir les frai? daću, kojom će se troškovi za gorinavedene 
des travaux et etablissements susmenlionnćs. radnje i zavode podmirivali, — i jošte je 
et la Commission ayant fait usage de ceile komisija, posluživ se tim pravom, ustanovila 
facullć en arrćtant le tarif du 25 Juillei 1860- dne 7. Ožujka 1863. pregledanu tarifu od 
revisć le 7 Mars 1863, dont le produit lui 25. Sčrpnja 1860., od koje će prihodi dati 
a procurć les ressources nćcessaires pour joj potrebita sredstva, da kud Suline dovćrši 
l’acbćvement des travaux de Soulina, ii est započele radnje : uglavilo se jc naročito ugo- 
expressćment convenu, par le prćsent Acte, vorom ovim, da go.ripomeuuta tarifa, kojoj 
que le susdit tarif, dont les disposilions vien- su se ustanove upravo sada popunile, — ima 
nent d’etre completees, demeurera obligatoire valjati i za unapredak. 
pour l’avenir. ' 

A cet eflVt, le tarif en question a ćtć U tu je svćrhu tarifa ta priklopljena ovoj 
joinl au prćsent Acte, sous la lettra B, pour izpravi pod si. B., i tim dobiva - ona istu snagu 
*voir mćme force et valeur que s’ ii en aifnisl i kriepost, baš kao da je cielovit dio iz- 
parlie intćgrante. prave ove. 

Art. 14. Le produit de la taxe sera član. 14. Prihodi od daće ove na- 
affectć: mienjuju se: 

1°. Par priorile et prefćrence, au rem- 1. Prije svega i poglavito na izplatu 
boursement des emprunts contractćs par la zajmovnh, kuje je europcjska komisija sklo- 
Cojnmission Europćenne et de ceux qu’elle pila, i koje još tegne sklopili, da uzmogne 
pourra contracter i l’avenir pour l’achćvemenl dogotoviti popravne radnje na uštjih du- 
des travaux d’amćlioration des embouchures navskib; 
du Danube; 

2°. A couvrir les frais d’adminislration 2. Na podmiru troškovnh, koje iziskuje 
et d’entrelien des travaux et člablis^ements; uprava i uzdčržavanje radn.ab i zavodah ; 

3°. A l’amortissement des avances faites 3. Na amortizaciju predujmovah, koje je 
a la Commission par la Sublime-Porte; cei komisija dobila od visoke porte. Ova amor- 
amorlissement s’općrera conformćmenl a Par- tizacija bivat će u smislu posebnoga ugovora,: 
rangement spćcial co..clu, a cet ćgnrd, entre sklopljena na današnji dan u lom obziru me¬ 
la Commission Europćenne et le Dćlćnuć de dju europejskom komisijom i izaslanikom Nje- 
S. M. I. le Sultan, sous la date de ce jour. gova Veličanstva sultana. . 

L’excćdant de ce produit, s’il y en n, Što od prihodah ovih preostane, čnvat 
6era tenu en rćserve, pour fnire face anx dć- će se, da se uzmognu tim podmirivati oni 
penses que pourra entrutner le prolongvinenl i troškovi, koji budu polriebni, da se nasipi 
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des digues de Soulina on Pexdcalion de lels 
autres lravaux que I« Commission Europćenne 
ou PAulorilć qui lai succeJera jugera ullć— 
rieurement utiles. 

II est expressćment entendu, ao surplus. 
qu’aucone parlie des sommes produiles par 
les' taxes prćlevćes sor les bdliments de mer. 
ou des emprunts rćalisćs au moyen de l’alfec- 
talion de ces taxes, ne pourra ćlre employće 
k couvrir les frais de travaux ou des dćpen- 
ses adminislratives se ropporlant š une section 
fluviule situće en amonl d’I sa k (eha. 

Ari. 15. A l’expirntion de ch»que dćlai 
de cinq ans, et en vue de diminuer, s’il esl 
possible, les cbnrges imposšes a la navigalron, 
ii sera prncćdć par les Dćlćgućs des Puissan- 
ces qui ont arrčle le susdit tarif, š une rćvi- 
sion de ses dispositions, et le montant des 
taxes sera rćduit nulant que faire se pourra. 
tout en cooservanl le revenu moyen jugć 
nćcessaire. 

A rt. 16. Le mode de perception de la 
taxe et radministrntion de la Caisse de navi- 
galion de Soulina conlinueront & ćlre rćgis 
par les disposilions ocluellement en vigueur. 

L’Agenl-comptable prćposć k la perception 
sera nommć, ii la majorilć nbsolue des voix. 
par la Commission Curopćenne ou par l’Au- 
toritć qui lui succćdera, et fonclionnera sous 
ses ordres direets. 

Le conlrčle gćnćral des općrations de In 
Caisse sera exercć par un Agent dout la 
nominalioo apparliendra au Gouvernement 
Otloman. 

II sera publić onnuellement, dans les 
journnux officiels des dilFćrentes Puissnnces 
inlćressćes, un bilan dćtaillć des općrntions 
de la Caisse de navigalion, ainsi qn’un ćiat 
fahant connntlre la rćpartilion et l’emploi des. 
produits du tarif. 


kod Suline produlje, ili da se isvedo droge 
radnje, koje se u buduće kao svćrsi shodno 
uzvide europejskoj komisiji ili vlasti, koja 
dodje na njezino miesto. 

Povćrb toga ustanovilo se je naročito, 
da se od svotah, dolasećih od daćah, koje 
se pobiraju od brodovah pomorskih, — a 
lako i od zajmovah, učinjenih po namieni 
ovih daćah, nesmije ništa obraljuti na pod¬ 
mirivanje takovih troškovab, koji se odnose 
na radnje ili na upravu takova diela od rieke, 
koi je iznad Izakće. 

član. 15. Po izmaka svakoga roka 
od pet godinab i u namieri, da se, nko je 
moguće, umale tereti, nametnuti brodarenju, 
pregledat će izaslanici onih Silah, koje su 
pomenulu tarifu ustanovile, svekolike propise 
njezine, i obdliti svotu daćah, u koliko bude 
moguće, i pridćržav pnpriećni prihod, koi kao 
potrebit bude obnadjen. 

član. 16. Način, kako će se pobirati 
daća i kako upravljati Sulinska pieneznica od 
brodarstva, uredit će se, kao dosada, po 
uslanovnh, sada postojećih. 

Aućun'koga urednika, kojemu će ovo 
pobiranje bit poviereno, imenovat će euro- 
pejska komisiju ili vl»st, koja dodje na nje¬ 
zino miesto, absoiutnom većinom odvietah, i 
urednik taj službovat će pod neposrednimi 
njezinimi zapovjednu. 

Glavnu kontrolu nad operacijami pienez- 
nice izvćršivat će urednik, kojega će imeno¬ 
vali vlada otomanska. 

Svake će se godine u uredovnih listovib 
raznih dotićnjh Silah izdati potanko izviesije 
o operacijnh pieneznice brodarstvene, a tako 
i izknz, iz koji ga će se vidieti. kako su se 
porazdielili i na što obratili prihodi tarifni. 
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A rt. 17. L’administration gćnćrale des 
phares de l’Empire Ottoman s’ćiant chargće 
de pourvnir aux frais d’ eclairage. d’admini- 
stration et d’entretien des phare9 composom 
le syslćme d’ćclairoge des embouchures du 
D.-mube. la quote-part reprćsentant les droils 
de phare dans le montont dt*9 taxes perpues 
b Soulinn, sera versće ai-x mains de ladile 
adminislralion; mais ii est entenda que ces 
droils ne pourront evotr pour objet, en ce 
qui concerne les phares esistanls et ceux que 
l’on jugerait atile d’ćlablir ullćrieurement, pue 
de couvrir les dćpenses rćelles. 

§. 3. 

Des Quarautaines. 

A rt. 18. Les dispositions sanitaires 
applicables aux embouchures da Danube con- 
tinueront & ćtre rćglćes par le Conseil 9upć- 
rieur de sanlć instituć a Conslantinople, el 
dans leqnel les diffćrenles Missions ćtraugćres. 
accrćdilćes auprćs de la Sublime-Porte, sonl 
reprćsentćes par des Dćlćgi es. 

Ces dispositions seront conpues de manićre 
b concilier daus one jasle mesure les garanties 
sanitaires et les besoins da comnierce mnritime. 
et elles seront basćes, autnnt que faire se 
pourra, sur les principes dćterminćs don9 les 
arlicles 19 et 20 ci-aprćs. 

A rt, 19. Les bdliments descendant le 
Danobe seront afTranchis de tout contrdle 
sanilaire; ii en sera de mćme pnur les bfili- 
ments venant de la mer, aussi longtemps 
qu’ aucune ćpidćmie de pesle ne rćgnera en 
Orient; ces bdtimenl9 seront tenus simplemenl 
de prćsenter leur palente de sanlć aux Autori- 
tćs des porls ou ils mouilleront. 

A rt. 20. Si une ćpidćmie de pesle vienl 
b ćclater en Orient, et si l’on juge nćcessaire 


član. 17. B'idadi da se je glavna- 
oprava majakah Hiti svietionifcah tarshe ca¬ 
revine obvezala, da će se brinuti za podmir-' 
rivanje troškovah, skopčanih s razsvietom, 
opravom i uzdćržavanjem svietionikab, koji 
ukopno čine sastavu razsvietnu na uštjib du¬ 
navskih : to će se na svietionićke pristojbe 
padajući kolićni diel od ukupnih u Sulini po¬ 
branih daćah predati u ruke pomenutoj upravi, 
— nego pod lijp u vielom, da se te pristojbe, 
u koliko se radi o svMionicih, jurve posto¬ 
jećih, i takovih, koji u buduće budu podig¬ 
nuti, — smiju obraijnti samo na podmirivanje 
pravih trodkovab. 

§3. 

0 Jc*rs.nten»h. 

član. 18. Propise zdravstvene', koji 
valjaju za uštja dunavska, uredjivat će i na 
dalje u Carigradu ustanovljeno visje vieće 
zdravstveno, u kojem će različita, kod vi¬ 
soke porte ovjerovljena poslanstva zastupljena 
bili po svojih iznslaoicih. 

Ovi propisi snstavit će se tako, da će 
kadri biti u pravednoj mieri zadovoljivati 
s jedne strane porućanstvom za stanje zdravja, 
a s druge potreboćam tćrgovine pomorske, i 
osnivat će se, u koliko moguće, na naćelib, 
ustanovljenih u sliedećib ćlancih 19. i 20. 

član. 19. Brodovi, ploveći Dunavom 
dolie, bit će prosti od svnkoga zdravstvenoga 
nadziranja, — to isto' valja i o brodovib, 
dolnzećih od mora, dok na istoku neima 
kuge;,— ovi su brodovi samo dćržnni, zdrav¬ 
stveni svoj list pokazati vlasti od onih lukab, 
u kojih kane usidrit se. 

član. 29. Ako na istoku bukne kuga, 
i ako se obnadje, da je potriebno uporavljivali 
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de faire nppliquer des mesures sanit*ires sur 
le bas-Danube, In quarantaine de Soulitin 
pourra eire relablie; les bbliraenls venant de 
la mer seront lenus, dans ce cas, d’accomplir 
a Soulina les formnlilćs quaranlainaires, et si 
J’ćpidćmie n’a pas ,envahi les Provinces de la 
Turqoie d’ Europe, ils ne pourront plus Stre 
l’objet d’aucune mesure sanilaire en remontant 
le fleuve. 

Mi>is si, au conlraire, rćp : dćmie envahit 
une ou plusieurs des Provinces riveraines du 
Danube, des ćtnblissements quoranlainaires 
seront inslilućs lb ou besoin sera, sur la 
parlie du fleuve qui traverse le territoire de 
la Turquie. 

Tllrc III. 

N e u t r a 1 i t ć. 

A rt. 21. Les ouvrages et ćtablissemenls 
de toute nature crees par la Commission 
Europćenne ou par 1’ Autorilć qui lui succć- 
dera, en exćcution de l’article 16 du Traitć 
de Pariš, notamment ia Caisse de navigation 
de 8oulina, et ceux qu’elle pourra creer b 
l'avenir. jouiront de la neutralilć stipulće dans 
l’article 11 du dit Traile et seront, en cas 
de guerre, ćgalement respectćs par tous les 
belligerants. 

Le bćnćfice de cette neutralitć s’ćtendra, 
avec les obligations qui 'en dćrivent, b 1’ In- 
spection generale de la navigation, al’admini- 
stralion du port de Soulina, au personnel de 
la Caisse de navigation el de l’hopital de la 
marine, enfin, au personnel technique cliarge 
de la surveillance des lravaux. 

A rt. 22. Le present Acte sera rntifić: 
Chncune des Hautes Parlies conlraclant'‘S 
ratiflcra en un seul exemplaire et les ralifica- 
tions seront dćposees dans un delai de deux 


miere zdravstvene na dolnjcm Dunavu, moći 
će se opet zavesti karantena kod Suline; — 
brodovi, dolazeći od mora, bit će u ovom 
slučaju dćržani zadovoljiti u Sulini propisom 
karanlenskim, ako pošast nije još proderla a 
europejsko-lurske pokrajine, neće se pri pio- 
vilbi uz vodu podverći više nikakovoj mieri 
zdravstvenoj. 

Nego nasuprot, - ako je kuga obuzela 
jurve jednu ili više pokrajinah podunavskih, 
tad će se zavodi karantenski ondie, gdie bude 
potrebito, zavesti na onom dielu rieke, koi 
teče zemljištem turskim. 

Ođsleli III. 

Neutralnost. 

član. 21. Svakovćrstna diela i za¬ 
vodi, koje europejska komisija ili pak ona 
vlast, koja dodje na miesto njezino, izvćršu- 
juć članak 16. parižkoga ugovora stvori i u 
život uvede, imenito Sulinska pieneznica bro- 
darstvena, a i ona diela i zavodi, boji kašnje 
budu podignuli, uživaju neutralnost, utanačenu 
u članku 11. pomenuta ugovora, i štedit će 
ih, u slučaju rata, na jednak način sve za- 
ratjene stranke. 

Blagodat ove neutralnosti proslirat će se 
ujedno s dužnoslmi, izvirućimi iz nje, na 
gluvriu inspekciju brodarstva, na upravu luke 
Sulinske, na osoblje pieneznice brodarstvene 
i bolnice pomorske, napokon i na tehničko 
osoblje, kojemu je poviereno nadziranje rad- 
njah. 

Član. 22. Ova će se izprnva potvćr- 
diti (ratifikovali), — svaka uzvišena ngova- 
rnjuća stranka rnliflkovol će u jednom jedi¬ 
nom primjerku, — i ratifikacije imadu se uz 
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mois, ou plus tdt si fajre se peut, a la Chnn- 
cellerie du Divan Impćrial, h Conslantinople*). 

En foi de quoi, les Plćnipotentiaires 
respectifs l’ont signć et y ont apposć le sceau 
de leurs armes. 

Fait a Galatz, le deuxićme jour du mois 
de Novembre de l’An mil huit cent soixante 
«inq. 

(L. S.) A. de Kremer. 

(L. S.) Ed. Engfelhardt. 

(L. S.) J. 8tok.es. 

(L. S.) Stramblo. 

(L. S.) Salnt-Plerre. 

' (L. S.) ©ffenbergf. 

(L. S.) Ahmet Rasslm. 


*) Promienjeno zapisnikom konferencijalnim od 28. 
Ožujka 1866. Vidi niže dolie. 
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rob od dva mieseca danak, ili još i prije, 
ako bude moguće, dati u pohranu pri kance¬ 
lariji carskoga divana u Carigradu *). 

Za vierovanje toga dolični punomoćnici 
podpisaše ovu izpravu i udariše na nju svoje 
pečate. 

Dato u Gilcu na drugi dan mieseca 
Studenoga, godine hiljadu osamslo šestdeset 
i pete. 

(M. P.) A. pl. Kremer s. r. 
(M. P.) Ed. Engrelhardt s. r. 
(M. P.) J. Stokes s. r. 
fM. P.) Stramblo s. r. 

(M. P.) Salnt-Plerre s. r. 

(M. P.) pl. Olfenberg a. r. < 
(M. P.) Ahmet RaSslm s. r. 


*) Promienjeno zapisnikom konferencijalnim od 28. 
Ožujka 1866. Vidi niže dolie. 
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Izvornik. 

ACTE PUBLIC 

relalif & la navigation des embouchores da 
Danube. 

Annexe A. 

Rćglcment de navijat ton et 
de police 

applicable 411 Bas-Danube. 

D is po si i i oc s ,g 6 n ć r a I e s. 

A rt. 1. L’exercice de 1a navigation snr 
le bas-Danube, eo »val d’Isaktcha, est piacć 
400 S l’autorite de P Inspecleur-gčnćral de la 
navigation do bas-Danube et da Capitaine du 
port de Soulina. 

Cea deox Agents fonclionnent, l’un et 
Tantre, sous la surveillance de ia €ommission 
Europćenne do Danube; leur autorilć s’exerce 
indistioclement A l’čgard de tous les pavillons. 

A rt. 2. L’exćculion des rćglemenlsappli- 
cables ao bas-Danube est ćgalement assurće 
par Taction des bSlimenls de guerre slalion- 
nćs aux embouchures conformćment A Tarticle 
19 do Traitć de Pariš. 

Chaque station navale agit sur les bdti- 
ments de sa nalionalilć et sur ceux dont elle 
se trouve appelće a prolćger le pavillon, soit 
en vertu des traitćs ou des usages, soit par 
suite d’une delćgnlion gćnćrale ou spćciale. 

A dćfaut d’un bdtimcnt de guerre ayant 
qualitć pour intervenir, les Auloritćs prčpo- 
sees a la police du fleuve peuvent recourir 
aux batiments de guerre de la puissance ter- 
riloriale. 

A rt. 3. L'Inspecteur-gćneral est specia- 
lement prćpose č la police du bas-Danube, 
k Pexclusion du port de Soulina. 


Prevod. 

IZPBAVA BBODABSTVEBA 

za ušlja dunavska. 

P r i I 0 e A. 

'•min«« 11 ■ n B V 11 Iir mi .. nm » n* 

Brodarstvenl 1 redarstveni 
pravlonlk, 

valjan za dolnji Dunav. 

Odredbe eb će ni te. 

č 1 a n. 1. Brodarenje na dolnjem Du¬ 
navu niže od izakće stoji pod oblastju glav¬ 
noga inipektora brodarstva dolnjo-dunavskoga, 
i kapetana luke Sulinske. 

Ova dva urednika obavljaju službu pod 
nadzorom europejske dunavske komisije; oblast 
njihova prostire se bez razlike na zastave 
svekolike. 

član. 2. Izvčršivanje pravionika, va¬ 
ljana za dolnji Dunav, zajamčeno je tabodjer 
posredovanjem ratnih brodovab, koji se u 
smislu članka 19. parižkoga ugovora nalaze 
na uštjih. 

Svaka postaja ratnoga broda iliti svaki 
ratni brod posreduje za brodove svoje na¬ 
rodnosti, kao i za one, koje je po ugovorih 
ili po starodavnom običaju, ili uslicd obće- 
nita ili posebna naloga pozvan braniti. 

Ako neima pri ruci ratnoga broda, zvana 
za posredovanje, mogu se vlasti, kojim je 
redarstvo na rieci poviereno, obratiti na ratne 
brodove Sile zemljištne. 

član. 3. Redarstvo na dolnjem Du¬ 
navu, nego izim luke Sulinske, izručeno je 
naročito glavnomu inspektoru. 
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II ost assisić de plušeurs surveillants 
rdpartis sur les diverses sectioos fluviales de 
80 n ressorl. 

A rt. 4. Le Capitaine du port de Soulina 
est chargć de la police du port et de ia rade 
exl6rieure de Soulina. 

Art. 5.*) Les Capilaines marchands, š 
quelque nnlionalild qu'ils npparliennent, sont 
tenus d’oblempćrer aux ordres qui leur sont 
donnćs, en verlu du prćsent Rčgleinent, par 
1’ Inspecleur-gčnčral et par le Capitaine da 
port de Soulina. 

Une instruction spdcinle dmanće de la 
Commission Europdenne rćgle, dans ses dd- 
tails, Tnclion de ces deux Agents. 

Art. 6. Indčpendaronient des fonclions 
judiciaires qu’ils remplissenl dans les cas prd- 
vus par les articles 79 et 107 du prdsenl 
Rdglement, 1’ Inspecteur-gdndral et le Copi- 
taine du port de Soulina prononcent sommaire- 
ment dans les dilTdrends entre les Capilaines 
et leurs dquipages, en se faisant assister 
par deux Capilaines de la nalionalild des par- 
ties liliganles, ou, d leur dćfaut, par deux 
aulrcs Capilaines. lls n’exercent toulef»is 
celle pnrlie de lears atlribulions qu’oulant 
qne Pun des inldressds a rdclamd leur inter- 
venlion et qu’il ne so Irouve pas sur les lieux 
one autre autorite eempdlente. 

TJtre 1. 

De la police dela rade et du port 
de Soulina. 

CHAPITRE I. 

De la police de la rade de Soulina. 

Art. 7. La rade de Soulina comprend les 
eaux de la mer, sur un ra^on de deux milles 
nautiques autour de la Idte de ia digue du Nord. 

*) Promienjeno zapisnikom konferenci jalnim od 28. 

Ožujka 1866. Vidi niže dolie. 


Podupire ga više nadzornikah, koji sa 
na raznih postajah kraj rieke u uredovnom 
njegova području porazmiešleni. 

član. 4. Kapetanu luke Solinske po- 
viereno je redarstvo u luci i na izvanjskoj 
radi Sulinskoj. 

član. 5. # ) Kapelani brodovah trgo¬ 
vačkih, bili koje mu drago narodnosti, imadu 
se pokoravati zapovjedim, koje im po ovom 
pravioniku daju glavni inšpeklor i kapetan luke. 

Osobiti naputak, izdan po komisiji euro- 
pejskoj, ustanovljuje potanko dielokrug jed¬ 
noga i drugoga ovoga opravnika. 

član. 6. Osim službe sudačke, koju iz- 
včršuju u slučajevih, navedenih u člancih 79. i 
107. ovoga pravionika, izriču glavni inspek¬ 
tor i kapelan luke Sulinske prieke presude a 
rnzprah izmedju kapetanah i momčadi njihove, 
pri Čem poslužuju se pomoćju dvojice kape- 
tnnah od one narodnosti, od koje su stranke 
parbene, ili, ako ovakovib neima, tad po¬ 
moćju dvojice drugih kapetanah. Nego ovaj 
dio urfedovne svoje vlasti izvćršuju samo u 
toliko, ako jedan od dolićnikab njihovo po¬ 
sredovanje zaišle, a druge nadležne vlasti a 
miestu neima. 

Otislck I. 

0 redarstvu na radi i u luci Su¬ 
linskoj. 

GLAVA I. 

0 redarstvu ua radi Sulinskoj. 

č 1 a n. 7. Rada Suiinska obsiže razli¬ 
veno more u okrugu na dvie milje pomorsko 
u naokolo od hrta nasipa sievernoga. 

*) Promienjeno zapisnikom konferencijalnim od 28. 

Ožujka 1866. Vidi niže dolie. 
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• A ft. 6. Tout biUiment qui arrive en rade 
de Soulina, en venant de )a mer, est lenu de 
hisser son pavillon national. 

A rt. 9. S'il reste en rade ponr charger 
od dćcbarger sa cargaison, ii est nćanmoins 
eoumis aux ordres du Capilaine du port de 
Soulina et de ses agents, pour tout ce qui 
concerne la police de la navigation. . 

II a notammenl a se conformer aux dispo- 
silions do prćsent rćglement comprises sons 
Ie tilre V et relalives au Service des allćges. 

A rt. 10. U doit mouiller a l'endroit qui 
lui est dćsignć par le chef ou par le sous- 
chef des pilotes de Soulina. 

Aprćs quoi, le Capilaine ou son second 
•se prćsenle dans les 24 heures, au bureau 
du Capilaine du port pour y dćposer les 
papiers du bštiment. 

A rt. 11. II est interdit aux embarcalions 
des navires mouilles sur la rade de s’engager 
dans la passe et de circuler dans Ie port, 
pendant la nuit, sans porter un fanal ćclairć. 

CHAPITRE II. 

De la police du port de Soulina. 

I , 

A rt. 12. Le port de Soulina comprend 
le bras de Soulina sur une longueur de trois 
milles nautiques, en parlant de l’ouverlure de 
la passe formee par les tćtes des digues de 
F embouchure. 

Art. 13. Aucun navire a voiles ou a va- 
peur jaugeant plus de soixanle tonneaux ne 
peut francbir la passe de Soulina, soit en! 
venant de la mer, soit en sorlant du fleuve, 
sans avoir a bord un pilote brevetć par Fad- 
ministration locale. 

Cette disposition, loulefois, n'est pas 
applicable aux bolenux a vapeur faisant des 
veyages periodiques, lesquels peuvent se ser- 
vir de leurs propres pilotes. 


član. 8. Švabi brod, koi sa mertf do- 
dje na radu Sulinsku, imade razviti narodna ! 
svojo zastavu. ! 

član. 9. Ako ostane na radi, da tu 
što ukćrca ili itkćrca, bit će u svem, što se’ 
tiče redarstva brodarstvenoga, podvćržen za¬ 
povjedim kapetana luke Sulinske i njegovih 
Ijudih. 1 

Ima se imenito vladati po ustanovab, • 
sadčržanih u odsieku V., a tičućih se službe 
barkaćah (deregljab). , 

član. 10. Ima se usidriti na onom 
miestu, što mu ga naznači načelnik ili pod- 
načelnik vodičab (pilotab) u Sulini. 1 

Kapetan ili onaj, koi je do njega pćrvi,- 

ima se po tom za 14 sata predstaviti u pi¬ 
sarnici lučkoga kapetana i tu predati pisma 
od broda. 

član. 11. čamcem od brodo vab, usi¬ 
drenih na radi, zabranjeno je, po noći bez 
goruće lampe vozit se kroz ulaz luke ili plo¬ 
viti po luki. 

GLAVA II. 

0 redarstvu u luki Sulinskoj. 

član. 12. Luka Sulinska obsiže ru¬ 
kavac od Suline na duljinu od tri milje po- ’ 
morske, računajuć od ulaza, što ga na ušiju 
sačinjavaju ćrli od nnsipah. 

član. 13. Ni jedrenjača ni parobrod, 
imajući preko šestdeset bačavah, nesm'ju 
proći kroz ulazak Sulinski, pak doplovili od 
mora ili riekom od ozgor, ako neima na njih 
vodič, povlašten od mieslne uprave. 

Nego ustanova ova nevalja za parobrode, 
redovito ploveće, koji mogu imali svoje vo¬ 
diče vlastite. , . 
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Le Service du pilotsge est rćglć par des 
disposilions spćciales, comprises sous le litre 
IV da prćsent Rćglement. 

A rt. 14. Aucnn na vire ne peut entrer 
dans le port de Soulina ou en sortir, sans 
hisser son pavillon national. 

Les Autorilćs da port ne pernoeltent le 
passage & ancun navire sans pavillon. 

A r t. 15. Dans le cas 06 , par suite de groš 
temps, le cbenal de Soulina est jugć iraprali- 
cable par le Capitaine da port, un pavillon 
bleo est arborć sur la tour do phare el indi— 
que que les pilotes de 1 ’ administralion ne 
peuvent aller en rade. 

A rt. 16. Deux embarcations de garde 
stalionnent aux deux entrćes da port. 

Les capitaines jettent l’ancre aux endroits 
qui leur sont dćsignćs par les patrons de ces 
embarcations. 

A rt. 17. Us se prćsentent ensuite, dans 
les vingtqualre beures, au bureau da Capitaine 
da port, pour y produire leurs papiers de bord. 

Us sont tenus ćgalement, b 1 ’ exceplion 
des Capitaines des bnleaux b vapeur aflectćs 
au Service postal et faisnnt des voyages pćrio- 
diques, de prćsenter leurs papiers b l’agent- 
comptable de la Caisse de navigation de 
Soulina, qui appose sur le rdle d’ equipage de 
cbaque bdliment entrant dans le Dannbe, 
quelle que soit sa capacitć, one estampille 
porlant ces mots: „Commission Europeenne 
du Danube. Caisse de navigation de Soulina u , 
la date de l’annće et un numćro d’ordre. Celle 
estampille est annulće, avant la sortie du 
bbtiment, au moyen de Tempreinte d’une griffe. 

Si les navires ne s’arrćlent pas plus de 
vingt-quatre beures b Soulina, les papiers de 
bord sont rendus lmmćdiatement aux Capitai¬ 
nes, aprćs l’accomplissement des formalitćs 
prescrites; dans le cas contraire, ils reslenl 
dćposes au bureau du Capitaine do port, par 


Služba vodičah uredjena je osobitim! 
ustanovami, sadčržanimi u IV. odsieba ovoga 
pravionika. 

član. 14. Nijedan brod nesmije unići 
u luku Sulinsku ni izići iz nje, ako nerazvije 
narodna svoja zastava. 

Vlasti lučke nedopuštoju nijednomu brodu 
prolaza bez zastave. 

član. 15. Ako se kapetanu luke oz- 
vidi, da se poradi nepovoljna vremena nemože 
kanalom Sulinskim prolaziti, razvit će se na 
svjetioniku modra zastava, kao znamenje, da 
vodiči uprave nemogu ploviti do rade. 

član. 16. Na dva ulaza od luke smje¬ 
štene su dvie ladje-slražarice. 

Kapetani imadu se usidriti na onom mie- 
stu, koje im po gospodarih tih brodovah bude 
naznačeno. 

član'. 17. Imadu se zatim za dvadeset I 
četiri ure predstaviti u pisarnici kapelana od 
luke i tu pokazati pisma od broda. 

Imadu nadalje, nego izim kapetanah od 
poštanskih redovito dolazećih parobrodovah, 
pisma svoja pokazati računovodji brodar- 
stvene pieneznice u Sulini, koi će na imenik 
svakoga u Dunav ulazećega broda udarili 
štampilju, koja će sadćržavati rieči: „Euro- 
pejska dunavska komisija, brodarslvena pie- 
neznica Sulinska*, godinu i broj napisnika. 
Na ovu će se štampilju prije, nego se brod 
krene iz luke, udariti biljeg, da se tim uništi. 


Ako se brod nebavi dulje od dvadeset 
i četiri ure u Sulini, pisma od broda povralit če 
se kapelanu odmab, čim se zadovolji propisanim 
formalnoslim. U protivnom pak slučaju ostaju 
pisma u pisarnici lučkoga kapetana pohranjena, 
kojega če se posredovanjem ista, kad uztreba, 
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l’entremise duquel ijs sont transmis, s’il y a 
Jieu, & l’Autoritć consulaire compćtenle, aprčs 
racquittement des droits de navigalion et le 
payement ou la consignation des amendes in- 
fligćes en vertu da prćsent Rćglement; senf 
ce cas, le rdle, d’eqoipage doit toujours se 
trouver a bord du bfitiment. 

Art. 18. Une fois ft l’ancre, les batiments 
s’amarrent par des cdbles aux poteaux ćtablis 
a cet effet le long des deux rives, ou aux 
bžtliments dejb mouillćs. 

Art. 19. Us rentrent leur baton de foc 
et leurs bouts-dehors, qui ne peuvent servir, 
en aucun cas, a amarrer les embarcations. 

Pendant loute la duree du raouillage, les 
vergues restent brassćes de l’avant a l’arrićre. 

Art. 20. II est interdit aux batimenls de 
petit cabotage, ainsi qu’aux allćges, de cir- 
culer dans le port pendant la nuit. 

Les embarcations du port ou des baii- 
ments marchands ne peuvent se deplacer pen¬ 
dant la nuit, sans porter un fanal eclaire. 

Art. 21. II n’est pas permis de chauffer, 
dans Hntćrieur du port, du goudron ou de la 
poix, a bord des batiments. 

Les Capitaines veillent a ce qu’il ne soit 
fait usage, a leur bord, de lumieres quelcon- 
pues, autres que des lampes a verre ou des 
lanlernes. 

CHAPITRE III. 

Dispositions coinmunes a la Rade et au 
Port de Soulina. 

Art. 22. L’arlicle 64 du present Regle- 
menl, qui interdit le jet du lesl ailleurs que 
dans les endroits designes a cei effet, s'uppli- 
que notanuncnt a la rade et au port de Sou¬ 
lina proprement dil. 


čim budu namirene pristojbe brodarstvene i 
platjene ili konsignovane kazni novčane, na¬ 
metnute po ovom pravioniku, dostaviti nad¬ 
ležnoj vlasti konzularskoj; izim ovoga slučaja 
ima se imenik momčadi vazda nalaziti na 
brodu. 

član. 18. Iza kako se brodovi usidre, 
imadu se privezati ili za kazuke (kolce), uda¬ 
rene u tu svćrhu uzduž jedne i druge obale, 
ili za brodove jurve usidrene. 

član. 19. Imadu spustiti nastavak svoga 
kosnjaka a tako i svoje bakčire, koji podni- 
pošlo nesmiju služili na to, da se za njih 
privezuju čamci. 

Za sve vrieme, dok je brod usidren, 
imadu križaci (R a a e n) bit čvčrsto pritegnuti. 

član. 20. Brodovom okrajnoga bro- 
darenja, a tako i barkačam (deregljam) za¬ 
branjeno je, po noći ploviti po luci. 

Ladje lučke a ni brodovi Ičrgovački ne- 
sraiju bez upaljene lampe mienjati noćju mie- 
slo svoje. 

Član. 21. Nije dopušteno, unutar luke 
grijati na brodu katran ili paklinu. 

Kapetani imadu paziti na to, da se na 
brodu nerabe druga svietila nego jedino lampe 
ilili svietiljke staklene i lanterne. 

GLAVA III. 

J 

Obćenite odredbe za radu i za luku Su- 
1 i usku. 

Član. 22. Članak 64. ovoga pravio- 
onika, koi zabranjuje izbacivali savornju (Ba l- 
last) drugamo, nego na naznačena za lo 
miesta, valja osobito za radu i za pravu tuko 
zvanu luku SulinsUu. 
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A rt. 23. 11 est dćfendu de retirer, sans 
l’autorisation da Capitaine du pori, les ancres, 
cfaaines et autres objets abandonnćs dans le 
port et dans la rade exlćrieure. 

A rt. 24. En cas d’ćchouement et de 
naufrage, ainsi qu’en cas d’avaries, le Capi¬ 
taine du port de Soulina porte les secours 
le plus urgents pour assurer le sauvetage de 
la cargaison, do nnvire et de ses apparaux, 
et pour sauvegardćr rinlćrćt gćnćral de la 
navigation. 

Apres quoi, ii se dessaisil de l’admini- 
atration du sauvetage et envoie tous les ac- 
tes dressćs par iui k la plus proche Auto- 
ritd compćtenle. 

Tltre II. 

De la police du fleuve. 

CHAPITRE I. 

Rćgle gćnćrale. 

A rt. 25. Tout Capitaine ou patron d’un 
b&timent & voiles ou k vapeur, en cours de 
navigation ou stationnant, soit & l’nncre, soit 
amarrć a la rive, est tenu de veiller k ce 
que son b&timent ne cause ni entrave k la 
navigation, ni dommage, soit b d’autres bftti- 
ments, soit aux ćchelles, boućes, signaux, 
chemins de halage et autres ćtablisseroents 
servant b la navigation, placćs sur le fleuve 
ou sur les rives, et ii dojt veiller avec le 
m£me soin b se sauvegarder lui-mćme. 

Les bfitiments naviguant ou stationnant 
dans'le bras de Soulina sont tenus de porter 
leurs ancres suspendues librement aux bos- 
soirs, sans les lixer au bordage. 

Les conducteurs de trains de bois ou 
radeaux sont soumis aux mćraes rčgles de 
prćcaution que les bbliments. Les trains de 
bois et radeaux ne peuvent avoir, lorsqu’ils 


član. 23. Bez dozvole lučkoga ka¬ 
petana zabranjeno je izvlačiti sidra, lance i 
druge predmete, ostavljene u luci i na radi 
izvanjskoj. 

član. 24. Kad brod nasiedne ili se 
razbije, a tako i u slučaju štete pomorske, 
ima kapetan luke Sulinske priteći što bbrže 
u pomoć, da se spase tovar, brod i ostala 
oprema i da se sačuva obći interes bro¬ 
darstva. 

čim ovo bade obavljeno, prestat će ka¬ 
petan opravljati poslom, tičućim se spasivanja, 
i odpravit će obližnjoj nadležnoj vlasti sve 
spise dolične. 

Ođslčk II. 

0 redarstvu na rieci. 

GLAVA I. 

Propis obćeniti. 

član. 25. Svaki kapetan ili gospodar 
jedrenjače ili parobroda — plovili ovi ili 
stojali, bili usidreni ili na obali privezani — 
ima paziti na to, da mu brod neprieči slo¬ 
bodne plovitbe i da neoštetjuje drugih bro- 
dovab ili stubab, sidrokazah, znakovah, klin— 
čanikab i inih napravah, služećib brodarom i 
udešenih u rieci ili na obalah ; istom poranjoro 
ima se i sdm čuvati od oštetah. 

Brodovi, koji plove po rukavcu Sulin- 
skom ili koji su u njem smiešteni, treba da 
imadu svoja sidra prosto obiešena o klubi, a 
ne učvćrštena za oplatu od broda. 

Kćrmani od svakovćrstnih splavah imadu 
se dćržati istih oprezab, koji su propisani za 
brodove. Splavi, ploveći niz vodu u rukavcu 
Sulinskom, treba da gaze samo tako duboko, 

27* 


Digitized by ^ooQle 



194 


descenderit le bras de Soulina, qu’un lirant da na najplitjih miestih toga rnkavca bađo 
d’eau inferieur d’on pied anglais, an moins, barem za jednu englezkn stopu iznad dna; 
& la bauteur de Peau sur celui des bas-fonds ne mogu pak podnipošto gaziti dublje od dva-* 
dudit bras offrant la moindre profondeur; ils naest stopah englezkih. 
ne peuvent, dans aucun cas, avoir un lirant 
d’eau de plus de douze pieds anglais. 

CHAPITRE II. GLAVA U. 

Rćgles pour les batiments qui se croi- Propisi za brodove, koji bo sukoblji- 
sent ou se ddpassent ~ vaju ili prestižu. 

Art. 26. En rćgle gćnćral, ii est in- član. 26. Valja kao propis obćenit, 

terdit & un bAtiment de dćpasser le bdtiment da na miestih, gdie plovna voda nije dovoljno 
qui suit la mćme route, et & deux bAliments široka, nesmije brod prestizali drugoga, pio— 
allant en sens contraire, de se croiser sur većega istim pravcem, a dva broda, ploveća 
les points ou le ohenal ne presente pas une pravcem protivnim, da nesmiju proći jedan 
largeur ne suffisante. pokraj drugoga. 

Art. 27. Aucan bAtiment ne peut sc član. 27. Nijedan brod nesmije dru- 
diriger par le travers de la route suivie par gomu presiecati puta tako, da ga tim prieči 
un autre bAtiment de fa^on a l’enlraver dans u plovilbi. 
sa course. 

Lorsqu’un bAtiment remonlant de fleuve Ako brod, ploveći uz vodu, vidi, da će 
se trouve expose & rencontrer un biUiment se sa brodom, plovećim niz vodu, sukobili 
naviguant a la desceute, sur un point qui na miestu, koje neima dovoljne ćirine, ima 
n’offre pas une largeur suffisante, ii doit s’ar- zaustavit se niže prolaza, dok ovaj neprodje; 
rčter en aval du passage, jusqu’ii ce que ako li se u samom času sukoba brod, plo- 
l'aulre bAtiment l’ait franehi; si le bAtiment veći uz vodu, nalazi u prolazu, ima onaj, koi 
qui remonte est engagć dans le passage au plovi niz vodu, bacili sidro, što ga od straga 
moment de la renconlre, le biUiment descen- nosi, i čekati gorie, duk se put opet neotvori. 
dant est tenu de mouiller l’ancre qu’il doit 

toujours porler a l’arriere, et de s’arreter en ^ 

amont jusqu’a ce que sa route soit libre. 

Art. 28. Les bdtiments A vapeur, dans član. 28. U tiesnih prolazih nesmiju 

les passes ćlroiles. no peuvent s’approchćr A se parobrodi brodovom, pred njimi plovećim, 

petite distance des batiments qui les prć- na blizu primicati, 
cćdent. 

Art. 29. Lorsque deux batiments a va- član. 29. Ako se dva parobroda ili 
peur ou deux batiments a voiles naviguant dvie jedrenjače, ploveć povoljnim vietrom, 
par un veni favorable se renconlrent faisant sukobe u pravcu suprolivnom, onda imade 
route en sens contraire, celui qui remonte le brod, ploveći uz vodu, deržali se lieve, a 
fleuve doit appuyer vers la rive gauche, et onaj, koi plovi ni& vodu, desne obale, tako 
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cetui qui descenđ, vers la rive droile, de telle 
sorte qu’ils viennent tous deux sur tribord, 
ainsi qu’il est d’usage & Ia mer. 11 en est 
de mćme, lorsque la renconlre a lieu enlre 
on bdliment š vapeur et un bfitiment š voiles 
naviguant par un vent favorable. 

Le Capitaine ou Patron qui s’ćcarte de 
ces rćgles doit prouver, en cas d’avaries, 
qu’il a ćlć dans l’impossibiiitć de les ob- 
server, š dćfaut de quoi, ii est responsable 
devant le tribanal compćtent des accidents 
survenus. 

II est, d’ailleurs, tenu de donner les si- 
gnaux prescrits par les orlicles 31 et 32 
ci-aprčs. 

Si deux batimenls & vapeur donnent si- 
tnultanement le mćme signal, le signal du bšti- 
ment naviguant a la descente fait rčgle. 

A rt. 30. Lorsque deux bateaux a vapeur 
allant en sens contraire arrivent devant une 
courbe, ils doivent se donner les signaux pre¬ 
scrits par les arlicles 31 et 32, ci-aprćs, et 
celui qui est en aval s’ arrete jusqu’ č ce que 
P autre bdliment ait franchi le passage. 

A rt. 31. Lorsqu'un bfiliment a vapeur 
veut devancer un autre bfiliment a vapeur 
marchant dans le.mčme sens, ii en donne le 
signal, avant d’ etre arrive fi petite distance, 
au moyen de cinq coups de cloche ou de sif— 
flet, et en agilant un pavillon fi hampe sur le 
gaillard d’avant, ou cn Lissant a mi-mfit un 
pavillon bleu pendant le jour, ou un fanal 
edairć, a verre bianc, pendant la nuit. Sur 
ces signaux, le balimenl marchant en avant 
s’ecnrte a gauche et livrc le passage a 1’autre 
bfiliment qui prend la droile; aussil6t que le 
bfiliment qui suit se trouve a la distance d’ une 
demie lonaueur de bfiliment de celui qui prć-i 
cčde ou do la queue du convoi remorquć par 
lui, ce dernier doit raienlir sa marche jusqu’& J 
ce qu’ ii ait ćlć depassć. j 


da jedan pokraj drugoga prodje desnim bo¬ 
kom, kao što je na moru obično. To isto 
valja, kad se sukobe parobrod i jedrenjača, 
ploveća povoljnim vielrom. 

: 

Kapelan ili gospodar, koi zanemari ove 
propiše, imat će, ako se dogodi šteta, doka¬ 
zati, da mu je nemoguće bilo izvčršit ih; a 
protivnom slučaju bit će pred nadležnim su¬ 
dom odgovoran za nesreću, koja se je do¬ 
godila. 

Dužan je povferh toga davati znamenja, 
propisana u člancih 31. i 32. 

Kada dva parobroda u isto doba dadu 
isto znamenje, onda će znamenje broda, niz 
vodu plovećega. biti odlučno. 

član. 30. Kada dva parobroda, plo¬ 
veća pravcem suprotivnim, stignu pred okuku, 
imadu medjusobno dali si znamenja, propisana 
niže u člancih 31. i 32., i brod onaj, koi 
plovi niz vodu, ima uslavit se dotle, dok onaj 
drugi neprevnli prolaza. 

Član. 31. Kada je parobrod rad pre¬ 
stići drugi, koi š njim plovi o istom pravcu, 
imat će prije, nego mu se na blizu primakne, 
dati dotično znamenje, t. j. zazvoni! će ili 
zazviždati petputih, ili će zastavom, na motka 
udešenom, mahati na prednjem kraju, ili će 
po danu razapeti modru zastavu na polovici 
jedrila, ili po noći izlaći goruću lampu od 
biela stakla. Na ova znamenja uklonit će se 
prednji ploveći brod na lievo i dopustiti da 
prodje onaj drugi, koi se dčrži desno ; čim 
se stražnji ploveći brod onomu prednjemu ili 
pak kraju od povorke, koju ovaj za sobom 
vuče, primakne na polak duljine od broda, 
imade ovaj ploviti laganije, dok ga onaj ne- 
prestigne. 
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A rt. 32. Lorsqu’un bdtiment meilleor 
voilier, rejoint un bdtiment & voiles et veut le 
dćpasser, ii en donne le signal en hćlant & 
temps son devancier,; leqoel est tenu de lui 
livrer passage au vent. 

Lorsqu’ un b&liment & vapeur veut de- 
vancer un b&timenl š voiles marcbant dnns le 
učme sens que lui, ii lui donne les signaux 
prescrits par 1’ art. 31 avant d’ Stre arrivć & 
petite distance, et ii passe sous le vent du 
bdliment a voiles. 

Art. 33. Les bdtiments k vapeur navi- 
guant k la dešcenle doivent ralentir leur course 
sur les points ou le fleuve dćcrit de fortes 
courbes, jusqu’ k ce que, de 1’ arrićre du bdli- 
ment, 1’ oeil puisse plonger dans le passage. 
Si le bateau & vapeur trouve des bdtiments 
engagćs dans la courbe, ii signale son appro- 
cbe au moyen d’ un coup de sifflet. 

Art. 34. Tout bdtiment a vapeur est tenu 
d’ ćviter les bdtiments marcbant & la dćrive 
qu’ ii rencontre, soit en remonlant soit en 
descendant le ileuve. . 

Le b&timenl naviguant a la dćrive doit, 
de son c6tć, lorsqu’ ii rencontre d’ aulres bflti- 
ments, soit h voiles soit k vapeur, se ranger 
parallćlement aux rives, afin d’ opposer le moins 
4’ obslacle possible au passage. 

Art. 35. Les bfitiments qui naviguent en 
louvoyant veillent, dans leurs evolutions, & ne 
pas se trouver sur la route des baleux & 
vapeur. 

Art. 36. Les Capitaines et Patrons de bk- 
liments porlant forte charge ou de bktiroents 
chargćs d’ une capacite infćrieure k soixante 
tonneaux, sont tenos de s’ ćloigner, autant que 
possible, de la route des bklimenls k vapeur 
qu'ils rencontrent ou qui les rejoignent. 

Les Capitaines des bktiments a vapeur, 
de leur cćlć, lorsqu’ils passent k proximilć 


član. 32. Abo jedrenjaku dostigne je¬ 
drenjaka bćrža, koja hoće da ju prestigne, 
imade ova dali dotično znamenje, t j. na 
ciev iliti glasilo viknuti će prednjoj jedre- 
njači, da je na domaku, a ova će ude- 
siti svoj tiek tako, da ona uzmogne proći pod 
vietrom. 

Ako parobrod hoće da prestigne jedre¬ 
njaču, ploveću š njim u istom pravcu, imat 
će prije, nego joj se na blizu primakne, dati 
znamenja, propisana u članku 31., i proći 
mimo nje zavietrinom. 

član. 33. Parobrodi, ploveći niz vodu, 
imadu na miestib, gdie se rieba jako vijuga, 
ponieito zaustaviti svoj tiek, doklegod ne- 
bude moguće, sa kćrme pogledati u prolaz. 
Ako parobrod opazi, da u okubi imade bro- 
dovah, onda jedanput zazviždnuv dati će zna¬ 
menje, da se primiče. 

član. 34. Svaki parobrod, ploveći niz 
vodu ili uz vodu, kad se sukobi s brodovi, 
koji plove vietrom ili maticom tierani, imade 
im se ukloniti. 

Brod, koi ide tieran vietrom ili maticom, 
ima od svoje strane, kada se sukobi s dru¬ 
gi mi jedrenjačami ili parobrodi, ima se dćr- 
žati ucporedo s obalom, da čim manje prieči 
prolazak. 

član. 35. Brodovi, koji bordižaju, 
imadu, kreljući se lamo i amo, paziti na to, 
da se nezateku na putu, kojim plove pa¬ 
robrodi. 

član. 36. Kapetani i gospodari od bro- 
dovah s težkim tovarom, ili brodovah, ima- 
jućih izpod šestdeset baćavab, imadu se ko¬ 
liko moguće kloniti puta od parobrodovah, s 
kojimi se sukobljivaju ili koji ih prestižu. 

Kapelani od parobrodovah imadu od svoje 
strane, kad na blizu prolaze pokraj brodovah 
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des bfitiments designes dans l’alinća prčcč- 
denl, doivent ralenlir le jeu de leur machine 
et l’arrčter complčlement en cas de danger 
pour les dits bfitiments, s’ils peuvent toulefois 
le faire sans danger pour eux-mfimes ou poor 
les bfitiments qa'ils remorquent. 

Ari. 37. En se conformanl aux rfegles 
prescrites par les art. 26 i 36 qui prčcč- 
dent, les navires doivent tenir compte de tous 
les dangers de la navigation et avoir ćgard 
aux circonslances .particuličres qui peuvent 
rendre nčcessaire une dčrogation a ces rč- 
gles, afin de parer a un pćril immediat. 

CHAPITRE III. 

Rčgles pour le remorquage. 

Art. 38. Les Capitaines ou conducteurs 
des remorqueurs, naviguant avec ou sans con- 
voi, sont tenus k l’observation de toutes les 
dispositions qui prćcčdenl; ils doivent spć- 
cialement se conformer aux prescriptions des 
arlicles 31, 32 et 33, lorsqu’un convoi veut 
en dćpasser un autre; hors ce dernier cas, 
deux convois ne peuvent jamais se trouver 
l’un a c6le de l’autre, soit au mouillage, soit 
en cours de voyage. 

En cas de rencontre avec les bfitiments 
a voiles ou fi vapeur faisant roule en sens 
contraire, le remorqueur, s’il renao ntele lleuve, 
a la facultć de secarter des prescriptions de 
l’arlicle 29 ci-dessus, pour se tenir en de- 
hors du courant, s’il peut le faire sans danger 
pour les bfitiments renconlres. 

Le rcmorqucur est lenu d'ailleurs, s’il 
fnit usage de celle faculle, de donner les 
signaux prescrils par les arlicles 31 el 32 
ci-dessus. 

Ari.' 39. En reglo generale, loul bfiti- 
ment a vapeur qui no remorque pas nn con- 


prije navedenih, poniešto zaustavili radnja 
svoje makine, a u slučaju, ako rečenim bro- 
dovom pogibelj prieti, i obustaviti ju sasvim, 
ako t. j. to učiniti mogu, a da nebude pogi¬ 
belji ni za njih ni za brodove, koje vuka za 
sobom. 

Član. 37. Dčržeći se propisah nave¬ 
denih n predidućih ćlancib od 26. do 36., 
imadu brodovi gledati na* sve, što brodarstva 
može nanieti pogibelji, i imali obzira na po¬ 
sebne one okolnosti, s kojih je kadšto neob- 
hodno potrebito,. odustati od onih propisah, 
da se predusretne neposrednoj pogibelji. 

GLAVA III. 

Propisi za teglače (Remorqueur-e). 

član. 38. Kapetani ili kčrmani od te- 
glaćah, teglile išle ili neteglile što za sobom, 
dčržani su vladali se po odredbah svihkoli- 
kih, prije navedenih; imadu se napose poko¬ 
ravali naredbam članakah 31., 32. i 33., kad 
jedan tegleći vlak hoqe da obidje i prestigao 
drugi; izim jedinoga ovoga slučaja nesmija 
se dvie teglene povorke nikada nalaziti jedna 
kraj druge, ni usidrene ni za same plovilbe- 

Pri sukobu sa jedrenjačami ili parobrodi, 
plovećimi pravcem suprotivnim, prosto je te- 
glaći, ako plovi uz vodu, odstupili od gori- 
navedenih propisah ćl. 29., ter dčržuti se iz¬ 
van matice, ako to učiniti može bez pogibelji 
za brodove sukobljene. 

i 

Nego teglača, koja se posluži ovom do¬ 
zvolom, deržana je davali znamenja, propisan« 
u člancih 31. i 32. 

Član. 39. Va'ja kao obćenit propis, 
da se svaki parobrod, koi neima povorke z« 
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▼oi, de mčme que tout bdtiment & voiles na- 
viguant par un vent favorable, doit livrer pas- 
aage' & un convoi de bfiliroents remorqućs. 
A dćfaut d’espace suffisant pour ce faire, les 
Capitaines et conducteurs, lant des reraor- 
queors que des bštiments remorques, sont 
tenus, mčme dans le cas oii les signaux pre- 
scrits par les articles 31, 32 el 33 ci-dessus, 
n’ont pas ćtć donnćs, de s’ćcarter confor- 
mćment aux dispositions des dits articles et 
de ranger sur une seule ligne les bdliments 
conduits a la remorque. 

Les Capitaines et conducteurs des re- 
morqueurs et des bšliments remorqućs doivent 
d’ailleurs, dans tous les cas de rencontre avcc 
d’autres bfitiments, rapprocher autant que pos- 
sible, les uns des autres, les bžltiments con¬ 
duits & la remorque en convoi, de manibre 
a livrer aux autres bštiments un passage suf- 
fisamment large. 

Les bateanx & vapenr k aubes ne peu- 
vent amarrer le long de leur bord les bšti- 
ments qu’ils remorquent dans la Soulina. 

II est interdit, en gćnćral, de naviguer 
dans ce bras du fleuve avec plus de deux 
bšliments amnrrćs bord-š-bord. 

CHAP1TRE IV. 

Rčgles pour le halage. 

A rt. 40. Le chemin qui longe les deux 
rives du fleuve est spćcialement aflectć au 
halage des batiments, soit a bras d’hommes, 
soit au moyen d’animaux de trait; les pić- 
tons et les voitures peuvent ćgalement en 
f.Tire usage. 

A rt. 41. Le chemin de halage doit ćlre 
libre de tout objet qui peut en entraver l’usage, 
tcls que buissons, arbres, enclos, maisons et 
autres construclions. 

A rt. 42. II n’est pas permis d’ ćtablir 
dans le fleuve et notamment prds des rives, 


sobom, i svaka povoljnim vielrom ploveća 
jedrenjača ukloniti mora povorki brodovah 
teglenib. Ako k tomu neima dovoljna pro¬ 
stora, imadu kapetani i kćrmani kako od te- 
glaćah tako i od ladjab teglenih, baš i u 
onom slučaju, gdie" znamenja, propisana u 
člancih 31., 32. i 33., nebudu data, uklonit 
se polog odredbah rečenih članakah i ladje 
teglene poredati u jednu liniju. 


Kapetani i kčrmani od teglačah i ladjah 
teglenih imadu povčrh toga, kada god se 
sukobe s drugimi brodovi, svoje ladje, što ih 
tegle, primaknuti jednu k drugoj koliko mo¬ 
guće, da ostali brodovi dobiju Um dovoljno 
širok prolaz. 

Parobrodi na kolo nesmiju ladje, što ih 
u Sulinu tegle, uzduž svoga boka privezivati. 

U obće zabranjeno je, po tom rukavu 
rieke ploviti sa više nego sa dva broda, pri¬ 
vezana bokom uz bok. 

GLAVA IV. 

Propisi za vučenje ladjah. 

član. 40. Put,'koi se proteže uzduž 
jedne i druge obale od rieke, namienjen je 
poglavito vučenju ladjah, bivalo to vučenje 
rukami Ijudskimi ili pomoćju teglećih živinah; 
nego i piešaci i kola mogu se takodjer slu¬ 
žiti ovim putem. 

član. 41. Ovaj put treba da je prost .od 
svakovćrstnih slvarib, koje bi priečiti mogle 
rabljenje njegovo, kao što su: gćrmje, dćr- 
vetje, plotovi, kuće i ine sgrade. 

član. 42. Na rieci a imenito blizo 
obale nije slobodno smiešlati mlinovah, cfer- 
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des moalios sur bateaox, des rooes d’irriga- 
(ion et autres conalructions de ce genre, aans 
voe aotorisalion formelle de 1’ Aulorilć prć- 
posće fl la police du fleuve. 

A rt. 43. II est expressćment dćfendu de 
creuser des fossćs en Iravers da chemin de 
halage, & moius qne le proprićtaire riverain 
ne se cbnrge de rćtoblir ta communicalion aa 
moyen d’un pont. 

A rt. 44. Des ponteanx d’amarre ayant ćlć 
dtablis le long de la Soulina, les Capitaines 
et patrons ćviteront de planler des pieux oo 
de Dxer des ancres sur les chemins de halage, 
pour l’nmarrage de leurs bflliments. 

A rt. 45. Si deux bflliments halćs en sens 
confraire se rencootrent le long de la mćme 
rive, celai qui remonte s’ćcarte de manićre 
š laisser passer l’aotre. 

Si nn bfltiment halć par des animaox de 
trait rejoint un train de halage & bras d’hom- 
mes, celui-ci doit Ini livrer passage. 

Dans le cas o& nn bfltiment halć en ren- 
conlre un autre araarrć fl la rive, le Capitaine 
de ce dernier doit permetlre aux matelots do 
bfltiment halć de monter sur son bord ponr 
transporter la corde de balage. 

A rt. 46. Nul ne peut enlreprendre de de- 
passer les bflliments halćs, si ce n’est en ap- 
puyant sur la rive opposće a celle sur laquelle 
a’exerce le balage. 

Les bflliments bales doivent, de leur cdlć, 
sur les signnux prescrils par les art. 31 et 32 
ci-dessus, se ranger au plus prćs possible 
conlre la rive qu’ils longent. 

CHAPITRE V. 

Bćgles pour la navigation pendant la 
nuit ou par un temps de brouillard. 

Art. 47. Tout bfltiment fl vapeur navigoant 
pendant la nnit (entre le coucher et Je lever 


pilab ni izvoditi inih takovih gradnjeb bes 
naročite dozvole one vlasti, koja je predpo- 
stavljena redarstva nad riekom. 

f 

član.'43. Naročito je zabranjeno, na 
ovom pata poprieko kopati jame (jendeke), 
već ako se gospodar onoga zemljišta obveie, 
da će obćenja radi sagraditi most. 

član. 44. Bndać da nzduž Suline imnde 
udarenih kazukab, s toga kapetani i gospo¬ 
dari neka na ovih klinćanicih nezabijaja ko- 
lacah ni neučvčrštjivoju sidarah, da bi za njih 
privezivali ladje. 

član. 45. Kad so dvie vućene ladje 
snkobe uzduž iste obale, onda se ukloniti ima 
ona, koja plovi uz voda, za da druga proći 
može. 

Ako se ladja, koja vuku konji, sukobi 
sa ladjom, koju vuku ruke ljudske, ima se 
ova ukloniti s puta. 

Ako vučena ladja naidje uz put na brod, 
koi je na obali privezan, imat će kapelan 
ovoga broda dopustiti momkom ladje vućene, 
da mu mogu preći na brod, da prenesu konop 
preko njega. 

član. 46. Ladje vućene nije slobodno 
prestizati inako, nego jedino dćržeći se obale 
nasuprotne onoj, na kojoj se ladja vuče. 

t 

Ladje, koje se vuku, imndu se od svoje 
strane na znamenja, propisana gori u član- 
cih 31. i 32., dćržati, koliko mogu, na blizu 
one obale, kojom plove. 

GLAVA V. 

Propisi za plovitbu po noći i po ma¬ 
glovitu vremenu. 

član. 47. Svaki parobrod, ploveći po 
noći (raćunajuć od zahoda do izhoda sunca), 

28 
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4a soJeil}, 4oit fitre muni 4* one latniftre W»n- 
ebe, facilement visible k la distanca de deax 
ipilles, au moins, bissće ea tdto da mdt de 
misaine, d'une lumidre verte k tribord et 
4’une lumtere rooge k babord. 

Les feux de cftld sont' pourvos, en dedans 
do berd, d’ ćcrans dirigds de 1’ nrrićre k 
l’avanl de telle manidre qne le fen vert ne 
puisse pas dlre aper<ju de babord avant, ni 
le fen rouge de tribord avant. 

Les batiments k voiles, lorsqn’ils font 
roote k la voile oa en remorque; porlent les 
ibdmes feux que les bfitiments & vnpeor en 
marove, & l’exception du feu blanc da mfll 
de misaine dont ils ne doivent jauiais fuire 
asage. 

Les bfiliments k vapear remorqaant un ou 
plusieurs autres bdlimenls pnrtent, indćpen- 
damment de leurs feux de cdtć, deox feux 
blancs placds I’ un au-dessus de l’aulre en tdte 
de m&t, pour servir b les distinguer des autres 
navires b vnpeur. 

Pour 1’ npplicalion des rdgles prescrile* 
par le prćsent article, tout na vire b vnpeor 
qni ne marebe pu’b l'aide de ces voiles, esl 
considćre comme navire b voiles, et tout na- 
vire dont la maebine esl en aclion, qoelle que 
soit sa voilure, est considćrć comroe navire b 
vapeur. 

Les radeaux naviguant pendant la nuil 
doivent porlcr un feu bi me b chacun de leurs 
angles et trois feux blancs en tdte de mđl, 
placćs l’un ou dcssous de l’autre. 

A rt. 48. Les bbliments b voiles, les con- 
vois de retiiorq»e et les rndenux ne peuvent 
navigner lorsque l’obscurilć ne permet pas 
d’npercevoir simultanement les deux rives du 
fleuve. 

A rt. 49. Par un tenis de brume, les bđ- 
timents b vnpeurs ne naviguent qu"b mouve- 
ment rnlenli et ils font tinter sans inierriiplimi 
la cloche du bord, en donnant un coup de 


treba de urade bielu lod, laka vidiVa barem 
na dvie milje daleko, istaknutu na vferikn 
prednjega jedrila^ zatim lud zelena na des¬ 
nom boka a cdrljeno na lievom. 

Ludi na • bokovih treba da in s unutarnja 
sirane pravcem od kferme prema kljuna od 
broda providjene zaslonom tako, da se ne- 
može vidili ni zelena luč sa lievoga boka ni 
cbrijena sa desnoga boka napried. 

Jedrenjnde, kad jedre same ili kad ih 
legli parobrod, treba da imadn iste luči kao 
i parobrodi za pluvitbe. nego izim biele ludi 
na prednjem jedrilu, kojom se služiti nesmijg 
nikada. 

Parobrodi, legleći jedno ili vile Indjah, 
treba da, osim svojih ludih na bokovib, imadn 
još dvie biele ludi, koje su jedna nad dru¬ 
gom udešene na vbrbku jarbola a namienjenn 
na to, da se razlikuju od drugih parobrodovab. 

Glede uporavljivanja propisali, saddrža- 
nih n ovom članku, imade valjali, da se 
svaki parobrod, čim plovi jedino pomodjn 
svojih jednrah, smatra kao jedrenjada, a na¬ 
suprot kao parobrod, dim mu radi makin«, 
pak imao u ostalom jedra, kakova mu drago. 

Splavi, koji plove po nodi, treba da 
imadu po jedim bielu lud na svakom uglu, i 
loš tri biele luči, jednu nad drugom, na 
v&ršku katnrke. 

Član. 43. Jedrenjade, teglnde s po¬ 
vorkom i splavi nasmiju plovili, ako je tmina 
tolika, da se netnogu u isto doba vidicli oka- 
dvie obale. 

Član. 49. Po magli plove parobrodi 
uinierenom berzinoin, zvone ne prest no, i 
svakih pet mimilah znzvižde po jedanput svo¬ 
jim piskom; parobrod ima se us driii, dim 
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•ifflet de cinq k cinq minutes; Ils «ont tenne' 
de jeter l’ancre si la hrome devient ćpaisse •« | 
point qu’il leur est impossible d’apercevoir I« 
Žive sur iaquelle ils ftppoyeut, en vgrs la 
qnelle ils se dirigent. 

Ari. 50 U est iaterdit aox faAtiments de 
laisser leurs eatarres ea Irav^rs do Ueuve pen- 
dant la nuit qu par on leuvps de brouilb*rd. 

CHAPITRE VI. 

Rfegles pour les bttiments au mouil- 
lage. 

Art. 51. II est expressćment dćfendu de 
jeter I’ ancre ou de s’amarrer dans le chenal 
de oavigalion. 

Sauf P exception prćvoe par P arlicle 
66 ci-aprćs, ii est ćgalement interdit aux 
batimenis de s’amarrer ou de mouiliir dans 
les courbes du fleuve, mdme le long des rives. 
sous peioe d’dtre responsables de toutes les 
avaries que leur presence aura pu occasio.ner. 

II ne peut y avoir, en debors des ports. 
deux ou plusieurs bdtiments mouilićs ou amnrrćs 
bord & bord, le long des cbemins de balage. 

Art. 52. Lorsque, par suite de brouil- 
lards, un bflliment ou un radeau est obligć 
de s’arrćter ailleurs que sur un point h»bi- 
tuel de mouillnge, ii est tenu. si c’est un ba- 
teau & vnpeur, de faire tinter la cloche du bord, 
et dans le conlrnire de bćler du portevoix. Ces 
signaux sont rćpćtćs de cinq en cinq minules. 

Art. 53. Tout bdliment arrdte sur le 
fleuve pendant la nuit doit dlre muni d’un 
final ćclairć qui est placć, soit h P exlrć- 
mitć de P uno des grandes vergues, soil 
sur toute autre partie apparenle du bdlimenl. 
du cdić du chcnnl, de telle sorte qu’il puisse 
Stre apeiqu aussi bien en nmont qu’en aval. 

Les rndea x stntionnant & P ancre pen¬ 
dant la nuit doivent porter los feux prescnls 


■agla festane <«fco gusta, da se nemale 
razabrati obala, kraj koje ili prene kojoj >p** 
robrod plovi. < 

član. 50. Zabranjeno je brodetom, 
po noći ili po magli ostavljati svoje konope 
poprieko riefce. 

GLAVA VL 

Propisi za brodove usidrene. 

član. 51. Naročito je zabranjeno, osi— 
drivati ili privezivati brodove u plovnici (ma¬ 
tici). 

Izim slučaja, koi se pominje niže u dl. 
66., zabranjeno je nadalje, brodove usidrivši 
ili privezivati u okukah, makar bilo to uzdui 
obale, i to pod kazan odgovornosti za s$e 
štete, koje bi se tim prouzročile. 

Izvan luke nije slobodno uzduž klinča- 
nika usidrivati ili privezivati dva ili više bro- 
dovah bokom uz bok. 

član. 52. Ako brod ili splav poradi magle 
bude prisiljen sustavit se na dragom miesta a 
ne na običnom sidrištu, imat će, ako je pa¬ 
robrod, zvonom zvonili, a u protivnu slučaju 
vikali na ciev iliti glasilo. Ova znamenja 
valja ponavljati svakih pet minulah. 

član. 53. Svaki brod, koi se po noći 
suslavi na rieci, ima bit providjen gorućom 
lampom, udešenom ili na kraju kojega veli¬ 
koga hrižka ili na kojem drugom micsfu, koje 
u oči udara, i tako, da se viditi može i uz 
vodu i niz vodu. 

Splavi, usidreni po noći, treba da imadu 
luči, propisaneg orie u posljednjoj točki članka 
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far le dernier alinea de 1’ArticIe 47 ci-dessu«, 
aauf les feux des deox nngles, do c6lć de la 
rive, qu’ils sont tenus de supprimer. 

A rt. 54. Lorsque pour s’amarrer, ainsi 
qne dana le cas d’ćchouement prćvu dans le 
chapitre ci-aprfca, un bfitiment esl obligć de 
placer an cdble ou une chotne en travers du 
chenal, ces amarres doivent Stre largudes 
promp'ement nussitdt qu’un aulre bbtiment se 
prćsente pour posser. 

CHAPITRE VII. 

Rčgle* pour le cas d'ćchouement et de 
naufrage. 

Ari. 55. Toni cnpitaine ou patron d’un 
bdtiment ou d’un rndeau ćchouć dans le cours 
đe Ia Soulinn est tenu de placer sur ua point 
convennblement situe, el tout nu moins & un 
hilomćlro en nmont de son bdliment, une vigie 
chnrgee de lićler les bftlitnenls et radea«x 
descendant le fleuve, pour les overtir de la 
nature et du lieu de l'accident. 

A rt. 56. Les bfltiments a vapeurs ne 
p^uvent faire u«age que de la moilić de leur 
Ibrce en Irnversant les passages sur lesquels 
un bdliment ou un radeau s’ est dcboud ou a 
cuulć. 

A rt. 57. Tout naufrage dans le cours de 
la Soulinn est rćputć suspect, bors les cas 
exceptionnels, et ii y a prćsomption, jusq"a 
preuve contraire, qu’il est impulable a la ne- 
gligence ou ft la manvaise volontd du Capi- 
t.iine ou de son ćquipnge. 

Le pilote du bfttiinenl est personnellemcnl 
rcsponsable du nai.fraac, s’ ii u eu lieu par 
suite de nimivaiso ninnoeuvre. 

A rt. 58. Si, conlre toute probabilile, un 
lAlinirnt vični a faire naufrage dans le cours 
de la Soulin •, le Capilaine doit faire tous ses 


47., nego izim ludih na oba ugla prema ' 
obali, koje valja da ugase. 

član. 54. Ako u svferhn, da se brod 
privele, ili pak u slučaju nnsiednutja,- po- 
menutu u glavi sliedećoj, bude potrebito po¬ 
vući lanac ili konop poprieko kroz ma¬ 
ticu, valja ib odmah popustili, ćim drugi koi > 
brod hoće da prodje. 

GLAVA VII. 

Propisi za slučajeve nasnke (nasicd- 
nutja) i brodoloma. 

član. 55. Svaki kapetan ili gospodar 
od broda ili splava, koi se nasuće iliti nn- 
siedne u tieku Suline, dćržnn je na sgodno 
ležeću miestu, i to barem na jedan kilometar 
daleko više svoga broda, postaviti stražu, 
koja će niz vodu plovećim brodovom i spla- 
vorn na ciev dovikivati i javljati, kako i na 
kojem se je miestu nesreća dogodila. 

član. 56. Parobrodi, prolazeći mimo 
mieslah, gdie je brod ili splav nosio ili po¬ 
tonuo, nesmiju se služiti nego samo polo¬ 
vicom snnge svoje. 

član. 57. Svaki brodolom u tieku 
Suline, odbiv slučajeve iznimne, smatra se 
kao sumnjiv, i dok protivno nebude dokazano, 
valja predmnieva, da se isti pripisali ima ne¬ 
marnosti ili zlobi kapelana ili momčadi njegove. 

Vodič je osobno odgovoran za brodo¬ 
lom, ako se je išli dogodio uslied zločesta 
njegova upravljanja. 

član. 58. Ako se, što je sasvim ne- ’ 
vierojalno, brod skftrši u tieku Suline. imat 
će kapelan napeti sve sile, dn gn privuče 
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HTorls pour le baler immćdialement contre 
Pune des rives, de irthnićre i cd qu’il ne re¬ 
sio pas engagć dans la chenal. 

Le Capiloine du bfitiment nnufragć et son 
dquipnge reslent k bord ou sur la rive k pro- 
ximitć da iieu du sinislre,' jusqu’h ce que le 
procfts-rverbnl menlionnć dans l'urt. 59 ci- aprćs 
pit ćtć dressć. . 

x * 

II leur est inlerdit d’ćloigner, sons un 
prćtexle quelconque, qno<que ce soil de ln 
cargaison, du mulćriel, des ancres, chatnes. 
cftbles clc. 

A r.l. 59. Aussilćt aprćs le naufrage. 
le pilote du bfltiment fait prćvenir, le plus 
promplemenl possible, l’Inspecteur-gćnćral de 
la navigalion, par les Agenta de la surveil- 
lance du flcuve. 

L’Inspecteur-gćnćral se rend immćdinle- 
Dient sur les lieux et dresše un pro.cćs-verbal 
circonslnncić do sinislre, qni est communiquć 
par ees soins k l'Auloritć compćtenie. 

/ A rt. 60. Si P Inspecteur-gćnćral jnge 
nćcessaire de prendre des mesures immćiia- 
tes duns l’inlćrćt de la navigalion, ii requiert 
5 cet eflel le Capilaine du bdtiment naufragć. 
Iequel est obligć, soit de dćclarer iminćdin- 
lemenl qu'il fera l’abandon de son bštiineni, 
soit d’agir nvec son ćq«i|>age sons les ordres 
de rinspi'Cleur-geućral; celui-ci dirige le sau- 
velage jtisqu’«n point ou ii cesse d’ćtre one 
općralion d’ ntililć publique pour devenir une 
aflaire d'inlćrćt privć. 

Lc bfiiiment dont le snuvotage a ćtć 
općrć par les soins des Autoritćs prćposće.' 
5 la polico du fleuve, peut-ćire tenu do cou- 
vrir les frais de sauvetage et d’enlrelien du 
niatćriel. 

A rt. 61. Tnns lravnnx cntrrpris por les 
proprićlnircs, n«surcurs et autres ayanls-drolt. 
dans le but d’općrer le sauvetage des bfili- 
menls nnufragćs cl de leur cargaison, s’effrc- 


203 

odmah kojoj obali, ali tako, da plovniea 
ostane prosta. - 

K’ipetan skćršena broda I momčad nje- 
<rova imaitu ostali na brodu ili blizu miesta, 
gdie se je nesreća dogodila, na obali, dok 
nebude sačinjen nnpUnik, o kojem je govor 
niže n ćl. 59. 

Zabranjeno im je, bud’ pod kojom izli- 
kom odstranjivali išta od tovara, materijala, 
sidurab, lanacab, konopah ild. 

član. 59. Poslie brodoloma ima od- 
mah vodič glavnoga inšpeklorn od brodarstva 
što .nujbćrže obaviestiti po organih od nad- 
zorstva nad riekom. 

Glavni inšpeklor doći će odmah na lice 
miesta, i snslavil potanak nnpisoik o nesreći, 
koi će saobćiti vlasti nadležnoj. 

član. 60. Ako se glavnomu inšpek- 
toro tizvidi, da bi valjalo učinit neposrednih 
unredabnb u interesu brodarstva, pozvat će 
odmah kapetana od skćršena broda, koi će 
bit dćržan, ili odmah izjaviti, da mu se brod 
zaposli, ili sa svojom momčadi pod znpo- 
viedmi glavnoga inšpeMora primili se posla; 
ovaj će upravljati izhnvljivanje si varili dotle, , 
dok se posao tiče obćega dobru i dok ne¬ 
poslane stvar interesa privatnoga. 

Brod, kojemu je posredovanjem vlastiti, 
predpostavljenib redarstvu nad riekom. izba¬ 
vio y se tovar, m<'žo se primorati, da plati 
troškove, prouzročene izbuvom i pobranom 
materijala. 

član. 61. Svekolike radnje, što ih 
'latinici, osiguratelji i ini ovi šl« niri poduzmu 
u svćrbu. da so izbavi skćršeni brod i tovar 
inu, obavljaju se pod nadzorom glavnoga in- 
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taent bou# la aurvelUance de l’Inspecteur- 
gćnćral on de ses agenls, et peuvent ćtre 
momentanćment interdits, s’ils sont de nature 
A oanser one enlrave quelconque ii la navi- 
gatioD. 

A rt. 62. Si, hors le cas (Turgence prćvn 
par Tari 60 ci-dessus, I’enlćvement de la 
carcasse ou des dćbris du bfiliment naufragć 
est jugd nčcessaire, les proprićlaires, assureurs 
on autres ayants-droit 'doivent l’effectuer dans 
le mois de la nolificalion qui leor est faite i 
cet effet; a ddfaut de quoi, les travaux peu¬ 
vent dlre exdoutds d’office par l’lnspeeteur- 
gdodral, dans les InpUes dćterminćes par le 
sasdit arlicle 60; le bAtiment naofragć, avec 
ses agrčs, on leurs dćbris, sont spćcialement 
affectes, dans ce cas, au paiement des frais 
d’enlćvement. 

A r t. 63. En cas d’avaries, et notamment 
si elles sont causćes par abordage, i’Inspec- 
teur-gćnćral, s’il est & nadme de constater 
les fants, et s’il en est requis par 1’ une des 
parties intdressdes, dresse ćgalement un pro- 
cčs-verbal qui est trSnsmis a l’Aotoritć com- 
pćlente. 

CHAPITRE VIII. 

Rdgles pour le jet du 1 est. 

A rt. 64. II est interdit d’une manićre 
absolue nux b&liments de jeter leur lest dans 
le lit fluvial ou dans la rade de Soulina; ii 
lenr est ćgolement interdit de le dćcharger 
en mer dans les parties qui avoisinent la ra¬ 
de, sur un fond de moins de soixante pieds 
anglais. 

Le dćchargement a terre, en dehors du 
pori de Soulina, ne peut etre općrć que sur les 
points de la rive dćterminćs par l’Inspecteur- 
gćneral de la navigation, et dćsignćs dans un 
avis rendu public. 


ipektera j moga *6 obustaviti odmah, ako mi 
takove, d# bi mogle o idem priečtti bae** 
darenje. 


č 1 e n. 62. Ako izim silna slučaja, po- 
menula gorio n članku 60., obnadjeno bude, 
da je poiriebno uklonili skćrSen brod III 
okanćine od efcćržena broda, faedu to vlast- 
nici, osiguratelji ili ini ovle&teaioi izvdršiti «q 
mieaee danah po dotičnoj, dostavljenoj im 
obaviesti; n protivnom slučaja obavit de to 
radnje ureda radi glavni inšpek^or unutar 
granioab, naznačenih u članka 60. Skćršeq| 
brod sa svojom opremom i spravom ili okan-» 
ćioe njegove obratit će se a ovom slučaja 
napose na podmiru troškovab, prouzročenih 
timi radnjami. 

član. 63. U slačaju oštetah, imenito, 
ako su išle prouzročene šaranom, imat 6e 
glavni inčpektor, ako je n slanju oči« izvi** 
di|i, i ako ga koi od dotićnikah za to umoli, 
takodjer sastaviti napisnik, koi će se edprS" 
viti vlasti nadležnoj. 

> 

GLAVA VIII. , 

Propisi glede izbacivanja savomje. 

član. 64. Brodovom je bezuvielne za¬ 
branjeno, izbacivali savornju u strogi rieke 
iii na radi Sulinskoj, isto tako zabranjeno ini 
je, bacati savornju u one tik rade fežeće 
krajeve morske, kojim je dubljina izpod čest** 
deset stopah englezkih. 

Na kopnu izvan luke Sulinske slobodno 
je stovarivat ju samo na onih miestih od 
obale, koja za lo glavni inspektor naznači 
javnom obznanom. I > 
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i i Le CapHahiedu pori 4e S»elina dćsigne 
les endroits sor ksquele le lestpeut Stre 
ddb»rqu4 dan« le port 

Le teši ddbarquA dolt Atre, dans toos les 
«#», transport#A une distance telle, que le 
pied do lalus soit AloiguA de vingt pieds anglais, 
•a moins, de la rive nurmale du fleuve. 

Les prescriplions du prAsent arlicle sont 
Agalement applicables au jet des cendres et 
escarbilles des bAtiments & vapeur. 

A rt. 65. Pour as*urer, autant que pos- 
sible, l’exdcutiOn‘ de la disposition qni prAcčde, 
tost opvire quitlant sur lest le port de Soulina, 
pour on des ports sifuAs en amont, doit se 
munir d’un cerliflcat du Capitaine du port, 
constatant son tirani d’eau produit par le 
lest. , 

Ce certificat doit Alre conservA a bord 
pendant toute la durAe du voyage en amont. 
pour Alre produit & toute rAquisition de 
l" InspecteuF- gdndral ou de ses Agents. 

TUre III. 

, De la police du port de Toultcha. 

A r t. 66. Tout btUiment qui veut slalionner 
b Toultcha doit s’nmnrrer b la rive droite. 
snns toutefo's qu’il puisse y avoir jamais plus 
de trois bžlimenls amurrAs bord-a-bord. 

A rt. 67. Aucon bbtiment ne peut jeter 
l’ancre dans le chenal navigable, devanl 
Toultcha, sur la droite des corps-morts et 
des bouAes rouses Alablis le long de la rive 
gnuche du fleuve, ni entre les poleaux de la 
rive droite porlont des ancres renversćes. 

A rt. 68. II est permis anx bbtiments de 
se haler sur les bouAes et corps-morts pour 
doubler la courbe de Toultcha, mais ils ne 


Kapetan luke SsHaske naznači! 6a mie-r 
sta, gdie se u luci može stovarivati savornja, 

5 • ' 

Stovare«* sauornja. idi« se u svakom 
slučaju odvesti tuko daleko,, da ptadanak go¬ 
mile udaljen bude barem na dvadeset engles¬ 
kih stopah od pravo obale. 

Propisi ovoga Članka valjaju taftodjer 1 
za izbacivanje pepela i ievaralab sa parobro- 
dovab. 

član. 65. Da se izvAršivanje pred- 
iduće ustanove koliko moguče osigura, ima 
svaki brod, koi sa savornjom ostavi luku So¬ 
linsku pak se uputi a druga koju luku više 
ležeću, bit providjen sviedočbom lučkoga ka¬ 
petana, koja izkazuje, kako duboko brod gazi 
uslied savornje. 

Ta se sviedočba ima čuvati, doklegod 
brod plovi uz vodu, i pokazali, kadgod se 
zaište, glavnomu inspektoru ili organom nje¬ 
govim. 

Odsick III. 

0 redarstvo a luci Tuićanskoj. 

član. 66. Svaki brod, koi kani bo¬ 
raviti n Tulći, treba da bude privezan na 
desnoj, obali, nego pri tom nesmiju nikada 
više nego tri broda privezana bili bokom 
oz bok. 

član. 67. Nijedan brod nesmije a 
brodivoj strugi pred Tulčom usidrit se s desna 
od kolacah (tako zvanih DUckdalkab) i 
od cčrljenih sidrokazah, nalazecih se uzduž 
obale, niti medju kolci na desnoj obali, no- 
sećimi sidra prevfcrnuta. 

član. 68. Dopušteno je, brodove uz- 
vlačiti pomoćju sidrokazah i prijepomcnutih 
kolacah (Dllckdalbah), da lim presieku okuka 
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peuvent, dans ancon cas, s*y aranrrer i po¬ 
sle fixe. 

11 est enlendo qae cette disposition ne 
concerne pas les bateaox k vapeur fnisant des 
voyages pdriodiques, qui s’urrćtent temporai- 
rement davani Toulicba. 

II est ćgalement inlerdit & deux oo plo- 
sieurs bfitiments de se baler siroullančment & 
l’aide de la mfirne bouće. 

TItre VI. 

Do Service de pilotoge k I’embou- 
' chure et dans Ie cours du fleuve. 

CHAPITRE I. 

Pilotage & l’embouchure. 

A rt. 69. Le pilotage k l’embouchure čtant 
obligatoire, ainsi qu’il est dit k l’article 13 
du prćsent rćglement, un corps spćcial de 
pilotes brćvelćs et responsnbies fonclionne a 
Soulina, sous la directjon d’un chcf-pilote et 
du Capitaine du pori. 

Ces pilotes porlent Ie litre de pilotes de 
premićre classe. 

A rt. 70. Une embarcalion est prfile & 
transporter les pilotes k bord des bšliments 
qui se dirigent vers ie port, en vcnant de la 
mer, aussildt que la vigie de la tour du phare 
signale leur approche. 

Les pilotes sont tenus d’nlier & la rpn- 
conlre des bštimcnts, jusqu’b la distance 
d’une roille b parlir du musoir de la digue 
du nord. 

A rt. 71. Rendus k bord, ils font con- 
nailre oux Capilaines la profondetir de la 
passe, et ceux-ci, de leur cOtć, dćclarent aux 
pilotes le lirand d’eau et la quolilć du char- 
gement de leur navire. 


Tolćausku, nego nije podrfipešto slobodno, sa 
stalno ib pri vezi vat i sa njib. 

Samo se po sebi snađe, dn se ustanova 
ova neproteže na redovito dolaseće paro¬ 
brode, koji se sa nieko vrieme bave u Tulči. 

Nadolje nije dopušteno, dva Ili više bro^ 
dovoh uzvlaćiti u isto doba pomoćja jednoga 
istoga sidrokaza. 

j 

Ođslck IV. 

0 službi vodičah na uštja i u tieko 
rieke. 

GLAVA I. 

Vodičtvo na uštju. 

Član. 69. Boduć da je provodjenje 
na ušiju po članku 13. ovoga pravionika ob¬ 
vezatno, zato će služba ta obavljati osobit 
sbor povladjenih i odgovornih vodićah pod 
upravom kapetana od vodićah i kapetana 
od luke. 

Ovi vodiči zovu se vodiči pčrvoga 
razreda. 

član. 70. Lndja stoji pripravna, da 
prenosi vodiče na brodove, dolazeće od mora 
i jedreće prema lulu, čim straža na svietio- 
niku dade znamenje, da se takovi brodovi 
primiču. 

Vodiči imadu brodovom vozit se u su¬ 
sret do na jednu milju, raćunajuć od črta 
sievernoga nasipa. 

član. 71. Došavši na brod obaviešljiiju 
kapetane o dubljini ulaza, a kapetani opet od 
svoje strane izjavljuju, kako im brod duboko 
gazi i koliki im je tovar. 
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La quotitć da chargement est dćclarće 
sans dčlai par les pilotes au Capilaine da 
port de Soulina. 

A rt. 72. Tool pilote ćtranger ao corps 
des pilotes de Soulina, qui se trouve k bord 
d’un navire prčt č traverser la passe, est lenu, 
aussilčt aprčs l’arrivče da pilote local, de lai 
abandonner entičrement la condaite du navire. 

A rt. 73. A la sortie du fleove, le pilote 
local est tena. de condaire le b&timent jnsqu’& 
la distance d’un quart de mille, au moins, 
č 1’ Est da a>usoir de la digue da nord. 

A rt. 74. La taxe de pilotage, tant pour 
Pentrče que pour la sortie du fleuve, ćtant 
comprise dans les droits de navigation prć- 
leves k Soulina, ii est interdit aux pilotes brć- 
vetčs de premičre classe de recevoir aucune 
remunčration de la part des Capitaines donl 
ils ont pilotč les bdliments. 

CHAP1TRE II. 

.Du pilotage dans le cours du fleuve. 

Ari. 75. Indćpendamment du corps des 
pilotes de premičre classe, chargćs de con- 
duire les bčtiments dans la passe de l’embou- 
chure de Soulina, et dirigćs par le Capilaine 
du port, ii y a un Service spćcial de pilotes, 
ćgalement brevetćs et responsables, portant 
le titre de pilotes de seconde classe, pour les 
bdlimenls marchands qui naviguent dans le 
fleuve enlre Soulina et Bra'ila. 

Le Service du pilotage fluvial proprement 
dit est placć sous la surveillance de l’Inspec- 
teur-gćnćral de la navigation, ii est dirigć 
par un cbef-pilote qui a trois bureaux, k 
Galatz, a Bra'ila et & Toultcba, et par un 
sous-chef residant a Soulina. 

A rt. 76. Les Capitaines marchands ne 
sont pas tenus de prendre un pilote brćvelć 
en remontaut le fleuve, lorsqu’ils effectuent 


Vodiči javljaju odmah kapetana lake 
težina tovara. 

član. 72. Svaki vodič na broda, 
spremnu da prodje kroz ulaz, ako nespada 
k sborn vodičah Solinskih, imade odmah, čim 
miestni vodič dodje, ovomu sasvim predati 
vodjenje broda. 

član. 73. Pri izlaženja iz rieke dčr- 
žan je vodič, propratit brod barem na četvčrt 
milje zapadno od črta sievernoga nasipa. 

član. 74 Budoći da je taksa vodičah 
kako za ulaženje a rieka tako i za izlaženje 
iz iste sadčržana a pristojbah brodarstvenib, 
pobranih jurve a Sulini, zato se zabranjuje 
povladjenim (patentiranim) vodičem pčrvoga 
razreda, primati ikakovn nagradu od kapeta- 
nab, kojim sa brodove provodili. 

GLAVA II. 

0 vodiitvu a tieka rieke.. 

član. 75. Osim sbora vodičah pčr¬ 
voga razreda, kojitn je poviereno vodjenje 
brodovab pri ulazu uštja Sulinskoga, i koji 
stoje pod upravljanjem kapetana od luke, 
imade još osobita služba od povladjenih tako- 
djer i odgovornih vodičah, koji se zovu vo¬ 
diči drugoga razreda, i to za tčrgovačke bro¬ 
dove, koji plove po rieci izmedju Buline i 
Braile. 

Prava služba vodičah na rieci stoji pod 
nadzorom glavnoga inspektora brodarstva, a 
upravlja ju pervi kapetan vodički, koi imade 
tri poslovnice, t. j. u Galcu, Braili i Tulči, i 
jedan podkapetan vodički, koi je nastanjen a 
Sulini. 

član. 76. Kapetani brodovab tčrgovač- 
kih, kad plove uz vodu, nisu dčržani služit 
se povladjenimi vodiči, ako kapelani sami 
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«ux-q)$a*P le vojitge h bord de Jpuv bati- 
menl; le sous-chef pilote de Souljpa T .prćpo^d 
au pilotage fluvial, est tena loutefois, mćmel 
daas ce cas, de Jteur procurer on piiqU*, s’ils 
Je detuandent. , 

,Pour Ja navigalion en oval, tout b&ljjnent' 
manchnnd dn. port de plus de soixante ton- 
neaux, ainsi que tout radeau oa trajn de bois. 
doit prendre un pilote brevetć de seconde 
clasBe. II eu est de mčme pour les batimenls 
de plus de soisante tonneaux qui req»oatenl 
le fleuve, sans que le Capitaine oa patron se 
trouve h bord. 

Ari. 77. Le voyage en amont cortimencć 
an moment ou le navire qnitle le port de 
Soulina pour remonter le fleuve, ii flnit lors- 
que le navire arrive soit č son pori de de- 
slination, soit a Bralila, Iorsqo’il est đeslinć 
pour un port siluć en amont de ce dernier 
ou pour Matchin. 

Le voyage en aval commence & Bralila 
ou a la sortie du pori dans Iequel le navire 
a pris sa corgaison, Ou ses e.vpćdilions s’il 
descend vide, dans le cas ou ce port est si- 
tuć en aval de Bralila; ii finit au moment ou 
le bdtiment prend son mouillage dans le port 
de Soulina. 

Les batimenls partant de Matchin, de 
Gućlchid ou d’un port siluć cn amont de 
Bralila, prennent leur pilote, pour le voyage 
en aval, lors de leur passage a Broila; ceux 
qui parlent des ports de Rćni ou d’Ismail 
ont la faculle de le prendre en passant a 
Toullcha. 

Ari. 78. Les Capilaines rfeglent d’un 
commun accord avec les pilotes, le salaire 
qui. est du & ces derniers, a raisoa du pilo¬ 
tage des navires en amonl. , 

Toulefois, o» cas de conteslalions & cet 
ćgard, les Aulorilćs des ports n’admettent, 
da la .pari des pilotes, aucune demande dont 


;>pravljeju svojimi brodovi; hegoi u ovom 
slučaju ima. im drugi kapetan, vodički u Bu¬ 
lini, koi je predpostavljen vodićtvu na rieci, 
dati vodiča, ako ga saištu. 

/ 1 ‘ " ' ' 

Za plovilbu ni* voda imadu svi tž^go-r 
vački brodovi, imajući preko č e stdeset bača- 
vah, a ,lako i splavi svakovćrstnj poslužit se 
povludjenim vodičejp drugoga razreda. To 
isto valja za brodove, injajuće .preko šestdeset 
baća.vah, pri plovilhi uz vodu, kada kapetan 
ili gospodar nije na brodu. 

član. 77. Plovilba uz voda poćima 
od onoga časa, kada se brod odtisne iz luke 
Sulinske i zapuli se az vodu, a svćršuje se, 
kada prispije a opredieljenu luku ili u Brailu, 
ako je namicnjen n koju vide ovoga miesla 
ležeću luku ili u Mačin. 

Plovilba niz vodu pećima u Braili ili 
pri izlazu iz one luke, gdie je brod uzeo 
svoj tovar ili, ako prazan plovi dolie, gdie 
je uzeo putna svoja pisma, ako iuka ta leži 
više Braile; svćršuje se pak onoga časa, 
kada se brod usidri u luci Sulinskoj. 

Brodovi, polazeći od Mačina,' Gvečida 
ili koje luke, ležeće više Braile, primaju 
svoga vodiča za plovilbu niz vodu prigodom 
prolaza svoga u Braili; onim pak brodovom, 
koji polaze iz luke Renske ili Ismailske, pro¬ 
sto je, primili ga prigodom prolaza u Tulči. 

član. 78. Kapelani pogadjajn se s vo¬ 
diči i lako zajednički š njimi ustanovljuju 
plalju, koja vodiče ide za provodjenje bro- 
dovab pri plovitbi uz vodu. 

Nego n slučaju, kada se u tom obzira 
porodi razpra, neće oblasti lučke priznati ni- 
k&kovo tražbine od strane vodićah, koja bi, 
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te but est d’ohtenir, ontre le tralteihćnt i 
bord, un saiaire de'plus đ’uri demidocat de 
Hollande par jour voyage. 

Qaaut d la taxe affćrente au pilotage en 
»val, elle est comprife dat* Ja perceplion des 
droits de navigation prćlevćs k Soulina. 

Le chef-pilote do Service fluvial prćićve 
la somrne de quatre francs sur le montant.de 
la taxe acquittće par chaque bfiliment pour le 
pilotage k la descente, I/a surplus de la taxe 
est versć au pilote. 

Cette taxe ne peut čtre acquiltće valahle- 
ment qu’entre les mains de l’agent coiuptable 
de la Caisse de navigatioh de Soulina. 

CHAPlTRE III. 

Đisposittons cemnanes au pilotage k 
l’einboocbiure et dana l.ecours du fleuve. 

A rt 79. L’Inspecleur-gćnćral et le Ca- 
pitaine du port de Soulina, chacun dans les 
limites de son ressori, prononcent sur les 
contestations survenues entre le pilotes brč- 
velćs et les Capitaines de commerce, lorsque 
ces derniers rćclament leur intervention. 

A rt. 80. Les pilotes brćvetćs sont tenus 
de dćnoncer, soit k l’lnspecleur-gendral soit 
au Capitaine du port de Soulina, les contra- 
ventions commises en laur prćsence. 

II leur est interdit de s’inleresser, soit 
direclement soit indirectement, dans aucune 
općralion ou entreprise d’alleges. 

A rt. 81. Les Pilotes qoi par incapaoitć 
ou mauvaise volontć, ont ćlć cause d’un abor- 
dage, d’un ćcbouement ou d’nn naufrage, 
sont destilućs, sans prćjudice k l’action civile 
qoe les ayanls-droit peuvent exeroer conlre; 
eux devant les tribunaox compdtents. 1 

Si les faits qui ont amenć le sinistre sont 
đe nature & entrlner 1’ applieation d^one peine 


osim brine na brodo, smierala na nagradu, 
veĆti od pol bofondezkoga dukata na dlan. ’ 

Što se tiče takse vođićke na plovitbi 
niz vodu, sadčrža*a. iste u brodarstvenih 
prislojbah, pobranih jurve u Sulini. 

• Kapetan. vodički za službu na rjteqi do¬ 
biva po ćeliri franka od svake takse, koju 
|je platio koi brod za provodjenje niz vodu; 
šio od takse preostane, to je vodičevo. 

I 

Ova taksa može se valjano namiriti 
samo u rake računovodji brodarstvene pie- 
neznice u. Sulini. 

GLAVA ni. 

\ 

Obćenite naredbe za vodičtvo ap uštju 
i u tieku rieke. 

član. 79. Glavni inšpeklor i kapetan 
luke Sulinske izriču, svaki u svom uredov¬ 
nom području, presude glede razroiricab me- 
dju povladjenimi vodiči i tčrgovačlumi ka¬ 
pelani, ako ovi drugi posredovanje njihovo 
zaištu. 

član. 80. Povladjeui vodiči dčržani. 
su, narušnje, učinjene u njihovoj pritomoosU,. 
javili ili glavnomu inšpektoru ili kapetanu 
luke Sulinske. 

Vodičem je zabranjeno, bud’ posredno 
bud’ neposredne udioničtvovati ma pri kojem 
poslu ili podhvato olakšavanja broda. 

član. 81. Vodiči, koji svojem, nespo*- 
sobnostju ili zlobom budu krivi surozu, nasufcl 
iK brodolomju, »mada se svčrgnuti, bez ušlćrba: 
tužbe civilne, koju dotičnici povesti nogu 
proti njim kod sudovab nadležnih. 

Ako sa čini, kojt su nesreća prouzro¬ 
čili, takovi, da je Š njimi kriminalna kazan 
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criminelle, les pilotes sont livrds aux Auto« 
ritčs oorapćtentes pour čtre jugćs conformć- 
ment aux lois. 

Tltre V. 

Da Service des a 11 & g e 8. 

CHAPITRE L 
Rčgles gćnćrales. 

A rt. 82. Les allćges sur le bas-Danube 
se divisent en deux classes, savoir: celles 
qui soht exclusivement employćes au Service 
local de Pembouchure de Soulina ou d’un pas- 
sage quelconque dans le coars du fleuve, et 
celles qai se livrent aa cabotage, en char- 
geant dans un port inlćrieur. pour dćcharger 
& Soulina ou dans la rade exterieure. 

A rt. 83. Nul ne peut enlreprendre des 
općrations d’allćge locales, sans avoir fait 
immatriculer au Capitanat du port de Soulina 
les bdliments dcstinćs & servir d’allfeges, et 
avant de s’člre muni d’une licence dćlivrće 
par le Capitaine du port. 

Avant de dćlivrer la licence, le Capitaine 
du port fait visiter le bdtimenl destinć a servir 
d’allćge, par une Commission qui juge s’il est 
en bon ćtat et qui conslate, en mćme temps, 
sa capacilć en tonnes de registre et sa poriče 
en kilos 'de Constantinople. Celte expertise 
est renouvelće tous les ans. La licence dćlivrće 
par le Capitaine de port doit toujours se trou- 
ver & bord de l’allćge. 

Le bdtiments raunis de papiers de bord 
rćguliers peuvent Stre employčs occasionnelle- 


skopčana, imadu se vodiči predati nadležnim 
vlastim, da im se sudi po zakonih. 


Ođslek V. 

0 olakšavanju (izpražnji vanj u) 
brodova h. 

GLAVA I. 

Propisi obćeniti. 

član. 82. Barkače iliti ladje, namie- 
njene za olakšavanje (izpražnjivanje) brodo- 
vah na dolnjem Dunavu, diele se na dva 
razreda, to jest na takove, koje se rabe iz- 
klopno za miestnu službu na Sulinskom uštju 
ili uzduž stanovitoga kojega diela rieke, i na 
takove, koje se zanimaju kratkom vožnjom 
(kabotažom), dočim u unutarnjoj kojoj luki 
primaju svoj tovar, pak ga u Sulini ili na 
izvanjskoj radi iztovarivaju. 

član. 83. Nesmije nitko baviti se 
miestnimi, na olakšavanje broda spadajućimi 
poslovi, dok svoje barkače, namienjeDO 
službi ovoj, neda pri kapetanatu luke Sulinske 
uvesti u maticu, i dok se neprovidi dopust- ~ 
oicom, izdalom po kapetanu lučkom. 

Prije nego se izdade ovakova dopust- 
nica, učinit će lučki kapetan, da komisija 
pregleda ladju, namienjenu za službu olakša¬ 
vanja. Ova će komisija prosuditi, da li je 
ladja u dobru slanju, i podjedno izviditi, ko¬ 
lika joj je dćržina, računajuć po bačvah, i 
koliko nosili može po kilab (kilos) cari¬ 
gradskih. Ovo pregledavanje viešlačko ima 
se obaviti svake godine. Dopustnica, izdala 
po kapelanu luke, treba da se uviek nalazi 
na barkači iliti ladji dotičnoj. 

Brodovi, providjeni propisanimi pismi, 
mogu se, kad je prilika, rabiti za olakšavanje 
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ment pour allćger d’autres navires, k cbarge 
par les Capitaines de faire, pour chaqi>e opć- 
ration, one đćclaration spčciale, etđe dćposer 
leurs papiers, y compris le rdle d’ćquipage, 
soit k l’office du Capitaine. du port deSoulina, 
s’il s’agit d’allćger un bđtiment š, l’emhou- 
chure, soit k l’office de rinspecteur-gćnćral, 
s’il s’agit d’une operation qui doit s’accomplir 
dans le fleuve. 

CflAPITRE II. 

D e 3 a 11 & g e s 1 o c a 1 e 8. 

A rt. 84. Les allčges, tant a voiles qu’š 
vapeur, ne peuvent avoir aucun vide dans la 
cale, sauf les vidcs dilment reconnus par le 
Capitaine du port, lors de la concession de 
la. licence. 

A rt, 85. U est interdit aux allčges, a 
partir du moment ou elles ont accoste les bfk- 
timents dont elles doivent recevoir la cargai- 
son, de s’ćloigner des dits bfitiments, avant 
que ceux-ci n’aient levć l’ancre cux-mćmes. 

Le Capitaine du bdtiment allćgč a la fa- 
culte de placer, k ses frais, un gardien de 
son choix a bord de l’allćge qu’il emploie. 

U est interdit aux allčges qui se ren- 
dent en rade de charger sur le tillac. 

A rt. 86. Aucune allčge ne peut sortir 
du port de Soulina, pour se rendre sur la 
rade, sans un laissez-passer du Capitaine du 
port; ce laissez-passer est prčsentć k l’em- 
barcation de garde stationnče conformemenl 
k l’article 16 du prčsent Rćglement, k l’entrče 
du port, du cčtč de la mer. 

A rt. 87. En rčgle gčnčrale, les allčges 
doivent sortir du port de Soulina, en roćme 
temps que les b&liraenls allčgčs. 

Toutefois, dans -le. cas ok un bfiliment 
s’est servi de plusieurs allčges, le Capi-j 


iliti izpražpjivanje drugih brodovab; pri čem, 
dužnost ćp ..bili kapetanah, učiniti za svaku, 
radnju posebno pčitovanje .i papire svoje. 
ujedno s imenici momčadi položiti ili u. uredu, 
kapetana luke Suljnsjie, ako.se radi o olak¬ 
šavanju kojega -broda na uitju, ilj, pak u. 
uredu glavnoga Inspektora, ako se takovai 
radnja podhvatja gdiegod na rieci. 

GLAVA II. 

0 barkačah miestnih. i 

član. 84. Barkače t. j. ladje namie- 
njene za olakšavanje (izpražnjivanje) brodo- 
vah, bile jedrenjaće ili parnici, nesmiju imati 
u sebi drugih prostorinah za lova renje, nego 
samo one, što ih je našao lučki, kapetan pri¬ 
godom, kad je izdao dopustnicu. 

član. 85. Zabranjeno je barkačam, od 
onoga časa, kad pristanu uz brodove, od 
kojih će tovar da preuzmu, udaljit se od njih 
prije, nego što ovi dignu sidro. 

Kapetanu broda olakšana prosto je, met¬ 
nuti na barkaču, kojom se poslužuje, stražara, 
koga je sdm odabrao. 

Barkače, koje polaze na radu, nesmiju 
ništa tovariti na paluba (krov). 

član. 86. Nijedna barkača nesmije, 
ako neima prolaznice od lučkoga kapetana, 
-zići iz luke Sulinske i uputiti se na r idu; 
ova se prolaznica ima pokazati ladji-stražaricu 
koja se u smislu članka 16. ovoga pravionika 
nalazi kod ulazka u luku na strani od mora. 

član. 87. Valja kao pravilo obćenito, 
da barkače imadu iz luke Sulinske izići u 
isto doba s brodovi olakšanimi. 

Nego ako' koi brod .imade na poslugu 
više barkačah, kapetan luke uredit će njihovo 
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teine d« port rbgle leur dčpaft tfe teHe sorte 
<ju’elles n’aient' polnt & sćjourner trop iong* 
femps en rade, saiiS pouvoir effećtuer le re- 
ćhurgement. 

A rt. 88. L’tollćge qoi a rejolnt sur la 
rade le navire allćgd ne peut le fluittef sous 
ancun prćtexte, sonf le cas de force majeure, 
avant de lui avoir renda sa cargaison. 

Pour les općr^tiops d,’allčge locales ac- 
complies dans le cours intćrieur du fleuve, 
les allčges navigueut de conserve nvec les 
bflliments allćges. 

Aossitćt qne le rechargement des mar- 
chandises a ćld effectuć a bord du bdtiment 
allćgć, le Gapitaine est tenu d’en donner une 
reconnaissance ćcrile. 

A rt. 89. Les allćges qui rentrent dans 
le port de Soulina, aprfes avoir pllćgć un 
batiment, prćsentent leur laissez - passer a 
Fembarcation de garde qui a la facultć de 
les visiter. 

Les allčges qui quittent la rade sur le 
dćclin du jour ou pendant la nuit, aprćs avoir 
aHćge on batiment sorti du fleuve, jetlent Fan- 
cre dens on endroit spćcialement deslinć ft 
leur mouillage, et elles ne penvent remonter 
plus haut avant le jour suivant 

A rt. 90. La surveillance des općrations 
d’allčge locales qui s’effectuent š Fembouchure 
est exercće par le Capilaine du port de Sou¬ 
lina ; celle des opdrations qui s’eflecluent 
dans le fleuve apparlient k l’Inspecteur-gćnćral 
ou ti ses agents. 

CHAPITRE IIL 

Des allčges au cabotage. 

A rt. 91. Les opdrations d’allćge par 
cabotage peuvent elre faites par lous transporta 


odlaženje talio, da Se neće imat baviti- ore- 1 
dugo da 'radi, a da nemogu iznova primiti 
tovara. ■ •' ' ' J - 

'Član. 88. Polto .se je barkača po-' 
vratila k olakšanomu brodu na radu, neće ga 
pod uikakoVOm izlikom, osim prisiljena ne- 
sgodom elementarnom, smiet ostaviti, dok se 
nepretovari. 

Glede miestnih. radnjab, koje se imadu 
obavili u unutarnjem tieku rieke, treba da 
barkače plove zajedno sa brodovi olakšanimi. 

Cfm roba na olakšanom brodo bude 
pretovarena, ima kapetan izdali o tom pis¬ 
menu potvčrdo. 

član. 89. Barkače, koje, izprazniv koi 
brod, vraijaju se u luku, imadu prolaznicu 
pokazat ladji-slražarici, koja je vlastna i 
preiskali ib. 

Barkače, koje polaze pa rade pod noć 
ili po noći, iza kako su olakšale (izpraznile) 
brod, izišavši iz rieke, imadu se usidrili na 
onom mieslu, koje im je naročito naznačeno, 
a nesmiju nego tek sutradan nastavili vožnju 
uz vodu. 

član. 90. Miestne radnje, skopčane 
s olakšavanjem, koje se obavljaju na ušiju, 
nadzira kapetan luke Siilinske; nadziranje 
pak onih radnjab, koje se izvode na rieci, 
povjereno je glavnomu inšpekloru brodarstva 
ili organom njegovim. 

GLAVA ni. 

0 ladjah za olakšavanje na kratkoj 
vožnji (kabotažu). 

Član. 91. Poslove olakšavanja kra¬ 
tkom vožnjom (kabolažom) mogu obavljati 
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& vapeor, chalaods de remorquq, t^tjments, h 
voiles, ou allćges munis de papiprs c^guljera, 
& chapge, par les Capitaineg pn.^onchicteurs, 
de se faire dćlivrer, poor chaque voyage, 
par les Autorilćg , consulairpe oulecales 
coinpćtentes des ports daos lesquels ils prenj 
nent leur cargoison, un cerlilicat fuigant eop- 
nailre l'objet et les condilions de l’opći;ation. 

A rt. 92. Aussilčl qu’une allčge. nu ca- 
bolngeest arrivće daos le pori de Soulinp, le 
conducteur se rend au hureau du Capitaine du 
port et prćsenle le cerlilicat ci-dessus ipea- 
lionnč. 

Si l’allćge dćcharge la to ta litć de ga car- 
gaison dans l’inlćrieur du port de Soulina, 
elle mouille & cćlć du biUimenl qui doit rece- 
voir la marchandise, et ne peut s’en ćloigner 
qu’aprćs avoir entićrement terminć le dćcbar- 
gement. 

Si la cargaison de l’allčge doit dtre dć- 
chargće, en totaiitd ou en parlie, dans la 
rade de Soulina, le patron de I’allćge remet 
le cerlificat prescrit par l’art. 91 au Capitaine 
du port, qui lui delivre son laissez-passer. 

A rt. 93. Les disposilions du prćsent 
Titre, concernant les allćges locales, sont 
egaleuient applicabjes aux alleges au cabo- 
tage, pendant leur sdjour dans le port et sur 
la rade de Soulina. 

Toutefois, les transporta & vapeur et 
cbalands de remorque ne sont pas assujettis, 
en rentrant, & la visite prćvue par l’art. 89 
cidessus, & moins que Tune des parties inte- 
ressćes ne le demande et en cas de soup<;on 
de fraude. 

CHAP1TRR IV. 

Dispositions spćciales au cas de force 
majeure. 

A r t. 94. Lorsqu’un bdtiment est contraint 
par le mauvais terops de quiller la rade de 


svifcolikj, valjanimi pismi oskćrbljeni prevozni[ 
parni«/, tegjače, jedrepjafle i barkače, ,negq^ 
pod Mm uvietom, da kppglani. ili. kćrmaui 
iraadu za svakq , vožnju <?d, nadležnih konzo-* 
larskih ili miestnih vlastiti onih lukah* gdie 
tovar svoj, primaju, izvadili sviedočbu, u ko~ 
joj sa navedeni predipeU i uvipti radnje. 

,;; ■ - *. i t 

član. 92. Cim ovakova ladjn na kratkoj 
vožnji stigne u luku Sulinsku,. ima. kćrman 
otići u poslovnica kapetana od luke i pokazati 
goripomenulu sviedočbu. ,, , . , 

, * . . 1 } \ ’ ’ I 

Kada ovakova ladja sav svoj. tovar sto-- 
variva n luci Suiinskoj, ima.se usidrili kraj 
onoga broda, koi će robu da primi, a ne*- 
smije se udaljili od . njega prije, dok nebade 
sve pretovareno. 

Ako se tovar ladje ovakove ima sasvim 
ili stranom iztovariti na radi Suiinskoj, dćr- 
žan je gospodar' ladje sviedočbu, propisanu 
člankom 91., predati kapetanu od luke, koi 
će mu izdati prolaznicu. 

član. 93. Ustanove ovoga odsieka 
glede mieslnih ladjah za olakšavanje valjaju 
takodjer i za ovakove ladje od kratke vožnje, 
dok se bave u luci i na radi Suiinskoj. 

Nego prevozni parnici i teglače nisu, 
kada se vratjaju, podvćržene preiskivanju, 
pomenutu gori u članku 89., već ako to 
zaište koja stranka, koje se stvar tiče, ili 
ako nastane sumnja prevare. 

GLAVA IV. 

Osobite ustanove za slučaj nesgode 
elementarne. 

član. 94. Ako brod nepogodom bude 
prisiljen ostaviti radu Sulinsku, pak svoj to- 
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Soultna, en laissant la totalitć ou une partie 
de sa eargaison & bord de Tallbge, le patron 
de l’allćge rentre dans le port et conserve 
provisoirement son cbargement. 

A rt. 95. Si, dansle caa prćvu par l’ar- 
ticle prćcćdent, le batiment allćgć ne reparait 
pas dans le dćlai de donze jours, les patrons 
d’allćges ont la facultć de demander an Ca- 
pitaine du port l’autorisation de dćcharger leur 
eargaison et de la consigner entre les mains 
de qui de droit, et ils peuvent exiger le paie- 
ment du nolis convenu, comme s’ils avaient 
remis la eargaison & bord du navire allćgć, 
mais sans aucune augmenlation. 

Si, avant l’expiralion du dćlai ci-dessus 
spćcifić, le batiment revient en rade pour 
s’ćloigner de nouveau, les jours ćcoulćs ne 
cont pas comptćs et un nouveau dćlai com- 
mence & partir du jour de son apparition. 

CHAPITRE V. 

Dispositions speciales aux cas de 
fraude. 

A rt: 96. En cas de prćsomlion d’lne- 
xactitude ou de fausse indicalion le la capa- 
cilć de l’allćge, le Capilaine marehand a la 
facultć de faire procćder & la vćrificalion do 
tonnage par une commission spćciale nommće, 
suivant les cas, par le Capitaine du pori de 
Soulina ou par 1’ Inspecteur-gćnćral de la 
navigation. 

Les frnis de rexperlise sont supporlćs 
par le Capitaine qui 1’ a demandće, b moins 
qne 1' inesaclilude ou la fausse indicalion ne 
soit constatće, auquel cas ils tombent b la 
eharge de 1’ allćge. 

A rt. 97. Si le Capilaine d’un bžliment 
allćgć a lieu de croire qu’une parlie de sa 
caraasion a ćtć delournće b bord de l’allćge no- 
lisee par lui, ii en fait sa dćclaration, soit au 


var Sasvim ili stranom ostavi na barkafi: 
gospodar barhače vratit će se natrag u luku 
i zadbržat privremeno u pobrani svoj tovar." 

član. 95. Ako a slučaja, pomenntu 
a predndućem članku, olakšani iliti izpraž- 
njeni brod nevrati se za dvanaest danah, 
imat će gospodari od barkačah pravo, u ka¬ 
petana od luke zaiskati dozvolo, da mogu 
stovariti svoj tovar i predat ga u ruke onim, 
koji su za to ovlašteni; a mogu i iskati, da 
im se plati pogodjena najmovina, baš kao da 
su tovar na olakšani brod stovarili, nego bež 
ikojega doplatka. 

Ako se prije izmaka goripomenuta roka 
pojavi opet brod na radi pak iznova ga ne¬ 
stane, neće se minuli dani računali, i počet 
će teći nov rok od dana, kad se je brod 
opet pojavio. 

GLAVA V. 

0sobite ustan o v e u s 1 u čajevih pre- 
vare. 

član. 96. Kad se porodi sumnja o 
kakovoj neizpravnosti ili da je krivo očito¬ 
vana dčržina barkače, bit će kapetan tčrgo- 
vaćki vlastan iskali. da osobita, slučaju 
shodno, ili po kapetanu luke Sulinske ili po 
glavnom inšpektoru brodarstva imenovana ko¬ 
misija izvidi i potvćrdi, kolika je snaga bar- 
kaći iliti koliko joj ima bačavah. 

Troškove, vieštačkom takovom komisi¬ 
jom prouzročene, platja onaj kapetan, boi ju 
je tražio, osim ako neizpravnost ili krivo 
očitovanje bude dokazano, u ovom bo slu¬ 
čaju pasti će troškovi na barkaču. 

član. 97. Ako kapetan olakšana broda 
ima razloga slutiti, da se je na barkači, koju 
je'pogodio, niešto zalomilo od tovara nje¬ 
gova, predat će svoje očitovanje o tom ili 
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Capitaine du pori de Soolina, soil & 1’ Inspec- 
teur-gćnćral, qui prennent les mesures qae 
leur prescrivent lears instructions spććiales. 

Si le soup 9 on n’est pas reconnu fondć, 
les frais de 1’ enqućte deroeurent & la charge 
da Capitaine da bdtiment allćge. 

TUre VI. 

Des Contraventions. 

CIIAPITRE I. 

Fixation des amendes. 

§. l er . 

Contraventions aux dispositions du Titre I, surla 

police de la rade et du port de Soulina. 

Ari. 98. Toute contravenlion euxdispo¬ 
sitions da deuxićme l’alinća de l’article 5 et 
h celles des arlicles 8, 10, 11, 14, 16, 19, 
20, 21 et 23 da prćsent Reglement est punie 
d’une amende d’un ducat de Hollande au 
- moins, et de clnq ducats au plus. 

Le Capitaine de tout bžtiment de mer, 
autre que les paquebots affeplćs au Service de 
messagerie, trouvć dans le Danube, et dontle 
r6le d’ ćquipage ne portera pas 1’ eslampille 
dontil est parić a l’article 17 du prćsent 
Rćglement, ou ne portera qu’nne on plusieurs 
estampiiles annulćes, est passible d' une amende 
de dix ducats au moins et de cinquante 
ducats au plus. 

§. 2 . 

Contraventions aux dispositions du Titre II, sur 
la police du fleuve. 

A rt. 99. Toute contravenlion aux dispo¬ 
sitions du premier ou du deuxićme alinća de 
Tarlicle 25 et a celles des articles 27, 29, 
31, 32, 33, 34, 36, 38, 39. 41 a 54 in- 


kapetann Inke Solinske ili glavnomu inspek¬ 
tora, koji će imat učiniti miere, što im ih 
propisuje posebni naputak. 

Ako se obnadje, da je sumnja neosno¬ 
vana, pasti će troškovi iztražni na kapetana 
broda olakšana. 

Odslek VI. 

0 prestupcib. 

GLAVA I. 

Kazni novčane. 

§• 1 . 

Prestupci odredabah odsieka I. o redarstvu na 
radi i u luki Sulinskoj. 

član. 98. Svaki prestupak odredabab, 
sadćržanih a drugoj točki ćl. 5., kao i a 
člancih 8., 10., 11., 14., 16., 19., 20., 21. 
i 23. ovoga pravionika, podvćržen je kazni 
•najmanjoj od jednoga i najvišjoj od pet du- 
katah holandezkih. 

Svaki kapetan od broda pomorskoga, 
izim paketnib brodovab, obavljajućib služba 
poštanska, koi na Dunavu zatečen bode s ime¬ 
nikom od momčadi takovim, koi nije provi- 
djen biljegom« pomenutim u članku 17. ovoga 
pravionika, ili je providjen samo jednim ili 
više biljegah uništenih, pada pod kazan, naj¬ 
manju od deset a najvišju od petdeset dukatab. 

§. 2 . 

Prestupci odredabah odsieka II. o redarstva na 
rieci. 

član. 99. Svaki prestupak odredabah, 
navedenih u pćrvoj i drugoj točki čl. 25., 
zatim u člancih 27., 29., 31., 32., 33., 34., 
36., 38., 39.. 41. do oklopno 54., 56., 60. 
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ctasivement, 56, 60 et 65, est punie d’une 
lunendo de Irois ducats au moins et de dix 
ducats au plus. 

Tout conducleur d'an radeau on train de 
bois trouvč naviguant dans Ie bras de Soulina, 
avec un tirant d’eau supćrieur h celui qui est 
prescril par le troisićme alinća de F arlicle 25 
ci-dessus, est passible d’une amende de dix 
ducats au moins et de cinquanle ducats au 
plus. 

Toute conlravenlion aux dispositions de 
l'art. 64 est ćgalemeut punie d’une amende 
de dix ducats au moins et de cinquante ducats 
au plus, s’il y a eu jet ou dćbarque(nent illi- 
cite do lest. L’ amende est de cinq ducats, 
pour Ie jet des cendres ou escarbilles pans le 
' lit du bras de Soulina, sur la rade ou dans les 
parties de la mer y ovoisinontes ayant moins 
de 60 pieds anglais de profondeur. 

§. 3. 

Contraventions aux dispositions du: Titra IQ, sur 
la police du port de Tultcha. 

Art. 100. Sont punies d’une amende de 
un & cinq ducats, les contraventions aux ar- 
licles 66, 67 et 68. 

§. 4. 

Contraventions aux dispositions du Titre IV, sur 
le servicc du pilotage. 

Art. .101. Toute conlravenlion ouxdispo¬ 
silions du premicr alinća de l’arlicle 13 ou du 
dcuxičmo nlinea de 1’arlicle 76, est punie 
d’ono amende de quinze ducats, ou moins, el 
de (rente ducats, au plus. 

Tout rcfus des dćclaralions prescrites par 
l’article 71, ou incxaclilude volonlnire dans 
ces dćclnrations, soit de la part des Capitaines 
soit de la part des pilotes, el toule conlraven- 
tion & l’art. 72, sont puniš d’une amende de 
eiuq ducals au moins et de dix ducals au plus. 

Toule conlravenlion commiso par les pi¬ 
lotes brćvelćs de premifere ou de deuxićme 


i 65., pada pod kazan, najmanja od tri o 
n^jvišju od šest dukatah. 

Svaki kerman od splava, koi zatečen 
bude, da mu splav, ploveći rukavom Sulin- 
skim, dublje gazi, nego što je gori u treljoj 
točki čl. 25. propisano, past ćo pod kazan, 
najmanju od deset a najveću od petdeset 
dukalab. 

Svaki preslupak odredabab članka 64. 
podvćržen je takodjer kazni najmanje od de¬ 
set a najviše od peldesel dukalab, ako je brod 
u pčrkos zabrani izbacio ili izkćrcao savornje. 
Kazan iznosi pet dukalah za izbacivanje po¬ 
pela i izvarakah u slrugi rukava Sulinskoga, 
na radi ili na onih obližnjih krajevik mora, 
kojih je dubljina manja od 60 englezkih 
stopab. 

§. 3. 

Prestupci odredabah odsieka IH. o redarstvu u 
luci Tulćauskoj. 

č I a n. 100. Kazni od jednoga do pet 
dukatah podvćrženi su prestupci članakab 66., 
67. i 68. 

§• 4. 

Prestupci odredabab odsieka IV. o službi vo- 
dićkoj. . 

član. 101. Svaki preslupak odredabab, 
saderžanih u pčrvoj točki članka 13. ili b 
drugoj točki članka 76., pada pod kazan naj¬ 
manje od petnaest a najviše od trideset du- 
katab. 

Svaka uzkrata očitovanjab, propisanih a 
čl. 71., ili hotomićna neizpravnost u istih, 
kako od strane kapelanah tako i vodičab, a 
isto tako i svaki preslupak članka 72. pada 
pod kazan najmanje od pet a najviše od de¬ 
set dukatah. 

Svaki preslupak, učinjen po povladjenih 
vodićih p&rvoga ili drugoga razreda ili po 
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classe, on par les chefs on sons-chefs pilotes, 
contre les disposilions dn prćsent Rdglement 
on les instrnclioos qui Ienr sont donnćes, el a 
raison de laqnelle ii n’est point ćdictćdepć- 
nalitć spćciale, esi ponissable d’noe amende 
đoni le maximum ne pent ddpasser trenle 
ducats, 

§. 5. 

Contraventions anx dispositrons dn Titre V. sur le 
Service đes šllbges. 

A rt. 102. Sont punies d’nne amende đe 
cinq & dix ducats les contraventions aux ar- 
ticles 83, 84, 85, 86, 87,' 88, 89, 90, 91, 
92 et 94. 

§. 6 . 

Injures et voies de f&it: 

Art. 103. Toule injure on offense com- 
mise contre les Agents preposćs au maintien 
de la police de la navigation, agissant dans 
l’exercice de leurs fonclions, de mčme que 
toute injure ou offense dirigee contre l’Auto- 
rilć de laqnelle lesdits Agents tiennent leur 
pouvoir, est pnnie d’nne amende d’un ducat 
an moins et de cinq ducats au plus. 

S’ ii y a voio do fail commise conlre les 
Agents de la police a l’occasion de l’accom- 
plissement đe leurs fonclions, le maximum de 
Pamende peut etre porlć ž Irente ducats. 

CilAPITRE II. 

Rčgles pour l’application des amendes. 

Art. 104. Le maximum de l’amende peut 
Stre double en cas de recidive. 

, II y a rćcidivo pour les Capilaines des 
biUiments de mer, lorsque les deux contra- 
vcnlions sont commises sans que le batimenl 
ait quillć le Danube dans l’intervalle. 

Pour les palrons d’allčge et les pilotes, 
ii y a rćcidive, lorsque la mfime conlravenlion 
se renouvelle dans l’espace d’une annće. 


pčrvom ili drogom kapetanu vodičah, proti 
odredbam ovoga pravionika ili proti dalim im 
naputkom, glede kojega Bija ustanovljena ka¬ 
zan osobita, pada pod kazan, boja nesmije 
nadilaziti trideset dukalah. 

§. 5. 

Prestupe! odredabah ođsieka V. o službi bar- 
kačab. 

član. 102. Kazni od pet do deset du- 
katah podvćrženi sn prestupci članaknh 83., 
84., 85., 86., 87., 88., 89., 90., 91., 92. i 94. 

§. 6 . 

Uvreda činom ili riečmi. 

član. 103. Svaka pogčrda ili uvreda, 
nanešena organom, rukujućim redorstvo bro- 
darstveno, kad izvferšuju ured svoj, a tako i 
svaka pogbrdn ili uvreda, nanešena oblasti, 
koja je organe ove opunomoćila, pada pod 
kazan najmanje od jednoga a najviše od pet 
dukatab. 

. Ako organi redarstveni, kada su u iz- 
včršivanju ureda svoga, budu zlostavljeni, 
može se kazan povisili i do trideset dukatab. 

t 

GLAVA II. 

Propisi, po kojih se uporavljivaju kazui 
novčane. 

član. 104. Najveća kazan novčana 
može se i podvostručili u slučaju priupadnosli. 

Od sirane kapetanah brodovah pomor¬ 
skih biva priupadnost onda, kada su učinjena 
dva prestupka, a brod so uza to vrieme nije 
udaljio iz Dunava. 

Od strane gospodarah od barkačah i od 
sirane vodičah biva priupadnost, kada se uz 
godinu danah učini isti prestupa!« po drngiput. 
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ArL 105. Les amendes ne sont pas 
applicables aux contravenlions occasionnćes 
par des cas de force majeure. 

ArL 106. Iudćpendamment des amen- 
des aaxquelles iis sonl condamnćs, les contra- 
venants peuvent Stre poursuivis devant les 
tribunaux compćlents, a raison de la repnra- 
tion civile des donimages qu’ils ont causćs. 

A rt. 107. Les Capilaines sont person- 
nellement responsables des contraventions 
commises par les gens de leur equipage. 

A rt. 108. LTnspecleur-general de la 
navigalion et le Capitaine du port de Soulina 
connaissent des contraventions commises dans 
Pelendue de leur ressorl, coDtre les disposi- 
tions du present Reglement, et prononcent en 
premićre instance Papplication des amendes 
encourues i raison de ces contravenlions. 

La notification de leurs sentences esl 
faile h Soulina, en la chancellerie de l’Auto- 
rilć consulaire ou Iocale, de lnquelle relćve la 
partie condamnće, si la contravention a etć 
commise pendnnl un voyage h la descenle; 
elle est faite a la metne Aulorilć dans le port 
de de.'lination du bAtiment, lorsqne la conlra- 
venlion a ćtč commise pendant le voyage a la 
remonte; elle peul de mčme Stre faile vala- 
bleiiient a la personne. 

A rt. 109. Le monlnnt des emendes esl 
aflecte, jusqu’a concurrence d’une somme de 
cent ducals par an, a la dotalion du fonds 
d’assistance crćć en faveur des pilotes nćces- 
siteux; le surplus esl versć dans la caisse 
des droils de navigadon pour Stre alfeciS a 
reiilrelien de l'liopilol de la marine Stabli 
& Soulina. 

Art. 110. L’appel conlre les jugements 
en condamnation esl porte, dans les trois 
mois de la notification, soit devant la Com- 
mission Europeenne, soit devant le tribunal 
mixte qni p'urra Stre Sventuellement instiluS 
ft Soulina. 


član. 105. Kazni oovčane nemogu se 
nporavljivali na prestupke, koji prouzročeni 
budu nesgodatni elementarnimi. 

član. 106. Osim dosuđjenih kaznih 
novčanih moguće je prestupnike još i tužiti 
pred nadležnimi sudovi na naknadu štete, koju 
su prouzročili. 

Član. 107. Kapetani jamče osobno za 
prestupke, što ih počine ljudi od njihove 
momčadi. 

član. 108. Glavni inspektor brodarstva 
i kapetan luke Sulinske imadu glede preslu- 
pakah, koji u obsegu dielokruga njihova uči¬ 
njeni budu proti odredbam ovoga pravionika, 
izricati presude, i dosudjuju u pSrvoj molbi 
kazni novčane na temelju tih preslupakah. 

Odluke njihove proglašuju se u Sulini u 
pisarnici one vlasti konzularske ili mieslne, 
kojoj podpada stranka odsudjena, ako je pre- 
stupak učinjen za vožnje niz vodu; ako li 
je učinjen za vožnje uz vodo, proglašuju se 
kod iste oblasti one luke, kamo je brod 
opredieljen; a mogu se valjano obznanili i 
osobi. 

član. 109. Iznosak kaznih novčanih 
do svote od sto dukatah na godinu namienjen 
je za dotaciju pomoćne zaklade za uboge 
vodiče. Izvišak ide u piemznicu prislojbah 
brodarslvenih i obralja se na uzderžavanje 
pomorske bolnice, postojeće u Sulini. 

Član. 110. Priziv proti odsudam biva 
za tri mieseca danah, računajuć od proglasbe, 
ili pred europejskom komisijom ili pred mie- 
šovitim sudom, koi se polag polriebe može 
sastavili u Sulini. 


Digitized by v^»ooQLe 




219 


En cas d’appel, le montant de l’amende 
est consignć ži la caisse de navigation et y 
demeure dćposć jusqu’a ce que la cause soit 
videe. 

Le jugement rendu sur l’appel est defi- 
nitif et ne peut Sire 1’ objet d’aucun recours 
quelconque. 

L’appel n’est plus recevable aprćs Pex- 
piralion du dćlai de trois mois, a pnrtir de 
la nolification, et le montant de i'amende de¬ 
meure dćfinilivement acquis a la caisse de 
navigation. 

A rt. 111. Le prćsent reglement enlrera 
en vigueur aprćs la ratiGcalion de 1’Acle pu- 
blic auquel ii est annexe, et au jour fixć par 
une publicalion spćciale faile dans ce but par 
la Commission Europćenne. 

Le Reglement provisoire de navigation 
et de police du 21 Novembre 1864 cessera 
d’avoir force de loi &• parlir du uićme jour. 

Disposllion finale* 

A rt. 112. Le prćsent Reglement, an- 
nexć h l’Acle public en dale de ce jour, 
pourra ćtre modilić selon les besoins, par la 
Commission Europćenne ou par 1’ Aulorilć 
inlernalionale qui lui srra s'bstituće en vertu 
de l’Arlicle 17 du Trailć de Pariš. 

Fail a Galatz, le deux Novembre mil 
huit cenl soixanle cinq. 

Signć: A. de Kremrr. 

Ed. Engelhard!. 

. 1 . §(okes. 

Strambio, 

8ain(-l*ierre. 

OfFeuberg. 

Alnnet Rassim. 


U slučaju priziva imade se iznosak kazni 
novčane doznačili pieneznici brodarstvenoj i 
(A pohraniti, dok stvar nebude konačno 
riešena. • . * 

Osuda, koja uslied priziva bude izrečen^, 
bit će konačno-valjana, i proti njoj neima 
miesta nikakovu utoku. 

Po izmaku tromiesećnoga roka, računa- 
juć od proglasbe, priziv se neće više primiti, 
i iznosak kazni novčane ostaje brodarstvenoj 
pieneznici kao svojina, konačno i valjano 
stečena. 

član. 111. Ovaj će pravionik stupiti 
u život po ratifikaciji izprave, kojoj je pri— 
klopljen, i to od onoga dana, koi ustanovljen 
bude osobitom obznanom, što će ju u tu 
svćrhu izdali komisija europejska. 

Privremeni pravionik za brodarstvo i re¬ 
darstvo od 21. Studenoga 1864. prestaje od 
onoga dana imali krieposli zakonske. 

Odredba zaglavila. 

član. 112. Ovaj, izpravi od današnjega 
dana priklopljeni pravionik može polag po- 
Iriebe preinačili ili europejska komisija ili 
pak ona medjunarodna oblast, koja miesto nje 
bude postavljena po članku 17. ugovora pa- 
rižkoga. 

Tako učinjeno u Galcu na drugi dan 
mieseca Studenoga, godine hiljadu osamsto 


šestdeset i pete. 

A. pl. Krciner s. r. 

Ed. Engelhard! s. 

J. Stokes s. r. 

f i 

Slrambio s. r. 

\ 

Sainf-Piorre s. r. 


pl. Offeubetg 8. r. 


Alimct Raaslm 8. 
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Izvornik. 

ACTB PUBLIC 

relaliv A la nnvigation des emboucbures do 
Danube. 

Annexe B. 


Tarif 

•de droitsde navigation A prć- 
lever A l’erobouchare do Da¬ 
nube. 


PREAMBULE. 

La Commission Europćenne du Danube, 

Vn l’arlicle 16 du Traitd de Pariš, du 
30 Mars 1856, portant que les frais des tra- 
vaux exćculćs pour degager les embouchures 
du Danube et les parlies de la mer y avoisi- 
nantes des obstacles qui les obslrucnt et ceux 
des ćlablissements ayant pour objet d’ assurer 
et de fucililer la navigation, seront couverls 
au moyen du prćlčvement de droils fixes arrč- 
tes par la Commission; 

Vu Ie tarif provisoire nrrčlć, en consć- 
quence, le 25 Juillet 1860, et le tarif rćvisć 
en date du 7 Mars 1863; 

Attendu que les travaux entrepris A 
Pembouchure de Soulina sont arrivćs a leur 
termc; quo par suite de l’augmcntalion de 
profondeur qni en a ćlć le resultat, les ob- 
stacles que les batiments renconlraient sur ce 
point ont ćtć ćcartćs; 

Que les lravaux de correction et de 
curage exćcules dans le cours du fleuvo, la 
conslruclion d’un pharo a I’embouchure de 
St. Georges, les amćliorations introduiles 
dans les ćlablissemeuts dont parle le Traitć, 


Prevođ. 

IZPRAVA 0 BRODARSTVU 

za uštja rieke Dunava. 

P r i I o g B. 


Tarifa 

pristojbah brodarstvenih, boje 
se pobiral imada na uštjih đo¬ 
na v s k i b. 


UVOD. 

Iz obzira, što se po članku 16. pariž- 
koga ugovora od 30. Ožujka 1856. troškovi 
za radnje, izvedeno u svčrhu, da se uštja 
dunavska pak i obližnji do njih krajevi morski 
očiste od zaprekab, koje ih zakčrčuju, a tako 
i troškovi za zavode, namienjene, da se njimi 
osigura i unapredjuje brodarstvo, podmirivat 
imadu pobiranjem stalnih pristojbah, ustanov¬ 
ljenih po komisiji; 

Uvažujuć tarifu, privremeno uslied toga 
ustanovljenu, od 25. Sćrpnja 1860. i tarifu 
pregledanu od 7. Ožujka 1863.; 

Iz obzira, što su se radnje, podhvaljene 
na uštjih Sulinskih dovčršile; što su uslied 
veće dubljine, lim zadobivene, uklonile sq 
zapreke, s kojirni sa se brodovi na ovom 
mieslu sukobljivoli; 

što su u slrugi rieke obavljenimi rad- 
njnmi, ličućimi se regulacije i jaruženja, po- 
dignutjem svielionika na uštju sv. Gjorgja, 
popravci, izvedenimi na zavodih imenovanih 
u ugovoru, utemeljitbom pomorske bolnice u 
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Ja crćalion d’un hćpilal de Ta marine &[SuIini, u koja se bezplatno primaju pomorci 
Spuliua, dans lequel les marina malodes ou boleslni iii brodolomom stradavši, namakle sa 
naufragćs sont admis graluilement, nssurent brodarstvu lakodjer znamenite koristi; 
ćgalement & lo navigntion des avanlages con- 
•siddrables; 

Que dans cei ćlat des ehoses, ct afin de Što pri ovom stanju, stvarib, pak i zato, 
pourvoir, tant a l’amorlissement des sommes da se učini naredba, kako za amortizaciju 
consacrćes aux travaux qu’nux frais quc svoloh, radnjam ovim namienjenih, lako i za 
pourront entrainer leur conservation et ieur troškove, koje bi uzdćržavanje istih, a mo- 
dćveloppement ćvcntuel, ainsi que l’entretien žebit i razširivanje moglo prouzročili, kao i 
des ćlablissements susdits, ii y a lieu de faire koji su za uzdćržnvnnje goripomenulih zavo— 
succćder un rćgime dćGnilif aux disposilions dah potrebiti, imade stupili konačna ustanova 
provisoires du tarif acluellement en vigueur; na mieslo privremenih odredabah tarife, sada 

postojeće; 

Que l’expćrience a dćmontrć qn’il y a Što je izkustvo dokazalo, da je korislno 
avantnge pour Ia navigation 0 ce que les laxes za brodarstvo, da se daće, nametnute u ime 
imposćcs 0 raison des travaux d’nmćliorntion radnjah popravnih, sa laksnmi za svietionik i 
soient confondues en un seul droit fixe avec za vodiče stope u jednu jedinu stalnu pristojbu; 
les taxes acquilićes pour les phares el le 
pilolage; 

Arrćte lo tarif dont la teneur suit: Ustanovljuje europejska podunavska ko¬ 

misija tarifu sliedeću: 

Art. 1. Tout hdliment & voiles jaugeant član. 1. Svaka jedrenjača od više 

plus de trenle lonneaus, quillnnl Ie pori de nego trideset bačavah, koja ostavi luku Su- 
Soulina pour prendre Ia mer ct qui aura, linsku, za da se otisne na more, i koja po 
d’nprćs son manifeste, plus du tiers do sa glasu svoga manifesta nosi više nego tretjinu 
eharge pleino, paiera, par tonneau de jauge, podpuna svoga tovara, plalja od svake bačve, 
un droit fixe de navigation, dont le monlnnl koju dčrži, stalnu pristojbu brodnrstvenu, ko- 
sera dćlerminć ci-nprćs, a raison du tonnnge joj se količina po micri svekolike dćržine 
total du bfiliment et de Ia profondeur de Ia bačavah i po dubljini plovno vode na ušiju 
passe, 6 l’embouchure du bras de Soulinn.. Solinskoga rukava ustanovljuje, kako nižo 

sliedi: 

Lee batimenls qui auront remonti Je Brodovi, koji plove uz vodu, pak kano 

fleuve pour prendre leur cargaison dans un primili tovar u unutarnjoj kojoj luki, plnljoju 
port de l’intćrieur, paieront les droils dćter- pristojbu, ustanovljenu u sliedećoj tablici: 
minćs par le tableau qui suit: 
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Montant des droits a payer par tonneau, avec une 
profondeur a l’embouchure 


De plus de 30 et de moins de 
100 tonneaux. 


mi 

n 


tioL 


de plus 
de 13 
pieds a 
14 pieds 

de plus 
de 14 
pieds a 
15 pieds 

de plus 
de 

15 pieds 

frs cs. 

frs. | cs. 



80 I — 80 I — 80 I — 80 I — 80 


D’un tonnage de 100 tonneaux 
au moins et de 150 tonn. 
au plus. 


1 - 05 ■ 1 55 I 2 105 I 2 05 I 2 05 I 2 05 


De plus de 150 tonneaux et ne 

ddpassant pas 200 tonneaux 1 05 1 1 55 2 05 1 2 55 2 55 2 55 


De plus de 200 tonneaux et ne 
dćpassant pas 250 tonneaux 


1 05 I 1 55 I 2 05 1 2 155 1 2 80 I 2 180 


De plus de 250 tonneaux et ne 

depassant pas 300 tonneaux 1 05 1 55 2 05 2 55 2 80 3 05 

De plus de 300 tonneaux . . 1 05 1 55 2 05 2 55 2 80 3 05 
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Les bfitiments qni recevront leur cargaison dans le port de Soulina, sans remonter 
le fleuve au dali dadit port, ne paieront que les droits dćterminćs par le tableau qni suit: 




Montant 

des droits a payer par tonneau, avec 
profondeur a l’embouchure 

une 

i 

Batiments 

de 

moins de 
10 pieds 

de 10 
pieds au 

moins et 

de 11 p. 
au plus 

de plus 
de 11 
pieds a 
12 pieds 

de plus 
de 12 
pieds e 
13 pieds 

de plus 
de 13 
pieds a 
14 pieds 

de plus 
de 14 
pieds a 
15 pieds 

de plus 
de 

15 pieds 


frs. | cs. 

| frs. 

1 CS. 

| frs. 

cs. 

| frs. 

cs. 

| frs. 

CS. 

| frs. 

cs. 

| frs. 

cs. 

De plus de 30 et de moins de 
100 tonneaux. 

— 

50 

— 

50 

— 

50 

— 

• 

50 

— 

50 

— 

50 

— 

50 

De 100 tonneaux au monis et 
de 150 tonu. au plus . . 

— 

90 

1 

30 

1 

80 

1 

80 

1 

80 

1 

80 

1 

80 

De plus de 150 tonneaux et ne 
dćpassant pas 200 tonneaux 

— 

90 

1 

30 

1 

80 

2 

15 

2 

15 

2 

15 

2 

15 

De plus de 200 tonneaux et ne 
depassant pas 250 tonneaux 

— 

90 

1 

30 

1 

80 

2 

15 

2 

35 

2 

35 

2 

35 

De plus de 250 tonneaux et ne 
depassant pas 300 tonneaux 

— 

90 

i 

30 

1 

80 

2 

15 i 

2 

35 

2 

55 

2 

55 

De plus de 300 tonneaux . . 


90 

1 

30 

1 

80 

2 

15 

2 

35 

2 

55 

2 

80 

Batiments de 300 tonneaux ou 
plus qui par suite d’une 
insuffisance de profondeur 
dans la passe, ne pourront 
pas recevoir dans le port 
la totalite leur cargaison . 

— 

90 

1 

30 

i 

50 

1 

70 

1 

80 

1 

90 

2 



1 '> 
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Brodovi, koji se natovare u laki Sulinskoj, a od luke ove neplove dalje uz vodu, 
platjaju samo pristojbe, ustanovljene u šliedećoj tablici: 



Količina pristojbab, koje se platjaju od bačve pri 
dubljini na uštju 


manjoj 
od 10 
stopah 

naj¬ 
manje od 

10 a naj¬ 
više od 

11 stop. 

većoj 
od 11 
pak do 
12 stop. 

većoj 
od 12 
pak do 
13 stop. 

frk. |cnt. 

frk. |cnt. 

frk. |cnt. 

frk. |cnt. 


Od više nego 30 a manje od 
100 bača vab. 


— 50 I 1 50 1 — 50 1 1 501 1 


frk. Icnt. 


Najmanje od 100 a najviše od 
150 bačavah . 


— 90 1 1 301 1 80 1 2 801 2 


Od više nego 1 50 a ne preko 
200 bača v ab. 


— 901 1 30 1 1 SOI 2 15 | 2 


Od više nego 200 a ne preko 
250 bačavah . 


90 1 1 301 1 80 2 15 1 2 


Od više nego 250 bačavah a ne 
preko 300 . 


Od bačavah preko 300 ... I — 


90 1 30 1 80 2 15 2 

90 1 30 1 80 2 15 2 


Brodovi od 300 bačavah ili više, 
koji s toga, što neima du¬ 
boke plovne vode, nemogu 
u luci nakercati svega svo¬ 
ga tovara. 


— 90 1 1 30 1 1 50 1 70 1 
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A rt. 2. Les bdtiments k vapeur apparte- 
nant k uoe entreprise pnblique, spćcialement 
affeclćs au transport des passagers, et effec- 
tuant des voyages pćriodiques d’aprćs on 
programme arrćtć d’avance, paieront, a la 
sortie du fleuve, un droit fixe de soixanle cen- 
times par tonnean de jange, sans qu’il soit 
tenu compte do la charge pleine ou partielle. 

Ce droit sera calculć sur le tonnage net 
du bdtiment, tel qu’il sera indiquć par les 
papiers de bord, c’est-ć-dire, aprćs dćduc- 
tion faile, sur le tonnage total, du poids de 
la machino et du combustible. 

Si le noinbre de tonneaux affćrent au 
moleur n’est pas indiquć par les papiers de 
bord, ii sera dćduit sur le tonnage total, 
37% pour les bćtiments k aubes, et 32% 
pour les bdtiments ahćlice; la dćduclion sera 
općrće aprćs la conversion du tonnage du 
bćtiment en tonneaux de registre anglais, 
effectuće conformćment aux disposilions de 
l’article 14 ci-aprćs. 

Ces batimenls seront affranchis de tout 
droit k leur entrće dans le fleuve. 

A rt. 3. Tous bćliments a vapeur de com- 
merce nutres que ceux designćs dans Tarticle 
prćcćdent, seront nssujeltis aux memes droits 
que les bfltiments ć voiles, sauf la dćduction 
du poids de la machine et du combustible, 
qui sera ćgalemenl effectuee sur leur tonnage 
total, d’aprćs les bases ćlablies dans l’article 
prćcedent. 

Le montant du droit fixe que ces bfiti- 
ments auront k acquilter, par tonneau de 
jauge, sera dćterminć, couformćment aux 
tableaux ci-dessus, suivant qu’ils auront ou 
non remontd le fleuve en amont du port de 
Soulina, et apr&s la dćduclion qui leur est as- 
surće par le premier alinća du prćsent arlicle. 

Les batiments b vapeur qui ne rentreront 
pas dans la calćgorie dćterminće par l’article 
2 ci-dessus, et qui feront le voyage dn Da¬ 


ći a n. 2. Parobrodi, pripadajući javnomu 
kojemu podhvatu, koji su namienjeni napose 
prevoženju putnikah, i koji vožnje svoje obav¬ 
ljaju po voznom, unapred ustanovljenom redu, 
platjajn, izlazeć iz rieke, stalnu pristojbu od 
šestdeset centimab od svake bačve dćržine 
I svoje, bez obzira, jesu li, nisu li podpuno 
natovareni. 

Ova pristojba računa se po čistoj dćr- 
žini broda, kao što je ista naznačena n pis— 
mih od broda, to jest: odbivši od ukupne 
dćržine bačavab težu makine i goriva. 

Ako broj bačavah, padajući na makinu, 
nije naznačen u pismih od broda, onda se od 
čitave dćržine bačavah kod pnrobrodovab na 
kolo imade odbiti 37%, a kod brodovah- 
včrtacah 32% ; odbitak ovaj čini se obrativ 
polag ustanovah niže navedena članka 14. 
dćržinu broda na englezku mieru bačavah. 

Takovi brodovi, kad u rieku ulaze, ne- 
plaljaju daćah nikakovih. 

član. 3. Svi tćrgovački parobrodi drugi, 
nego što su pomenuti u članku predidućem, 
podvćrženi su istim daćam, kojim i jedre- 
njače, izim odbitka teže od makine i od go¬ 
riva, koja se takodjer po načelib, ustanov¬ 
ljenih u predidućem članku, odračunava od 
leže ukupne. 

Veličina daće, koju brodovi ovi platit 
imadn od bačve, ustanovljuje se po tablici 
gorinavedenoj, kao što plove ili neplove 
od Suline uz vodu, i po odbitku, koi 
im se podieljuje u pćrvoj alineji ovoga 
članka. 

Oni parobrodi, koji nespadnju n katego¬ 
riju, naznačenu n predidućem članku 2., i 
koji plove Dunavom gore i dole više nego 
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nnbe, ailer et retour compris, plus de deax 
fois dans le courant de la mćme annće, joui- 
ront d’une rćduclion de quarante pour cenl, 
sur le monlanl des taxes d’entrće et d© sor- 
tie, pour chacun des huit voynges qu’ils effec- 
tueront, aprćs les deux premiers, avant la fin 
de l’annće; et si le notnbre des voyages an- 
nuels s’ćlćve au-dessus de dix, la rćduclion 
sera de soixante pour cent pour chacun des 
voyages de l’annće qui suivront le dixićme. 

Ne ,seront pas comptćs au nombre des 
voyages nćcessaires pour assurer aux bfiti- 
ments a vapeur le bćnćfice de cette rćduclion 
de taxes, ceux qu’ils auront effeclues, tanl 
a l’entrće qu’ć la sorlie, avec moins du tiers 
de leur chargement. 

A rt. 4. Les b&timents & voiles et les bć- 
timents ć vapeur de commerce autres que 
ceux dćsignćs sous l’arlicle 2, qui entreronl 
dans le port de Soulina, en venant de la mer, 
et qui auront, d’aprćs leur manifeste, plus du 
tiers de leur charge, paieront, pour Pentrće 
dans le fleuve, le quart de la taxe qui leur 
est imposće pour la sortie par les articles 1 
et 3 ci-dessus. 

La taxe pour l’entrće ne sera payće par 
les bćtiments qu’au moment oć ils ressorti- 
ront du fleuve. 

Les dits bdtiments paieront, pour l’en- 
trće, le montant intćgral de la taxe fixće par 
les articles 1 et 3, s’ils ressortent du fleuve 
avec moins du tiers de leur charge. 

A rt. 5. Les allćges nolisćes pour le pas- 
sage de l’embouchure de Soulina, par les 
bfiliments qui auront acquittć les droits ćtnblis 
par les articles prćcćdents, ne paieront pour 
chaque passage effectuć avec uhe charge com- 
plćte ou partielle, que la taxe fixće ci-aprćs 
savoir: 

Les allćges d’une porlće de dix a cin- 
quante tonneaux, six francs; 


dvaputa u istoj godini, uživaju odbitak od 
40% od iznosa ulaznine i izlaznine za svaka 
od onih osam plovitbab, sto ih poslie dvie 
pćrve učine prije izmaka godine, a ako plo- 
vilbah bude preko deset, tad odbitak iznosi 
60°/ o za svaku plovitbu, koja u godini bude 
preko desete. 


U broj plovitbab, potrebitih, da paro¬ 
brodom osigurane budu ove daće obaljene, 
neračunaju se plovitbe one, koje parobrodi, 
bud’ ulazeć bud’ izlazeć, .učine sa manje, 
nego tretjinom svoga tovara. 

član. 4. Jedrenjače i parobrodi tćrgo- 
vački drugi, nego što su naznačeni u članka 
2., koji, dolazeći sa mora, udju u luku Sulin- 
sku, a imadu po svojem očitovanju više nego 
tretjinu svoga tovara, plaljaju za ulaz u rieka 
ćelvčrlinu one daće, koja im je po gorina- 
vedenih ćlancib 1. i 3. nametnuta za izlaz. 


Daću za ulaz plaljaju brodovi onda sto- 
pram, kad opet izlaze iz rieke. 

Pomenuti brodovi platjaju za ulaz pod— 
puni iznosak daće, odredjene u čl. 1. i 3^ 
ako izlaze opet iz rieke sa manje nego s tre- 
tjinom svoga tovara. 

član. 5. Barkače, što ih oni brodovi, 
koji su namirili pristojbe, odredjene u član- 
cih predidućih, pogode za plovitbu kroz uštje 
Sulinsko, platjaju za svaki prolaz, obavljen 
s cielim ili divnim tovarom, samo 5 sliedeća 
ustanovljenu taksu, to jest: 

Barkače sa nosnosti od deset do petde— 
set baćavab, šest franakab; 


Digitized by v^»ooQLe 



.Celles d’nne poriče de plus de cinqoante 
tonneaux et ne dćpassant pas cent tonneaox, 
huit fraftcs. 

Et celles d’une portee de plus de cent 
tontieaux, douze francs. 

A rt. 6. Les bdtiments qui resteront 
mouillćs sur la rade de Soulina, pour y char- 
ger ou dćcharger, au moyen des allćges, 
tout ou partie de leur cargaison, sans entrer 
dans Ie port, ne seront pas assujettis aux 
droils ćtablis par les articles 1, 3 ou 4 ci- 
dessus; ils ne paieront qu’une taxe uniforme 
de cent francs par b&timent, pour contribuer 
aux dćpenses des ćtablissements dont ils 
profitent. 

Ceux des dits bdtiments qui seront en- 
tres dans le port, mais sans y faire aucune 
općration de commerce qui serait de nature 
š les assujettir au paićment des taxes eta- 
blies par les articles 1, 3 ou 4 ci-dessus, 
acquilteront, en sus du droit fixe de cent 
francs ćtabli par l’alinća precćdent, une taxe 
de. cinquante centimes par tonneau pour droit 
de phare et de pilotage. Cette taxe ne sera 
p< r<;ue qu’une fois, & la sortie du port. 

Les allčges nolisees pour transporter a 
travers l’embouchure la cargaison des bfili- 
ments qui n’auront acquittć ' d’autre droits 
que ceux ćtablis par le prćsent article, paie¬ 
ront, pour chaque passage de Tembouchure, 
avec une cbarge complčle ou partielle, un 
droit fixe d’un franc par tonneau sur leur 
tonnage total. 

Les allčges employees au dćbarquement 
du lest seront affranchies de toute taxe. 

Les droits de cinquante centimes et d’un 
franc par tonneau, respectivement imposćs 
par le prćsent article aux bfitiments de mer 
et aux allčges, seront calculćs, pour les ba- 
teaux č vapeur, sur le tonnage net, confor- 
mćment aux rčgles ćtablies par l’article 2. 


One, koje nositi mogu preko petdeset 
ali ne preko-sto badavah, osam franakah ; 

A one, koje nositi mogu preko sto ba- 
čavah, dvanaest franakah. 

član. 6. Brodovi, koji ostaju usidreni 
na radi Solinskoj, da tu pomoćju barkačah 
sav svoj tovar ili koju ćest istoga okdr- 
caju ili izkčrcaju, neulazeći pri tom u luku, 
nisu dužni platiti pristojbah, ustanovljenih u 
pomenutih ćlancih 1., 3. i 4.; platjaju oni 
samo stalnu taksu od sto franakah od broda, 
da tim prinose k troškovom za zavode, iz 
kojih cćrpe koristi. 

Oni od pomenutih brodovab, koji iinidju 
u luku, ali Ih nepoduzmu nikakove tčrgo- 
vaćke radnje, po kojoj bi pali pod platež 
taksah, ustanovljenih u pred idućih ćlancih 1., 
3. ili 4., platjaju osim stalne pristojbe od sto 
franakah, pomenute u alineji predidućoj, još 
i taksu od petdeset cenlimah od bačve kao 
pristojbu za svjetionik i za vodiče. Ova taksa 
uzima se samo jedanput pri odlazku iz luke. 

Barkače, koje su pogodjene, da kroz 
uštje provezu tovar onih brodovah, koji nisu 
platili drugih pristojbah, nego onih, koje su 
ustanovljene ovim člankom, platjaju za svaki 
prolaz kroz ušlje. bilo s tovarom podpunim 
ili dionim, stalnu daću od jednoga franka za 
svaku bačvu svekolike svoje dćržine. 

Barkače, koje se upotrebe za izkčrci- 
vanje savomje, oproštene su od svake takse. 

Daće od odnosno petdeset centimab i 
jednoga franka od baćbe, nametnute člankom 
ovim na brodove pomorske i na barkače, 
računaju se kod parobrodovah, shodno /nače¬ 
lom, ustanovljenim u ćl. 2., polag čiste dćr- 
žine bačavab. 
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A rt. 7. Les radeaux et trains de bois 
dont les dimensions ne dćpasseront pas cent 
pieds anglais en longueur, et quarante pieds 
en largeur, et qai auront ćlć remorqućs en 
descendant le bras de Soulina, paieront, & Ia 
sortie de l’embouchure un droit fixe de cent 
francs. 

Le droit sera de trois cents francs pour 
tous les radeaux et trains de bois qui n’au- 
ront point ćtć remorqućs & la descente du 
bras de Soulina, et pour ceux dont les di¬ 
mensions escćderont cent pieds anglais en 
longueur ou quarante pieds en largeur. 

A rt. 8. ‘Les bdtiments de guerre sont 
affranchis de toute taxe, tant & I’ enlrće qu’č 
la sortie de l’embouchure de Soulina. 

11 en est de mćme pour les remorqueurs 
Iorsqu’i)s ne sont pas employes a transporter, 
comme allćges, une partie de la cargaison 
des b&timents remorques. 

A rt. 9. Les bdtiments de plus de soi- 
xante tonneaux, qui entreront dans le port 
de Soulina et qui en ressortiront avec moins 
du tiers de leur cbarge, et qui seront affran¬ 
chis, en consćquence, des droits, ćtablis par 
les articles 1, 3 et 4 ci-dessus, acquitte- 
ront, & la sortie, une taxe de cinqoante cen- 
times par tonneau, pour droits de pbare et 
de pilotage. 

La mćme taxe sera acquittće par les 
bfttiments de mer faisant exceplionnellement 
Service d’alldge, et ce, outre le droit d’un 
franc par tonneau imposć par l’alinća trois de 
l’article 6 ci-dessus. 

Les b&timents de mer ou alleges qui 
ohercberont abri dans le port de Soulina 
contre le mauvais temps, ceux qui, par suite 
d’un accident quelconque, seront obligćs de 
se vdfngpr dans le port et se trouveront 
empćekćs de continner leur voyage de mer, 
seront affranchis de tout droit, gourvu qu’ils 


član. 7. Splavi i splavštine, boje u 
duljini stotinu, a u širini četrdeset englezkib 
stopah nenadilaze, i koje se tegle niz vodu 
kroz rukavac Sulinski, platjaju pri izlazku iz 
uštja stalnu pristojbu od sto franakah. 

Daća iznosi tristo franakah za sve splave, 
i splavštine, koje rukavom Sulinskim niz vodu 
nebudu tegljene, i za one, kojih duljina 
nadilazi sto, a širina četćrdeset stopah en- 
glezkih. 

član. 8. Ratni brodovi, ulazili u uštje 
Solinsko ili izlazili iz istoga, prosti su od 
svake daće. 

To isto valja i za teglače, ako se ne- 
upotrebljuju, da, 'poput barkačah, prevoze 
koju čest tovara od brodovah tegljenib. 

član. 9. Brodovi, imajući preko šest- 
deset bačavah, koji unidju u luku Sulinsku, 
pak opet sa manje nego s tretjinom svoga 
tovara otidju iz nje, i koji su uslied toga 
prosti od daćah, ustanovljenih u člancih 1., 
3. i 4., platjaju prigodom izlazka taksu od 
petdeset centimah od bačbe, kao pristojbu za 
svietionik i za vodiče. 

Istu taksu platjaju pomorski brodovi, koji 
iznimice obavljaju službu barkačah, i to po- 
vćrh pristojbe od jednoga franka od bačve, 
ustanovljene u 3. alineji gorinavedena članka 6. 

Brodovi pomorski ili barkače, koje se 
od zla vremena .zaklone u luci Solinskoj, 
zatim brodovi, koji u njoj pristanu, da po¬ 
prave oštete, a i oni, koji su uslied doga- 
djaja kakova prisiljeni, pribieći u luku. pak. 
nisu u stanjp, plovitbe svpjo nastaviti, prosti 
su od svake daće, ako se opet odtisnu n&< 
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reprennent la mer sans faire aucune općration 
de commerce. 

Ari. 10. Les bćtiments lani & voiles qu’a 
vapeur, sans aucune exceplion, venant de la 
mer avec plus du tiers de leur charge, qui 
entreront dans le port de Soulina pour y 
dćcharger une parlie seulement du leur car- 
gaison, et qui reprenđront la mer, pour con- 
tinuer leur voyage vers un aulre port, acquit- 
(eront, par tonneau de jauge imposable, un 
droit fixe de deux francs, lorsque la profon- 
deur de l’embouchure excćdera quinze pieds 
anglais; si la prdfondeur est de quinze pieds 
seulement, ou au-dessous, ce droit fixe 
dćcrotlra dans la proporlion ćtablie par l’ar- 
ticle 1 du prćsent tarif, pour les bšliments 
de plus de 300 tonneaux, qui ne remontent 
pas le fleuve et anxquels Pinsuffisance de la 
pri fondeur dans la passe ne permet pas de 
recevoir, dans l’intćrieur du port de Soulina, 
la lolalitć de leur cargaison. 

Ce droit fixe sera per<ju sur le tiers du 
tonnage imposable, si la quantitć de marchan- 
dises debarquće a Soulina n’excćde pas le 
tiers de la porlće totale et imposable du 
bdtiment; ii sera pergu sur les deux tiers du 
tonnage, si la quantilć dćbarquee est de plus 
du tiers et n’excćde pas les deux tiers de la 
porlće. 

Si elle excćde les deux tiers, les droits 
seront exigibles sur la base des articles 1 et 
3 ci-dessus. 

Si le bdtiment qui a dćchargć a Soulina, 
dans le cas prćvu par le prćsent article, 
moins des deux tiers de sa charge, prend des 
marcbandises dans ce port, ii acquitlera en 
sus de la taxe exigible a raison du dćcharge- 
ment, le quart de cette taxe, qui sera pergu 
sur le tiers^ou snr les deux tiers de son 
tonnage imposable, fcuivant que la quantitć 


more,- a nisu poduzeli nikakova posla tčr- 
govačkoga. 

član. 10. Kako jedrenjače tako i pa¬ 
robrodi, koji, dolazeć s mora sa više nego 
tretjinom svoga tovara, unidju u luku Solin¬ 
sku, da tu samo jednu čest tovara izkćrcaju, 
pak se opet odtisnu na more, da put svoj 
nastave u drugu koju luku, plaljaju od bačve 
svoje daćam podvćržene dćržine stalnu pri¬ 
stojbu od dva franka, ako je uštje preko 
petnaest englezkih stopab duboko; pri dubljini 
pak od petnaest samo stopab, ili još manjoj, 
umaljuje se stalna ova pristojba za brodove 
od više nego 300 bačavab, koji neplove uz 
vodu, i kojim poradi nestašice dovoljne dub- 
Ijine u plovnoj vodi nije moguće, unutri u 
luki Sulinskoj ukčrcali podpun svoj tovar, u 
razmierju, ustanovljenu člankom 1. tarife ove. 


Stalna ova pristojba pobira se od tre- 
tjine, daćam podvćržene dćržine, ako koli¬ 
čina robe, izkčrcane u Sulini, nenadilazi tre- 
tjine ukupne i daćam podvćržene nosnosti od 
broda; a od dvie tretjine pobira se onda, 
ako izkćrcana količina iznosi preko jedne 
tretjine a nenadilazi dvie tretjine nosnosti. 

Ako nadilazi dvie tretjine, onda se daće 
pobiraju na temelju gorinavedenih ćlana- 
kah 1. i 3. 

Brod, koi je n slučaju, navedenu u 
ovom Članku izkćrcao manje nego dvie tre¬ 
tjine svoga tovara, pak u luci ovoj primi 
robe, ima povćrh takse, koja se pobira, po 
mieri onoga, što je izkćrcao, platiti još če- 
tvćtinu one takse, koja se uzima od tretjine 
ili od dvie tretjine njegove daćam podvćr- 
žene dćržine, kao što količina izkćrcane robe 


Dig zed by v^»ooQLe 


231 


de marchandises embarquće sera reatreiate 
dana les liraites da tiers oa des deax tiers de 
la portće do bfitimenL 

Art 11. Les droits ćtablis par les ar- 
ticles prćcćdents comprendront: 

La taxe imposće aux bAtiments poar 
couvrir les dćpenses des travaox et aatres 
amćliorations effectućes par la Commission 
Europćenne; 

Les droits actoellement en vigoeor pour 
l’entretien des phares composant le systćme 
d’ćclairage des boucbes do Danube; 

Les droits destinćs k couvrir les dćpenses 
occasionnćes par le Service du pilotage dans 
la passe de Soulina, et celles des autres 
ćteblissemenls instilućs en vue de faciliter la 
navigation. 

Indćpendamment de ces droits, les bati- 
ments ne seront assujettis i ancune autre 
taxe ou redevance que!conque, sanf le salaire 
des pilotes dn fleuve, qu’ils acquitteront, 
poo'r la desceute, confornićment k l'article 
ci-aprćs. 

Art. 12. Les batiments ć voiles de plus 
de soixante tonneaux, qui auront remonlć le 
'fleuve, en amont du port de Soulina, ainsi 
que les radeaux ou trains de bois, acquitte- 
ront & la sortie du fleuve, pour le pilotage 
obligatoire de la descente, une taxe fixće 
ainsi qu’il suit: 

Pour le trajet de Galatz ou d’un port 
situe en amont de ce point, k Soulina, cent 
vingt francs; 

Pour le trajet de Rćni ou d’Ismall a 
Soulina, cent francs; 

Et pour le trajet de Tuultcha a Soulina, 
soixante et douze francs. 

Cette taxe sera rćduile de moitie pour 
les bateaux a vapeur. 

Les bateaux a vapeur dont ii est fali 
mention k l'article 2 cUdessus, peuvent 6tre 


neiznoi više nego jedna ili dvie tretjine 
aknpne nosnosti od broda. 

Clao. 11. Daće, ustanovljene n pred- 
idućih Ćlancih, obsižu: 

Na brodove udarena taksu, da se pod¬ 
mire troškovi za radnje i za drage popravke,, 
učinjene po komisiji enropejskoj; 

Sada postojeće daće za azdčržavanje 
svietionikah, iz kojih sastoji razsvietni sastav 
aštjah dunavskih; 

Daće, koje sa namienjene, da se njimi 
podmire troškovi, prouzročeni službom vodi- 
ćah u plovnoj vodi Sulinskoj, kao’ i troškovi 
za drnge uredbe, koje postoje, da se njimi 
olakšava brodarstvo. 

Izvan ovih daćah nisu brodovi podvćr- 
ženi nikakovoj inoj taksi ili daći, osim platje 
za vodiče na rieci, koju za vožnju niz vodu 
namirivat imadu u smisla članka, koi sliedi. 

član. 12. Jedrenjače od više nego 
šestdeset baćavab, koje su plovile od Suline 
uz vodu, a tako i splavi i splavštine, platjaju 
pri izlaza iz rieke za obvezatno provodjenje 
niz vodu stalnu taksu, koja se odredjuje, 
kako sliedi: 

Za prevoz od Galca, ili od koje god od 
ovoga miesta uz vodu ležeće lake, a Sulinu, 
sto i dvadeset franakah; 

Za prevoz od Rena ili Izmaila u Sulinu, 
sto franakah ; 

A za prevoz od Tulće u Sulinu, sedam¬ 
deset i dva franka. 

Ova se taksa obšljuje na polovicu za 
parobrode. 

Parobrodi, pomenuti gori u članku 2., 
mogu bit oprošteni od ove takse, ako vodi6 
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affranchis de cette t»xe, ponrvu qne le pilote 
da bord soit mani d’un brevet de pilote die 
seconde classe. En ce qui concerne le pilo— 
tage k la remonte, qui est purement facul- 
tatif, le salaire dft aa pilote peut Are 0x6 de 
grć & gre, et ii iai est payć direclement par 
le Capitaioe du bdtiment pilotć. 

A rt. 13. Le monlnnt des droits šora 
versć enlre les mains de l’Agenl-comptable 
prćposć a la geslion de la Caisse de naviga- 
tion du port de Soulina, lequel en dćlivrera 
qoittance. 

Un ćlat indiquant la rćduclion en francs 
des monnaies en osage sur le bas-Danube, 
sera constaminent aflichć dans le bureau de 
perception. 

Cet ćtat sera rćvise pćriodiquement. 

Les droits dont l’exigibililć sera con- 
testće oa la liq>iidalion criliquće par les par- 
ties, seront versćs k la Caisse de navigation 
k litre de dćpćt. 

Les demnndes en reslitulion enliere ou 
partielle des droits payes seront portćes de- 
vant la Commission Europćenne ou devanl 
1’ Autoritć internationale qui la remplacera; 
elles devront Stre formulćes par ćcrit. dans 
les trois mois du paiement ou du dćpćt, a 
peine de dćchćance. 

A rt. 14. On comprendra par la dćno- 
minalion de tonneau de jauge, le tonneau de 
registre anglais. 

Le tonnage des bćliments sera tirć des 
papiers de bord. 

La rćduclion des tonneaox des diiTćrents 
pnys, en mesures anglaises, sera faite d’aprćs 
le tableau annexć au prćsent tarif. 

A rt. 15. Les bdliments entrant dans le 
Danube, sans papiers indiquant leur tonnage, 


od broda imade pqvelju vodiča drugoga raz¬ 
reda. Što se tiče provodjenja.uz vodu, koje, 
je sasvim fakultativno, može se plaija. boja 
vodiča ide, ustanoviti prijateljskom nagoriom, 
i daje mu ju neposredno kapetan provodjena 
broda. 

član. 13. Iznosak pristojbah polaže 
se u ruke računskomu uredniku, komu je> 
vodjenje brodarsvene pieneznice luke Sulin— 
ske poviereno, i to uz namiru loga urednika. 

Tablica, na kojoj su svi novci, okolujući 
na dolnjem Dunavu, svedeni na franke, bit 
će svagda pribijena u pobirnici. 

Ova se tablica ima periodično pregle¬ 
dali (revidirati). 

Daće, koje se strankom Čine da su ne¬ 
pravedne, ili one, kojih likvidnosti stranke 
prigovaraju, imadu se kao ostave pohraniti u 
pieneznici brodarstvenoj. 

Tražbine, da se daće plaljene povrate 
sasvim ili siranom, imadu se predati euro- 
pejskoj komisiji ili medjunarodnoj onoj obla¬ 
sti, koja ju zamienjuje. Tražbine ove treba 
da uz tri mieseca, raćunajuć od dana, kad 
su se daće platile ili kao ostave u pobranu 
dale, budu pismeno izvedene, u protivnom bo 
slučaju smatrat će se kao propale. 

član. 14. Pod imenom „bačva* razu- 
mieva se bačva po mieri englezkoj. 

Deržino brođovah vidi se iz pisamab, 
što ih brod koi ima. 

Bačve različitih zemnljah obrntjaju se 
na englezku mieru od baćavah po tablici, 
koja je priklopljena ovoj tarifi. 

član. 15. Oni brodovi, koji unidju u 
Dunav bez pisamab, koja bi naznačivala nji- 


Digitized by v^»ooQLe 



233 


seront soumis, dans le but exclusif de fixer 
les droits de navigation qu’ils seront tenus 
d’acquitter conformćment au prćsent tarif, a 
Tine ćvaluation approxiniative faite par deux 
expcrls, sous la direction du Capitaine du pori 
el avec le concours de l’Autoritć consulnire 
compćtente; I’ Agenl-comptable de la Caisse 
de navigation aura la faculte d’ assister a 
l’operntion. soil en personne,' soit par l’organe 
d'un dćlćguć. 

II sera procedć de mćme. si le tonnnge 
porte sur les papiers de bord est notoire- 
ment inexuct, ou s'il y a contestation sur 
l'evalualion de la quotitć du cbaruement d'un 
bfitiinent dans le cas des articles 1 et 4 ci- 
dessus. 

L'evalualion du tonnage, š dćfaot des 
pipiers de bord. sera faite nux frais du b£Ui- 
ment qui en sera l’objet; ii en sera de mćme, 
si l'expertise constale un excćdant de plus de 
cin(| tonneaux sur la capacitć indiquee par ler- 
papiers de bord, ou s’il est čeconnu, con- 
traircment a la dćclaralion du Cspilaine ou 
patron, que le bfiliment porte plus du tiers 
de sa charge pleine ; dans le cas contraire, 
les frais resteront & la charge de la Caisse 
de navigation. Dans aucun cas, ces ćvalua- 
tions ne poorront donner lieu š aucun appel 
on recours queIconque. 

A rt. 16. Les profondeurs, d' aprćs les- 
quelles seront dćlerminćs les droits ćtablis 
par le prćsent tarif, seront relevćes sur la 
barre de Soulina, en pieds anglais. 

Les sondages seront operćs sous ln direc¬ 
tion et la responsabilitć de l’Ingćuieor prć- 
pose anx travaux d’amćlioralion de l’em- 
boučhure; les rćsultats en seront afficbćs au 
burean de la Caisse de navigation et h Pof- 
fice du Capitaine dn port. 


bovu dćržinu, imadu se u jedinu svćrhu, da 
se ustanove brodarstvene pristojbe, koje su 
dužni namirili po ovoj tarifi, od prilike pro- 
cienili. Ovu procienu imadu ob:.vili dva vie- 
šlaka pod nadzorom kapetana od luke i uz 
sudielovanje nadležne vlasti konzularske; ra¬ 
čunski urednik brodarstvene pieneznice ima 
pravo, ili glavom biti pri toj procieni ili po¬ 
slali dragoga urednika- miesto sebe. 

Postupa se na isti način, kada je dćr- 
žina baćavah. naznačena u pismik od broda, 
očevidno neistinita, ili kada se u slučajevib 
gurinavedenih ćlnnnknh 1. i 4. pobija pro- 
ciena, učinjena glede količine tovara od ko¬ 
jega broda. 

Kada se poradi nestašice doličnih pisa- 
mab procjenjuje deržina baćavah. ima troš¬ 
kove platiti onaj brod, o kojem se radi; isto 
biva, ako viešlaci obnadju, da je nosnost. 
kao što ju naznačuju pisma od broda, pre¬ 
koračena za više nego pet baćavah, ili kada 
se protivno očitovanju kapetanovu ili gospq- 
darevu obnadje, da brod imade na sebi više 
nego tretjinu podpunoga svoga tovara; u 
protivnom pak slučaju platja troškove pie- 
neznica brodarstvena. Ni u jednom slučaju 
neima miesta ni prizivu ni utnku proti ovoj 
procieni. 

član. 16. Dubljine, po kojih se od- 
mieruju pristojbe, ustanovljene u ovoj tarifi, 
nazuaćene su na priećnici Sulinskoj u stu¬ 
pah englezkib. 

ProkuŠavanje, kolika je gdie dubljina, 
obavlja se pod nadzorom i odgovornosti onoga 
miernika, kojemu su povierene popravne radnje 
na ušljih; Što se prokušavanjem obnadje, 
ima se obznane radi pribiti kako n poslovnici 
brodarstvene pieneznice tako i u uredu ka¬ 
petana od luke. 
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Si l’ćtat de la mer ne permet pas d’effec- 
taer les sondages, le montant des droits & 
percevoir sera basć sur la dernićre profondeur 
constatće. 

U ne pourra ćtre exigć, pour les taxes de 
sortie, aucun paiement supplćmentaire de la 
part des bdtiments, ni, sauf le cas d’erreur 
dflment constatće dans les sondages, aucune 
restitution partielle de la Caisse de navigation, 
a raison de la diffčrence, quelqtie grande 
qu’elle puisse ćtre, entre la profondeur de 
l'embouchure au moment de la sortie du 
batiment, et celle qui aura servi de base a la 
Iiquidation des taxes payees. 

A rt. 17. Tout batiment, train de bois ou 
radeau, qui tenterait, par un moyen quelcon- 
qne, de se soustraire, en tout ou en partie, 
au paiement des droits fixćs par le prćsent 
tarif, sera passible, outre les droits qu’il 
aura & payer conformćmenl a ce qui prćcćde, 
d’uue amende ćgale au quadruple de ces 
droits. 

Si l’indication du tonnage portće sur les 
papiers de bord, ou la dćclaration relative a 
la quantitć de marchandises dćbarquee ou 
euibarquee a Soulina dans I«. cas de l’articlo 
10 ci-dessus, parait frauduleuse, ii pourra 
etre procede, dans la forme prescrite par 
Tarticle 15 ci-dessus, & la vćrificalion de la 
capacitć du bdtiment, ou de la quantilć de 
marchandises sur laquelle ii aura etć općre, 
comparativement au tonnage total. 

L’application de l’amende sera prononcće 
en premier ressort par le Capitaine du port 
de Soulina; la sentence de condamnation sera 
notiGee & la partie condnmnee, soit en per- 
sonne, soit en chancellerie de l’Autorite con- 
sulaire ou locale residant a Soulina, de Ia- 
quelle elle relćvera. 

L’appel des condamnations sera porlć 


Ako je stanje mora takovo, da je pro¬ 
kopavanje (sondiranje) nemoguće, tad će dub- 
ljina, posliednji put izmjerena i utvćrdjena, 
bit temeljem, kolike se pristojbe imadu platiti. 

U ime izlaznine (takse za izlaz) ne- 
može se od brodovah iskali nikakova do¬ 
plata ; tako isto, osim samo u slučaju, ako 
se valjano dokaže pometnja u prokopavanju, 
nemože se tražiti ni diona povrata iz bro- 
darstvene pieneznice na temelju razlike, pak 
bila kolika mu drago, izmedju dubljine uštja 
u onaj par, kad brod izlazi, i one, na kojoj 
se je osnivala likvidacija platjene takse. 

član. 17. Svi brodovi, splavštine i 
splavi, koji bi načinom ma kojim pokušali, 
sasvim ili stranom uklonit se platežu stolnih 
pristojbab, ustanovljenih ovom tarifom, pod- 
včrženi su osim pristojbe, koje platiti imadu 
uslied onoga, što je prije rečeno, još i kazni 
novčanoj, koja je jednaka četverostrukomu 
iznosku ove pristojbe. 

Ako se naznaka o dćržini bačavah. sa- 
dćržana u pismih od broda, , ili očitovanje o 
količini robe, izkćrcane ili ukercane u Solini, 
u slučaju članka 10. obnadje, da je neisti¬ 
nito, prevarno : može se po načinu, navedenu 
gori u članku 15., poduzeti verifikacija glede 
nosnosti broda ili glede količine robe, po 
kojoj se naprema ukupnoj dćržini bačavah 
računalo. 

Kazan novčanu dosudjuje u pćrvoj molbi 
kapetan luke Sulinske; osuda kazneno obzna¬ 
njuje se obsudjenoj stranki ili osobno ili u 
pisarnici u Sulini slolujuće konzularske ili 
miestne oblasti, kojoj je podčinjena. 


Priziv proti osudi upravlja se na euro- 
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devant la Commission Europdenne on devant 
T Autorilć internationale qui la remplacera. 

II sera interjetć dans les trois mois de la 
notification, & peine de nullite. 

Les formes de procčder seront dćter- 
minćes ulterieorement par des dispositions 
spćciales. Les jugements rendus snr appel ne 
seront plas susceptibles d’aacan recours. 

Les condamnations prononcćes par le 
Capitaine du port seront exćcutoires nonob- 
stant l’appel; en cas de pourvoi, le montant 
de l’amende sera consignć, & litre de depftt, 
dans la Caisse de navigation. 

Le montant des condamnations devenues 
dćfinitives sera versć dans la dile caisse, pour 
ćtre affecte aux depenses de l’hčpital de la 
marine. 

A rt. 18. Les commandants des batiments 
. de gnerre stationnćs aux emboucbures du 
Danube, conformćment a 1’ article 19 du 
Traitć de Pariš, seront appeles 4 assurer le 
paiement des droits etablis par le present 
tarif et des condamnations devenues dćfini¬ 
tives, vis-a-vis des batiments de leur natio- 
nalile et de ceux dont ils auront qualilć de 
protćger le pavillon, soit en vertu des traitćs 
ou des usages, soit en vertu d’une delćga- 
tion gćnćrale on speciale. 

L’action des batiments de guerre sera 
demandće, en rčgle, par l’enlremise du Ca- 
pilaine du port de Soulina, sur ia rćquisition 
de P Agent-comptable prćposć a la gestion de 
la Caisse de navigation. 

A defaut d’un 'batiment de guerre ayant 
qualitć pour exercer une action coercitive 
vis-k-vis d’un batiment contrevenant, le Ca¬ 
pitaine du port aura recours a P intervenlion 
du bdliment de guerre Ottoman stationnć a 
Soulina. 


pejsku komisiju ili na onu medjunarodna oblast, 
koja ju zamieni. 

Priziv ima se podnieti za tri mieseca, 
računajuć od dostavljene osude, u protivnom 
bo slučaju bit će bez krieposti. 

Kako valja pri tom postupati,' to će se 
ustanoviti kašnje osobitimi naredbami. Proti 
osudam, koje izrečene budu putem prizivnim, 
neima daljega utoka. 

Osude, izrečene po kapetanu luke, mogu 
se ovćršiti, premda je priziv učinjen; u slu¬ 
čaju utoka ima se iznosak kazni novčane po¬ 
hraniti kao ostava u pieneznici brodarstvenoj. 

Iznosci osudah, koje postanu pravo¬ 
moćne, teku u pomenutu pieneznicu i obra- 
tjaju se na troškove pomorske pieneznice. 

Član. 18. Zapovjednici ratnih brodo- 
vah, koji se po članku 19. parižkoga ugo¬ 
vora nalaze na uštjih dunavskih, zvani sq 
osigurati platež pristojbah, ustanovljenih ovom 
tarifom, i iznosakab kaznenih, koji postanu 
pravomoćni, naprema brodovom svoje narod¬ 
nosti i onih, kojih zastavu po ugovorili ili 
po običaju,' ili kriepostju obćenite ili posebne 
delegacije štite. 


Na prošnju računskoga urednika, kojemu 
je poviereno upravljanje brodarstvene pienez¬ 
nice, zaisknt će se djelovanje ratnih brodo- 
vah u pravilu posredovanjem kapelana luke 
Sulinske. 

Kada neima ratnoga broda, koi bi zvan 
bio usitnim načinom postupati proti kojemu 
brodu odpornomu, ima kapetan luke potražili 
posredovanje otmanskoga ratnoga broda, na- 
lazeća se u Sulini. 
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Ari. 19. Le tarif provisoire da 7 Mars 
1863 cessera d’ćtre appliquć el le prćsent 
tarif entrera en vigueur aprćs la ratificalion 
de 1’ Acte public auquel ii est annexć, et au 
jour qui sera fixć par one publication spć- 
cinle & faire dans ce but par la Commission 
Europćenne. 

Fait & Galatz, le deux Novembre mil 
buit cenl soixaute cinq. 

Signć: A. de Hremer. 

Ed. Engelhardt. 

J. Stoke«. 

Strambio. 

Salnt-Pierre. 

{Offenbergr« 

Ahmet Ra««lm. 


član. 19. Privremena tarifa od 7. 
Ožujka 1863. ukinut će se, a tarifa ova doći 
će u kriepost po ratifikaciji javnih izpravab, 
koje su joj priklopljene, i onoga dana, koi 
osobitom obznanom u tu svćrhu bude usta¬ 
novljen po komisiji europejskoj. 

.Tako učinjeno u Galcu na drogi dan 
mieseca Sluđenoga godine hiljadu osamsto 
šesldeset i pete. 

A, pl. Kreiner b. r. 

Ed. Engelliardt 8. r. 

J. Stoke« s. r. 

Strambio s. r. 

Salnt-Plerre 8. r. 

pl. Offcnberff a. r. 

Alimct Ra««im s. r. 
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Tablean 


indiqoant la proportion qui existe entre le tonneaa de registre anglais et les mesares 
adoptćes dans les autres Pays ponr le jaogeage des bfitiments de mer. 


Bfltiments 

Facteur par lequel 
l’unitć de mesare de 
chaque Pays doit 
ćtre multipliće 

Observatious 

Tonoeaux 

Lasts 

Autrichiens.•. . 

0.82 

— 


Fran^ais. 

1.— 



Italiens.. 

0.89 

— 


Ottomans. 

_ 

_ 

1 tonneau anglais = 61**/ I00 ki- 




los de Constantinople. 

Prussiens . 

0.98 

1.50 


Ruses . 

1.08 

1.89 


Amćricains (Etats-Unis) . . . 

1 — 

— 


Belges. 

0.95 

1.81 


Brćmois.. 

— 

1.89 


Danois. 

1.02 

1.96 


Espagnols. 

1.— 

— 


Grecs . . .. 

0.76 

— 


Hambourgeois. 

— 

2.77 


Hanovriens.. 

0.98 

2.25 

■ 

Hollandais. 

0.89 

1.75 


de Lubeck . 

— 

1.89 


Meklembourgeois ....... 

< 

. 1.09 

2.44 


Norwegien8. 

0.98 

2.08 


Oldenbourgeois. 

0.96 

1.50 


des Principautćs-Uniens . . . 

1.— 

— 

1 tonn anal —(4 M / 100 kil.deGalazt 
ltonn.ang]._ (3 l/ooo # # Braila 

Suedois. 

1.02 

1.98 



Galatz, le 2 November 1865. 
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Tablica« 


bs» 

i 


predstavljajuća razmierje baćavah po mieri engleskoj naprema mieram, postojećim n drugih 

semljah sa baždarenje brodovah pomorskih. 


Brodovi 

Čiftbenik, kojim se 
ima jedinstvena miera 
svake zemlje pomno¬ 
žiti (multiplikovati) 

B i 1 j e i k e 


bačve 

breme 


' Austrijanski . 

0.82 

— 


Francezki. 

1.— 

— 


Talijanski . .. 

0.89 

— 

. 

Turski. 

Pruski . 

0.98 

1.50 

1 engl. bačva = 61 U /, M kiele ca¬ 
rigradske. 

Ruski. 

1.08 

1.89 


Amerikanski (sjedinjene dčržave) 

1.— 

— 


Belgijanski. 

0.95 

1.81 


Bremski. 

— 

1.89 


Danski. 

1.02 

1.96 


Španjolski.. 

1.— 

— 


Gčrčki. 

076 

— 


Hambnržki .. 

— 

2.77 


Hanoveranski . 

0.98 

2.25 


Holandezki. 

0.89 

1.75 


Ljubećki. 

— 

1.89 


Meklenburžki. 

1.09 

2.44 


Norvežki. 

0.98 

2.08 


Nldenburžki . 

0.96 

1.50 


Sjedinjenih kneževinah .... 

Švedski.. 

1.— 

1.02' 

1.98 

1 encl bačva— i^ 8 */«#®k>leGHlačke. 
1 engl. bačva ( 3 < /l#0 „ Bra.lske. 

U Gaku dne 2. Studenoga 1865. 
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Izvornih. 

Gommission Europeenne du Danube. 

PR0T0C0LE FDUL 

Sćance da 2 Novembre 1865. 


Presents: 

Poar l’Aa tricb e, Mr. le Chov. d p Kremer, 
„ la France, Mr. Engelhardt, 
a la Grande Bretagne, Mr. Stokes, 
„ l’Italie, Mr. le Cbavalier Strambio, 
„ la Prasse, Mr. Saint Pierre, 

„ la Russie, Mr. le Bar. d'Offenberg, 
9 la Tnrqaie, AhmetRassimPache. 


Les Commissaires soussignćs ont colln- 
tionnć sur les inslruments pnraphćs dans la 
sćance du 26 Oclobre dernier: 

1°. L’AcIe public ou instrument princi- 
pal de la Convention relalive a la navigation 
des embouchures du Danube; 

2°. Le Rćglement de navigation et de 
police (Annexe A)\ 

3°. Et le tarif des droils de navigation 
(Annexe Z>). 

Ces differents Actes ont ćle tronvćs en 
bonne et due forme. 

En ce qui concerne P arlicle ’nenf de 
l’Acte public, les Delćgues de l'Autricbe, de 
la France, de la Grande-Bretagne, de l’llalie. 
de la Prusse et de la Russie ont dćclarć C"I- 
lectivemenl, en vertu d’inslruclions spćciales. 
que tout en reconnaissant aux Agenls pre- 


Prevod. 

Enropejska dunavska komisija. 

ZA6LATHI NAPISNIK. 

Sieduica od 2. Studenoga 1865. 


Prisutni: 

ZaAutriju:pl. A. Krenjer, 

„ Fraocetku: Ed. Engelhard!, 

„ Veliku Britaniju: J. Stokes, 
n Italiju: Strambio, 

„ Prusku: Saint-Pierre, 

„ Rusku: bar. Offenberg, 

„ Tursku: Ahmet Rassim-paša. 


Podpisani komisari sravnili su u sied- 
nici od minuloga 26. Listopada paragrafirane 
izprave: 

1. Javni spis ilili glavnu ispravu ogo- 
vorn, koi se tiče brodarstva na uštjih du¬ 
navskih. 

2. Pravionik za brodarstvo i redarstvo 
(Prilog A), 

3. i tarifu prislojbah brodarslvcnib (Pri¬ 
log />). 

Razne ovo izprave obnadjene sn, da sa 
u dobru i valjanu redu. 

Što so liče 9. članka javne izprave, 
punomoćnici Austrije, Frnneezke. Velike Bri¬ 
tanije, Italije, Pruske i Ruslu* izjaviše skupno 
uslied posebnih naputaka!) : premda organom, 
kojim je redarstvo rieke na dolnjem Dunava 
poviereno, priznaju svojstva, ko.a im dajo 
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posčs k la police fiuvinl* sor le bas-Danube 
ba altributione q«e leur confčre le RćgLemeni 
de navigation et de police annexć au dit Acle 
public, ils les considćrent comme fonclionnant 
sous la direction de la Corcmission Euro- 
* pćeuneet comme revćtus d’uo caraclčre .In¬ 
ternational. 

II a ćić bien entendu que l’insertion de 
•elle dčclaration ne devait pas impliqaer, de 
b pari de I« Sublime-Porte, une coosćeratioo 
k perpćiuild de ce principe, ni ne devsit ap- 
porter le noindre prćjudice aux droits des 
Elals riverains el aux principes ćlablia par le 
Coagrčs de Pariš. 

II a čić relevč de plus, (ouchant i’arli- 
cle 17 du dit Acle, que poslćr eurement i la 
rćdaclion du projel primilif devenu l’objet de 
Penlente commuae des Gouverneinents in- 
tćressćs, la Commisaion Europćeone a bit 
con*lruire el eolrelient de ses propres fonds 
on pbare k l’embouchure de Suint-Georges, 
qu’en consćqueace, la clause de l’article 
dont ii s'agit, porlant que la quote-part re- 
prćsenlant les droits de phare dans le mon- 
tant des laxes perpues k Soulina, sera versće 
k 1’ Adminislralion gćnćrnle des pbares de 
PEmpire Oltoman, doit Stre resireinte en ce 
aen«, que les versements k effectuer & la 
dite Administr.ilion ne comprendront d’a u tres 
somraes que celles qui sent actuellement 
prćlevćes en sa faveuc, k litre de droits de 
pbare, et qae la Conmiasion Eucopdenne con- 
tinuera, comme par le passć, k retenir le 
produit de la taxe spćciale imposće aux bfl- 
timenls pour couvrir les frais d'enlretien et 
d'ćclairage du phare de Saint-Georges. 

Au moment de procćder k la signature 
de PAcIe public. de Dćlćguć de la Turquie, 
en sa quatilć de Prćsident de la Commission 
Europćenne. a fail observer que cet Acle 
ayarit pour objet des intćrčts essenlie’lement 
commerciaux, devait avoir pour effet de fa- 


m 

brodersiveni .1 redarstveni pravienik, koi 
pomenulpj javnoj ispravi priklopljen, da uto 
ipak te organe smatraj« *k«o službujuće pod 
upravom europejske komisije, i kao takove, 
kojim je podielje« karakter međunarodni. 

Slagali su se pnnmaoćnici imenib o 
tom, da 8 uvčrslbom ove iajave od strane 
porte nije skopčana potvčfda ovoga načelo 
na viekovita vremena, 1 da se tim ni naj¬ 
manje neokčrajuju prava dčržav«b pobrielnib, 
kao sto ni načela, ustanoljena kongresom 
parižkim. 

Povčrh toga bi s obzirom na članak 17. 
rečene ispravo napomenuto, da je eoropejaka 
komisija, sastaviv pćrvu osnovu, koja jo po¬ 
stala predmetom zajedničkoga porazumka do¬ 
tičnih vladah, is svojih vlastitih zakladab 
sagradila svjetionik na ušiju sv. Gjergja, kei 
i nzdčržava, i da dakle nalovak rečenoga 
članka, koi ustanovljuje, da se niekoliki diel 
svietieničkih prisfcojbah od taksah, pobranih a 
Salini, imade predati glavnoj upravi svielio- 
nikah carevine turske, valja stegnuti tako, 
da platjanja, koja se rečenoj upravi imado 
činiti, nesmija sadčržavati drugih svotab, do 
onih, koje se sada na njezinu korist pod na¬ 
slovom pristojbah svietionićkih pobiraju, i da 
će europejska komisija, kao i do sada, za- 
dćržavali posebnu taksu, nametnutu brodovom, 
za podmirivanje troškovah, skopčanih s un- 
dćržavanjem i razsvietljivtfnjem svjetionika 
sv. Gjurgja. 

Kad se je radilo o tom, do se podpiše 
ova javna izprava, primietio je izaslanik 
Turske, kao predsjednik komisije europejske, 
da ova izprava, imajuća za predmet pogla¬ 
vito interese tćrgovačke, treba da olakšava 
zomienite odaošejo ipedju različitiini dčrža- 
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efliter les relalions rćciproques des divers 
Blato, snns qrdjudicier en rlen, eu point de 
vue polilique, & l’atlitade respective des Gou- 
vernemenls eotre enx. 

Les Commissaires ont ensuUe rcvčtu de 
lenrs signatures et do sceau de leurs armes 
1'Acle public relatif & la navigalion des em- 
bouchures da Danobe et ses deux annexes. 

Aprčs quoi, ii a ćtć procćdć ćgaleroenl 
i la sig&ature de 1’ arrangement relolif au 
rembonrsemeot des avances failes & la Ćora- 
mission par la Soblime-Porte pour l'amćiio- 
ralion de la novigabilitć des emboachures du 
Danube, arrangement dont le projet se Irouve 
joint aa Protocole No. CXL (No. III). Cei 
Acle a 616 signć en denx Originaux dont Pun 
est demeurć annexć au prćsent Protocole. 

II a 616 relevć & cet ćgard, que l’nrran- 
geraent dont ii s’agit ne coraprend que les 
ayances et prestations failes par la Sublime- 
Porte anlćrieureroent au 3 Dćcembre 1861; 
que depuis celte ćpoque, le Goaverneraent 
Impćrial Ottoman a versć encore i la Com- 
roission Europćenne, k la dale du 31 De¬ 
cembre 1863, une sorame de onze mille buit 
cent vingt-sept ducats, laqnelle devra Stre 
remboursće par la Commission en dehors des 
annuitćs slipulćes pour ramortissement de la 
crćance principale de la Sublime-Porte. 

Le prćsent Protocole, rćdigd en bnil 
originaux dont l'un reslera dćposć aux Ar- 
cbives de la Commission, a ćlć lu, approuvć 
et revčlu de la signature des Curaroissaires. 

Fait k Gnlatz, le deux Novembre mil buit 
cent soixanle cinq. 

Signć: A. de Kremrr« 

Ed. Engelhard!. 

J. Stoke*. 

Stramblo. 

Saliit-Pierre. 

Offenberg. 

Aliuiet Raaaltn. 


▼aml, a da zato s gledišta političkoga nebndo 
na Štetu dotičnomu položaju' vladah roedju 
sobom. 

Zatim su komisnri javnu ispravu, tićućv 
se brodarenja na ušljih dunavskih, i dva pri¬ 
loga njezina podpisali i udarili na njih svoje 
pečate. 

Poslie toga bi na isti način pndpisaa 
ngovor glede povratka onih predujamnh, koje 
je visoka porta dala komisiji u svčrhu, da se 
popravi brodivost na ušljih dunavskih ; osnova 
ovoga ugovora priktopljena je u napisniku br. 
CXL (Br. III.). Ova izprava hl podpisnna u dva 
izvornika; jedan od njih priložen je ovomu 
napisniku. 

U tom obzira bi napomenuto, da ugo¬ 
vor. o kojem se ovdie radi, sadćržava samo 
predujme i podpore, koje je visoka porta 
dala prijo 2. Prosinca 1861., da je carska 
otomanska vlada jod i kušnje, na 31. Pro¬ 
sinca 1863. europejskoj komisiji dala svota 
od 11827 duknlnh, koiu će komisija imat 
povratili povćrh godišnjicah, ustanovljenih za 
amortizaciju glavnoga duga, š.o ga visoka 
porta imude tražiti. 

f 

Ovaj napNnik, izdan u osam izvornikah, 
od koj’h će jedan pohranit se u arkivih ko¬ 
misije. bi pročitan, odobren i podpisom ko- 
misarah providjen. 

Dalo u Gulcu dne 2. Studenoga 1865. 

A. pl. Kromer s. r. 

Ed Euscliiordt 8. r. 

J. tiiokcs s. r. 

St rani!) io s. r. 

Salnf.Pierro p. r. 

pl. OfV’eubcrg' s. r. 

Alunrt Ranim 8. r. 
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j Izvornik. 

(Copie viđimće.) 

ANNEXE AU PROTOCOLE FINAL 

du 2 Novembre 1865. 

ABRAHGEMENT 

relaliv au remboursement des avances faites 
par la Sublimc-Porte pour l’amćlioration de 
Ia uavigabililć des erabouchures du Danube. 

Ln Sublime- Porte ayant pris l’engage- 
ment, dons la Sćnnce da Congrbs do Pariš 
du 27 Mars 1856 (Prolocole No. XVI), de 
faire les anvnnces necessaires b l’exćcution 
des lravanx dont la Coniniission Europćenne 
du Danube a ćlć chargće aux termes de 
l’Art. 16 du Truiić du 30 du indme mois. 
Elle u pourvu au* dćpenses de la dile-Com- 
niission, jusqu’»u moment ou, par suite de 
la mise en vigueur d’nn tarif de droits de 
nnvigiition, b Pembouchure de Sou'ina, les 
frais d’achbvcmenl des travaux commcncćs 
ont ćld prčlevčs direclemenl, par la Commis- 
sion elle-mdine, sur les bbiiments naviguani 
dans le fleuve. 

Indćpendamment des sommes qu'Elle a 
versčes en espćces, ln Sublime> Porte a auto— 
risć la Coinmission E>iropć>-nne b couper d»ns 
les fordts de la Dobrudcha une pnrtie des 
bois nćcessaires b ses lrnvnux, et Elle a 
phcč, de plus, b la disposilion tcmporaire de 
la dile Coniniission une machine b drnguer el 
un remorqueur fuurnis par PArsenal de ln 
Marine Impćriale. 

L'Ariicle 16 du Trailč de Pariš sos- 
dnoncb ayant stipulć qoe les frais des lravaux 


Prevođ. 

(Vidimovan prepis.) 

f 

PRILOG K ZAGLAVNOMU NAPISNIKO 
od 2. Studenoga 1865. 

UGOVOR 

o povratka predujamah, boje je visoka porta 
dala u svbrbu, da se poboljša brodivost na 
ušljib dunavskih. 

Buduć visoka porta u siednici parižkoga 
kongresa od 27. Ožujka 1856. (hapisnik 
br. XVI.) uzela na se dužnost, da će preduj¬ 
mili svote, potrebite za izvedenje onib rad- 
njoh, koje su po sadbržaju ćl. 16. ugovora 
od 30. istoga mieseca povierene bile euro- 
pojskfj dunavskoj komisiji: s toga je ona 
troškove rečene komisije namirivala do onoga 
časa, gdio je uslied tarife pristojbah brodar- 
slvenih, na ušiju Sulinskom u život uvedene, 
troškove, potrebite, za da se započete raditje 
dovčrše, samo komisija počela neposredno 
pobirati od brodovah, plovećib na rieci. 

/ 

Neodvisno od svotab, dalih n noven go¬ 
tovu, povladila je visoka porta europejskn 
komisiju, da u šumah dobručkih sieče jedan 
dio dćrvab, koja su joj za radnje njezine 
potrebita; povćrh toga je jednu razgliebhn 
makinu i jednu teglaču, pribavljene po arse¬ 
nalu carskoga pomorstva, dala rečenoj ko¬ 
misiji oa vremenitu porabu. 

Pošto je članak 16. pomenutoga pariš¬ 
koga ugovora ustanovio, da se troškovi po— 
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d'amćlioration exćcutć3 aux embouchures da 
Danabe et ceux des ćtablissemenls ayant pour 
objet d'assurer et de faciliter la navigation 
seraient remboursćs aa moyen des droils fixes 
payćs par les bflliments, ii importe de dćler- 
ni&ier lo montant des sommes dues i la Su- 
blime-Porle, lant š raison des avonces qu’Elle 
a faites, en aspćces, que des prestations de 
toate nature qu’ Elle a fournies, ainsi que le 
mode et les conditions de remboursement de 
la somme dont Elle sera reeonnue crćancifere 

C’esl dans ce but, que l’arrangement, dont 
la tenneur suit, a ćlć conclu entre le Dćlćguć, 
de la Sublime-Porle, d’un part, et les Dćlć- 
gućs des six autres Puissances reprćsentćes 
dans la Commission Europćenne du Danube, 
tfautre part; 

A rt. 1. La crćance de la Sublime-Porle, 
dont le remboursement sera eflecluć sur le pro- 
duit des droils de navigalion perqus a>ix embou- 
chjares du Danube, est liquidće ainsi qu’il 
suit: 

a) Les sommes que la 
Commission Europćenne a 
wques en espćees, pendant 
Ina annees 1856 fr 1860 
iaefosivetnent, ainsi qu'il 
rćsulle dn journal des re- 

cettes de la Commission, D. P. P. 
e’ćlčvent i. 316.975 19 3 

b) La somme dne i la 
Spblime - Porte, pour le 
prix des bois que la dite 
Commission a eoopćs dans 
Its forćls de la Dobrndcba 
et employćs aux travanx 
d’amćlioration, est fixće et 
arrćtće d’un commnn ac- 

eord i .... . 3.252 40 33 

Transport . 310.228 13 36 


pravnih radnjab, izvedenih na uštjih dunav¬ 
skih. a tako i troškovi od zavodab, koji 
osiguravaju i olakoljuju brodarstvo, povrati! 
imadu iz stolnih pristojhnh, koje će brodovi 
l'latjali: s toga je vriedno, da se ustanovi 
iznosak svolab, koje visokoj porti idu kako 
glede predujamab. dalih u gotovu, tako i glede 
inih podporah, koje je ona namakla; a tako 
isto i da se ustanove način i uvieti, kako će 
se povratili ona svota, za koju ona priznana 
bude krio vierovnica. 

S toga je izmedjn izaslanika visoke 
porte s jedne strane, i izaslanikah od šest 
drugih u europej?koj dunavskoj komisiji za¬ 
stupljenih Silah s druge sirane Sklopljen ugo¬ 
vor, koi glasi, kako sliedi: 

član. 1. Imalina visoke porte, koja 
će joj se povratili iz prihoda brodarstvenih. 
pristojbah, što se pobirale budu na ušljib 
dunavskih, likviduje se kako sliedi: 

oj Svote, koje je eu- 
ropejska komisija u go¬ 
tovu primila za g. 1856. 
do 1860. uklopno, iznose, 
kako se vidi iz prijam- D. P. P. 

noga dnevnika komisije . 316.975 19 3 


b) Svota, koja ide vi¬ 
sokoj porti kao ciena za 
ona derva, koja je pome- 
nuta komisija u lugovih 
dobrućkih siekla i obra¬ 
tila na radnje popravne, 
bi u zajedničkom suglasju 
odredjena i ustanovljena 

. . . 3.252 40 33 

Prenosak . 320.228 13 36 
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D. P. P. 
Transport . 320.228 13 36 

e) Le loyer du remor- 
queur plarć par l’Arsennl 
de la Marine Impćriale & (a 
disposilion de la Commis- 
aion Europdenne est cal- 
culć sur le pied de quinze 
pour cent par an du prix 
d’achat de ce remorqueur, 
pour 146 jours de Service 
elTecIif pendant lesquels le 
dit bflliment a ćič employč 
aux lravaux; ce loyer est 
fixč et arrčle, en conse- 
quence, & la somme de . 480 — - — 

d) Le loyer du dra- 
guenr & vapeur empbyć 
par Ja Commissi< n, esl ćga- 
lement calculć & roison de 
qutn*e pour cent du prix 
d’achalpour dt-uxans pen- 
idont tesq»els ii esl demeurć 
i la disposilion de la Coin- 
*nissi»n Enropdenne; ce 
loyer esl lixč ct arrčlć, en 
Consćquence, & la somme 
<le. 3.000 — — 

La somme totale des 
avnnces faites par la Su- 
blimc-Porte et de la valcur 

des prostalions fournies_ 

par Elle, s’elčve, aiasi, & 323 708 13 36 

De cette somme. ii y a 
licu de dčduiro celle de 
14.555 ducats 33 piaslreS 
24 paraš, nionlmit des frais 
de construc'ion de la ligno 
tć!ćgraphique ćlablio par 
la Cuiiimission Europćen <e 

Trnnspoit . 323.708 13 36 


* ’ D. P. P. 

Prenosak . 330.228 13 36 

c) Najmovina sa le- 
gladu, koju je arsenal car¬ 
skoga pomorstva europej- 
skoj komisiji dao na po- 
rabu, proraćunana je po 
kamatnoj mieri od 15% 
na godinu od nabavne 
ciene iste teglače, ta 146 
danah efektivne službe, 
kojih je rečeni brod a 
istinu radio; s toga se 
odredjuje i ustanovljuje na 

svotu od. 480 — — 

d) Najmovina sa raz- 
gliebnu pnrnu makinu, koja 
je komisija rabila, proračn- 
naha je takodjer po mieri 
od 15% ciene nabavne 
za dvie godine, za kojih 
se je europejska komisija 
njom služila ; ova se dakle 
najmovina ustanovljuje i 

odredjuje na svotu od . 3.000 — —r 


Skupna svota predoja- 
tnah, što ih je visoka 
porta d^la, i svota vried- 

nosli ostalih njezinih na-__ 

baviikah iznosi dakle . . 323.708 13 36 

Od ove svote imade se 
ona od 14.555 dukalah, 

33 pi 'Slra i 24 pare od¬ 
biti kao iznosak troško¬ 
va h zn lin ju berzojavnu, 
podignutu po curopejskoj 
komisiji medju Sul nom, 

Prenosak . 323.708 13 36 
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D. P. P. 

, Transport . 323,708 13 36 

eiitre Soulina, Toullcba, 
lsmall el Ga lati, qae la 
Snblime-Porle a consenti 
i prendre š sa charge, 

aiosi qu’il rćsulle ide la 

dćclaration faite par son 
Dćlćgoć, dans la sćance 
da 3 Mars 1857 (Proto- 
cole Nr. XVII, §. 6 . . 14.555 33 24 

De telle sorte qae la 
crćance de la Sublime- 
Porte se trouve rćdtiite et 
fixee & la Somme de Troit 
cent neuf mille cent qua- 

rante deux ducalt tingl _ 

tix piatlret douseparaš, ci 309.142 26 12 

A rt. 2. Le remboursement de celte somme 
de Troit cent neu\ mille cent quarante deui r 
ducalt tingl tix piatlret douse parat sera 
effectuć ii la Sublime-Porte par la Commis- 
sion Earopćenne da Danabe, oa par I’ Autorilć 
qai soccćdera aux droits de cette derničre, en 
cinquaote annuilćs de qualorze mille trois 
cent gualret'.ngt dix ducalt chacone, com- 
prenant l’amorlissement da Capital el les in- 
tdrčts calculćs a raison de quatre ponr cent 
par an. La premičre annuiić sera exigible 
immćdintement oprčs l’acbćvement des travaux 
principnux entrepris ponr Tarndlioration des 
emboocbares da Danube. 

Sera spćcialemei.t nffectć a ce rembour- 
sement, le produit nel des droits de nnvigalion 
per^us aux embouchures, dćduclion faite des 
somines nćcessaires, tant pour complćler 
l’nmort s?ement des sommes dues a la banque 
Otlomnne, et a la gnrontie destjuelles le pro¬ 
duit du larif a ćlć engngć par privilege, que 
pour assurer l’enlrelien, la conservnlion cl 
Je dćveloppement des lravaux d’amćlioration, 


D. P. P. 

Prenosnk . 323.708 13 36 

Tulčom, Ismailom i Gal- 
cem ; za koje je troškove 
privolila visoka porta, da 
će ib primiti na svoj ra¬ 
čun, kao što se to vidi 
iz očitovanja, koje je uči¬ 
nio njezin izaslanik u sied- 
nici od 3. Ožujka 1857. 

(Napisnik br. XVII., §. 6.) 14.555 33 24 

tako da se imnlina vi¬ 
soke porte obdljuje i usta¬ 
novljuje na svotu od tri¬ 
sto i devet biljadah sto i 
čet&rdeset i dva dukata, 

dvadeset i šest piastarah_ 

i dvanaest parah . . . 309.142 26 12 

član. 2. Ovu svota od tristo devet 
biljadah sto i četćrdeset i dva dukata, dva¬ 
deset i šest piastarah i dvanaest pavab po¬ 
vrati! će europejska komisija, ili pak ona- 
oblast, koja dodje a prava njezina,'visokoj 
porti, u 50 godišnjicah po ćetćrnaesl hiljadah 
tristo i devetdeset dukatah, sndćržavajućih 
amortizaciju glavnice a i kamate, proraćanane 
sa 4% na godinu. Pčrva godišnjica dospiet 
će, čim se svčrše glavne radnje, poduzete 
na popravak ušljnh dunavskih. 


U svčrhu, da so dug ovaj izplati, na- 
mienjeni su napose čisti prihodi od brodar- 
stvenih prislojbah, dobivenih na ušljib, i to 
po odbitku onih svotah, koje su potrebite 
kako za nadopunnk amortizacije otomanskoj 
banki idućih i/.nosnkah, glede kojih je si¬ 
gurnosti radi i/.liodilo se povlašteno pravo za¬ 
loga na prihode tarifne, tako i za osiguranje 
obstanka, u/.dćržavnnja i razvoja popravnih 
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•t le Service des ćtablissements mentionnćs 
dans l’ariicle 16 du Traitć de Pariš. 

A rt. 3. En considćration du sursis con- 
senli par la Sublime-Porte pour le rembourse- 
meut de sa crćance, et des facilitćs qu’E!le 
a assurćes a la Commission Europćenne, 
depnis le commencement des travaux, la dite 
. Commission renonce d'une maničre absolue & 
toutes les prćlenlions qu’elle pourrait avoir 
4 ćlever, & raison des inlćrćls, frais de 
recouvrement et autrcs dćpenses quelconques 
qu’elle a dO supporter pour se pr<>curer les 
ressources nćcessaires, lorsque le pniement 
des sommes demandćes & la Sublime-Purte a 
Aprouvć des retards.. 

A rt. 4. La Sublime-Porle consent & ce 
que les traitements du personnel de 1’Arfmini- 
slration du port de Suulina, soient acquitlćs 
pour l’avenir, par la Commission Europćenne, 
sinsi que les sommes qui peuvent Stre dues 
fjcluellement au dit personnel, pour le passć. 
Les paiments ainsi effectućs par la Commis¬ 
sion auront lieu pour le compte de la Sublime- 
Porle, par imputatioa sur les premičres an- 
nuilćs qui viendront h 6tre exigibles c«nf >r- 
mćment aux stipuiations de l’urticle 2 ci- 
dessus. 

A rt. 5.11 est enlendu que la Commission 
Europćenne du Danube aura toujours la fa- 
cultć de rembourser la totalitć ou lo solde de 
la somme dont la Sublime-Porle est crćan- 
cićre en vertu du prćsent arrangement, et ce, 
sans attendre l’ćchćance des annuilćs slipulees 
dans l’article 2 ci-dessus. 

Dans le cas ou une ou plusieurs de ces 
annuitćs auraient ćte acquitlćes & l’ćpoqoe ou 
le remboursement sera offert par la Commis¬ 
sion. ce remboursement ne comprendra plus 
que la somme restant due. en Capital, d'aprćs 
on calcul a ćtablir. 


radnjah a i službe onih zavodah, koji se na- 
pominju u ćl. 16. parižkoga ugovora. 

CI a n. 3. S obzirom na poček, što ga 
je visoka porta za izplatu iduće joj imaline 
dozvolila, a s obzirom na polašlice, koje je 
ona enropejskoj komisiji ujamćila odmah n 
početku radnjah: odriče se pomeuuta komi¬ 
sija bezuvjetno svih tražbinab, koje bi kad 
mogla podignuti iz naslova kamatah, pobirnih ili 
inih kojih mu drago troškovah, što će ih možda 
imati, za da si namakne potrebita pomoćna 
sredstva, ako bi visoka porta tegnula otezat 
se š izplatom svotah, koje se od nje ištu. 


član. 4. Visoka porta privoljuje, da 
platje osoblju od uprave luke Sulinske na¬ 
miruje u buduće komisija europcjska, a tako 
isto da ona izplati i one svote, koje reče¬ 
nomu osoblju idu možebiti za prošla jur vre¬ 
mena. Ove izplate činit će komisija na račun 
visoke porte, uraćunav ih u pćrve godiš-r 
njice, koje dospiju po uslanovah gorinavedena 
članka 2. 


član. 5. Zna se samo po sebi, da će 
europejska dunavska komisija svagda vlastna 
biti, ukupni iznosak ili saldo onih svotab, 
glede kojih je visoka porta kriepostju ovoga 
ugovora vjerovnica, izplatiti i to nečekajući, 
dok dospiju godišnjice, u članku 2. usta¬ 
novljene. 

U slučaju, ako se jedna ili više tih go- 
dišnjicah dade u doba, kada komisija izplatu 
ponudi, ta će izplata obsizali samo giavničnu 
svotu, preostalu po učinjeno računu. 
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L’Autorilć qai succćdera i la Comihission 
Europćenne jouira ćgalement de eette faoultć 
de rembourser par anticipation. 

A rt. 6. Leprćsenl arrangeroent sera ra~ 
tifid par la Sublime> Porte dana un dćiai de 
deux mois, ou plus tOt, si faire se peut. 

li a ćlć signć, en deux originnux & Galalz. 
ce jourd’hui le deux Novembre mil liuit cent 
8oixante cinq. 

Signć: A. de Kremer. 

Ed. Enfelbardt. 

J. Stoke«. 

Strambio. 

Salnt-Plerre. 

Offenberg'. ' 

Ahmet Rusim. 

Pour ćopio conforme & l’original dćposć 
aux nrchives de la Commission Europćenne du 
Danobe. 

Le Sccrćlaire gćnćral de la Commission. 
(L. S.) Ed. MOHLER. 


Oblast, koja legne zamieniti eurepejsk« 
komisiju, uživat će takodjer ovo pravo, U j. 
moći će takodjer unapred izplaliti godišnjice. 

član. 6. Ovaj će ugovor visoka porto 
potvćrditi na dva mieseca danab ili jod i 
prije, ako bude moguće. 

Ovaj je ugovor u dva izvornika pođpi— 
san u Galcu danas 2. Studenoga 1865. 

Podpisani: A. pL Kremer s. r. 

Ed. Engelhardt s.r. 

J. Stoke« s. r. 

Stramblo s. r. 

Salnt>Pierre s. r. 

pl. Offenberg s. r. 

Ahmet Rasnim s. r. 

Prepis slaže se od rieći do rieči s iz¬ 
vornikom, koi se pohranjuje n arkivih euro- 
pejske dunavske komisije. 

Glavni tajnik komisije: 

CM. P.) Ed. MOHLER. 
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Napisnik 

o siednici konferencije, d&ržanoj u Parizu dne 28. Ožujka 1866. 


Izvornik. 

CONFĆRENCE 

đc 1866. 

Sćance da 28 Mars. 

/ 

Prćsenls: 

Les PldnipoteLtiaires d’Aulriche, 
de F rance, 

i 

de Grand-Bretagne, 
d’ 11 a 1 i e, 
de Prus se, 
de Russie, 
de Turquie. 

Le Secrćtaire de la Confćrence. 


• . La Commission Europćenne, inslitnće pnr 
l'aiiicle 16 da Traitć signe š Pariš le 30 
Mars 1856, ćlant pnrvenue i amdliarer la 
naVigaliOn • du Bas-Danube en faisnnl exćcuter 
plusieurs travaux importants, el «yanl pourvu 
4 la rćglemenlation des divers Services qui 
s’y rallachent, les Puissances sig»ilaires oni 
muni ieurs dćlćgućs dnns la dile C>>mmission 
de pleins-pouvoirs 4 l’effet de dćlerminer. 
par un acte inlernational, les droils et obli- 
gations ressorlant du nouvel etat de cboses. 

En cousequence, un nele public a ćie 
signć par eux a Galatz, le 2 Novembre 1865, 


Prevod. 

KONFERENCIJA 

04 1866. 

Siednica od 28. Ožujka. 

Prisutni: 

Punomoćnici: Austrije, 

Franceske, 
Velike Britan ijo» 
Italije, 

Pruske, 

Ruske, 

Turske. 

Tajnik konferencije.' 


Pošto je europejska komisija, odredjen« 
po članku 16. ugovora, podpisana u Parisn 
dne 30. Ožujka 1856., svešiv više znatne** 
niiih radnjiih, poboljšala njimi brodnrenjo nai 
daljem Dunavu, pak i za uredjenje različitih, 
na lo odnosećih se obavnih granah postarala 
se: podpisone su Sile svojim izaslanikom u 
pomenuloj komisiji dale punompćje, da me- 
djunarodnom izpravom utvćrde prava i duž¬ 
nosti, koje proiztiću iz novoga stanja slvarih. 

Uslied loga su išli dno 2. Studenog« 
1865. u Gatcu podpisali javnu izpravu u 8 
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en huit exemplaires originaux dont l’nn est 
reste dćposć aux archives de Ia Commission 
Europćenne, et dont les autres ont 616 en- 
voyćs par les commissaires 6 lenrs gouver- 
nements respectifs. 

Monsieor le Plćnipotentiaire de France 
prćsenle 6 Ia Confćrence on des exemplaires 
originaox de l’acte public. 

Aprds avoir pris connaissence de cet acte, 
des deux annexes A el B qui en font partie 
intćgrante, et de l’arrangement relalif aux 
avances faites par Ia Sublimc-Porte k la Com- 
mission Europćenne, qui y est ćgalement joint, 
la Confćrence donne son assentiment el sa 
sanction. aox dispositions qui y sont ćdictćes. 

II est convenu, toutefois, afin de rćparer 
une omission involontaire, qoe l’article 5 du 
Rćglement du 21 Novembre 1864 (Annexe 
«4) sera r6dig6 comme ii suit: 

„Les capitaines marcbands, a quelque 
nalionalitć qu’ils appartiennent, sont tenus 
d’obtempćrer aux ordres qui leur sont donnćs. 
en verlu do present Rćglement, par P Inspec- 
leur gćnćral et par le capitaine du pori de 
Soulina.« 

„Ils sont ćgalement lenus de leur decliner, 
s’ils en sont requis, lenrs noms, ainsi que la 
nalionalitć et les noms de leurs bflliments, et 
de leur prćsenter leurs rdles d’6quipage, sans 
prćjudice aux dispositions des arlicles .10, 
17 et ci-dessous.« 

„Une inslroction speciale, ćmanće de ia 
Commission Europćenne, rdgle, dnns ses dć- 
tails, l’action de ces deux agents.« 

II est convenu, en outre, que dans le 1 §. 
de l’article 98 du mćme Rćglement les mols 
„■arlicles 4“ seront remplacćs par les mols 
„'arlicle 5«. 


izvornih primier»kah. od kojih je jedan met- 
nut u arkive europejske komisije, a ostale su 
komisari odpravili svojim dotičnim vladam. 


Gospodin punomoćnik frnncezki predlaže 
konfererciji jedan izvorni primierak od te 
javne izprsve. 

Pošto je konferencija proučila ovu iz- 
pravu, oba priloga A. i /?., koji su cielovit 
sastavni diel od išle, a tako i priklopljeni 
ugovor glede predujamah, koje je visoka 
porta europejskoj komisiji dala: odobrava i 
pulvćrdjuje ona sve u njoj izrečene odredbe. 

Nego da se popravi, što je nehotproicd 
bilo izpusteno, bi ugovoreno, da članak 5. pra- 
vionika od 21. Sluđenoga 1864. (Prilog AJ) 
imade glasiti ovako: 

„Kapetani tdrgovaćkih brodovah, pak 
bili ovi od koje mu drago narodnosti, dćr- 
žnni su pokoravat se nalogom, koje im krie- 
poslju ovoga pravionika daju glavni inšpek- 
lor i kapetan luke Sulinske.« 

„Tako isto ddržani su istim, ako za- 
htievaju, kazati svoje ime, a i narodnost i 
imena svojih brodovah, a i pokazat im ime-« 
nike svoje momčadi, a tim da se nedirnjU 
ustanove niže sliedećih članakah 10., 17. 
i 65.« 

„Osobiti naputak, izdan po europejskoj 
komisiji, ustanovljuje potanko dielokrog jed¬ 
noga i drugoga ovoga činovnika.« 

Poverh toga bi ugovoreno, da se u 1. 
točki članka 98. istoga pravionika rieći „čla¬ 
nak 4.« imadu zamienili riećmi „članak 5.« 
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Les Poissance9 contractantes, en donnant 
k l’acte public et & ses deux annexes la publi- 
cilć officielle, cbacune pour ce qui la con- 
cerne, tiendront eompte des modificatiooa qui 
prćcćdent. 

Le prćsent protokole a ćić dressć et 
siguć en deux exemplaires originaux; Pun 
restera, comme les autres protocoles, aux 
actes de la confćrence, le second a ćlć remis 
ofGciellemcnt, en confćrence, au plćuipoten- 
tiaire de S. BI. le Sultan, et sera, par ses 
soins, envoyć & Constantinople afin d’y servir 
et tenir lieu de la ratificalion Europćenne 
prćvue en Parlicle 22 de Pade public. 

Fait 4 Pariš, le 28 Mars 1866. 

Signć: Drouyn de Lhuy«. 

Cotrlef, 

Budberg. 

Prluce de Metternlch. 

Nlgra. 

Goltz. 

Safvet. 

Pour copie conforme. 

Le Secrćtaire de la Confćrence: 

Dr. Faug&re m. p. 


Kad se javna izprava bude službeno 
proglašivala, imat će ugovorne Sile, svska 
u koliko se nje tiće, obzira na prediduće 
preiuake. 

Ovaj napisnik bi sastavljen 1 podpisan u 
dva izvorna primierka, od kojih će jedan, 
kao Što i ostali napisnici, ostali kod spisak 
konferencije; drugi bi službeno u konferen¬ 
ciji predan punomoćniku Njegova Veličanstva 
sultana, koi će ga poslati u Carigrad, da 
tamo služi umieslo europejske ratifikacije, o 
kojoj govori članak 22. javne izprave. 

Dato n Parizu dne 28. Ožujka 1866. 

Podpisali: Dronyn de I<bnys. 

Co«ley. 

Budberg. 

Knez Iletternlcb. 

»Igra. 

Ctoltz. 

Safet. 

Za točnost prepisa. 

Tajn k konferencije: 

Dr. Faug^re s. r. 
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Br. 104. 


Obznana ministarstva financijah od 30. Listopada 1866., 

kojom se povladjuje mala divona I. razreda u Voilersreulhu u češkoj, da glede 

piva obavlja postupak izslupni. 

(Diri. tak. lista komad LP., br. 131., izdan i ratposlan dne 8. Studenoga 1866.) 

Mala divona f. Razreda a Voilersreulhu u češkoj povladjuje se u smislu propisah 
postojećih, da obavlja izslupni carinski postopak glede piva, koje se uz priuzdćržaj prava 
na povratu pluljene pristojbe izvozi u inozemstvo. 


Zastupajući ministra financijah: 

Breke s. r. 
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SBORNIK 

KAKONAH I IABEDABAH 


valjanih za kraljevinu 



Oodlna 




1866. 


Komad XI. 

Izdan i razposlan dne 29. Siećnja 1867. 


Br. 105. 

Naredba ministarstva za tćrgovinu i narodno gospodarstvo od 

5. Studnoga 1866., 

kojom se obznanjOje, da su dopisivanja povierenslva, izaslana u Menski Frankobrod 
u svćrhu, da likviduje imovinu saveza niemaćkoga, prosta od poštarine. 

(Diri. tak. Usta kom. L V. , br. 132., izdan i razposlan dne 8. Studenoya 1866.) 

Povierenslva, sastavljenu u Menskom Frankobrodu u sverhu, da razluči dosadanja 
imovina saveza niemaćkoga, a tako isto i pojedinim punomoćnikom toga povierenslva 
podieljen je oprost od poštarine za uredovno dopisivanje u poslovib likvidacionalnih s jav- 
nimi vlaslmi unutar obsega od niemaćkoga saveza poštanskoga i pod tom stegom, ako 
teža pojedinih pošiljakab nenadilazi jedne funte uklopno. 

S dopisivanjem pomenutoga povjerenstva i članovah mu (punomoćnikah), uprav¬ 
ljenim na c. kr. vlasti, imat će dakle c. kr. uredi poštanski pod gori. pomenutom stegom 
kako pri predavanju tako i pri razdavanju postupali prosio od poštarine, ako su pošiljke 
zapečatjene pečati uredovnimi, i ako se na istih nalazi opazka: „U poslu povje¬ 
renstva likvidacionalnoga", udostovierena podpisom kojega urednika. 

Barun Wttllersiorf s. r. 
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Br. 106. 

Naredba ministarstva za tćrgovinu i narodno gospodarstvo i 
ministarstva rata od 5. Studenoga 1866., 

kriepostna za svukoliku ceaarevinu, 

kojom se propisuju osobite ustanove (propozicije) o naliecanju za cesarske nagrade, 
odredjene za utrkivanja konjah na pet terkalištah cesarevine za godinah 1867., 

1868. i 1869. 

(Dćri. zak. Usta komad LVL, br. 133., izdan i razposlan dne 21. Studenoga 1866 .) 

U naredbi od 17. Ožujka 1866. (dšrž. zak. lista br. 40., §. 5.) pomenuti osobiti propisi 
(propozicije) o naliecanju za cesarske nagrade, dozvoljene previšnjotn odlukom od 3. 
Veljače 1866. za utrkivanja konjah na daljih deset godinah, ustanovljuju se uz porazn- 
mak s osriednjim povierenstvom za utrkivanje konjah, a — što se tiče natiecanja za 
pćrve cesarske nagrade, u smislu previšnje odluke od 20. Kolovoza 1866. — na pet 
pojedinih trkalištah cesarevine za obližnje trogodišnje razdobje (1867., 1868. i 1869.), 
kao što sliedi: 

A. 

Za tčrkalište Bečko, koncem mieseca Svibnja. 

1. Cesarska nagrada 1. razreda od 1000 komadah ces. kr. auslrijanskih 
dokatah za trogodišnje i starije pasduhe (ajgire) i kobile svih zemaljah, nego ovi konji 
treba da su svojinom takovih podložnikab auslrijanskih, koji za stalno prebivaju u cesarcvinL 

250 for. uložak, 125 for. odustanica, nego samo 75 for. odustanica, ako prijav¬ 
ljena bude na miesec danah prije utrkivanja. Tko reče, da mu je konj samo od jedne 
godine, platit će u ovom slučaju odustanice samo 50 for. 

Teža za konje trogodišnje .. 95 funtih, 

, „ „ četirigodišnje.110 „ 

»99 petgodišnje i starije .... 115 „ 

Za kobile za 3 fnt. manje. 

Za konje, oždrebljene u Englezkoj, francezkoj i Americi, 10 fnt., za sve ostale 
konje inozemske za 5 fnt. više. 

Za konje istočnjake od čiste pasmine 7 fnt., za englezko-arabske za 4 fnt. manje. 

Za konje, koji su prigodom jednoga utrkivanja dobili nagradu u ukupnoj vried- 
nosti od 3000 for. vrednote austrijanske. 5 fnt. više, a ako su dobili dvie ili više eva- 
kovih nagradah, tad 8 fnt. više. 

Ovozemski konji, prijavljeni kao jednogodišnji, a isto tako i uneseni konji jedno¬ 
godišnji, koji budu prijavljeni za ovo utrkivanje, 5 fnt.; dvogodišnji, isto tako prijav¬ 
ljeni, 3 fnt. polakšice. 
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Pred navdršenom pćrvom godinom, dakle pred pćrvim Siečnja sliedeće godine po 
porađa unešeni palići nose samo 3 fnl. više. , 

Daljina: dvie onglezke milje. 

Dragi konj dobiva polovicu uložakah i odustanicah do iznoska od 1000 for. 
vrednote austrijanske. 

Ono, što bude više od ovoga iznoska, ide konju pčrvomu. 

Valja prijaviti do 31. Ožujka. 

II. Cesarska nagrada II. razreda od 600 komadah c. kr. auslrijanskih du¬ 
kata!) za trogodišnje a austrijanskoj cesarevini oždrebljene i odgojene pasdghe (ajgire) i 
kobile, ili za putiće, unesene prije navćršene pćrve godine. 

150 for. uložak, 75 for. odustanica, nego samo 30 for. odustanica, ako prijavljena 
bude na miesec danah prije utćrkivanja. 

Teža 95 fnt., kobile za 3 fnt. manje. 

Za konje, koji su dobili jednu cesarsku nagradu I. razreda, 5 fnt., a koji su do¬ 
bili dvie ili više ovakovih nagradah, 8 fnt. više. Za konje, koji su dobili jednu cesar¬ 
sku nagradu II. razreda, 3 fnt., a koji su dobili dvie ili više ovakovih nagradah, 5 fnt. više. 

Za konje istočnjake od čiste pasmine 7 fnt., a za englezko-arabske za 4 fnt. manje. 

Daljina : 1 3 / 4 englezke milje. 

Drugi konj dobiva polovicu uložakah i odustanicah. 

Valja prijavili do 31. roieseca Ožujka. 


Zatćrkalište Peštansko, pćrvora polovicom Svibnja miesec a. 

1. Cesarska nagrada I. razreda od 1000 komadah c. kr. austrijanskih 
dukatah za četirigodišnje i starije konje svih zemaljah, nego ovi konji treba da su svo¬ 
jinom takovih podložnikah austrijanskih, koji za stalno prebivaju u cesarevini. 

250 for. uložak, 125 for. odustanica, nego samo 75 for. odustanica, ako prijav¬ 
ljena bude na miesec danah prije utčrkivanja. 

Daljina: tri englezke milje. 

Teža za konje četirigodišnje . , . . . . . 100 fnt., 

n v r> petgodišnje i starije.107 „ 

Za kobile za 3 fnt. manje. 

Za konje, oždrebljene u Cnglezkoj, Francezkoj i Americi, 10 fnt., a za sve 
ostale konje inozemske za 5 fnt. više. 

Za konje iztočnjake od čiste pasmine 7 fnt., za englezko-arabske za 4 fnt. manje. 

Za konje, koji su prigodom jednoga ulćrkivanja dobili nagradu u ukupnoj vrienosti 
od 3000 for. vrednote ausrijanske, 5 fnt. više, a ako su dobili dvie ili više ovakovih 
nagradah, tad 8 fnt. više. 

Ovozemski konji, prijavljeni kao jednogodišnji, a isto tako i unešeni konji jedno¬ 
godišnji, koji budu prijavljeni za ovo ulćrkivanje, 5 fnt.; dvogodišnji, isto tako prijav¬ 
ljeni, 3 fnt. polakšice. 
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Pred navćršenom pćrvom godinom, dakle pred pćrvim Siečnja sliedeće godine po 
porodu uneseni pniići nose samo 3 fnt. više. 

Drugi konj dobiva polovicu oložakah i odustanicah do iznoska od 1000 for. 
vrednote austrijanske. 

Valja prijaviti do 31. Ožujka. 

% 

II. Cesarska nagrada II. razreda od 600 komadah c. kr. austrijanskih 
dukatah za svekolike u cesarevini austrijanskoj oždrebljene i odgojene konje bez obzira 
na dobu njihovu. 

Uložak 150 for., odustanica 75 for., nego samo 30 for. odustanica,, ako prijav¬ 
ljena bude na miesec danab prije utčrkivanja. 

Daljina: 1 % englezke milje i 100 hvatih = l% englezke milje. 


Teža za konje trogodišnje.90 fnt., 

a » » čelirigodišnje.110 * 


„ B „ petgodišnje i starije . ... 115 „ 

Za kobile za 3 fnt. manje. 

Dobitnik jedne cesarske nagrade I. razreda 5 fnt. više, a dobitnik od dvie ili više 
ovakovih nagradah 8 fnt. više. Dobitnik jedne dćržavne nagrade II. razreda 3 fnt. više, 
a dobitnik od dvie ili više ovakovih nagradah 5 fnt. više. 

Drugi konj dobiva polovico uložakah i odustanicah. 

Valja prijaviti do 31. Ožujka. 

C. 

Za tčrkališ te Pražko, miesec a Listopada. 

I. Cesarska nagrada I. razreda od 1000 komadah c. kr. austrijanskih 
dokatah za trogodišnje i starije pasduhe (ajgire) i kobile svih zemaljah, nego ovi konji 
treba da su svojinom takovih podložnikah austrijanskih, koji za stalno prebivaju u cesarevini. 

250 for. uložak, 125 for. odustanica, nego samo 75 for. odnstatnica, ako prijav¬ 
ljena bude na miesec danab prije nterkivanjš. Tko reče, da mu je konj od jedne godine, 
platit će u ovom slučaju odustanice samo 50 for. 


Teža za konje trogodišnje.' . 95 fnt.. 

„ „ „ čelirigodišnje.110 „ 


„ „ „ petgodišnje i starije . . . . 115 „ 

Za kobile za 3 fnt. manje. 

Za konje, oždrebljene u Englezkoj, Francezkoj i Americi, 10 fnt., a za sve ostale 
konje inozemske 5 fnt. više. 

Za konje istočnjake od čiste pasmine 7 fnt.. za englezko-arabske za 4 fnt. manje. 

Za konje, koji su prigodom jednoga ulćrkivanja dobili jednu nagradu u ukupnoj 
vriednosti od 3000 for. vredn. austr., 5 fnt. više, a ako su dobili dvie ili više ovakovih 
nagradah, 8 fnt. više. 
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Ovozemski konji, prijavljeni kao jednogodišnji, a isto tako i uneseni konji jedno¬ 
godišnji, koji budu prijavljeni za ovo utčrkivanje, 5 fnt.; dvogodišnji, isto tako prijav¬ 
ljeni, 3 fnt. polakšice. 

Pred navćršenom pervom godinom, dakle pred pčrvim SieČnja sliedeće godine po 
porodu unešeni putići nose samo 3 fnt. više. 

Daljina : tri englezke milje. 

Drugi konj dobiva polovicu uložakah i odustanicah do iznoska od 1000 for. v. a. 
Ono, što bude više od ovoga iznoska, ide konju pćrvomu. 

Valja prijaviti do 8. Kolovoza. 

‘ II. Cesarska nagrada U. razreda od 600 komadah c. kr. auslrijanskih 

dukalab za trogodišnje u auslrijanskoj cesarevini oždrebljene i odgojene pasdube (ajgire) 
i kobile, ili za puliće, unesene prije navčršene pćrve godine. 

Uložak 150 for., odustanica 75 for., nego samo 30 for. odustanica, ako prijav¬ 
ljena bude na miesec danah prije utćrkivanja. 

Teža 95 fnt., za kobile za 3 fnt. manje. 

Dobitnik jedne deržavne nagrade I. razreda 5 fnt. više, a dobitnik od dvie ili 
više ovakovih nagradab 8 fnt. više. Dobitnik jedne dferžavne nagrade II. razreda 3 .fnt. 
više, a dobitnik od dvie ili više ovakovih nagradab 5 fnt. više. 

Za konje isloćnjake od čiste pasmine 7 fnt, za englezko-arabske za 4 fnt. manje. 

Daljina : dvie englezke milje. 

Drugi konj dobiva polovicu uložakah i odustanicah. 

Valja prijaviti do 8. Kolovoza. 

D. 

Zalćrkalište Lavovsko, koncem mieseca Lipnja 

I. Cesarska nagrada I. razreda od 500 komadah c. kr. auslrijanskih du- 

katah za trogodišnje i starije pasdube (ajgire) i kobile svib zemaljab, nego ovi konji 
treba da su svojinom takovih auslrijanskih podložnikah, koji za stalno prebivaju u cesarevini. 

Daljina: dvie i pol (2'/j) englezke milje. 

Uložak 200 for.,.odustanica 100 for., nego samo 40 for. odustanica, ako prijav¬ 
ljena bude na miesec danah prije ulerkivanja. Tko reče, da mu je konj od jedne go¬ 
dine, platit će u ovom slučaju odustanice samo 20 for. 

Teža za konje trogodišnje.95 fnt., 

«, „ „ ćetirigodišnje.110 „ 

„ „ „ petgodišnje i starije . ... 115 „ 

Za kobile za 3 fnt. manje. 

Za konje, oždrebljene u Knglezkoj, Krancezkoj i Americi, 12 fnt. više, a za sve 
ostale konje inozemske 7 fnt. više. 

Dobitnik jedne nagrade u ukupnoj vriednosti od 3000 for. vredn. austr. 5 fnt. više, 
a dobitnik od dvie ili više ovakovih nagradab 8 fnt. više. 
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Ovozemski konji, prijavljeni kao jednogodišnji, a isto tako i uneseni konji jedno¬ 
godišnji, koji bodu prijavljeni za ovo utćrkivanje, 5 fnt.; dvogodišnji, isto tako prijavljeni, 
3 fnt. polakšice. 

Pred navćršenom pervom godinom, dakle pred pčrvim Siečnja sliedeće godine po 
poroda uneseni putići nose samo 3 fnt. više. 

Za konje istočnjake od čiste pasmine 7 fnt., a za englezko-arabske 4 fnt. polakšice. 
Dragi konj dobiva polovicu uložahah i ođustanicah. 

Valja prijavili do 15. Svibnja do pć noći. 


U. Cesarska nagrada II. razreda od 300 komadah c. kr. auslrijanskih 
dokatah za trogodišnje pasduhe (ajgire) i kobile, oždrebljene i odgojene u Galiciji, Kra- 
kovskoj i Bukovini, ili za putiće, unesene prije navčršene perve godine. 

Daljina : dvie englezke milje. 

Uložak 100 for., odustanica 50 for., nego samo 25 for. odustanica, ako prijav¬ 
ljena bude na miesec danah prije utćrkivanja. 

Teža 95 fnt., a za kobile za 3 fnt. manje. 

Dobitnik jedno' cesarske nagrade I. razreda 5 fnt. više, a dobitnik od dvie ili 
više ovakovih nagradah 8 fnt. više. Dobitnik jedne cesarske nagrado II. razreda 3 fnt. 
više, a dobitnik od dvie ili više ovakovih nagradah 5 fnt. više. 

Za konje istočnjake od čiste pasmine 7 fnt., za englezko-arabske 4 fnt. manje. 

Drugi konj dobiva polovicu uložaka!) i ođustanicah. 

Valja prijavili do 15. Svibnja do pd noći. 


III. Istočnjačka nagrada od 300 komadah c. kr. auslrijanskih dukatah. 
Ustanove, .dosadanje. 


E. 


ZatčrkališteKološvarskd, koncem mieseca Sćrpnja. 


I. Cesarska nagrada I. razreda od 500 komadah c. kr. auslrijanskih 
dukatah za pasduhe (ajgire) i kobile svih zciualjah brz razlike na dobu od trelje godine 
dalje, nego ovi konji treba da su svojinom takovih podložnika!) austrijanskih, koji za 
stalno prebivaju u cesnrevini. 

Uložak 150 for., odustanica 75 for., nego samo 40 for. odustanica, ako prijav¬ 
ljena bude na miesec dnnah prije utćrkivnnjn. Tko reče, da mu jo konj od jedne godine, 
platit će u ovom slučaju oduslalnice samo 20 for. 


Daljina : tri cnglezke milje. 

Teža za konje trogodišnje.95 fnt., 

» » » ćelirigodišnje.110 „ 


„ „ „ petgodišnje i starije . . . . 115 

Za kobile za 3 fnt. manje. 
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Za konje, ožđrebljene u Englezkoj, Francezkoj i Americi, 12 fnt. više, a za sve 
ostale konje inozemske 7 fnt. više. 

Dobitnik jedne nagrade u ukopnoj vriednosti od 3000. for. vredn. austr. 5 fnt 
više, a dobitnik od dvie ili više ovakovih nagradah 8 fnt. više. 

Ovozemski konji, prijavljeni kao jednogodišnji, a išlo tako i unešeni konji jedno¬ 
godišnji, koji bodu prijavljeni za ovo utrkivanje. 5 fnt.; dvogodišnji, isto tako prijav¬ 
ljeni, 3 fnt. polakšice. 

Pred navćršenom pćrvom godinom, dakle pred pćrvim Siećnja sljedeće godine po 
porodu unešeni puliči nose satno 3 fnt. više. 

Drugi konj dobiva polovicu uložnkab i odustanicah. 

Valja prijavili kao i dosada. 

II. Cesarska nagrada II. razreda od 300 komadah c. kr. austrijanskih 
dukntah za sve konje bez obzira na dobu, ožđrebljene i -uzgojene u Erdeljskoj. 

Uložak 100 for.. oduslanica 50 for., nego samo 25 for. odustanica, sko prijav¬ 


ljena bude na miesec danab prije utrkivanja. 

Teža za konje trogodišnje.95 fnt., 

„ „ ' v ćelirigodišnje . . . . . 110 „ 

„ „ „ petgodišnje i slarije . . . . 115 „ 


Dobitnik jedne cesarske nagrade I. razreda 5 fnt. više, a dobitnik od dvie ili vi&e 
ovakovih nagradah 8 fnt. više. Dobitnik jedne cesarske nagrade II. razreda 3 fnt. više* 
a dobitnik od dvie ili više ovakovih nagradah 5 fnt. više. 

Daljina : dvie englezke milje. 

Inače ustanove, dosadanje. 

Barun H'iillerstorf s. r. Barun Jobn s. r. 


Br. 107. 

Naredba ministarstva za tćrgovinu i narodno gospodarstvo i 
ministarstva rata od 5. Studenoga 1866., 

kriepostna /.a svakoliku cedrovinu. 


kojom se propisuju dalje ustanove, po kojih će se za godinah 1867., 1868. i 

1869. dielili nagrade (premije) za uzgajanje konjali a tako i podpore za deržanje 
dobrih pasduhah (ajgirah), dozvoljene iz sredstvah dćržavnih. 

(Deri. zali. lista kom. LVI., l>r. 134., izdan i nnfoslan dne 21. S/iitlr.not/a ISUfi.J 

Potanje ustanove, prinzdčržane naredbom od 17. Ožujka 1866. (dćrž. zak. lista 
br. 41., §§. 2. i 7.) potonjoj proglasbi. imeniUr šio se tiče oatiemlištah, na kojih će se 
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u pojedinih zemljak za obližnjega' trogodišnjega razdobja (1867., 1868. i 1869.) za dćr- 
žanje dobrih pasduhah (ajgirab), propisuju se, kno šio sliedi: 

1. Za Dolnju Austriju imat će se 142 dukata, koji kao nagrada za uzga¬ 
janje dobrih konjah od padaj u na godinu, podieliti po ustanovah, sadčržanih u naredbi od 
17. Ožujka 1866.: 

Godine 1867. u Brucku na Lila vi i u Laa-u ; 

„ 1868. „ Korneuburgu i u sv. Hipolitu ; 

„ 1869. „ Brucku na Litavi i u Malzenu. 

2. Za Gornju Austriju imat će se 142 dukata, koji kao nagrada za uzga¬ 
janje dobrih konjah odpadaju na godinu, podieliti po ustanovah, sadćržanih u naredbi od 
17. Ožujka 1866.: 

Godine 1867. u Linču i u Gmundenu ; 

» , 1868. „ „ „ „ Riedu; 

„ 1869. „ „ „ Gmundenu. 

Podpore za dćržanje dobrih pasduhah, iznoseće na godinu 150 dukatah, imat će 
se u svakoj od gori pomenute tri godine podieliti istom prigodom, kad se budu dielile i 
nagrade za uzgajanje konjah — u pravilu o pučkoj iinačkoj svetkovini. — Dielit će ih 
pako politički zemaljski načelnik ili namieslnik mu na temelju prisudhe, koju je dotično 
nagradno sudište pučke svetkovine izreklo, pošto je k istoj prisudbi prizvalo i dotičnoga 
zemaljskoga živinara (veterinara) i postajnoga zapovjednika od ždrebarnice. 

3. U vojvodini Salcburžkoj imat će se 142 dukata, koji kao nagrada za 
uzgajanje dobrih konjah, zatim 150 dukatah, koji kao godišnja podpora odpadaju za dćr- 
ianje dobrih privatnih pasduhah, i to nagrade na jednake dielove a podpore u svotah, po 
političkom načelstvu zemaljskom u porazumku sa zapoviedničtvom vojničkoga depola ždre- 
barničkoga u Stadlu na svaku godinu ustanovljenih, podieliti podjedno i po istom po¬ 
vjerenstvu : 

Godine 1867. u Piesendorfu i u Saalfeldenu ; 

,, 1868. „ ' „ _ „ „ St. Johannu ; 

„ 1869. „ Saalfeldenu ,, „ „ „ 

Onih godinab, kojih u Salcburgu bude obdčržavana gospodarstvena izložba, može 
političko načelstvo zemaljsko nagrade i podpore. nmiesto na jednom ili drugom natieca- 
lištu, podieliti u Salcburgu prigodom izložbe. 

Pri prisudjivanjn podporah za pasduhe privatne imade dotično povjerenstvo pogla¬ 
vito obzirati se na dobre pasduhe od pasmine pincgauske. 

i 

4. Za Tirolsku i Vorarlberžku imat će se 90 dukatah, koji kao na¬ 
grada za uzgajanje dobrih konjah odpadaju na godinu, podieliti po ustanovah saderžanih 
u naredbi od 17. Ožujka 1866.: 

Godine 1867. u Niederdorlu i Hohenemsu; 

„ 1868. „ Worgelu i Schlandersu; 

A . „ 1869. „ Niederđorfu i Hohenemsu. 
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Ako dielitba nagradeb a Niederdorfa nebude pćrve godine imala uspieha povolj¬ 
nijega, nego što ga imadjaše godine 1864., tad će se za godina 1869. ustanoviti drogo 
natiecalište. 

5. Za Kranjska imat će se 65 dokatab, koji kao godišnja nagrada za uzga¬ 
janje dobrih konjah za godinab 1867., 1868. i 1869. odpadaja po nstanovab, sadćržanih 
a naredbi od 17. Ožujka 1866., podielili na dosadanjih naliecališlifa, to jest jedne godine 
n Krainburgn a druge u Hokronogu ili Postojni. 

Podjedno dostavlja se do znanja, da je za Tirolsku i Kranjsku, u kojih 
se zemljah s nedostatka ukupnih iznosakah, dozvoljenih kao podpore za dćržanje dobrih 
pasduhah privatnih, nemogoše razpisati jednake podpore, ministarstvo rata u svćrhu, da 
pobudi i podpompgne uzgajanje konjah od pasmine pincgauske, iz svoje vlastite dotacije 
predbiežno za godinu 1867., a kao što se potreba ukaže, i za sliedeće godine dozvolilo 
po tri nagrade od 150 for., zatim po tri nagrade od 100 for. vredn. austr. za takove 
privatne pasdohe od pasmine pincgauske, koji su bili podpuno verslni za razplod ter koji 
su s dobrim uspiebom i opasivali kobile. 

Ove nagrade za dobre privatne pasduhe pasmine pincgauske imat će se u obće 
podieliti po istih ustanovab i naćinib, koji su glede podporah za dćržanje dobrih privatnih 
pasduhah u obće propisani u naredbi od 17. Ožujka 1866.; godine pako 1867., za koju 
su predhodno dozvoljene ove nagrade, imat će ih isto povierenslvo na goripomenulih na- 
tiecalištih podieliti u isto doba, kad bude dielilo i premije za kobile. 

Sviedočanslvo dotične c. kr. vlasti kotarske, propisano u §. 5. naredbe od 17. 
Ožujka 1866. (glede podporah za dćržanje dobrih pasduhah privatnih) kao dokaz tomu, 
da se je pasduh pasmine pincgauske, kojemu gospodar želi dobiti nagradu, s dobrim 
uspiehom pripuštao ka kobilam, zatim dopustnica za ovakova pasduha, treba u ostalom 
da bude potvćrdjena ili po zapoviedniku od c. kr. vojničkoga depota ždrebarničkoga ili 
pako po poslajnom zapoviedniku ždrebsrnice, i imat će' pri prisudjivanju i podjeljivanju 
višjih ili nižjih nagradah višja ili nižja kakvoća pasduhah pasmine pincgauske temeljem 
služiti prigodom, kad se budu satvarale odluke. 

6 . Za Štajersku imat će se podieliti 142 dukata, koji kao godišnja nagrada 
za uzgajanje dobrih konjah, a tako isto i 150 dukatah, koji kao podpora odpadaja na 
godinu za dćržanje dobrih privatnih pasduhah: 

Godine 1867. u Badgoni, FUrstenfeldu i Irdningu ; 

„ 1868. „ Celju, Gleisdorfu i Šćavnici; 

9 1869. 9 Radgoni, FUrstenfeldu i Irdningu, 

i to tako, da će se podielili godine 1867. u Radgoni osim polovice nagradah, sastojeće 
u 71 dukatu, još i jedna podpora od 30 dukatah i dvie podpore svaka po 20 dukatab, 
dakle ukupno 70 dukatah, zatim 

u FUrstenfeldu samo ona druga polovica nagradah od 71 dukata a u Irdningu pre- 
ostatnk podporah od 80 dukatah, i to dvie podpore po 30 dukatah i jedna podpora od 
20 dukatah, 
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godine 1868. a Celja osim polovice nagradah od 71 dukata, jod i jedne podpora 
od 30 dukatah i dvie podpore po 30 dnkatah, dakle nkupno 70 dukatah, 

n Gleisdorfu draga polovica nagradah od 71 dukata a u Šćavnici preosletak pod** 
porah od 80 dukatah, i to dvie podpore po 30 dukatah i jedna podpora od 20 dukatah, 
napokon 

godine 1869. u Radgoni samo polovica nagradah od 71 dukata, 
a u Flirstenfelda osim druge polovice nagradah od 71 dukata još i jedna podpora 
od 30 dukatah i dvie podpore po 20 dukatah, dakle ukupno 70 dukatah, 

u Irdningu samo još ' preoslatak podporah od 80 dukatah, i to dvie podpore po 
30 dnkatah i jedna podpora od 20 dukatah. 

U Radgoni, Celju i Ftlrslenfeldu prisudjivat će i dieliti nagrade sa privatne pas- 
duhe podjedno ona ista povjerenstva, koja budu dielila nagrade za azgajanje dobrih konjah. 

Za dieljenje podporah u Irdningu i Šćavnici imadu se sastaviti osobita i isto tako 
sastavljena povjerenstva kao i kod dieljenja nagradah, i može političko naćelstvo zemaljsko 
podieliti ove podpore prigodom konjskih vašarah, koji se svake godine dćrže u onih miestih. 

7. Za Korušku imat će se godišnje nagrade od 116 dukatah za uzgajanje 
dobrih konjah i podpore za dćržanje dobrih privatnih pasduhah od godišnjih 150 dukatah 
podieliti podjedno i po istom povierenstvu, i to nagrade na dvie jednake polovine : 

Godine 1867. u Celovcu i Belaku ; . 

„ 1868. „ Sachsenburgu i Volšpergu ; 

„ 1869. „ Celovcu i Belaku. 

Od podporah za privatne pasduhe podielit će se godine 1867. u Celovcu dvie 
podpore po 30 dukatah i jedna podpora od 20 dukatah, 

u Belaku jedna podpora od 30 dukatah i dvie podpore po 20 dukatah, 
godine 1868. u Sachsenburgu dvie podpore po 30 dukatah i jedna podpora od 
20 dukatah, 

u Volšpergu jedna podpora od 30 dukatah i dvie podpore po 20 dukatah, 
godine 1869. u Celovcu i Belaku opet isto tako kao i godine 1867. 

8. Za Primorje imat će se 65 dukatah, koji kao nagrada za uzgajanje do¬ 
brih konjah odpadaju na godinu, za godiuah 1867., 1868. i 1869. polag ustanova!), sn- 
dčržanih u naredbi od 17. Ožujka 1866., podieliti na dosadanjih natiecališlih u Gorici i 
izmienice u Pazinu. 

9. Za češku imat će se 378 dukatah, koji kao nagrada za uzgajanje dobrih 
konjah odpadaju na godinu, za godinah 1867., 1868. i 1869.. polag uslanovah, sadčržanih 
u naredbi od 17. Ožujka 1866., podieliti na natiecališlih, dosada odredjenih. 

Podpore za dćržanje dobrih privatnih pasduhah od godišnjih 200 dukatah imat će 
se na dva ili nnjviše na tri miesta, što ih miestodćržtvo ■ u porazumku sa češkim zapo- 
viedničlvom vojničkoga depola ždrebarnićkoga odabere izmedju goripomenutih natiecališlih, 
za tri godine 1867.. 1868. i 1869. nagradah, pri čem imaju se podpore, ustanovljene u 
naredbi od 17. Ožujka 1866., davali u onih svotah, koje miestodćržtvo u porazumku sa 
zapovjednikom depola ždrebarnićkoga odmieri za svaku godinu. 
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10. Za M o r b ▼ s k a i 

11. Za Slezkn imat će se godišnjih 213 dukatab, odmierenih kao nlgrftda m 
Moravsko, i VI dukat, odpadajoći kao godišnja nagrada za Slezku, za godinab 1867., 
1868. i 1869* pohig ostanovah naredbe od 17. Ožujka 1866. podieliti na dosadanjih na-r 
tiecalištib, i to: 

i 

U Moravskoj: o Velikom Mezeriću i izmienice u Znojmu, 

„ Bćrnu » „ „ Ugarskom Gradištu, 

i * Olomucu 999 Granici, 

„ Slezkoj: „ Opavi 999 ćešino. 

12. Za Galiciju sKrakovom imat će se godišnja 446 dukata, koji kao 
nagrada odpadaju za uzgajanje dobrih konjab, za godinab 1867., 1868. i 1869. polag 
ostanovab naredbe od 17. Ožujka 1866. podieliti na sliedećih natiecalištih: 

Godine 1867. u Lavovu, Tarnopolju, Slanislovu, Siriju, Rzešovu, Vadovicah, 
Ja slovu i Sanoku, 

„ 1868. „ Brzezanoh, Ćortkovg, Kolomeji, Snmboru, Mosciski, Tarnovu, 

Krakova i n Novom Soča (Sandec), 

„ 1869. isto onako kao i godine 1867. 

13. Za Bukovinu imat će se godišnjih 128 dukatab, koji kao nagrada Pri¬ 
padaju za uzgajanje dobrih konjab, podieliti polag ustanovah naredbe od 17. Ožajka 1866.: 

Godine 1867. n Radnicu i u čćrnovicah, 

9 1868. „ v 99 Sučevi, 

„ 1869. „ „ „ „ Čćrnovicah. 

Od podporab za dćržanje dobrih privatnih pasdubah n godišnjoj svoti od 100 du- 
katah namjenjuje se jedna podpora od 30 dukatab izklopno za gorsku pasminu (jhusulsku), 
koju podporu moć će c. kr. bukovinsko naćelstvo zemaljsko, ako za dobro obnadje, raz- 
dieliti i na dvie podpore, jednu od 18 a drugu od 12 dukatab. 

Kao natiecalište za dieljenje ove podpore, odnosno ove dvie podpore, opredjeljuje 
se Višnica, izmienice Kimpolung. 

Za dieljenje ovih podporab ima političko naćelstvo zemaljsko u porazumku s Ra- 
daućkim zapoviedničtvom depotne ždrebarnice odredili osobito povjerenstvo kao i za die¬ 
ljenje nngradah, i ustanovljen rok za dieljenje svake godine za dobe obnarodovati. 

Preostavše još tri podpore za dćržanje pasdubah privatnih' (1 od 30 a 2 po 20 
dukatah, ukupno 70 dukatah) imat će se na goripomenulih, za dieljenje nagradah odre- 
djenib natiecalištih, podjedno i po istom povjerenstvu podieliti 0 Radaucu (u svakoj od 
tri godine) a u Cćrnovicah ili Sučavi (izmienice). 

Pri prisudjivanju podporab za dobre privatne pasduhe moći je i odstupiti od na¬ 
čela, valjana pri prisudjivanju nagradah za uzgajanje dobrih konjab, po kojem su izklju- 
ćeni konjari iz razreda velikih posiednikah zemaljskih (posiednici ergelah), ako bude do¬ 
kazano, da veliki posiednici zemaljski (posiednici ergelah), koji bi se imali nadarili ova- 
kovimi pođporami, za pripuštanje doličnoga pasduha k privatnim kohilam nisu pobirali pri— 
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pustome veće od one, koja je kao najviša odmierena za pripuštanje ; pasdobah dćržavnih 

(erarskih). 

14. Za Erđeljska imat Će se godišnja 352 dukata, koji kao nagrada odpa- 
daju za uzgajanje dobrih konj ah, poiag ustanovah naredbe od 17. Ožujka 1866. podieliti 
na slieđećib natiecalištih: 

Godine 1867. u Bistrici, Nagy-Enyedu, Schdssburgu i Szepsi Szt. GyOrgyu, 

„ 1868. „ Dćesu, Maros-Vdsdrhelyu, Sibinju i BraŠovu, 

„ 1869. „ Kolosvaru, Saksonskom Renu, Dćvi i Szt. Udvarhelyu. 

Podpore za dćržanje dobrih privatnih pasduhah u godišnjoj svoti od 200 dnkatah 
imat će se svake godine podieliti na đvih od goripomenutih za đieljenje nagradah ođre- 
djenib naliecalištih, i to : 

Godine 1867. u Nagy-Enyedu i Szepsi Szt. Gy8rgyu, , 

„ 1868. „ Dćesu i u Sibinju, a 

„ 1869. „ Kolosvaru i Szt. Udvarhelyu, 

na kojih mieslih imat će se po istih povierenstvih, koja su postavljena za prisudjivanje i 
đieljenje nagradah, podieliti i podpore, i to na svakom od dva goripomenuta miesta 
dvie godišnje podpore po 30 đukatah i đvie godišnje podpore po 20 dukatah, dakle 
ukupno 200 dukatah. 

Pri prisudjivanju podporah za dobre privatne pasduhe moći je i odstupiti od na¬ 
čela, valjana pri prisudjivanju nagradah za uzgajanje dobrih konjah, po kojem su isklju¬ 
čeni konjari iz razreda velikih posiednikah zemaljskih (posiednici ergelah), ako bude do¬ 
kazano, da veliki posjednici zemaljski (posiednici ergelah), koji bi se imali nadariti 
ovakovimi podporami, za pripuštanje dotičnoga pasduha k privatnim kobilam nisu pobirati 
pripustnine veće od one, koja je kao najvišja odmierena za pripuštanje pasduhah dćr- 
žavnih (erarskih). 

15. Za Hčrvatsku i Slavoniju imat će se godišnjih 150 dukatah, koji 

kao nagrada odpadaju za uzgajanje dobrih konjah, a isto tako i godišnjih 100 dukatah 
za dćržanje dobrih pasduhah privatnih, za godinah 1867., 1868. i 1869. po ustanovah 
naredbe od 17. Ožujka 1866. podieliti na sliedećih ćelirib natiecalištih, koja će se redati 
svake godine, i to: u Varaždinu, Križevcih, Virovitici i Osieku ili pako u Zagrebu, Sisku, 
Požegi i Rumi. Po tom dakle podielit će se svake godine na svakom od pomenutih 
natieealištah: ' 

A. Za kobile sa sisajućimžđrebetom: 

4 nagrade po 10 dukatah = 40 dukatah, 

2 „ „ 7 , = 14 „ 

2 J» » ^ „ — 10 „ 

8 nagradah „ 2 dukata =16 „ 

nkupno . . 80 dukatah. 
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R. Za trogodišnje kobile: 

4 nagrade po 8 đukatah — 32 dukata, 

2 „ 9 6 „ = 12 „ 

/ ^ ^ ^ » 

8nagradab„ 2 dukata = 16 

ukupno . . 70 đukatah. 

C. Za dobre privatne pasduhe: 

4 nagrade po 15 đukatah = 60 đukatah, 

4 » »10 » = 40 » 

, . ukupno . . 100 đukatah. 

16. Pobližje ustanove, sadćržane za (Jgarsku u naredbi od 17. Ožujka 1866., 
po kojih će se godišnje nagrade od 840 đukatah za uzgajanje dobrih koqjah i godišnje 
podpore od 400 đukatah za dćržanje dobrih pasduhah privatnih imat podieiiti za godinah 
1867., 1868. i 1869., obznanit će u kraljevini Ugarskoj kraljevsko-ugarska dvorska kan¬ 
celarija, pošto se o tom sporazumije s ministarstvom tergovine i rata. 

Barun Wiiller«torf s. r. Barun John s. r. 


Br. 108 . 

Obznana ministarstva financijah od 9. Studenoga 1866., 

o tom, da se glavna divona I. razreda, smieštena u kolodvoru černovičkom, 
opunovlaštjuje na .uporavljivanje postupka prijavnoga. 

(Diri . s ak. lista komad LVl., br. 135., itdan i ratposlan dne 21. Studenoga 1866.) 

S razloga, što se je Karlo-Ludovićka željeznica sjedinila sa željeznicom Lavovsko- 
černovičkom, odnosno što se je zavelo neprekidno obćenje na rečenih željeznicah, opu- 
novlnšljuje se glavna divona 1. razreda, smieštena u kolodvoru černovičkom, da uporav- 
Ijuje pokratjeni prijavni postupak po propisu od 18. Rujna 1857. (dćrž. zak. lista br. 175.). 

Umiesto ministra financijah: 

Bečke s. r. 
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Br. *09. 

Razpis ministarstva fioancijah od 12. Studenoga 1866., 

kojim se obznanjuje, da sii se Zavele niekoje dfvone na granici Koruške naprema 

Mlietačkoj. 

v (Deri. zak. lista koto. LVI., br. 136., izdan i rdzpćstah dne 21. Studenoga 1866.} 

Da se nadopuni nova carinska linija, zavedene su na granici Koruškoj dvie di- 
vone; i to u Pontabli u političkom kotaru Tarviškom' mala divona I. razreda, a u Mau- 
thenu u političkom kotard Kotschdehskom mala divona II. razreda, koje su u smislu ob¬ 
znane financijalne direkcije za Korušku od 29. Listopada 1866. započele dne 1. Studenoga 
1Š66. svoje dielovanje. , 

Umjesto ministra financijab: 
Bečke 8. r. 


Ilr. llO. 

Razpis ministarstva financijah od 14. Studenoga 1866., 

kriepostan za sva cesarevinu, 

kojim se biljegovke od 18 for., 16 for., 14 for. i 8 for. povlače natrag iz prometa. 

(Deri. tak. lista komad LVI., br. 137., izdan i razposlan dne 21. Studenoga 1866.) 

Odnosne na razpis, od 14. Listopada 1864. (dćrž. zak. lista br. 83.) nahodi mini¬ 
starstvo financijab, biljegovke od 18 for., 16 for., 14 for. i 8 for., nalazeće se još u 
rukuh obćinstva, povući sada natrag i stavit ih izvan porabe. 

Biljegovke od pomenutih bategorijah mogu se još do konca Svibnja 1867. ili 
potrošiti ili kod biljegovnih magazinskih uredah,. dćržeći se zakonitih uvietoh i propisah, ' 
bezplatno promieniti za druge biljegovke od iste vriednosti. 

Tko se poslie 31. Svibnja 1867. posiuši pomenutimi biljegovkami, smatrat će se, da 
nije zadovoljio zakonitoj dužnosti biljegovnoj, i postići će ga štetne poslieđice, skopčane s tim 
u zakonih od 9. Veljače i 2. Kolovoza 1850., zatim od 13. Prosinca 1862. (dćr$. zak. 
lista od god. 1850., br. 50. i 329., i od godine 1862., br. 89.). A poslie ovoga roka 
neće se više ni zamjenjivati, ni naknadjivati ove biljegovke. 

Grof Larlsch-Moenlcli s. r. 
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Br. 111. 

Obznana ministarstva fiuancijah od 16. Studenoga 1866«, 

o tom, da se povlašljuje glavna divona u Gorici, da obavlja izlazni''postupak glede 
šećera, koi se uz povretu poreza izvozi preko linije carinske. 

(Diri. tak. lista komad LVL, br. 138., izdan i ratposlan dne 21. Studenoga 1866.) 

Glavna divona u Gorici povlašljuje se u smislu razpisa ministarstva financijah od 
9. Siečnja 1860. (dćrž, zak. lista br. 14.), da obavlja izlazni postupak glede šećera, koi 
se uz povrata daće carinsko i daće od potroška izvozi preko carinske linije n Italija. 

Grof I»arIsch-Woenlch s. r. 


Br. 113. 

Razpis ministarstva financijah od 17, Studenoga 1866., 

kriepostan za svu ces are vinu, 

o tom, da je na carinskoj liniji, podignutoj u Goričkom okružju prema Mlietačkoj, 

privremeno se zavelo više divonah. 

(Deri. tak. lista kom. LVl., br. 139., izdan i ratposlan dne 21. Studenoga 1866.) 

Povodom, što se je po nstanovah Članka III. i IV, austrijansko-talijanskoga ugo¬ 
vora o miru od 3. Listopada 1866. (dćrž. zak. lista br. 116.) lombardezko-mlietaćka 
kraljevina sjedinila s kraljevinom talijanskom, zavedene su na carinskoj liniji, podignutoj 
u upravnom okolišu financijalne direkcije tćršljanske, imenilo u okružju Goričkom, na¬ 
prema Mlietačkoj privremeno sliedeće divone : 

1. glavna divona II. razreda u Gorici, 

2. male divone I. razreda u Kormonsu, Strassoldu, Viseu, Nogaredu, Brazzano i 
Bobicu, i 

3. mala divona II. razreda u Ckioprisu. 

Ove su divone, izim jedino male divoue 1. razreda u Strassoldu, jurve započele 
svoje djelovanje. 

Rok, kada će divona u Strassoldu počet službovati, obznaait će se u svoje doba. 

Glavna divona u Gorici povlaštena je takodjer po propisu od 18. Rujna 1857. 
(dćrž. zak. lista br. 175.) o postupku carinskom, da uporavljuje pokratjeni carinski po¬ 
stupak glede prometa na austrijanskih željeznicah, koje se doliću linije carinske. 

Grof Lariach-IVIoenlch s. r. 
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Br. 113. 

fiazpis ministarstva financijah od 19. Studenoga 1866., 

valjan za svekolike zemlje n obćenitom saveza carinskom, ' 

o tumačenju stavke 40., sk i) tarife carinske o gruboj željeznoj slitini. 

(Diri. tak. lista kom. LVUL, br. i43., itdan t rotposlan dne 30. Studenoga 1866.') 

Buduć opaženo, da se pojam „gruba željezna slitina" različito tumači: s toga, da 
se tomu u smislu stavke 40., si. i) privremenih promieuah obćenite austrijanske tarife 
.carinske, uvedenih zakonom od 30. Lipnja 1865. (dćrž. zak. lista br. 39.), i stavke 17., 
si. e) priloga A. h ugovoru od 11. Travnja 1865. (dćrž. zah. lista br. 32.) za unapređak 
doskoči, ovim se u suglasju s ministarstvom tćrgovine ustanovljuje: da se poslie rieči 
„rešetke" uvćrstit imade dodatak: „i tako dalje", za da se tim naznači, da se i ini 
predmeti iz livena željeza, važnći preko 25 funtih (od 1. Siečnja 1867. preko 10 funtih), 
dakle i pleseri, korita itd. ocarinjati imadu kao grube slitine željezne. 

Ova ustanova ima doći u kriepost od onoga dana, kojega divonam dospije do 

znanja. 

GrofLarlsoh-Moenlcli s. r. 


Br. 114. 

Obznana ministarstva financijah od 23. Studenoga 1866., 

kriepostna za svu cesarevinu, 

o promienah u staležu niekojih divonah u Bukovini. 

( Diri. tak. lista komad LVlIl., br. IM., itdan i ratposlan dne 30. Studenoga 1866.) 

Mala divana I. razreda, nahodeća se sada u Sučavi, premiešta se s istimi povla- 
sticami u Novi-Ilzkani; male pak divone II. razreda u Bajažeštju i Bosancih podižu se u 
I. razred divonah i opunomoćuju, da bez obzira na količinu potvčrdjivati mogu izlaz robe 
provozne. 

Ove promiene dolaze u kriepost dne 1. Siečnja 1867. 

Grof Larisch-lHoenicIi s. r. 
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Br. 115 . 

Razpis ministarstva financijah od 24. Studenoga 1866., 

kojim se povlaštjuje mala divona I. razreda u Ali u Tirolskoj, da glede piva 

obavlja izlazni postupak. 

( ’Dkrk. zak. lista komad LVUL, br. 145., izdan i razposlan dne 30. Studenoga ISO ti.') 

Mala divona I. razreda n Ali u Južnoj-Tirolskoj povladljuje se, da u smisla po¬ 
stojećih propisah potvćrdjuje izlaz piva, koje se s priuzdćržajem prava na povrata pOrezfc 
izvozi preko carinske linije d Talijanska. 

Grof LarIsch»lltoenIch a. r 


Br. 116 «. 

Razpis ministarstva financijah od 25. Studenoga 1866., 

kriepostan za sve zemlje o obcenitom okolišu carinskom, 

. q tom, da se žito i soćivo, oriž, proizvodi meljavni i kruh prosto od carine uvo¬ 
zili mogu preko tirolske granice prema Italiji. 

(Dira. tak. lista komad LVlll., br. 146., izdan i razposlan dne 30. Studenoga 1866.) 

Previšnjom odlukom od 22. Studenoga 1866. bi dozvoljeno, da se predmeti, sa- 
dćržani pod razdieli 10., ii. i 12., zatim pod stavkom 28., si. a) obćenite tarife ca¬ 
rinske od 5. Prosinca 1853. (dćrž. zak. lista br. 262.), kao: žito i soćivo, oriž, me- 
Jjavni proizvodi i prost kruh, pri nvoženju iz Talijanske n Tirolska, na granici prema 
Italiji propu&tat imadn prosto od svake carine. 

Ova ustanova već je privremeno a život uvedena. 

Grof LarIacb>Hoenlcli s. r. 


Br. 117 . 

Obznana ministarstva financijah od 25. Studenoga 1866., 

kojom se povlaštjuje mala divona I. razreda u Ali u Tirolskoj, da bez obzira na 
količinu potvćrdjivat može izlaz robe provozne. 

(Dira. zak. lista kom. LVlll., br. 147., izdan i razposlan dne 30. Studenoga 1866.) 

Mala divona I. razreda u Ali a fioancijalnom kotaru Tridentinskom u Tirolskoj 
povlaštena je, da bez obzira na količinu polvdrdjivat može izlaz robe provozne. 

Grof Larlscb-lHoentcb s. r. 
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Br« U8. 

Obznana ministarstva Onancijah od 25. Studenoga 1866., 

o tom, da se ukida mala divona II. razreda u Svinjaru u Slavoniji. 


(Diri. »ah. lista komad LVIII., br. 148., i»dan i ra»poslan dne 30. Studenoga 1S66.) 

Hala divona II. razreda a Svinjaru u Slavoniji ukida se ed posliedojega dana 
Studenoga 1866. 


Grof K.ariach-9toenlcb s. r. 


Br. 119. 

Razpis ministarstva financijah od 30. Sluđenoga 1866,, 

kriepostna za svu cesarevina, 

poradi overšbe zakona o čistini robe zlatne i srebčrne i o nadziranju te čistine. 

(Deri. »ah. lista komad L1X., br. 149., i»dan i razposlnn dne 6. Prosinca 1666.) 

Radi ovčršbe zakona, proglašena cesarskom naredbom od 26. Svibnja 1866. o 
čistini robe zlatne i srebčrne, i o nadziranju te čistine (dčrž. zak. lista br. 75.), dostav¬ 
ljaju se ovim do obćenitoga . znanja sliedeće odredbe, koje podjedno s onim zakonom 
dne 1. Siećnja 1867. (dčrž. zak. lista br. 94.) iroadu stupiti u kriepost. 

1 . Uredi kontrolni. 

. J . 

Prosudjivati i nadzirati čistino robe zlatne i srebčrne zvani su sliedeći uredi 
kontrolni: 

Glavni puncevni nred u Beču; 

puncevni uredi u pojedinih zemljah, koji su u izvčršivanju one kontrole podre- 
djeni glavnomu uredu puncevnomu; 

puncevnice, koje su.ustrojene kod dragih cesarskih uredah, i koje su podčinjeno 
onomu puncevnomu uredu, kojemu se u kolaru nalaze. 

Uredovna dielotnost puncevnoga glavnoga ureda i uredah puncevnih proteže se u 
kotaru njihovu na svekolike včrste robe zlatne i srebčrne (na šibke. zlatnino i srebčr- 
ninu uklopno i ukove, na žice i robu od žicah). Zvani su takodjer. kontrolu svoju raz- 
širivati na uredovne kotare podčinjenih im puncevnicah. 

Glavnomu puncevnomu uredu pridružuje se erarska žičarnica u Beču, koja je do 
sada podredjena bila glavnoj kovnici. Povčrh toga se na glavni puncevni ored iznimice 
prenosi i kontrola nad privalnimi žičarnicami od zlata i srebra, koje leže u uredovnom 
području drugih puncevnih uredah, ali su od stanovišta njihova udaljenije uego li od Beča. 
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Osilili puncevni oredi imadu osim dužaostih, goripomenutib, prekupljivat takodjer 
slato I srebro po ustanovob, postojećih o toni. 

Punce vnicam predana je kontrola nad zlatninom i srebćrninom, kao i nad robom 
•d zlatnih i srebčrnih žicah. Kontrola nad Šibkami i nad pravljenjem žice. a tako i pre— 
* kopljivanje slala i srebra nespada u njihovo područje. 

Stanovišta kontrolnih oredah i uredovni njihovi kotari naznačeni sn o priklopljentt 
pregleda A ., a tako isto navedena su i uredovna obilježja, kojimi se označuje zlatnina i 
srebćrhina, koju su pregledali. 

Kad se promieni koje stanovište ili koi uredovni kotar, ili kad se ukine koi ured 
kontrolni ili zavede koi novi, obznanit će se to putem uredovnim. 

^ ;r 

2 . Obilježje za šibke. 

Biljeg uredah puncevnih, kojim se zlatne f srebćrne šibke, što su ih prosudili,' 
označuju uz dodatak čistine u tisućinab, sastoji iz cesarskoga orla, i naznačen je na 
njem kao nadpis ured puncevni. 

j 

3. Kako se prima zlatnina i srebćrnina puncevanjaradi. 

Zlatnina i srebćrnina, koju valja prosudili, ima se polag stupanjah čistine obaška 
primati na prosudjivanje i puncevanjo. 

Obćrtnici imadu u tu svćrhu za svaki stupanj čistine, koju zlatnina i srebćrnina 
sadćržaje u sebi, prinieti podpisom svoga imena oskčrbljen popis, na kojem je naznačena 
teža, vćrsta zlatnine i srebčrnine, a tako i obćrtovnica. 

Ako u svćrhu, da se bćrže mogu obavljati uredovna diela, imade za to pri kojem 
uredu kontrolnom zavedenih liskovin»h, imadu se obćrtnici izklopno služiti limi tiskovi- 
nami, koje će im ured kontrolni davati uz naknadu troškovah, i na kojih valja im izpu- 
niti svakolika data. 

4. P u n c i; 

Svimkolikim uredom kontrolnim zajednički punci za zlatninu i srebćrninu, to jest: 
punci Čistine, pnnc gotovine za starije proizvode (t. j. za takove, koji su napravljeni 
prije, nego što je novi zakon stupio u krieposl), i pune, označujući inozemski izvor koje 
zlatnine ili srebčrnine, naslikani su u priloga B. 

Punci čistine za poveću ovozemsku zlatninu i srebćrninu sadćržaju mitologič- 
kih kipovah, i to pune za zlatninu imade glavu Feba-Apolla sa sunčanimi zrakami, a 
pune za srebćrninu glavu Diane sa polumiesecem, i ujedno broj čistine od roke (§. 20. 
zakona). Punci različitih stupanjah čistine razlikuju se po broju čistine i po položaju 
broja, a tako i po obliku spoljašnjega obruba. 

Za označivanje sitnije ovozemske zlatnine i srebčrnine od čestih nižjib stupanjah 
čistine zavedeni su pomnnji punci. Ovi sadćržaju: 

za zlato br. 3. glavu od divokoze, j za srebro br. 3. glavu od hćrta, 

za zlato br. 4. glavu od lisice, I za srebro br. 4. glavu od lava, 

sa dotičnim brojem čistine i tiešnjim obrubom. 

38* 
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Pape gotovine i pune za i no« om 8 kn zlatninu i srebćrninu sadćržaju a 
zakonu (§§. 39. i 40. propisana obilježja s raznim obrubom. 

Ako oredovnih punaeab nije moguće udariti na samu robu, tad valja udarit ih ne 
malu olovnu ploću; i ovaj uredovni biljeg ($. 41. zakona) ima se na tankoj žici, kojom 
je zlatnina ili srebćrnina mnogostruko prepletena, tako ućvćrstiti, da nebude moguće 
biljega snimili nit prenieti ga na drugu koju zlatninu ili srebćrninu. 

5. Izvoženje robe zlatne i srebćrne, koje nije slobodno pro¬ 
davati u ovozemstvu. 

Za izvoz namienjena nepuncevnna zlatnina i srebćrnina (§. 19. zak.), koja, kao što se 
zna samo po sebi, u smislu §. 14. nesmije imati čistine manje, nego što je najnižja zakonom 
ustanovljena, ima se špakovati pod neposrednim nadzorom ureda kontrolnoga. Ovaj ured 
ima zamolke zapečatiti, metnut na njib tekuće brojeve, i odpravit ih do obližnje divone. 
Ova divona udarit će zapor uredovni, i robu s propratnicom predati stranki, koja ju kani 
iznieli. Pogranična divona, kod koje roba izlazi, dćržana je, na propralnici potvćrditi, 
da je roba u istinu izišla, i zatim poslati ju natrag divoni, koja ju je izdala. Ova će 
obaviestili kontrolni ured, da je roba izvežena. 

Isto ovako valja postupati glede zlatne žice od ćelvćrte vćrste (§. 60. zakona), 
koju je slobodno praviti samo za inozemstvo, ali nije slobodno u ovozemstvu prodavat 
je niti dalje preradjivati, a tako i glede predje, tkanine i ine takove robe, napravljene sa 
inozemstvo od žice zlatne ili srebćrne s primiešanom žicom ishitrenom (leonskom) (§. 69.). 

Ako roba, koju je slobodno praviti samo s namjenom za izvoz, nadjena bude kod 
tvornikah ili kod prodavalacab gotova : bit će miesla zakonitomu postupku kaznenomu. 

Roba zlatna i srebćrna, izvežena na način pomenuti, smatrat će se, ako se opet 
uveze, kao roba inozemska. 

6 . Inozemska zlatnina i srebćrnina. 

Pri zlatnini i srebćrnini, uveženoj iz ioozemstva, valja izviditi, da li imade u njoj 
barem najmanji stupanj Čistine, koi je za ovozemslvo ustanovljen, i da li je smiesa od 
kovinah takova, kao što ju zakon propisuje, a nesadćržaje li možda inorodnih takovih 
tvarih, da se njimi kupci zasliepljuju. 

Sa inozemskom zlatninom i srebćrninont. koja u ovih obzirih obnadjena bude, da 
nije čista i neporoćna, ima se postupati po ostanovah §§. 33. i odnosno 77. zakona. 

7. Ž i ć a r n i c a. 

Kod žičarnicah privatnih ima se uredovni zapor (§. 61. zakona) na naprave, na- 
mienjene za žice podebelo, t. j. na one. koje služe za raztanjivanje žice do debljine od 
4 i '4 linije niže, udesiti tako. da napravah nebude moguće rabiti bez povriede znpora. 

Vlastoik žičarnice dćržan je, o namieravanu pozlatjivanju srebčrnih šibakah' i raz- 
vlaćivanju debele žice obaviestili dolični puncevni ured barem na 24 uro prije onoga 
časa, kada će da podje urednik, koi kontrole radi bude izaslao. 
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Ovomu uredniku treba da se predadu srebćrne šibke i zlatne lopušice, da izvidi težu, 
i da uzeti može pokusa radi niekoliko komadićah, koji će služili pri pronalaženju čistine. 

Od predmetah, koji će se prosudjivali, imadu se uzeli po dva pokusna komadića 
i napose metnuti pod zajednički pećat ureda i stranke. Čistina prosudjnje se kod ureda 
puncevpoga, i pošto se obnadje, da je ćislina u redu, ima se materijal stranki povratiti. 

Urednik, čim primi pokusne komadiće, skinnt će uredovni zapor sa žičarnice, a 
poslie opet metnuti ga, čhn se svćrši kontroli podvćrženo razvlaćivanje žice, pri kojem 
pošlo treba da bride-prisutan; > > 

8. Pristojba kontrolna. 

Pristojba kontrolna za šibke i za zlatninu i srebćrninu ima se položiti prije, nego 
što će se isti predmeti uredovno obilježiti, a za žicu neposredno, ćim se svćrši kontroli 
podvćrženo razlačivanje. 

Pri žici do teže od 18 funtih može se od pristojbnh prosti odbitak krajevah, koji 
se neinogu kao žica rabiti, i dolnjih znamenaka!) odmieriti sa 6 slotninah za svaku funtu, 
a da ih netreba u istinu odrozivati ni vagali. 

0 kontrolnoj pristojbi, koju stranka plati za prosud zlatnine i srebernine, ima joj 
koutrolni ured izdati primku. 

9. Obertničke knjige. 

Tvornici i prodavaoci robe zlatne i srebćrne, koji su po zakonu pod nadzorom 
uredovnim, deržani su svoje obertničke knjige, kadgod se zaišle, ogleda radi predložiti 
kontrolnomu uredu ili uredniku, kojega isti ured izašalje. 

Grof ljari»cli«lfIoenicli s. r. 
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Prilog A. 


Pregled 

kontrolnih uredah, zvanih da prosudjuju i nadziraju Čistinu robe zlatne i srebčrne; 


Uredi 

t 

puncevni 

Punce vn ice, 
podčinjene puncevnim ure¬ 
dom, navedenim u rubriki 
predidućoj 

&> 

3 

Kotar 

uredovni 

<S> 

© 

OJ c 
> 

15 ® 

Kotar financi- 
jalni 

Kotari porezni 
financijaluoga kotara, dozna-t 
ćena niekolicini uredah kon- 



o ^ 

trolnih 

Beč 

(glavni ured 
puncevni) 

Bečko Novo • 
Miesto . . 

ured po¬ 
rezni 

m 

Beč, Korneuburg. 

Bečko Novo-Mieato. 

: 

• 

St P&lten . . 

rudnička 

satnija 

A2 

St Pblten. 

St. Pblten, Atzenbruck, 
Kirchberg, Tulln, 

Molk, Neulengbacb, 

Mautern, Hainfeld, 

Herzogenburg, Lilienfeld. 


> Waidbofcn na 
Ibsn . . . 

porezni 

ured 

A3 

dto. 

Waidhofen, Haag, 
Seitenstetten, Amstetten. 


Ibs . . . . 

9 

A4 

dto. 

Ibs, Gamiog, 

Scbeibs, Mank. 

. 

Krema . . . 

9 

A5 

Stein. 

— 

Linac 

. 

• 

B 

Linac. 

Porezni kotari u Mlinskom 
i Hausručkom kraju. 


Styer . . . 

Ried . . . 

ured po¬ 
rezni 

9 

BI 

B2 

dto. 

dto. 

Porezni kot Trunskoga kraja. 

Ried, Obernberg, 

Rab, Scharding, 

Eogelzeli. 


Braunau . . 

9 

B 3 

dto. 

Braunau, Mattighofen, 

Mauerkircben, Wildshut 


Salcburg . . 

9 

B4 

Salcburg. 

— 
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Uredi 

puncevni 

Puncevnice, 
podčinjene puncevnim ure¬ 
dom, navedenim u rubriki, 
predidućoj 

Obilježje ure¬ 
dovno 

} 

i 

Kotar 

uredovni 

$ 

s. 

Kotar 

jt 

financi- 
kl n i • 

Kotari porezni 
financijalnoga kotara, dope¬ 
čena niekolicini predah kon- 
taolnip 

Stanovište 

Ured 


Prag 



c 

-J-'-- 

P|ag. liSn, Kraljev- 






Rradec4 

_ i 

\ 


Liberec . . 

ured po- 

Cl 

‘ 8 

Mlada Bplesktvtt. 

i 

-| 



rezni 


, \ i 



Toplice . . . 

, i 

C2 

Lkomierijce, Žatec. 

- ^ | 


Karlove Vari . 

» 

C 3 

H ? b. 


T ’ 


Plzenj . . . 

rudnička 

C 4 

Pfeenj, I*isek. 

_ *. 



satnija' 






Budjejovice . 

ured po- 

C 5 

Bgdjejovice, Tabor. 

—. ć 


Časlov . . . 

rezni 

m 

C 6 

čžslov, trudim. 

/ i 

±. . 1 .. __ 

i % 

■k 

B&rno 


• 

D 

Bčrno, Gradište. 

? . (, - 


Iglava . . . 

porezni 

Dl 

Igtava. 

• 




ured 






Olomuc . . 

radnička 

D2 

Olomuc. ’ 


- - 



satnija 


> 


/ 


Freudenthal . 

porezni 

D3 

Opava. 


Freudenthal, ’ Waidenau, 



ured 


■ 


Freiwaldau, žjuckmantel, 







Javornik. 


Opava . . . 

s 

Đ4 

dto. 


Opava, - Wieg3tadtel, 







Osoblaga, Odra, 







Obersdorf, Wagstadt, 




, 

' 


Kčrnov, Konigsbprg, 





i 


Beniš, Bogu min. 


ćešin . . . ! 

» 

D5 

dtp. i 


Ćešin, Skočava, 


/ ; 





Freistadt, Schwarzwa8ser; 


i 





Fridek, Bielica, 


1 

' t 



1 , ' i 


Jablunka. 

Krako v 


.... 

E 

1 

Kmkov. 


— 


Biala . . j 

porezni 

E 1 

V^dovice. 


! i ■ 



ured 






Bohnija . . 

f> 

E2 

Bohnija, Novi Sandec. 

— 

) 

Tarnov . . 

II 

E 3 

Tarnov, Jaslov 

— * 


Rzeszov . . 

9 

\ 

E4 

Rzeszov. 


— ; 
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Puncevnice, 

Uredi podčinjene puncevnim ure¬ 
dom, navedenim u rubriki 0 
pnneevni prediđućoj =» | 

Stanovište I Ured 0 ^ 


Lavov I.. : . .1 F I Lavov, Žolkiev. 


Kotar 

) 

uredovni ! 

Kotar financi- 
jalni 

Kotari porezni 
financijalnoga kotara, dozna¬ 
čena niekolicini uređah kon¬ 
trolnih 


Premisli 

Stanislov 

Brodi 

Tarnopel 

černovice 


porezni I F 1 I Premisli, Sanok, Sam- 


Stanislov, Strij, Ko- 
lomea. 



Brodi. 

Tarnopel, Brzezan. 
Černovice. 


Gradac ;.. G Gradac, Bruk na Muri. 

Maribor . . porezni G1 Maribor, 
ured 


. . . . H Inčbruk. 

porezni H1 Feldkirch. 
ured 

„ H 2 Briksen. 

» H 3 Trident 


K Celovac. 


Ljubljana. 


. . . . M Tčrst. 

porezni M1 dto. 

ured 

. M2 dto. 



Zadar 


Spliet . . 
Dubrovnik . 


porezni 

ured 


N Zadar. 

N1 Spliet 
N 2 Dubrovnik. 


Tčrst. 

Porezni kotari grofije Go¬ 
ričke i Gradiške. 
Porezni kotari markgrofije 
Istarske. 
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Uredovni kotar 


Uredi 

poncevni 

Puncevnice, 
podčinjene pnnoevnim ure¬ 
dom, navedenim u prednjoj 
rnbriki 


Stanovište \ 

Ured 

Pešta 


• • • • 

' 

Jegra . . . 

porezni 

ured 


ŠČavnica . . 

pieneznica 

rudarske 

direkcije 


Banska Bistrica 

pieneznica 

rudarske 



faktorije 


Požnn . . . 

porezni 

ured 


Gjur . . . 

U 


Sopron . . . 

9 


Pečuh . . . 

• 


Somber. . . 

9 


Segedin. ... 

9 

Košiće 


• • • • 


Prešov . . . 

porezni 

ured 


Nagy-Bdnya . 

pieneznica 

rudarske 

direkcije 


Nagy-Karoly . 

porezni 

ured 

’ 

Debrecin . . 

9 


Veliki Varadin 

9 

Temišvai 

. 

• • • * 


Lugoš . . . 

porezni 

ured 


Novi-Sad . . 

8 

i 



Arad . . 
PanCevo 


8 

divona 


Bilježaka 


Kotar financi- 
jalni 


Budim, Pešta, Solnok. — 

Jegra. — ■ 1 

Bajafta-Gjarmat (a). (Novogradska i Hootanska 
1 žapan^a.) 


dto. (b). 

1 Roinava. 

Poiun, Nitra. 

. 6j» r - 

P 6 | Sopron, Yel. Kaniža. 
Peioh. 

Som bor. 

Segedin. 


Lugoš. 

Novi-Sad. 


(Županija Zvolenska.) 


R4 I Debrecin. 

R5 I Veliki Varadin. 


Temišvar, Vei Beč- 
kerek. 


Ovamo i kotari sčrbsko- 
banatske krajišnike regi¬ 
mente i komnniteta Bielo- 
Cšrkvaoskoga. 

Ovamo i kotar romansko- 
banatske krajišnike regi¬ 
mente. 

Ovamo i kotari petrova- 
radinske krajišničke regi¬ 
mente, titelskoga krajišnič- 
koga batalijuna i komuni- 
tetah Petrovaradinskoga i 
Karlovačkoga. 

Kotari nieinačko-banatske 
krajišničke regimente i ko- 
mnnitetab Pančevačkoga i 
Zemunskoga. 
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\ 


Uredi 

puncevni 

Puncevn ice, 
podčinjene puncevnim ure¬ 
dom, navedenim u prednjoj 
rubriki 1 1 

■ ■ 1 l , ' 

•H 

JZ 

O 

1 , Uredovni kotar 

1 _i__:_:_Lz_ 

|* 
0> OJ 

- r --- 

t 

Kotar financi¬ 
ja 1 n i 

: v- - 

,1 

Bilježka 


Stanovište 

Ured 

D ^ 


,, ... , 

-- .. •• - 

L, s,. 

— ■- . 


— - 

Karlsburg 


, 

: U 

Broos. 

— 


Kološvar . . 

porezni 

ured 

U1 

Kološvar.- 

’ 

— 


Bistrica . . 

9 

U 2 

Bistrica. 

— 


Maroš-Vašarbely 

n 

U 3 

Maroš-Vašarhely. 

— 


Sibinj . . . 

9 

U4 

Sibinj. 

— 

0 

Brašov . . . 

9 

U 5 

Brašov. 

— 

Zagreb 


• • • * 

V 

Zagreb, Varaždin. 

Ovamo i kotari križevač- 
ke, gjurgjevaćke, slunjske, 

1. i 2. banovačke krajišnićke 
regimente , i komunitetah 
Petrinjskoga, Kostajničkoga, 
Ivaničkoga i Bielovarskoga. 


Osiek . . . 

\ 

porezni 

ured 

VI 

Osiek. 

Ovamo i kotari brodske 
i gradiške krajišničke re¬ 
gimente i komuniteta Brod¬ 
skoga. 


Rieka . . . 

a 

V 2 

Rieka. 

Ovamo i kotari ogulinske, 
otočke i ličke krajišnićke 
regim. i komuniteta Senj¬ 
skoga i Baškoga. 


Bilježka. Puncevni uredi u Krakovu, Zadru, Košicah i Zagreba sjedinjeni su sa tamošajimi 
rundničkimi satnijarai; puncevni pak ured u Hallu sjedinjen je sa direkcijom rudah 
i Solnicab, a onaj u Karisburgu s kovnicom. 
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Slike 

od punacah, kojimi se označuje zlatnina i srebćrnina. 

U dvanaestero-strukoj cčrtičnoj roieri veličine naravske. 

I. Punci čistine za poveću ovozerasku zlatninu i srebćrninu. 


Obrub glave, pri kojem znači upravna cćrta.15 stotninah, 

uvisuta certa.14 „ 

izvinuta cčrta.16 


označuje ujedno neposredno i čistinu u stotninah. 



II. Punci čistine za sitniju ovozerasku zlatninu i srebćrninu. 



39* 


Digitized by v^»ooQLe 








280 


• Br. 120. 

Ministarsko očitovanje od 11* Lipnja 1866., 

% 

u obziru ugovora, sklopljena roedju c. kr. vladom auslrijanskom i kneževskom vla¬ 
dom Švarcburg-Sondershausenskom poradi platjanja troškovah, koji se u poslovih 
kaznenih i gradjansko-pravnih prouzroče umolbami (rekvizicijami) obostranih njiho¬ 
vih vlastih u području druge đčržave. 

('Zamienjeno za istoglasno očitovanje kneževsko Svareburifkoga ministarstva u Sondershausenu od 

istoga dkna.) 

(I>iri. tak. lista kom. LX., br. tSO., izdan i razposlan dne t3. Prosinca 1866.) 

C. kr. vlada anstrijanska i kneževska vlada Švarcburg-Sondershausenska sklopile 
sa sliedeći ugovor poradi platjanja troškovah, koji se u poslovih kaznenih i gradjansko- 
pravnih prouzroče umolbami (rekvizicijatoi) obostranih njihovih vlastih u području dčr- 
žave druge: 

§. 1. Umulbe u stvarih kaznenih, a i dopisi, tim prouzrokovani, imadu kod obo¬ 
stranih vlastih sudbenih, upravnih i redarstvenih prosti biti od svih uzgredicah, pristojbah, 
biljegoh i inih troškovah, tako, da baš i potrebite troškove u gotovu novcu imade umo- 
Ijena vlast ne samo predujmiti, nego i na se uzeti, ako nije moguće iztierat ih od pri¬ 
vatne one osobe, koja bi ih dužna bila platiti. 

§. 2. Tako isto i umolbe, što ih obostrane vlasti sudbene u gradjanskih pravnih 
stvarih osobah neimućnih, kako u parničnih tako i neparničnih poslovih odpravljnju sud¬ 
benim vlastim dćržave saugovorne, imadu se u ovoj obavljati sasvim prosio od troškovah, 
čim stvar bude označena kao stvar ubožka, ili čim umolntr vlast posviedoči, da je dolič- 
nik, koi bi dužan bio platiti, neimućan. 

§. 3. Da se troškovi, uslied kazneno-sudbenih umolbah učinjeni u gotovu novcu, 
iztierati nemogu (§. 1.), kao i hod umolbah u gradjanskih pravnih poslovih da stranka, 
inače dužna, nije kadra platiti (§. 2.), ima se to prostom potvćfdom umolne vlasti 
smatrat kao dokazano, niti treba iskali za to dokazah drugih. 

§. 4. Dopisi vlastih, odnoseći se na ovakove umolbe (§§. 1. i 2.), ako imadu na 
sebi primieren nadpis. i ako su propisanim službenim pečatom zupečutjeni. imadu se od- 
pravljali kao stvari službene u smislu članka 28. pregledana ugovora pošlonsko-saveznoga 
od 18. Kolovoza 1860*). 

U poslovih, za koje se uslied toga nemože zahtievati oprost od poštarine, ima po¬ 
štarinu svagda platiti vlast primajuća, a od vlasti šaljuće ueima se tražili povratak jedine 
poštarine, ako joj se neimaju zaračunati još i dragi koji troškovi. 


*) Dbri. zak. lista od god. 1861 ., br. 1 . 
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§. 5. Ofaj ugovor ima se počet isvčršivati od 1. dana Kolovosa 1866. tako, da 
će se oporaviti na sve one umolbe, kod kojih troškovi nebndn do toga dana riešeni ni 
uplatom ni odpiBOm« o koliko te amolbe odgovaraju uvietom, izraženim n §. 1. do 4. 

Trajanje ovoga ugovora ustanovljuje se na 12 godinab, računajoć od dana gori- 
pouietnits. Akd na godinu danah prije izmaka toga roka nebudć prijalvljetia odpotied, 
imat će se trajanje Smatrati kao makom produljeno na drugih 12 godinab. 

Za vierovanje toga ovo je očitovanje podpisani c. kr. auslrijanski ministar cesarsko 
kuće i izvanjskih poslovah izvčršio i izdao, promienivši ga za isto ovakovo očitovanje 
od strane kneževskoga Švarcburg-Sondershausenskoga ministarstva. 

H Beču, dne 11. tipnja 1866. 

Ministar ćesarske kuće i poslovah izvanjskih: 

(U. P.) Grof Aleksander Meiiadorff-Po«illly s. r., F. M. L. 


Br. 19t. 

Cesarska naredba od 30. Studenoga 1866., 

kriepostoa za sva cesarevina, 

o tom, da i na dalje imade trajati kriepost zakona od 24. Ožujka 1865. (dćrž. 
zak. lista br. 23.) o umali daćah, postojećih u Erdeljskoj pod imenom glavarine. 

{Beri. zak. lista kom. LX., br. t5i., izdan i razposlan dne f3. Prosinca i866.) 

Na temelja Mojega patenta od 20. Rujna 1865. (derž. zak. lista br. 89.) na- 
redjujem, saslušav vieće moje ministarsko, kako sliedi: 

članak I. 

Umala daćah, postojećih u Erdeljskoj pod imenom glavarine, kao što je naredjena 
bila zakonom od 24. Ožujka 1865. (dćrž. zak. lista br. 23.), ostaje i na dalje u krieposti. 

č I a n a k II. 

Ovčršba ove naredbe nalaže se Mojemu ministra financijah. 

U Schonbrunnu, dne 30. Studenoga 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcredi s. r. Grof KaOvlech-nioeiilcii s. r. 

Po previšnjoj naredbi: 

Vitez Bernard lKoyor a. r. 
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Br. l«e. 

f 1 ‘ » 1 ' 

Razpis ministarstva financijah od 1. Prosinca 1860., 

kojim se povlašljuje ‘ mala divona I. razreda u Pontabii u Koruškoj, da obavlja iz¬ 
lazni carinski postupak glede šećera, piva i žganice (žestokih žilćinah). 

CDeri. tak. lista komad LX., br. i52., izdan i rotposlan dne 13. Prosinca 1866.) 

Mala divona u Pontabii povlašljuje se u smislu postojećih propisah, da obavlja iz¬ 
lazni carinski postupak glede šećera, piva i žganice (žestokih žitčinab), koje se s priuz— 
dćržojem prava na povratu pristojbah izvoze preko carinske linije u Talijansko. 

Grof Larlsoh-llloeiilch s. r. 


Br. 133. 

Obznana ministarstva financijah od 2. Prosinca 1866., 

o tom, da se auslrijanska mala divona I. razreda Zuckmantel premiešta u pruski 

Ziegenhals. 

(Diri. tak. lista komad LX., br. 153., izdan i rotposlan dne 13. Prosinca 1866.) 

Odnosno na razpis ministarstva financijah od 25. Lipnja 1866. (dćrž. zak. lista 
br. 82.), po kojem su se niekoje auslrijanske divone, bivše složene s divonami pruskimi, 
povratile na prijašnja svoja stanovišta, obznanjuje se ovim, da je nustrijanska mala di¬ 
vona I. razreda Zuckmantel u upravnom području c. kr. slezke financijalne direkcije pre¬ 
mještena opet u pruski Ziegenhals, gdie je dne 1. Prosinca 1866. započela svoje dje¬ 
lovanje. 

Grof LariscIi>ifloenicli s. r. 


Br. 134. 

Razpis ministarstva financijah od 2 . Prosinca 1866., 

kriepostan za svu cesarevinu, 

kojim se povlašljuje mala divona I. razreda u Rivi, da bez obzira na količinu po- 

tvćrdjuje izlaz robe provozne. 

(Dčrz. zak. Ušla kom. LX., br. i 54., izdan i razposlan dne 13. Prosinca 1866.) 

Mala divona I. razreda u Rivi u Južnoj-Tirolskoj povlašljuje se, da bez obzira na 
količinu polvćrdjuje izlaz robe provozne. 
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Ova odredba stupit će i» kriepost od osoga ćasa, kojega divona a Rivi za ujo 
saznade. t; 

Grof Larlacli-lfloeiilcli a. r. 


Br. 135. 

Naredba ministarstva Onancijah od 8. Prosinca 1866., 

kriepostoa za svu cesarevinu, 

o lom, kako se od pogodabah 1 o dielilbi zemaljah odmieruje i pobira prjslojba. 

(Deri. tak. lista komad LX., br. 156., iz,dan i ratposlan dne 13. Prosinca 1866.) 

. U smislu razpisa od 6. Listopada 1860. (dćrž. zak. lista br. 219.) naredjuje se 
ovim, da se i one pogodbe o razkomadnnju zemijištnh, za koje se iziskuje privola vlasti 
političke, kao i ini pravni poslovi o stvarih nepokretnih po postojećih za to ustanovah 
zakona prislojbenoga za osam danah po sklopljenoj pogodbi, pak i nečekajući odluke vlasti 
političke, dh li će se razkomadanje dopustit ili ne, prijavit imadu radi odmiere pristojbah, 
i da se pristojba odmah imade i odmjerili i pobrali. 

Nego onaj, koi je pristojbe platio, bit će po mieri obćenilih propisah pristojbenih 
vlastan, zahtievati, da mu se pristojba povrati, ako politička vlast pravomoćno uzkrati 
razkomadanje zemljišta. 

U ovom slučaju bit će financijalne kotarske direkcije i glavni uredi porezni vlaslni, 
' odredili povratu pristojbah, priklopiv konačno-valjanu odluku, koju je izrekla vlast politička. 

Za ono pogodbe pomenute vćrste, koje su prije krieposti ove naredbe uslmeno ili 
pismeno sklopljene, ali nisu još prijavljene bile uredu, pristojbe odmierujućemu, ima se 
rok za prijavu računati od dana krieposti naredbe ove. 

Grof Larlach-HIoenlch s. r. 


Br. 136. 

Cesarska naredba od 9. Prosinca 1866., 

kriepostna za sva cesarevinu, 

o odmierivanju mirovine i odpravnine dfcržavnim urednikom i službenikom, imajućim 

pravo na penziju. 

(Dćrž. tak. lista komad LX1., br. 157., itdan i ratposlan dne 18. Prosinca 1866.) 

0 odmierivanju mirovine i odpravnine dćržavniro urednikom i službenikom, ima¬ 
jućim pravo na penziju, naredjujem, saslušav vieće Moje ministarsko, kako sliedi: 

§. 1. Dćržavnim urednikom i službenikom, smieštenim u službi definitivnoj ili pri¬ 
vremenoj ili nahodećim se u stanju raspoloživosti, koji, niti odrekavši se službe, niti od— 
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padteni ii složne po oesarskoj naredbi od 40. Oftnjka 1800.*), na svoju prošnja Hi po na¬ 
redbi vlasti izstupe iz službe dčržavne, ima se po daljini zaračnniva im vremena, ito m 
proveli n službi, dati mirovina iii odpravnina po mieriln sliedećem: 

§. 2. Mirovina ima se odmieriti po sarafanivoj dobi slnžbenoj 
od navćršene 10. do 15. godine sa '/, 

9 d ^ » 2Q. 9 „ % 

9 9 20. 9 25. 9 a Va 

99 25. 9 30. 9 9 */ 8 

9 9 20. „ 35. 9 „ */ s 

a * 25. 9 40. 9 9 % 

od platje aktivnosti, zaračnnive pri odmierivanjn mirovine, a poslie četčrdesele godine sa 
cielom platjom, dobivanom n službi aktivnoj. 

Onim ured pik oip, koji nfeu jod nuvćršlli 10 godinah službe zaračunive, ima se 
jedanput za svagda dpti odpravnina, koja ao « pravila odmieruje sa jednogodišnjim iz- 
noskom njihove znrpčuuiv« platje aktivnosti, i koja nesmije nadilazili iznoska od poldrnge 
godine. 

U slučsjpvih, gdie bi po postojećih osobitih propipih išla koga edmiera, povoljnija 
od ove ovdie navedene, ima se ista i zadćržpti. 

§. 3. Ako bi koji od dbržavnih arednikah ili složbeaikah, prelazećih n stališ mira, 
volili odpravnina umiesio mirovine, ima im se ista, ako prioesa viere dostojno sviedo- 
čanstvo o zdravju, i ako se odreko dčržavne službe, koja sa obnašali, a i svih pravah, 
koja sn iz dosadanjega svoga službovanja za se i za svoje stekli, dozvoliti « dvogodiš¬ 
njem iznosku njihove zaračunive platje, koju sa najposlie uživali u službi aktivnoj. 

§. 4. Mirovine i odpravnine, koje idu koga po naredbi ovoj, imadu se odmierivat 
i doznačivali po dosadanjem područja vlastih. 

§. 5. Ove ustanove neuporavljuju se na one dćržavne službenike, koji sn jarve 
n stališa mira. 

Valjat će pak dotle, dok se neizdade obćenit zakon o penzijah. 

U Scbonbrunnu, dne 9. Prosinca 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcredl b. r. Grof Kiarlach-Noenlch s. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Vit«, Bernard Ksy«r *• r. 




Dbl. cak. lista br. 64. 
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SBORNIK 

ZiEOMH I HABEDABAH 


valjanih za kraljevinu 


HtRVATSKU 1 SLAVOHIJO 


Godina 


1866. 


Komad XII. 

Izdan i razposlan dne 23. Veljače 1867. 


Br. 121. 

Obznana ministarstva financijah od 10. Prosinca 1866., 

o ukinulju glavne divone II. razreda u Kraljičinu-Gradcu. 

CD Ari. tak. lista komad LXI. br; 158., itdan i razposlan dne 18. Prosinca 1866.) 

Glavna divona II. razreda, koja je n Kraljičinu-Gradcu do sada sjedinjena bila sa 
tamošnjom kotarskom sabirnom pieneznicom, ukida se počamši od posliednjega dana Pro¬ 
sinca mieseca 1866., a poslovi rečene pieneznice prenose se na tamošnji ured porezni. 

Grof liarisch-Ifloenlch 8. r. 


Br. 128. 

Razpis ministarstva financijah od 12. Prosinca 1866., 

kojim se dozvoljuje postupak prelazni za robu, koja se iz jednoga kraja austrijan- 
skoga okoliša šalje u koi drugi preko Italije. 

(Dirž. zak. lista komad LXI., br. 159., izdan i razposlan dne 18. Prosinca 1866.) 

Ustanova paragrafa 21. propisa od 31. Siečnja 1836. *) o izvćršbi reda carin¬ 
skoga i reda o dčržavnoj samoprodaji, po kojoj se proizvodi ovozemski' ili predmeti ino— 


*) Sbirka političkih zak. i naređabnh, »vez. 64., br. 21., etr. 42. 
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zemski, nabavljeni po propisa za potrošak, preko inostranoga,, carinskom linijom od Bre- 
genca do Ascba omedješenoga okoliša Voziti mogu iz jednoga kraja područja carinskoga 
a drugi, razširuje se ovim i na odpravljanje robe iz jednoga kraja cesarevine n koi drugi 
preko niegdašnje kraljevine lombardezko-mlielačke, pri čem valja se u obće dčriali po¬ 
stupka, koi je razpisom od 7. LijTtaja 1853. (dčrž. zak. lista br. 104.) n §. 20.—25., i 
napisom ministarstva financijah od 2. Veljače 1864. (dčrž. zak. lista br. 8.) propisan 
glede nporavljivanja najavičnoga postupka u željezničkom prometu na tako zvana dobra 
prelazila (StreckenzugsgUter). 

Grof Kaarlsch-fttoenleh s. r. 


Br. 129. 

l 

Zakon od 14. Prosinca 1866., 

kriepostan za svu cesarevinu, 

kojim se produljuje kriepost zakona od 10. Serpnja 1865. (dčrž. zak. lista br. 55.), 
a lako i naredbe od 16. Siečnja 1866. (dčrž. zak. lista br. 9.), izdale u izvčršbi 
toga zakona na temelju cesarske odluke od 9. Siečnja 1866. 

(Deri. zak. lista komad LXIL, br. 161., izdan i razposlan dne 21. Prosinca 1866.) 

Saslušav vieće Moje ministarsko naredjujem na temelju članka II. patenta od 20. 
Rujna 1865. (dčrž. zak. lista br. 89.), kako sliedi: 

Ukida se ovim članak 5. zakona od 10. Sčrpnja 1865. o iznimkah od obćenitih 
»stanovah zakona o pristojbah od pravnih poslovah, dokaznicah, pisamah i uredovnih die- 
lah, datih zavodom, bavećim se poslovi vieresijskimi, kojim je člankom kriepost istoga 
zakona stegnuta bila na rok do konca mieseca Prosinca 1866., ter imade ovaj zakon, 
kao i naredba od 16. Siečnja 1866., izdata na temelju Moje odluke od 9. Siečnja 1866., 
ostati u krieposti dotle, dok putem zakonotvornim nebude učinjena kakova promiena. 

U Schonbrunnu, dne 14. Prosinca 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcredi s. r. Grof IjariscIi-iTIm*i»lcli s. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Vitez Bernard Meyer •. r. 
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Br. 130. 

Razpis ministarstva financijah od 14. Prosinca 1866., 

o tom, kako će se u buduće obskćrbljivati carinski poslovi u Iglavi i Znojmu. 

■ ✓ ■ 
(Diri. tak. lista kom. LXII., br. 162., izdan i razposlan dne 21. Prosinca 1866.) 

Povodom, što će do skora ukinuti se sabirne pieneznice u Iglavi i Znjomu, uki¬ 
daju se i glavne divone, koje su sada s limi pieneznicami sjedinjene, a poslovi carinski 
prenose se na tamošnje urede porezne. 

Ova promiena dolazi u kriepost dne 1. Siečnja 1867. 

Grof Larisoh-lHoeiilcli s. r. 


Br. 131. 

Cesarska naredba od 17. Prosinca 1866., 

kriepostna za svu cesarevinu izim Dalmacije, 

kojom se promienjuje prihvatjeno razmierje teže izmedju frižke i sušene repe pri 
odmierivanju potrošarine od proizvodjenja šećera iz repe sušene. 

(Dirž. tak. lista kom. LXll., br. 163., izdan i razposlan dne 21. Prosinca 1866.) 

Da se razmierje teže izmedju repe frižke i sušene, na kojem se osniva odmieri- 
vanje potrošarine od proizvodjenja šećera iz repe sušene, u sklad dovede s obnadjenimi 
resultati, naredjujem saslušav vieće Moje ministarsko, da se, poćamši od 1. Siečnja 1867., 
pri odmierivanju pomenute daće pet centih repe frižke računati imade na jednu centu 
repe sušene. S toga se u ime ove daće zn jednu bečku centu sušene repe pobirati ima 
ujedno s prirezom pelerostruka količina onoga poreza, koi je propisan za jednu bečku 
centu repe frižke. 

U Scbiinbrunnu, dne 17. Prosinca 1866. 

Franjo Josip s. r. 

Grof Belcredi 9. r. Grof Larlsch-lfloenlch s. r. 

Po previšnjoj zapoviedi: 

Vitez Bernard Bteyer s. r. 


40* 
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Trgovački ugovor medju Austrijom i Francezkom 
od 11. Prosinca 1866., 

Sklopljen a Beču dne 11. Prosinca 1866., i u obostranih ratifikacijab izmienjen n istom gradu 

dne 18. Prosinca 1866. 

(Diri. zak. lista komad LXIII., br. 164., izdan i razposlan .dne 22. Prosinca 1866.) 

% 

Nos Franciscus Josephus Pritnus, 

divina favente clementia Austriae Imperator; 

Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croaliae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae el 
IIIyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, 
Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Caruioliae, Bucovinae, superioris et inferioris 
Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi el 
Tirolis etc. etc. 

JVotum testatumque omnibus ac singulis, quorum interest, tenore praesentium facimus: 

Posteaquam a Nostris alque Majestatis Suae Francorum Imperatoris Plenipo- 
lentiariis favendis ac promovendis rebus commercii inler Ulriusque Nos truni ditio- 
nes vigenlis die decima una raensis Decembris anni millesiinf octingenlesimi sexa- 
gesirni sexli Viennae conventio inita et signala est tenoris sequenlis: 


Izvornih. 

Sa Majeslć 1‘Empereur d’Aulriche el Sa 
Majestć l’Empereur des Frantjais, animćs d’un 
dgal dćsir de resserrer les liens d'amilić el 
d’ ćlendre les relalions commerciales enlre 
Leurs Elals respeclifs, ont rćsolu de con- 
clure un trnilć h cet effel, el ont nomme pour 
Leurs Plćnipotentiaires: 

Sa Majestć l’Empereur d’Autriche: 

Monsieur le Baron de Beust (Frćderic, 
Ferdinand), Son Conseiller intime, Ministre 
de Sa Maison et des Affaires ćlrangčres, 


Prevođ. 

Njegovo Veličanstvo cesar auslrijanslti i 
Njegovo Veličanstvo cesar francezki, želeći 
jednakim načinom, učversliti veze prijateljstva 
izmedju deržavah Svojih i razširiti zamienite 
odnošaje tčrgovačke, zaključiše, sklopili u lo. 
svčrhu ugovor i imenovaše za punomoćnika 
Svoje: 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski: 

gospodina baruna Friderika Ferdinanda 
B e u s t a , Svoga tajnoga savietnika, mini¬ 
stra kuće i izvanjskih poslovah, velekćrsla 
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Grand-croix des Ordras de St. Ćtienne et de 
Lćopold, Grand-croix de l’Ordre Imperiale de 
la Lćgion d’honneur etc. et 

Monsieur le Baroo de WuIlerstorf 
et Urbair (Bernard), Contre-Admiral, Son 
Conseiller intime, Ministre da Commerce et 
de l’Iriduslrie, Chevalier de I’Ordre de la Cou- 
ronne de fer de deuxićme classe etc. 

Sa Majestć l’Empereur des Frantjais: ' 

Monsieur le Dac de Gramont (Anloi- 
ne, Alfred, Agćnor) Son Ambassadeur prćs 
Sa Mnjeslć Impćriale et Royale Apostolique, 
Grand-croix de Son Ordre Impćriale de la 
Lćgion d’honneur etc. et 

Monsiear Herbet (Charles, Fran<jois, 
Edouard), Ministre Plćnipolentiaire de pre- 
mićre classe, Conseiller d’Etat, Directeur des 
Consulats et AlTaires commerciales au Dć- 
partement des Affaires ćtrangćres, Grand- 
Officier de l’Ordre Impćriale de la Lćgion 
d’honneur, 

lesquels, aprćs avoir ćchangć leurs pleins- 
pouvoir trouvćs en bonne et dde forme, sont 
convenns des articles suivans: 

A rt. I. 

11 y aura pleine et enlićre libertć de 
commerce el de navigation entre les sujets 
de S. M. l’Empereur d’ Auslriche et ceux de 
S. M. l’Empereur des- Fran<jais, ils ne se- 
ront pas soumis a raison de leur commerce 
et de leur Industrie dans les ports, villes ou 
lieux quelconquess des Elnts rcspectifs, soit 
qu’ils s’y etablissent, soit qu’ils y resident 
temporairement, a des droits, laxes, impols 
ou palenles, sotfs quclque denomination que 
ce soit, autres ni plus elevćs que ceux qui 
seronl perqus sur les nalionaux; et les pri— 
vilćges, immunitćs et autres faveurs quel- 
conques dont jouiraient, en malićre de com- 


reda sv. Stiepnna i Leopolda, velekćrsta 
cesarsko - francezkoga reda počastne legije 
itd. i 

gospodina baruna Bernarda Wullers- 
torf-Urbaira, Svoga kontre - admirala, 
tajnoga savielnika, ministra za tćrgovinu I 
narodno gospodarstvo, viteza ,reda želježne 
krune drugoga razreda itd. 

Njegovo Veličanstvo cesar francezki: 

gospodina vojvoda Antuna Alfreda Age- 
nora Gramonta, Svoga poslanika pri Nj. 
c. kr. apostolskom Veličanstvu, velekčrsta 
Svoga reda počastne legije itd. i 

Gospodina Karla Franju Eduarda Her- 
b e t a , opunomoćena ministra pćrvoga raz¬ 
reda, savielnika dćržavnoga, direktora poslo¬ 
vah konzulalskih i tčrgovučkih u ministarstva 
izvanjskih posalah, velečastnika cesarskoga 
reda počastne legije, 

koji, izmienivši svoja punomoćja, obna- 
djena u dobru i valjanu redu, složiše se glede 
ćlanakah sliedećih: 

Čl. 1. 

Medju podložnici Njegova Veličanstva 
cesara austrijanskoga i podložnici Njegova 
Veličanstva cesara francezkoga vladat će 
podpuna sloboda u obziru Ićrgovine i brodar¬ 
stva ; s razloga poslovah tčrgovačkih i obćrt- 
ničkih, što ih izvćršuju po lukah, gradovih i 
inih miestih obih dčržavah, bili ondie nasta¬ 
njeni stalno, ili bavili se ondie samo vreme¬ 
nito, neće oni plaljali daćah, taksah, porczah, 
a ni prislojbah bud’ kakovih, ni drugih ni 
većih, nego su one, koje se uzimaju od do¬ 
maćih ; i povlastice, sloboštine i ina pogo- 
dovanja, koja podložnici jedne od obih dćr- 
žavah uživaju a pogledu poslovah tčrgovačkih 
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Aierce ou d’indlustrie, les sojels de l’tine des 
' Haotes Parlieš contractantes, seront communs 
a ceux de l’autre. 

Ari. 2. * 

Les objels d’origine ou de manufactare 
autricbienne ćnumćrds dans le tarif A, joint 
au prćsent traile, seront admis en France, 
lorsqu’ils seront importes soit par terre, soit 
direclement par mer v sous pavillon de l’une 
des Hautes Parties contractantes, aux droits 
fixćs par le dtt tarif, dćcimes additionnels 
compris. 

L’importation des matchandises ćnumć- 
rees dans le tarif A, ainsi que celle de 
toule aotre marchandise d’origine ou de ma- 
nufacture autricbienne, aura lieu conformć- 
ment aux stipulalions des trailćs conclus par 
la Francp: avec In Grande Bretagne, les 23 
Janvier, 12 Octobre et 16 Novembre 1860; 
avec ia Belgique, le l er Mai 1861 et le 12 
Mni 1863; avec les Etals du Zollverein le 
2 Aoflt 1862; avec F Italie, le 17 Janvier 
1863; avec la Suisse, le 30 Juin 1864; 
..avec les Royaumes de Suede et de Nor- 
wege, le 14 Fćvrier 1865; avec les Pays 
Bas, le 7 Juillet 1865; ainsi qu’avec l’Es- 
pagrie, le 18 Juin 1865, et aux conditions 
prćvues par les dits traitćs. 

A rt. 3. 

Les marcbandises enumćrćes dans le 
tarif B joint au present trailć seront admi- 
ses cn Aulricbe conformćment aux disposi- 
tions du dit tarif. Toute aulre marchandise 
d origine ou de inanufaciure fran^aise jouira 
du trailemenl accordć aux provenances de la 
nalion la plus J'avorisee. 

A rt. 4. i 

Les marcbandises de toule nature expor- j 
tćcs d' Aulricbe pour Fr..nce ou rćciproque- i 
meni seront exemples de lous droits de sorlie. | 


i obćrtnićkib, bit će zajednička i podloinikoba 
'druge dćržave. 

Cl. 2. 

Predmeti, proizhodeći iz Austrije ili sgq- 
tovljeni u Austriji, a izbrojeni u tarifi A. y 
priklopljenoj ovomu ugovoru, moći će, kad 
se uvoze po kopnu, ili neposredno morem pod 
zastavom jedne od obih uzvišenih ugovornih 
stranakab, ulazili u Francezku uz uvozninu, 
ustanovljenu ovom tarifom, razumievajuć ova- . 
mo i dodatne desetke (decime). 

Roba, popisana u tarifi A., kao i svaka 
ina roba, proizhodeća iz Austrije ili sgotov- 
Ijena u Austriji, uvozil će se po ustanovah, 
sadćržanih u ugovorih Francezke : sa Velikom 
Britanijom od 23. Siećnja, 12. Listopada i 
16. Studenoga 1860., s Belgijanskom od 1. 
Svibnja 1861. i 12. Svibnja 1863., s dćrža-, 
vami carinskoga saveza od 2. Kolovoza 1862., 
s Talijanskom od 17. Siećnja 1863., sa Švaj- 
carskom od 30. Lipnja 1864., s kraljevinami 
Švedskom i Norvežkom od 14. Veljače 1865., 
s Niderlandijom od 7. Sčrpnja 1865. i sa 
Španjolskom od 18. Lipnja 1865., i pod 
uvieli, uslanovljenimi n tih ugovorih. 


Cl. 3. 

Roba, popisana u tarifi £?., priklopljenoj 
ovomu ugovoru, pušlat će se u Austriju po 
ustanovah pomenutc tarife. Sva ostala roba, 
proizhodeća iz Francezke ili sgotovljena on- 
die, uživat će postupak, koi je podieljcn pro¬ 
izvodom naroda, najviše pogodovana. 

« 

Cl. 4. 

Roba svnkovćrstna, koja se izvozi iz 
Austrije u Francezku i obratno iz Francezke u 
Austriju, ima biti prosta od svake izvoznine. 
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Sont seuls exceplćs de cetle disposition: | • Od ove ustanove izuzimaju se jedino : 

i : 

EnAulriche:' J UAustriji: 

Tralje i kćrpe svake vćrste s izvozni— 
nom od 2 for. austr. vriedn. od cente 
soit 2 fl. pr. Cenlner;j }. j. 10 franakah od 100 kilogramah. 

Sirove kože s izvozninom od 2 for. 50 
novč. auslr. vriedn. od cente 

t. j. 12 franakah 50 cent. od 100 kilo-’ 
gramah. 

Kosti ćitnve i samlivene. papci, noge i 
odrezine od kože za pravljenje klije (tulkaia) 
75 novč. od cente 

t. j. 3 franka 75 cent. od 100 kilo- 
gramah. 

U Francezkoj: 

Tralje i kćrpe, izim onih od čiste vune 
ili svile, koje su podvčržene izvoznini od 
.... 9 franakah od 100 kilogramah. 

Ova izvoz j g franakah dne l.Siečnja 1868. 

će se na I 4 franka » » 1869 - 

Kašina za pravljenje papira s izvozni¬ 
nom od 12 franakah od 100 kilogramah. 

ie vieux cordages.4 „ { Stare gumine (konopi) s izvozninom od 

14 franka od 100 kilogramah. 

Le rćgime des produits non denommćs! Postupak glede predmelah, koji nisu ime- 
dans le j)rćsent article ne pourra Otre modi- novani u ovom članku, može se preinačiti 
frć qu’en cas de guerre, par mesure genćrale samo u slučaju rata obćenitimi mierami i samo 
et pour les marchandises seulement qui sont u obziru one robe, koja se smatra kao pred- 
aonsiderćes comme articles de guerre. met ratni. 

A rt. 5. I Ćl. 5. 

Les marchandises de loute nature ve- j Roba svakoverstna, dolazeća iz jedne 
nant de l’un des deux Etats oo y allant se-{od obih dćržavah ili iduća onamo, ima za- 
ront rćciproquement affranchies dans l’autre j mienito u drugoj dćržavi bit prosta od svake 
de togt dioit de transit. | provoznine. 

Le regime des armes et munitions de 
guerre reste soumis aux lois et rčglements 
des Ćtats respectifs. 


Postupak glede oružja i ratne džebune 
ostaje podvćržen zakonom i naredbam obih 
dčržavah. 


les peaux brutes . . . . . 12 Francs, 

soit 2 fl. 50 kr. pr. Centner; 

! 

les os entiers et moulus, sabots de bćlail, 
rognures de peaux pour colle 3 Francs 
75 cent. 

soit 75 kr. pr. Centner. 
En France: 

les drilles et cbiffons. autres que de laine et 
de soie pure, soumis au droit de 9 Francs 
les 100 Kilogrammes, 

I 6 Fes. au l.Janvier 1868 
I” 1 ,er " rM " it *( 4 . ,1. , 1869 

la pate a papier soumis au droit de 12 Fes.; 


les drilles et chiffons de toute espćce 10 
Francs, 
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A rt. 6. 

Si Tune des Hautes Parties conlractan- 
tes joge nćcessaire d’ćtablir un droit de con- 
aommation nouveaa ou un supplćment de 
droit d’accise ou de consommation sur un ar- 
ticle de production ou de fabrication natio- 
nale compris dans les tarifs annexćs au prć- 
sent traitć, l’article similaire ćlranger pourra 
Stre immćdiatement grevć ii 1’ importation, 
d’un droit ćgal ou ćquivalent. 

A r t. 7. . 

Les marcbandises de toute nature origi- 
naires de France, et importćes. en Autriche, 
et rćciproquement, les marcbandises de toute 
nature originaires de l'Empire d’Autriphe et 
importćes en France, ne pourront Stre as- 
sujelties & des droits quclconques d’accise 
ou de consommation supćrieurs d ceux qui 
grćvent ou grćveraienl les marchandises si- 
milaires de productiob nationale. Toutefois 
les droits a Hmporlation pourraient Stre 
augmentćs des sommes que reprSsenteraienl 
les frais occasionnćs aux producleurs nalio- 
naux par le systSme de l’accise. 

A r t. 8. 

Les articles d’orfSvrerie et de bijouterie 
en or, en argent, platine ou autres mćtaux, 
imporlSs de F un de deux Etats, seront 
soumis dans l’aulre au rćgime de contrdle 
ćtabli pour les articles simiiaires de fabrica- 
lion nationale, et payeronl, s’il y a lieu, 
sur la metne base que ceux-ci les droits de 
marque et de garantie. 

A r t. 9. 

Les Hautes Parties con,traclanles se ga- 
rantissent rSciproquement le traitement de la na- 
lion la plus favorisee pour toul ce qui con- 
cerne rimporlalion, l‘exportation et le transil. 


t C 1. 6. 

Ako se kojoj od uzvišenih ugovornih 
stranakah potrebito uzvidi, na koi predmet 
domaće plodnje ili tvorilbe, sadSržan u tari- 
fah k ovomu ugovoru, udariti nov unutartoji 
porez ili pak prirez k potrošnim ili k unu¬ 
tarnjemu porezu, tad će se na isiovSrslni 
inozemski predmet nametnuti odmah pri uvo- 
ženju daća jednaka ili primierena. 

Cl. 7. 

Roba svakoverstna, proizhodeća iz Fran- 
cezke a uvežena u Austriju, a tako i obratno 
roba svakovćrstna, proizhodeća iz Austrije i 
uvežena u Francezku, neće se moć podvSr- 
gavati nikakovim unutarnjim porezom ili da- 
ćam od potroška, koje bi veće bile, nego 
što ih plalja ili što ih platjala bude isto- 
vćrslna roba plodnje domaće. Nego uvoz- 
nina moći će se povisiti za toliko, koliko 
iznose troškovi, unutarnjim poreznim susta¬ 
vom prouzročeni proizvodnikom domaćim. 


Cl. 8. 

Roba od zlata, srebra, platine ili drugih 
plemenitih kovinah, uvežena iz jedne od obih 
dćržavah, bit će u drugoj dčržavi podvćr- 
žena kontrolnomu postupku, koi postoji za 
islovčrslnu robu tvoritbe domaće, i plaljnt će, 
u slučaju dotičnom, kao i ova, biljegovinu i 
jamčevinu po istih načelih. 

C I. 9. 

Uzvišene ugovorne stranke ujamčuju sebi 
znmienilo u svem, što se tiče uvoženja, iz- 
voženja ili provoženja, postupak, što ga uživa 
narod, najviše pogodovan. 
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Chacune d’elles s’engage k faire profiter 
Tantre de toute faveur, de tous privilćges ou 
obaissements dans les tarifs des droits k l’im- 
porlation oo a l’exportalion des articles men- 
tionnes ou non dans le prćsent trailć, qui 
sont deja ou qui viendraient a ćlre accordćs 
k une tierce puissance. 

A rt. 10. 

% 

Les produit9 non originaires de l’Empirc 
<P Autriche imporlćs d’ Autriche en France, 
par mer, sou9 pavillon de 1’ une des Puis- 
sances contractantes, ne seront pas sotunis 
š des surlaxes plus ćlevdes que celles đoni 
sont ou pourront elre frappćs les produits 
importćs en France sons pavillon fran9ais, 
d’ailleurs que du pays d'origine. 

A r t. 11. 

Les sujets de I’une des Hautes Parlies 
contractantes jouiront dnns Us Etats de l’aulre 
de la mćme prolection que les nationanx, 
pour tout ce qui concerne la proteclion des 
niarques de fabrique et de commerce; ainsi 
quo des dessins et modeles industriels et de 
fabrique de toute espćce.' 

Le droit exclusif d’exploiter un dessin ou 
nn modćlc induslriel ou de fabrique ne peut 
avoir, au profit des Aulrichiens en France, 
et des Fran^ais en Autriche, une durće plus 
longuc que celle lixee par la loi du pays & 
i’ćgard des nationaux. 

Si le dessin ou modćle industriel ou de 
fabriqoe apparlient au domaine public dnns le 
pays o’origine, ii ne peut elre l’objet d’une 
jouissance exclusive dans l’autre pays. 

Les dispositions des deox paragrapbes 
prćcedents sout applicables aux marques de 
fabrique et de cominerce. 


Svaka od ovih stranakah obvezuje se, 
da će drugoj za predmete, u ovom ugovoru 
pobilježene ili nepobilježrne. ustupili svako 
pogodovanje. svaku povlast i svaku umaljenu 
uvozninu ili izvozuiuu. koja je ustupljen« ili 
koja bude ustupljena tretjoj kojoj sili. 

Cl. 10. 

Proizvodi, neproizhodeći iz cesarevine 
austrijanske, a uveženi iz Austrije u Fran- 
cezku po moru pod zastavom jedne od obih 
uzvišenih ugovornih Silah, neće bit podvčr- 
ženi prirezom carinskim većim, nego što su 
oni, koji su sada ili koji u buduće budu uda¬ 
reni na proizvode, uvezene u Francezku pod 
zastavom francezkom iz drugih a ne iz ze- 
maljah od izvora. 

Cl. 11. 

Podložnici jedne od uzvišenih ugovornih 
stranakah uživat će u dćržavah druge stranke 
u svem, što se odnosi na zaštitu tergovaćkih 
i fabrićnih obilježjah, ogledah i tvorilab svake 
vćrsle, jednaka prava, koja i domaći. 


Ieklopno pravo, vadili sav mogući pro¬ 
bitak, iz kojega obćri mrkoga ili fohrićnoga 
ogleda ili tvorila, nemože na korist Auslri- 
janacah u Francezkoj ili Francezah u Austriji 
trajati dulje, nego što je u obziru domaćih 
ustanovljeno zakonom zemaljskim. 

Ako koi obćrlnićki ili fabrićni ogled ili 
koje tvorilo poslane u zemlji od izvora svojina 
javna : nemože tad u drugoj zemlji bit pred¬ 
metom povlastice izklopne. 

Ustanove, sadćržane u jednoj i drugoj 
predidućoj točki, valjaju i za obilježja fabrićna 
i tćrgovačka. 

41 
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A rt. 12. 

Les ’sujets autrichiens ne pourronl rć- 
clamer en France !a proprićlć exclusive d’une 
marque, d’ un modćte ou d’ un dessin, s 1 ils 
n’en ont dćposć deux exemplaires h Pariš au 
greffe du tribunal de comroerce de ia Seine. 

Rćciproquement les Fran<jais ne pourront 
rćclamer en Aulriche la proprićlć exclusive 
d’une marque, d’un dessin ou d’un modčle, 
g’ils n’en ont dćposć deux exemplaires a la 
Chambre de Commerce de Vienne. 

Art 13. 

Les disposilions du present trailć sont 
applicables h l’Algćrie, tont pour l’exporla- 
tion des produils de celte possession que 
pour 1’ importation des marchandises aulri- 
cbiennes. 

Les produits du sol ou de 1 induslrie de 
l’Autriche jouiront, a leur importalion dans 
les colonies fransaises, de lous les avantnges 
ct faveurs qui sont acluellenient ou seront, 
par la suite, accordes aux produits similaires 
de Ia nalion la plus favorisee. 

Art. 14. 

Les objels passibles d'un droit d’enlree 
qui servcnt d’ćchanlillons et qui sont importes 
en Aulriche par des commis-voyageurs des 
maisons frangaiscs, ou en France par des 
commis-voyageurs des maisons aulrichiennes, 
jouiront de pari et d’autre, de la franchise tem- 
poraire sous acquit & caulion, garantissant la 
ree.vporlalion ou la reinlćgralion en enlrepol. 

Art. 15. 

Les fabricanls et mnrchands franqais, 
ainsi que leurs commis-voyageurs, dflment 
palenlćs en France, dans l’une de ces qua- 
lilćs, voyageant en Aulriche, pourront y 


Cl. 12. 

Auslrijanski podložnici mogu u Fran— 
cezkoj tražiti izklopno vlaslničlvo glede ko¬ 
jega obilježja, tvorila ili ogleda S8mo onda, 
ako dva primierka od istih budu položili a 
Parizu u pisarnici tćrgovačkoga suda sen- 
skoga. 

Obratno mogu francezki podložnici a 
Astriji tražiti izklopno pravo vlaslničtva glede 
kojega obilježja, ogleda ili tvorila samo onda, 
ako dva primierka od istih budu položili kod 
tćrgovačke komore u Beču. 

Cl. 13. 

Ustanove ovoga ugovora valjaju i za 
Algeriju, kako za izvoženje proizvodah ove 
zemljo tako i za uvoženje robe auslrijanske. 

Proizvodi zemaljski i občrlnički cesare- 
vine auslrijanske uživat će pri uvozu njihovu 
u naselbine francezke sve one koristi i sva 
pogodovanja, koja su sada jurve ustupljena 
ili koja budu u buduće ustupljena istovćrstnikn 
proizvodom naroda, najviše pogodovana. 

Cl. 14. 

Predmeti, podvčrženi uvoznini, koji su 
namienjeni za oglede i koje unose u Austriju 
tćro-ovački izaslanici kućoh francezkih, ili u 
Francezku tćrgovački izaslanici kućah auslri- 
janskih, uživat će obostrano povremen oprost 
carinski uz carinsku sviedočbu, koja jamči, 
da će se rečeni predmeti opet iznieti ili dat 
na pohranu u kojoj tovarnici. 

I Cl. 15. 

Francezki tvorničari i tčrgovci, kao i 
putujući njihovi izaslanici, koji su u Francez- 
koj u kojem god od ovih svojslvah povla¬ 
šteni, mogu, oko putuju po Austriji, kupovati 
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faire des acbats pour les besoins de leur 
indostrie el recneillir des commandes avec ou 
sans ćcbantillons, mais sans colporter des 
marchandises, et n’anront ft ce titre aacon 
droil ft payer sur le territoire de 1’ Empire. 
II y aura rćciprocitć en France pour les 
fabricants ou marchands aulrichiens, el leurs 
commis-voyageurs. 

Ari. 16. 

Le prćsent traitć reslera en vigueur pen- 
dant dix annćes, ft parlir du 1 CT Janvier de 
Pannće 1867. Dans le cas oft aucune des 
deux Haotes Parlies contraclanles n’aurait 
notifić, douze mois avant la fin de la dite 
pćriode, son inlenlion d’en faire cesser les 
efiets, ii demeurera obligaloire jusqu’ ft Pex- 
piralion d’une annće, ft parlir dn jour oft l’une 
ou l’aulre des Hautes Parlies contraclanles 
l’aura dćnoncć. 

Les Hautes Parlies contraclanles se rć- 
servent la facullć d’ introduire, d’un commun 
accord, dans ce traitć et les tarifs y annexćs, 
toutes modifications qui ne seraient pas en 
opposilion avec son esprit et ses principes, 
et dont Putililć serait dćmontrće par Pexpć- 
rience. 

Ari. 17. ■» 

Les ratifications du prćsent traitć seront 
ćchangćes ft Vienne dans un dćlai de quinze 
jours ou pluldt si faire se peut. 

En foi de quoi les Plćnipotenliaires re- 
speclifs Poni signć et Pont revćtu du cachćt 
de leurs armes. 

Fait ft Vienne en double expćdition le 
11 Dćcembre de Pan dc grftce 1866. 

(L. S.) Beuat m. p. 

(L. S.) WttIler*torf m. p. 

(L. S.) Gramov.t m. p. 

(L. S.) Ed. llerbet m. p. 


lu predmete za polriebu svoga obftrta, i bud* 
s ogledi ili bez ogledah tražiti naručbinah; 
nego nenoseć robe sa sobom; i za obftrto- 
vanje ovo neće n području cesarevine au- 
slrijanske imat platjati nikakove pristojbe. Isto 
tako imade bili u Francezkoj s austrijanskimi 
tvorničari i tćrgovci i š njihovimi pulujućiml 
izaslanici. 

Cl. 16. 

‘ Ovaj ugovor ima ostati u krieposti de¬ 
set godinah, računajuć od 1. Siečnja 1867. 
Ako nijedna od obih uzvišenih ugovornih 
stranakah na dvanaest miesecih prije izmaka 
pomenutoga roka neizjavi nakane svoje, da 
imade prestali moć toga ugovora, tad će va¬ 
ljati još, dok nemine godina danah, računa— 
juć od onoga dana, kojega ga jedna ili druga 
uzvišena ugovorna stranka bude odpovidiela. 

Uzvišene ugovorne stranke priuzdftržaju 
si, da im bude prosio, po zajedničkom do¬ 
govoru uvoditi u ovaj ugovor i u tarife k istomu 
svake promiene, koje s duhom i s načeli istoga 
nebndu u oprieci, i kojih probitačnost izkustvom 
bude posviedočena. 

Cl. 17. 

Ratifikacije ovoga ugovora izmienit će 
se ii Beču za 14 danab, ili još prije, ako 
bude moguće. 

Za vierovanje togft podpisaše dotični 
punomoćnici ovaj ugovor i udariše nanj svoje 
pečate. 

Tako učinjeno u Beču, u dvogubom od- 
pravku, dne 11. Prosinca godine spasa 1866. 

(M. P.) Benut 8 . r. 

(M. P.) WttlIerstorf s. r. 

(M. P.) Gramont s. r. 

(M. P.) Ed. Herbet s. r. 

41* 
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Tarif A. 

Droils a l’entrće en France. 



U nitds 
frangaises 

Unites 

autrichiennes 

1 

Denomination des Arlicles 

Base 

Droits 

Base 

Droits 



Frnc 

C. 

1 Zoll- 
Centner 

Flor. 

m 

Melaux. 

Acier: 

en barres Je toute espece et feuillard . . 


9 



1 

so 

en tole ou en baudes brunes, laminćes a 
chaud , avant plus d’un demi - millimetre 
d’epaisseur. 

» 

11 

25 

11 

2 

25 

en tole ou en baudes brunes, laminees a chaud, 
ayant moins d’un demi-imllimetre d’epais¬ 
seur . 


15 



3 

■ 

en tole ou en baudes blnnthes, laminees a 
froid, quelle que soit l’epaisseur .... 

n 

15 

— 

* 

3 

1 

Filć, meine blanchi, pour cordes đ’ instrumenta . 

0 

20 


* 

4 

— 

Eessortst en acier pour carosserie. wagons et lo- 
comotives. 

• 

11 

— 

a 

2 

20 

Fieces en acier, polies, limees, ajustćes ou non, 
pesant phio d’un kiiograumie . 

«t 

15 

— 

a 

3 

— 

Pieces en acier, pesant un kilograinme ou moins 

• 

20 

— 

ft 

4 

— 

Outils en acier pur (Faux, faucilles, scies circu- 
laires ou droites et autres non denoumiees) 

• 

20 

— 

a 

4 


Articles de inćnage et autres ouvrages en acier 
pur non denouunćes . 

• 

20 

— 

• 

4 


Machines et Mecaniques. 

Les objets brnts on fabriques, y compris les 
machines a feu et les pi&ces de niachines en- 
trant dans la construction le grćement, larme- 




/ 

i ’ 

1 

! 



Les conversions des unites frangaises on unites autrichiennes ont etć faites surlepied suivant: 
2% francs = 1 florin 0. W. 

2 7 2 centimes = 1 Ivieutzer. 

50 Kilogrammes = 1 Zoll-Centner. 
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Tarifa A« 

Carine pri uvoženju u Francezkoj. 
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Jedinke 

francezke 

Jedinke 

austrijanske 

Ime predmetah 

|H 


Jedinka 

teže 

rnrina | 

t 


ioo ii 

kilogramab 

fran.! 

1 

ccnt. 

1 centa j 
carinska 11 

i 

for. 

nč. 

Kovine. 

Nado: 

u šibkah svake verste i nado plosnato . . 

• 

9 


» 

1 

SO 

u smeđjih pločeninah ili listovih, na vrelu 
uvaljano, debelo preko 7<> milimetra 


ii 

25 

a 

2 

25 

u smedjih pločevmah ili listovih, na vrelu 
uvaljano, debelo r/pod */,, milimetra. . . 

n 

15 

_ 

» 

3 

_ 

u bielih pločevmah ili listovih, na m erzi u 
uvaljano, debljino, koje inu drago . . . 

r> 

15 

— 

ft 

3 

— 

Žica od nada, i posrebrena, za žice na glasbiia . 

rt 

20 

— 

a 

4 

— 

Stnjke od nada, za pravljenje kolah, vagonali že¬ 







ljezničkih i nnestokretah (lokomotiva!)) . . . 

ft 

11 

— 

* 

2 

20 

Strojne sastavine od nada, ulaštene, opiljene, za 
porabu priredjene ili ne, važuće više od 1 ki¬ 
lograma . 

ft, 

15 

■ 

a 

3 

— 

Strojne sastavine od nada, važuće 1 kilogram ili 
manje. 

• 

20 

| 

a 

• 

4 

— 

Orudje od čista nada (kose, serpovi, pile zaokru¬ 







žene ili upravne i ine neimenovane) .... 

• 

■a 

— 

9 

4 

— 

Sprave iliti hala ti gospođarsveni i ini predmeti, 







nenavedeni poimence, od čista nada .... 

ft 

20 

— 

ft 

4 

— 

Strojevi (makine) i sprave mehaničke. 

Sirovi i izradjeni predmeti, razumievajuć ovamo i 
strojeve ognjene i sastavine strojene, koje su 
nainienjene na gradjenjc, opremu, oružanje i 

' 







Jedinke france?ke obrdtjaj'i se na jedinke austrijanske po slieđećcm mierilu: 
2 i V,, franka — 1 for. vređn. austrijanske. 

2 i 1 / fl centima = 1 novčić. 

. 50 kilogramab ~ 1 centa carinska. 
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U n i t 6 s 
fra n ga is es 

Unitds 

autrichiennes 

Denominalion des Arlicles 

Base 

Droits 

Base 

Droits 


100 

Kilogr. 

Frnc. 

C. 

1 Zoll- 
Centner 

Flor. 

Kr. 

ment et l’entretien des batiments dc mer des- 
tinćs au commerce, en bois ou en fer a voiles 
ou a vapeur . 

n 

exen 

ipts 

9 

exen 

ipts 

NB. La justification, dans le ddlai d’un an, 
đe l’affectation des dits objets a la destination 
cidessus prćvue, est esigee cODformćment aux 
dispo8itions de la loi du 19 Mai 1866 et des dć- 
crets qui en rbglent l’application. 

Batiments de mer, a voiles ou a vapeur, grćes et 
armćs. 

1 tonneau 

2 


1 tonneau 


80 

Coques de navires en bois ou en fer .... 

de ja'uge 
frangaise 

B 

2 

— 

de jauge 
franqaise 

B 

— 

80 

Industries texliles. 

Lin: 

Tissus de lin ou de chanvre, unis ou ouvrćs 
prćsentant en chaine dans l’espace de 6 mil- 
limčtres carrćs: 

ćcrus, 24 fils et au dessus. 

100 Kilogr. 

300 


1 Zoll- 

60 


blanchis, teints au imprimćs, 24 fils et 
• au dessus . 

n 

400 

— 

Ccntner 

» 

80 

— 

Laines: 

Fils de laine: 

mćsurant de 1 k 10.000 m&tres au Kilog. 

B 

10 


n 

2 


. 0 10.001 k 15.000 „ „ , 

9 

15 

— 

B 

3 

— 

, . 15.001 k 20.000 „ . B 

» 

20 

— 

B 

4 

— 

Tapis de toute espbce. 

10% de 

la val 

i 

eur 

10% de 

la va 

eur 

Articies divers. 

Pluroes de lit. 

100 Kilogr. 

3 

50 

1 Zoll- 


70 

Houblon . 

9 

12 

50 

Centner 

B 

2 

50 

Berbes et fleurs mddicinales non ddnommćes . . 

exem 

iptes 


exem 

iptes | 

&& 
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Jedinke 

francezke 

Jedinke 

austrijanske 

Ime predmetah 

Jedinka 

teže 

carina 

Jedinka 

teže 

carina 


100 kilo- 
gramah 

fran. 

cent 

1 centa 
carinska 

for. 

nč. 

uzderžavanje tergovačkih pomorskih brodovah, 
dervenih ili željeznih, bili jedrenjače ili par- 







nici . 

NB. Dokaz, koi se dati mora za godinu 
danah o tom, kako su se rečeni predmeti obratili 
na sverhu goripomenutu, zahtieva se u smislu 
ustanovah zakona od 19. Svibnja 1866. i po de- 
kretih, propisujućih oporavljivanje toga zakona. 

9 

pro 

sto 

» 

pros 

>to 

Jedrenjače ili parnici za more, opremljeni i na- 







oružani . 

zafrancez- 
ku bačvu 

2 

— 

za francez- 
ku bačvu 


80 

Dčrvena ili željezna trupina od broda .... 

Tkanine. 

Platno: 

Tkanine od konoplje ili kudiolje, glađke ili 
pisane, koje u prostoru od 5 četvornih mi- 
limetarah imađu 24 i vize nitih: 

» 

2 


II 


80 

sirove . . . . ■ . 

100 kilogr. 

300 

— 

1 car. centa 

co 

— 

ubieljene, farbane ili utižtene .... 

Roba vunena: 

Predja vunena: 

B 

400 

" 

9 

80 


predja, od koje 1 do 10.000 met. ide na kilo 

9 

10 

- - 

9 

2 

- 

» n 9 10.001 B 15.000 „ 999 

9 

15 

— 

' 9 

3 

_ 

9 9 n 15.001 „ 20.000 9 9 9 9 

9 

20 

— 

9 

4 

— 

Sagovi svake verste . 

10% od 

vredn< 

)sti 

10% od 

vrcdm 

osti 

Predmeti različiti. 







Perje za postelju . 

100 kilogr. 

3 

50 

1 car. centa 

— 

70 

Hmelj . 

Biline i cvietje liečničko neimenovano .... 

9 

pro 

12 

8t0 

50 

■ 

prc 

2 

isto 

50 
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U n i t ć s 

U n i 

t <5 s 


fran$aises 

autr’ichiennes 

u 

Denominalion des Arlicles 

Base 

Droits 

Base 

Droits 


100 

Kilogr. 

Frnc. C. 

i 

1 Zoll- 
Centner 

Flor. Kr. 


Porte-monnaic. 

Porte-cigare. 

Etuis de toute espece . . 

Buvards ....... 

. 

Portefeuilles de toute espčce 

Albuma . .., 

Nćcessaires de voyage . . 

Neceasaires de dame ... 

NB. Les objets garnissant les nćcessaires 
seront soumis au droit special qui leur est appli- 
que par le tarif. 

Objets en bois tournć, vernis, ornćs, tels que: 

petites boites, cassettes, porte-montre, boites 
a the, boites a sucre, petits coffrets . . 

Allumettes chimiques. 

Pipes et avticles en ecume de mer. 

Meubles en bois courbe pour sičges tables et lits 

Ardoises nues ou encadrćes et specialement de- 
stindes a Tecriture ou au dessin ...... 

Viti ifkations et ćinail en masse et en tubes . 


Vitrifications en grains perces et 
tailles. 


100 Kilogr.jl GO — 

ou 10% de la valeur 


12 — 


„ II GO I — |lZoll»Cent. 12 [ - 
ou 10% de la valeur 
5 % de la valeur I 5% de la valeur 

5 °/„ de la valeur I 5% de la valeur 


7 

— 

1 Zoll-Cent. 

1 

3 

75 


— 


| pierres & bijoux .... 
I breloques colorees ou uon 


ou 5% de la valeur 

3 1 7 5 1 

ou 10°/ o de la valeur 


20 - | 

ou 10% de la valeur 


Digitized by v^»ooQie 

















Jedinke 
fra ncezke 


Jedinke 
anstrijanske 



100 

kilogramab 


Novčanice (Porte-monnaie) 
Smotkovnice ... . 
Tokovi svake vžrste . . 

Listnice . 

Listovnici svake včrste . 

Albumi. 

Sprave putne .... 
Sprave za gospoje . . 


NB. Predmeti, kojimi su ove sprave ure¬ 
šene, podvšršeni su osobitoj carini, udarenoj na 
njih po tarifi. 


100 kilogr. y 60 — |l car. centi 

ili 10% od vrednosti 


1 car. centa 12 — 


Roba iz točena dčrva, firnisovana, urešena, kao 
što su: male škrabice, kasete, postavci za ure, 
škrabice za tej i za šećer kovčežići (šatulje) . 


Žigice. 

Lule i roba od istive 


60 — 


12 — 


ili 10% od vrednosti 
5% od vrednosti I 5% od vrednosti 


5% od vrednosti I 5% od vrednosti 


Brusilovke, okvire ne i neokvirene, za pisanje i 
risanje. 


Slitci stakleni i sa vati kao massa i kao devi 

Gmiže, probušene i riezane . . 

Stakleno drago kamenje . . . 

| • • • • 

Nakiti (za svjetionike itd.) farbani 
ili nefarbani. 


7 

— 

1 car. centa 

1 

3 

75 

it 

_ 


ili 5% od vrednosti 
! 3 | 75 | 

ili 10% od vrednosti 


4 - 


ili 10% od vrednosti 

I I I 
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Verre filć . . . . 
boutons en verre . 
corail en verre . . 
boules en verre . . 


20 I — 
ou 10 u / o de la valeur 


Miroirs ayant moins d’un đemi-metrc carić 




ou 10° 0 de la valeur 


(L. S.) 


(L. S.) 


(L. 8.) 


(L. S.) 


Beust m. p. lVikllcrstorf m. p. Grainout ro. p. Hcrbet m. p. 
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• 

Jedinke 

Jedinke 


francezke 

anstrijanske 

Ime predmetah 

Jedinka 

teže 

carina 

Jedinka 

teže 

carina 


100 

kilogramah 

fran. cent. 

1 centa 
carinska 

for. n(. 


Predeno staklo .... 
Gumbi (dugmeta) od stakla 
Koralji stakleni . . 

Kugle staklene .... 


Ogledala, imajuća n obsegn manje od '/» četvorna 
metra. 


20 — 



ili 10% o< 

vrednosti 



B 

20 

— 


4 

' - 


ili 10% od vrednosti 


(M. P.) 


(M. P.) 


(M. P.) 


(M.,P.) 


Senat s. r. Wiillcntorf s. r. Gramont s. r. Hcrbet s. r. 
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Tariff B« 

D r o i t s a Tenkrće en Autriche. 




Unitćs 

autrichiennes 

Unitćs 
frangais es 


Dćnomination des Articles 

Base 

Droits 

Base 

Droits 



1 Zoll- 
Centner 

Flor. 

Kr. 

100 

Eilogr. 

Frnc. 

c. 

1 

Viande prćparće c’est-a-dire salee, fumće et 
lard. 

9 

1 

50 

> 9 

7 

50 

B 

Beurre (frais, sale, fondu). 

ff 

2 

— 

9 


'- 

i 

Huiles grasses en bouteilles et crucbes . . 

‘ *» 

5 

— 

9 

25 

— 

H 

Spiritueux đistillćs: 








Alcool et Eau-de-vie de toute sorte, 
Arack, Rbum et toute eau-de-vie 
composće (droit de consommation 
compris).. . 

9 

9 


9 

45 



Note. Les vernis k l’esprit de vin sont 
souniis au droit de l’alcool. 





" 



Liqueurs essence de puncb, et autres 
liqueurs spiritueuses sucrćes . . . 

n 

15 

— 

9 

75 

— 

5 

Vinaigre en bouteilles et cruchons .... 

n 

5 

— 

9 

25 

— 

6 

Vins (ainsi que Cidre, mout de raisin et 
d’autres fruits). 

j) 

6 

— 

9 

/ 

30 

— 

7 

Chocolat et produits similaires. 

n 

10 

— 

Ji 

50 

— 

8 

Blanc de plomb et dejzinc (oxyde de zine) 

9 

1 

50 

9 

7 



Articles en coton, c’est-a-dire tissus et bon- 
neterie en coton, ou en coton et lin, mč- 
me combinćs avec des fils de mćtal ou de 
gomme 6lastique ou de verre filć, mais 
sans mćlange de soie, de laine ' ou d’au¬ 
tres poils d’animauz: 




' 




Lea conversions des unitćs autrichiennes en unitds fran^aises ont ćtć faites sur le pied auivants: 
le Florin = 2.50 francs, 
le Kreuzer = 2 '/„ cent., 
le Zoll-Centner = 50 kilogrammes. 
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Tarifa B* 

Carine pri uvoženju u Austriji. 
Kriepostne počamši od i. Ožujka 1867. 




Jedinke 

austrijanske 

. . 

Jedinke 

francezke 


Ime predmetah 

Jedinka. 

teže 

carina 

Jedinka 0 
teže 

carina 



1 centa 
carinska 

for. 

nč. 

100 

kilogramabj 


cent. 

1 

Meso, priredjeno, t. j. usoljeno, smudjeno, i 
slanina.. 

0 

1 

50 

n 

■ 

50 

2 

Putar (frižki, nasoljeni, raztopljeni) . . . 

8 

2 

— 

B 

D 


3 

Ulja, mastna, u bocah i verčih. 

0 

5 

— 

B 

25 

— 

4 

Žestoke pečene žitčine: 








Alkohol i vinski špirit svake včrste, arak, 
rum, i začinjena žganica (ujedno s po- 
trošninom). 

8 

9 

— 

» 

45 

— 


Bilježka. Firnisi, začinjeni žganicom, 
smatraju se kao žganica. 








Likeri, punčevina i ine zasladjene že¬ 
stoke žitčine. 

0 

15 

— 

8 

75 

_ 

5 

Ocat, u bocah i vćrčih ....... 

8 

5 

— 

8 

25 

— 

6 

Vino (i jabukovača, mušt od groždja' i inoga 
voća) . 

0 

6 

— 

8 

30 

— 

7 

čokolada, i surogati čokolade. 

0 

10 

— 

0 

50 

— 

8 

Bielilo olovno i zinačko (oxyd od zinka) . 

i 

1 

50 

8 

7 



Pamučna roba, t. j. roba tkana i petljana od 
pamuka i od pamuka i lana, a i spo¬ 
jena s nitmi od kovinah ili gume ili s pre- 
denim staklom, ali bez primiešane svile, 
vune ili inih dlakah živinskih: 








Jedinke austrijanske obratjaju se na jedinke francezke po sliedećem mierilu: 
1 for. austrijanske vredn. = 2 i 7« franka. 

1 novčić , „ = 2 i % centima. 

1 carinska centa = 50 kilograma!). 
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• 

Uni tćs 

autrichiennes 

U nitćs 
frangaise 

9 


Dćnominalion des Arlicles 

Base 

Droits 

H 

BI 



1 Zoll- 
Centner 

m 

Kr. 

■ 


B 


a) mdches tissees, resilles (marly) san- 
glea, filets c’est-a-dire rćseaux pour 

Ih peche, l’oisellerie pour les cbevaux, 
et autres reseaux ordioaires . . . 

0 

15 



75 



b) 1. Tissus lisses (non fasonnćs) ćcrus 
(c’est-a-đire fabriqufcs de fils ćcrus) 
tissus epais, m&ne croisćs, tnes a 
poil au appretćs, blanchis, teints; 

2. tissus fagonnes, ćcrus, ćpais 

tou sles tissus denomroes sous 1. et 2. a 
> rexception des tissus teints en rou- 

ge, des tissus fa$on velours (ras ou 
non) et des marckandises contenues 
sous c) .. 

. 

■ 

0 

25 


n 

\ 

125 



c ). l Tissus fagonnćs, epais, blanchis, 
teints; 

2. Tous les tissus teints en rouge, 
lisses, ćpais; 

3. Tous les velours, et tissus fa<;on 
velours (ras ou uon); 

v 4. rubannerie, boutonnerie, passemen- 
terie et bonneterie; 

5. Tous les tissus imprimćs. 

Toutes les marchandises dćnoiumćes 
sous 1., 2., 3., 4. et 5. en tant qu’el- 
les ne sont pas comprises sous d) 
et e) . 

0 

45 


0 

225 



d) Tous les tissus Ićgers, a l’exception 
de ceux dduommes sous e) ... . 

0 

70 

— 

» 

350 

— 


e) Tulles (fa?on d’Angleterre, bobbinets, 
pettiuets), dentelles, tissus brodes et 
tous ouvrages combinds avec fils de 
mdtal ou verre filć .. 

* 

100 


9 

500 


10 

Tissus de liu, c’est-A-dire tissus, bonneterie, 
et cordages en lin, chanvre, ćtoupes, chan- 


| 
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f Jedinke 


Jedinke 

1 


austrijanske 

francezke | 

Ime predmetah 

Jedinka 

teže 

carina 

Jedinka 

teže 

carina 

- 


1 centa 
carinska 

m 

nč. 

100 kilo- 
gramah 

fran. 

cent 


a) Stienji (fitilji) tkani, rešetke (Marly)„ 
pod pruge, mrieže, t. j. mrieže za ri¬ 
bolov, za ptičarstvo, za konje i ine 
mrieže proste. 

1 

rt 

15 


* 

75 



b) 1. Gladka (nepisana), neuradjena (t. j. iz 
neuradjene predje napravljena) gusta 
tkana roba, a i u križ tkana, ke- 
povana, rutava ili priredjena, ubie- 
ijena, ofarbana; 








2. Pisana, sirova,, gusta roba tkana. 








Sva ova roba tkana, navedena pod 1. 
i 2., izim robe cerljeno farbane, za¬ 
tim robe kadifaste (s velom razrie- 
zanim ili nerazriezanim) i robe, sa- 
dčržane pod c) . . 

rt 

25 


9 

125 



r) 1. Pisana gusta roba tkana, ubieljena, 
farbana; 





* 



2. Svakolika cšrljeno farbana, gladka, 
gusta roba tkana; 








3. Svakolika kadifa i tkanine kadifaste 
(s velom razriezanim ili nerazrieza¬ 
nim); 








4. Roba veipčarska, gumbarska, poja- 
sarska i biečvarska; 








5. Svakolika roba utištena. 








Sva ova roba, pomettuta pod br. 1., 

2., 3., 4. i 5., u koliko nije sader- 
žana pod rf) i e) . . . . . . 

rt 

45 


9 

225 


li 

đ) Svakolika riedkasta roba tkana, izim 
one, koj'a je navedena pod e) . . 

9 

70 

— 

rt 

350 

_ 


e) Tulli (englezki, bobineti, petineti), 
tipke, izvezena roba , tkana i svaka 
roba, spojena s nitmi od kovinah 
ili s predenim staklom. 

tt 

100 


9 

500 


10 

Boba lanena, t. j. roba tkana, petljana i 
užarska od kudielje, konoplje, kučinab, 

(; i 

i 1 k 





' : 
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Unitds 

autrichiennes 

Uni t 4 s 
franqaises 

Denomination des Articies 

Base 

Droits 

Base 

Droits 


1 Zoll- 
Centner 

Flor. 

Kr. 

100 

Kilogr. 

Frnc. 

C. 


vre de manilie, fibres d’aloes, lin de Nou- 
velle-Zćlande, ćcorce, zostćre marine, chiua 
grass, jute, laine des bois et autres vegć- 
taux filamenteux, a l’exception du coton, 
tissus en amiante, mćrae combinćs avec des 
fils de mćtal on de caoutchouc, ou de verre 
fild, mais sans mćlange de soie, de laine . 
et d’autres poils d’animaux: 








a) Ouvrages de cprderie blancbis ou non, 
et toile d’emballage grise (c’est-a-dire 
un tissu lisse, ordinaire, non blanchi, 
non croisć ou fagonnć, et ne contenant 
pas au-delb de 30 fils de chaine par 
pouče courant de Vienne [0"*026]) . 

ft 


75 

B 

3 

76 


&ote. Ouvrages de corderie non dć- 
nommćs sous a) ou fabriqućs avec 
d'autres matičres textiles paient le 
droit affćrent aux passementeries. 



• 





b) 1. Toiles £t l’exception de celles dć- ■ 
nomtnees sous d) et ej, coutil et 
treillis, tous ces articies bruts non 
fa$onnćs, ainsi que seaux k incen- 
die en toile noD blanchie; 








2. Couvertures (couvertures de pieds 
et de voiture, tapis de pied ordi- 
naires) mžme teints, fa$onnćs . . 

B 

6 


B 

30 



Note. Les marcbandises sous 1. et2. 
fabriqućes en jute. 

B 

1 3 

— 

B 

15 

— 


c) Tous le tissus de lin, ćpais, a l’ex- 
ception de ceux dćnommćs dans d’au- 
, tres articies. 

B 

25 

——— 

B 

125 

_ 


d) Toiles ayant plus de 100 fils par 
pouče courant de Vienne i0 ,m 026) ainsi- 
que passementerie, bonneterie bouton- 
nerie, rubannerie. 

» 

45 

% 

ft 

225 



e) 1 . batiste, gaze, linons et autres tis¬ 
sus lćgers; 
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[ 


| a us t ri j anske 
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Ime predmetah 

Jedinka- 

teže 
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Jedinka 

teže 

carina | 

’ ■ 

1 centa 
carinska 

for. 

nć. 


fran. 

cent 


konoplje maniljske, žilja od aloe, od ku- 
dielje novoselandske, od lika, voge morske 
i mahovine kinezke, jute, šumske vune i 
drugih rastlinskih žilicah izim pamuka, 
zatim od asbesta, a tako i u savezu s nitmi 
od kovinah ili gume ili s predenim sta¬ 
klom, nego da nebude primiešano ni svile, 
ni vune, ni inih dlakah živinskih: 







• 

a) roba užarska, neubieljena ili ubieljena, 
i debelo platno za zamatanje, sivo 
(t j. gladka, gruba, neubieljena tka¬ 
nina, nekepovana i nepisana, koja na 
jedan bečki kurentni palac nesader- 
žaje preko 30 nitih [0 -B '026]) . . 

• 


75 

V 

3 

75 


, Bilješka. Roba užarska, druga, a 

ne ona, koja je navedena pod a), ili 
koja je napravljena iz drugih tvarih, 
prikladnih za tkanje i petljanje, oca- 
rinjuje se kao roba pojasarska. 




• 


* 


b) 1. platno izim navedenih pod d) i e), 
i cviliki i trojnici; svi ovi predmeti 
neuradjeni, nepisani, zatim kabli za 
gašenje ognja iz neubieljene jedre- 
nine. 








2. Šture (prostirači, pokrovci svake 
verste) i farbani, pisani .... 

9 

6 

_ 

9 

30 

. - 


Bilješka. Roba od jute, saderžana 
pod 1. i 2.. . 

9 

3 

— 

» 

15 

— 

. 

i 

I 

c) gusta roba lanena, izim imenovane 
pod drugimi tarifnimi stavkami . . 

V 

25 

_ 

9 

125 

— 

1 

! 

I 

d) platno, od kojega preko 100 nitih ide 
na bečki kurentni palac (0 -m 02G), za¬ 
tim roba pojasarska, gumbarska, včrp- 
čarska i biećvarska.'. 

9 

45 


» 

225 



e) 1. batisti, gazi, linoni i ine tkanine 
riedkaste; 





- 

< 
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Dćnomination des Articles 


2. Dentelles, blondes, tissus brodćs 
* et tissus combinćs avec mćtal ou 
verre filć. 

Tissus de laine, c’est-a-dire, tissus et bon- 
neterie eu laine et autres poils d’animaux, 
purs ou combtnćs avec caoutchouc metal 
ou verre filć, et autres mati&res textiles, 
la soie exceptće: 

a) Couvertures tirćes a poil, drap pour 
vareuse grossiere, drap de matelot 
(sigona) drap brut, toiles huilćes, drap 
a filtrer, fonds de tamis et ouvrages 
tressćs en crin de cheval non com- 
binćs avec d’autres matieres, rognu- 
res de chapeaux, lisifcres de drap, ta- 
pis de pied en poil de chien, de veau 
et de bčtes a corner, feutres goudron- 
nes, rćseaux et filets a nauds. les uns 
et les autres non teiuts, semelles feu- 

, trees pour mettre dans les bottes ou 
souliers. et sangles. 

b) tissus foules non imprimes, et autres 

que ceux fagon velours, feutres non 
imprimćs et tapis de pied non dć- 
nommćs sous a) . 

c) Tous les tissus fagon velours, et tous 

les tissus ćpais, non foules, [a l’ex- 
ception de ceux denommes sous d)] 
ainsi que ouvrages de passementerie, 
boutonnerie et bonneterie . . . . 

d) 1. Tous les tissus lćgers; 

2. Fichus et chales, 

3. Dentelles (eh&les et dentelles) tis¬ 
sus brodćs et tous ouvrages com- 
bines avec metaux fites et verre filć 

Tissus de soie, c’est-a-dire tissus et bonne- 
teries de soie pure ou combinće avec d’au- 
tres metifcres textiles: 
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2. tipke, raznovčrstne; izvezena roba 
tkana, zatim roba spojena s nitmi 
od kovinah ili s predenim staklom 

9 

70 


9 

350 


u 

Roba vunena, t, j. svaka roba tkana i pet- 
ljana iz vune i drugih dlakah živinskih, a 
i spojena s nitmi od kovinah ili od gume 
i s predenim staklom, i s drugimi nesvileni- 
mi tvarmi, prikladnimi za tkanje i petljanje: 

• 







a) ćebeta (gunji), ćoha, sukno mornarsko 
(sigona) loden, sukno za prociedjivanje 
ulja, grudnjače, dna za sita, i pleteri 
od konjskih strunah, nespojeni s dru¬ 
gimi tvarmi; ostrižci klobučarski, kraj- 
ci (dizge); sagovi iz dlakah pasjih, te- 
lećjih i govedjih; pusti opakljene; re¬ 
šetke i pletene mriežice, obie nefar- 
bane, poplate pustene, da se metju u 
čizme i cipele, zatim podpruge . . 

9 

5 


9 

25 



b ) uvaljana roba tkana, koja nije tištena 
i nije kadifasta; roba pustena neuti- 
štena, i prostirači, koji nisu imeno¬ 
vani pod a) .- . . 

9 

25 


9 

125 



c) svaka kadifasta i svaka neuvaljana 
gusta roba tkana (izim one, koja je 
pod d) navedena), zatim roba poja- 
sarska, gumbarska, i biečvarska . . 

V 

45 


\ 

9 

i 

225 



d) l. svaka riedkasta roba tkana; 








2. šalovi i rubci na način šalovah na¬ 
pravljeni, i 








3. čipke (i rubci čipkasti), izvezena 
roba tkana i svaka roba, spojena 
s nitmi od kovinah i s predenim 
staklom. 

9 

70 


! 

i 

9 

! 

350 


12 

Roba svilena, t j. roba tkana i petljaoa od 
same svile ili spojena s drugimi tvarini, . 
prikladnimi za tkanje i petljanje: 

' 
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Un i t ć s 
autrichien nes 


Unit ć 8 
franqaises 



a) 1. Tissus moitić soie, c’est-&-dire, 

dont la chaine ou la trame consi- 
stent, prises sćparćment ou ensem- 
ble, principalement en soie ou en 
fleuret, ainsi que bouneterie dont 
le fil i maille consiste principale¬ 
ment en soie ou fleuret; 

2. Chales en soie et laine, velours, 
longs poils, pluches, bareges, mous- 
selines, gazes et autres tissus lć- 
gers; 

3. Rubannerie, passeraenterie et bon- 

neterie. — Toutes les marcban- 
dises denoimnćes sous 1., 2. et 3.,' 
en tant qu’elles ne sont pas cora- 
prises sous b) . 

b) 1. Articles en soie ou fleuret pur; 

2. Blondes de toute ćsp&ce dentelles, 
chales a dentelles, et tissus brodćs 

• de toute espčce; 

3. Ouvrage de toute sorte corabine 

avec mćtaux filćs et verre fild . . 


Note. Ne seront pas classćs parim 
les tissus de soie pure ou roćlangće 
les tissus dans la fabrićation des- 
quels la soie entre misquement pour 
la formation d’un dessin ou comme 
ornement. 


13 Ouvrage d’habillement et de mode, c’est-a- 
dire vetemonts et articles de modes en 
tissus ou bouneterie, sćparćs ou reunis a 
d’autres matifcres: 

a) Vfitements et articles de mode en 
tissus de coton, de lin ou de laine, 
contenus sous les articles 9 6), 10 c) 
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m 
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cent 


o) 1. roba polu-svilena, t j. roba tkana, 
u kojoj osnova ili poutka, pojedince 
ili ukupno, zatim roba biećvarska, . 
u kojoj konci za petljanje sastoje 
većinom iz svile ili floreta; 








2. šalovi od svile i vune, kadifa, tako 
zvani velpel, pliši, bareži, muselini, 
gazi i ine tkanine ricdkaste; 


• 


■ 




3. roba biećvarska, pojasarska i gum- 
barska, u koliko roba, imenovana 
pod 1., 2. i 3., nije sadćržana pod 6) 

9 

60 

— 

9 

300 

— 


6) 1. roba od svile same i floreta sama; 








2. tako zvani blondi, ćipkc (rubci Čip¬ 
kasti), kao i svaka izvezena roba 
tkana, napokon 








3. roba, spojena s nitmi od kovinab 
ili 8 predenim staklom .... 

1» 

120 

! 

9 

600 




a od 1. Siečnja 1872. počamši 




• 

80 

— 

9 

400 

— 


Bilježka. Neuvčrštjuju se međju 
’ . robu sasvim svilenu a ni međju 

robu polu-svilenu one tkanine, u 
koje je niešto svile primiešano ili 
samo zato, da im se dade muštra 
(dessin), ili samo uresa radi. 







13 

Odieće i roba uresna, t. j. svi predmeti za 
oblačenje i za ures, koji sastoje samo iz 
robe tkane ili petljane, ili koji su spojeni 
i s drugimi tvarmi: 





' 



a) odieće i predmeti urcsni iz robe pa¬ 
mučne, lanene ili vunene, sadćžane 
pod stavkami 9. 6), 10. c) i 11. 6), 
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Unitćs 


Unitćs 

n 


1 autrichiennes 

j frangaises | 

Dćnomination des Articles 

Base 

Droits 

Base 



1 Zoll- 
Centner 

Flor. 

Kr. 

100 

Kilogr. 


□ 


et 11 b) ou en tissus recouverts de 
caoutchouc, ainsi que ceux combinćs 
avec des tissus et bonoeterie possi- 
bles d’un droit infćrieur. 

9 

30 


I) 

150 



Note. Le<* vžtements et articles de 
mode, ne consisfant qu’en matieres 
prćpaiees passibles d’un droit infć- 
rieur a 25 fl. sont sourais au droit 
de la matiere qui paie le taux le 
plus ćlevć. 








6) Včtements faits en tissus de coton de 
lin ou de laine, contenus sous les ar¬ 
ticles 9 c), 10 d) et 11 c) ainsi que 
les včtements dans la confection des- 
quels entrent des tissus et des ar¬ 
ticles de bonneterie passibles d’un 
droit infćrieur, enfin les chapeaux de 
feutre. 

9 

50 


rt 

250 


. 

c) VStements confectionnćs en tissus de 
coton, de lin ou de laine contenus 
sous les articles 9 d ), 10 e) et 11 d) 
ou en tissus moitić soie [art. 12 a)] 
y compris ceux dans la confection 
desquels entrent , des tissus passibles 
d’un droit inferieur . . .. 

• 

65 


n 

325 



d) Vetements confectionnes en tissus de 
coton contenus sour l’Article 9 *) et 
en tissus de soie contenus sous 12 6) 
y compris ceux dans la confection 
desquels entrent des tissus et articles 
de bonneterie passibles d’un droit in¬ 
ferieur, fleurs artificieiles .... 

» 

125 

> 

9 

625 




a 

partir du 1 

Janvier 1872 



V 

» 

85 

— 

9 

425 

— 

14 

' Tresses: 







i 

o) en paille (jonc, berbe, algue, roseau) 
rotin, ćcorce (copeanx, fibres de noix 
de coco) sans combinaison avec d’au- 
tres matiferes. 

n 

6 

— 

» 

30 

— 
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ili iz tkaninah, kaučukom oblivenih, 
a i spojeni s robom tkanom ili pet- 
ljanom, podverženom manjoj carini . 

n 

30 

— 

II 

150 

* 

* 

Bilježka. Odieće i predmeti uresni, 
napravljeni jedino iz tvarih, na koje 
je udarena carina, manja od 25 for., 
imadu se ocarinjati kao ona od tih 
tvarih, koja platja carinu najveću. 








b) odieće od robe pamučne, lanene ili 
vunene, sadćržane pod stavkami 9. c), 

10. d) i 11. c), a i spojene s robom 
tkanom i petljanom, podverženom ma¬ 
njoj carini, zatim škerljaci od pusti 

u 

50 


9 

250 



c) odieće, napravljene oči robe pamučne, 
lanene ili vunene, sadćržane pod stav¬ 
kami 9. d), 10. e) i 11. d), ili od robe 
polu-svilene (12. a), a i spojene s ro¬ 
bom tkanom i petljanom, na koju je 
udareno manje carine . 

i* 

65 


9 . 

! 

i 

r 

r 

| 325 : 



| d) odieće, napravljene od robe pamučne, 

! saderžane pod 9. c), ili od robe svi- 

leue, pomenute pod stavkom lž. 6), 
a i spojene s robom tkanom i pet¬ 
ljanom , na koju je udareno manje 
carine . . 

! 

i 

i 

»» i 

| 125 

Ii 


/ 

1 

j 

n 

i 

i 

i ’ 

1 1 

1 

1 

| 625 | 

t 

t 



a od 1. Siečnja 

1872. počamši 


14 

, 

Pletenine : 4 

■ 

85 

— 

» 

425 

1 — 


a) od slame (rogoze, trave, voge, site), 
terske (tćrske stolične), lika (triesa- 
kah), žilja od kokosa), koje nisu spo¬ 
jene s drugimi tvarmi. 

n 

6 


B 

30 

_ 
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I Uni tćs 


Unitćs 

n 



| autrichiennes 

fran^aises | 


Dćnomination des Articles 

Base 

r~ 



■ 

■ j 


Droits 

Base 

mm 





Kr. 





6) Rubans en paille, (ouvrages en paille 








tressćs en. forme de rubans), sans 







4 

combinaison avec d’autres matieres . 

c) Ouvrages tressćs ou ti.sses avec des 
fils de soie ou autres ouvrages de 
crin (sparterie), meme en combinaison 
avec d’autres matieres . . . . 

9 

1 


a 

5 



» 

25 

— 

j> 

125 

— 


d) chapeaux et bonnets en paille, jonc, 




1 




ćcorce, roseau baleine, feuilles de pal- 
mier et copeaux: 








1. sans garniture. 

la pićce 

— 

10 

la pifcce 

— 

25 


2. avec garniture. 

0 

— 

20 

9 

— 

50 

15 

Papier: 





< 



a) Papier collć, colorić, autre que celui 








denomme sous b) lithographić, ira- 
primć ou rćglć pour devises, ćtiquet- 








tes, lettres de voiture, comptes ou 
factures, papier a calquer, pelure, pa¬ 
pier rendu transparent au moyen de 
riiuile ou de la cire, papier gutta- 

• 







percha, papier craie, carton de peiutre 

Zoll- 

3 

— 

100 Kilogr. 

15 

— 


Ceutuer 

\ 



i 

40 


b) Papier dorć ou argentć, papier h vig- 
nettes d’or ou d’argent fin faux ou 

bronze, papier gaufre ou decoupe a 
jour a l’emporte piece, y compris les 


bandes.. 

n 

8 

— 

a 

— 

16 

Papier en rouleaux pour tenture .... 

0 

4 

— 

a 

20 

— 



a partir 

du 1 

Janvier 1872 




» 

3 

— 

a 

15 

— 

17 

Meubles rembourršs (recouverts ou uon) . 

a 

6 

— 

a 

30 

— 

18 

1 

Perre: 








a) Vitrifications et ćrnail en masse et 








en tubes . 

a 

— 

75 

a 

3 

75 



ou 10°/ o de la valeur | 
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1 % 

■ ■ ; • 1 

■'' ! 

i 

Jedinke 
austrijanske 

Jedinke 
francezke 


Ime predmetah 

Jedinka 

teže 

| carina 

Jedinka 

teže 

carina 



1 centa 
carinska 

| for. 

nč. 



cent. 


b) vfcrpce od slame (svakovfcrstne slam- 
nate ' pletenine verpčaste), koje nisu 
spojene s drugimi tvarmi .... 

9 

1 


9 

5 

* 


e) pletenine, svilenom i|i inom predjom 
ili konjskom strunom propletene ili 
protkane (sparterie), a i spojene s dru- 
- gimi tvarmi.. . 

9 

25 


» 

125 

1 


d) škerljaci i kape od slame, turske, li¬ 
čine, rogoze, ribje kosti, paomova 
lištja i triesakab: 

1. bez podkita (garniture) .... 

1 komad 


10 

1 komad 


25 


2. s podkitom. 

9 

— 

20 

9 

— 

50 

15 

Papir: 

o) keljeni, šareni, ižim imenovana pod 6), 
litografovani, naštampani ili linovani, 
za devize, etikete, vozne listove, ; ra¬ 
čune priredjeni, papir za tako zvano 
kalkiranje (\ersta risanja), papir od 
ulogah, papir uljem ili voskom natop¬ 
ljeni, papir od guta-perke-, i papir 
kredasti, zatim kartun slikarski . . 

1 centa car. 

3 


100 kilogr. 

15 



b) papir pozlatjeni i pbsrebreni, a i pa¬ 
pir s muštrami zlatnimi i srebčrnimi 
(pravi ili izhitreni, a i brunsirani), 
papir prešani i probijeni, a tako i 
prugo od ovih papirnih včrstah : . . 

» 

• 

8 


9 

40 


16 

Tapeti od papira u svitcib . . . , . 

9 

4 

— 

9 

20 

— 

17 

Pokućtvo pojaslučeno (s navlakom i bez .na¬ 
vlake) .... 

od 

i 

» 

9 

1. Sit 

3 

6 

ičnja 

1872. počac 

9 

9 

oši 

15 

30 

— 

18 

Roba staklena: 

a) staklo i lsavat kao massa i kao 

cievi ... . . \ .. . . ; ; 

i * 

9 

_ 

75 

9 

3 

75 

- 


i 


Ili 10% od vrednosti 

44 
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Unitćs Unitds 

aatrichiennes fran$aises 


Dćnommation des Arlicles 

Base Droits Base Droits 

1 Zoll- ~ ~ 100 - n 

__ Centner Flor ~ Kilogr. Frnc - C - 

b) Mi-fin, c’est-a-dire moulć, tailld, dć- 
poli, sculptć, fagonnć, inassif, pende- 
loques de lustres, taus ces objete non 
colorćs, et boutons de verre, corail dc 
verre, perles, dmail, gouttes de verre, 

m£me colords. , 4 — , 20 — 
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b) staklo polufino, t j. prešano, vlašteno, 
natčrveno, riezano, s rouštrami, mas- 
sivno, stakleni uresi za svietionike; svi 
ovi predmeti nefnrbani; gumbi sta¬ 
kleni, koralji stakleni, gmiže, savat, 
suze staklene i farbane. 


c) staklo farbano, naslikano, pozlatjeno, 
posrebreno, pločicami (kameami) ulo¬ 
ženo; slitci stakleni (izhitreno drago 
kamenje), neokovani; zatim staklo za 
ogledala, ulašteno, nepremazano ili 
premazano, i staklo za ogledala, nen- 
lašteno, premazano .. 


Boba kotlarska i žutomiedarska, t j. kazani, 
utije, vedra, utezi, zavojci, slavine, mu¬ 
žari (avani), zavornice, cievi, tućci, zdic- 
lice od vage; sve to neulašteno, firniso- 
vano ili lakirano, a i spojeno s dervom 
ili željezom, zatim sntčrvcn tuč (prah od 
brunsa), platno koviusko. 


Jedinke 
aus trijanske 


Jedinke 
francezke 


Jedinka 

teže 


1 centa 
carinska 



for. nč. 


Jedinka 

teže 


100 

kilograma^ 



* 1 “ 
ili 10% od vrednosti 


6 I I - 

ili 10% od vrednosti 


7 1 50 I . 37 f 60 


20 Roba od neplemenitih kovinah, pozlatjena, 
posrebrena, ili plakirana izim uresniue (bi- 
jouterijab). 


21 Nastroji iliti instrumenti, astronomički, ki- 
rurgički, matematički, optički (izim oko¬ 
vanih naočalah i durbinali), fisikulni i ke- 
mički za laboratorije. 

1. Sapun mastni boje zelene, cčrno i 
ine, i 

2. sapun prosti čvčrsti. 


50 — 


250 — 


a od 1. Siečnja 1872. počamši 


1 25 

— 


125 

~ 

I prosto 

II 

prosto 

1 


25 

• 

44 « 

6 

i 

25 
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Dćnoroinalion des Articles 


3. Savon fin en tablettes, boules, boites 

cruchons, pots.. 


4. Savon parfumć 


Note. Si le droit affćrent au conte- 
hant de ccs articles est plus ćlevd 
que le droit sur l’article meme, on 
percevra le droit le plus ćlevd. 

Articles de librairie et objets d’arts: 

c) Livres, cartes (scientifiques), musique, 
manuscrits; 

b) Estampes, gravures sur cuivre, sur 
acier, sur bois, lithographies et pho- 
tographies. , 

Les articles denomnićs sous a) et b) 
imprimes et publićs en France; 

■o) Pcintures, c’est-a-dire tableaux sur 
bois et sur metaux communs,' non 
vernis sur toile et sur pierre, images 
et dessins originaux sur papier Cnon 
reproduits par l’impression, la gra- 
vure ou par procedexhiuiique) et cli- 
cbds ou plaques d’impression d’images 
en m4taux communs ou en bois . . 


Unitćs 

autrichiennes 


Unitćs 

franqaises 


Base *1 Droits I Base Droits 


1 Zoll- 
Centner 



exerapts 


(L. S.) 


(L. S.) 


(L. S.) 


(L S.) 


Beust m. p. wailer*topf m. p. Ctramon« m. p. Berbe« ra. p. 
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Google 














Jedinke 
a u 81 r i j a n 8 k e 


Jedinke 

francezke 



carinska I ^ or * »Mkiln^ahl '"“'K 


3. sapun fini kao ploče, kugle, zatim u 
škrabicab, vćrčib, gerncih .... 


4. sapun miomirivni 


Bilježka. Ako je na sbrane, u kojih 
se roba ova uposi, udarena veća 
carina, nego na samu robu, tad se 
platja ta veća carina. 

23 Predmeti kpjiževnosti i umjetnosti: 

a ) knjige, karte (znanstvene), muzikalije, 

, rukopisi; 

b) kipovi na papiru, t. j. bakroriezi i 
nađoriezi, litografije, xylografije, fo¬ 
tografije. 

Predmeti, izbrojeni pod a) i b ), ako 
su štampani i izdani u Francezkoj. 

c) slike, t. j. slike na dervu i nepleme¬ 

nitih kovinah, nelakirane, na platnu i 
kamenu, zatim izvorne slike i na- 
certi na. papiru (neumnoženi ni štam¬ 
pom, ni riezom, ni načinom kemič- 
kim), i ploče od neplemenitih kovi¬ 
nah ili dćrva, namienjene za štampa¬ 
nje kipovah. 


(M. P.) 

Beuit s. r. 


(M. P.) 

WUUcrstorf s. r. 


3 - 


5 - 



(M. P.) 

Gramont s. r. 


Hcrbet s. r. 
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Nos visis et perpensis Conventionis hujus arliculis, illos omnes ratos gratosque 
habere hisce profitemur; verbo Noslro Caesareo proraitlentes, Nos ea orania, quae 
io illis continentur fideliter executioni mandaturos, nec ut iisđem ulla ralione a 
Nostris contravenialur permissuros esse. 

In quorura fidem praesenles ratihabilionis Nostrae tabulas manu Nostra 
signavimus, sigilIoque Nostro Caesareo-Regio appenso firmari jussimus. 

Đabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna die decima septima mensis 
Decembris anno domini millesimo octingentesimo sexagesimo sexlo, Regnorum 
Nostrorum decimo nono. 

Franclscns Josephns m. p. (L jg j 

Ferdinandu^ Liber Baro a Beust m. p. 

' Ad mandatum Sacrae Gaes. Beg. Apost Majestatis proprium: 

HaximiUana« Liber Baro a Gagern m.p., 

C. R. Consitiariua aulicus ac minialerialii. 


Br. 133. 

Ugovor brodarstveni medju Austrijom i Francezkom 
od 11. Prosinca 1866., 

(Podpisan n Beču dne 11. Prosinca 1866.; ratifikacije izmienjene u istom gradu dne 18. Prosinca 1866.) 
{Deri. tak. lista komad LXI11., br. 165., izdan i razposlan dne 22. Prosinca 1866.) 

Nos Franciscus Josephus Primus, 

divina favente clementia Austriae Imperator; 

Hungariae, Bohemiae, Dalmafiae, Croaliae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et 
Ulyriae Rex; Arćhidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lolharingiae, 
Salisburgi, Slyriae, Carinlhiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris 
Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae;- Comes Habsburgi et 
Tirolis etc. etc. 

IVolum testatumque omnibus nc singulis, quorum interesi, tenore praesenlium facimus: 

Posleaquam a Nostris alque Majestatis Suae Francorum Imperaloris Plenipo- 
tentiariis favendis ac promovendis rebus navigationis inler Ulriusque Noslrum dilio- 
nes vigentis die undecima una mensis Decembris anni millesimi oclingenlesimi sexa- 
.gesimi sexli Viennae convenlio inila et signala esl tenoris sequentis: 


Digitized by v^»ooQLe 



323 


Izvornik. 

Sa Majeslć l'Empereur d’Aulricho et Sa 
Majeslć l’Empereur des Fran^ais, animćs d’un 
ćgal dćsir do conlribuer an d’oveloppement 
des rclalions commerciales ct marilimes enlre 
Leurs Etnls respeclifs, ont rćsolu do con- 
clure uii trnilć a cet effet et onC nommć pour 
Leurs Plćnipolenliaires: 

Sa Majeslć l’Empereur d’Autrichc: 

Monsieur leBnron do Boust (Frćdćric, 
Ferdinand), Son Conseiller intime. Ministre 
do Sa Maison ct des nlTaircs ćlrangčres, 
Grnnd-Croix des Ordrcs de St. Elienne et de 
Leopold, Grnnd-Croix do l'Ordre Impćrial de 
la Lćgion d’honncur clc. elc. et 

Monsieur le Baron do WilUerstorf 
et Urbair (Bernard), Conlre-Admiral, Son 
Conseiller intime, Minislro du commerco cl 
de l’industrie, Chevalier de l’Ordre do la Cou- 
ronne de fer de deuxičnie classe elc. elc. 

Sa Majeslć PEmpereur des Frnnqnis: 

Monsieur le Duc do Gram ont (Anloi- 
ne, Alfred, Agćnor) Son Ambassadeur prćs 
Sa Majeslć Impćriale ct Royale Aposloliqtie, 
Grand-Croix de Son Ordro Impćriale de la 
Lćgion d’honneur elc. elc. et 

Monsieur . II e r b e t (Charles, Fran^ois, 
Ćdouard), Ministre plćnipotenliaire de pre- 
roićre classe, Conseiller d’Elat, Direcleur des 
Consulats et oflaires commerciales au Dćparlc- 
ment des alTaires ćlrangčres, Grand-Officier de 
l’Ordre Impćriai de la Lćgion d’honneur etc. etc. 

Lesquels, nprčs avoir ćchangć leurs pleins- 
pouvoirs respeclifs trouvćs en bonne et dOe 
forme, sont convenus des articles suivnnts: 


Prevod. 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski i 
Njegovo Veličanstvo cesar francezki, želeći 
jednakim načinom, što većma razviti i una- 
predili tćrgovnčki i brodarstveni promet izme- 
dju dotičnih Svojih dćržavah, zakljućiše, sklo¬ 
pili u tu svćrhu ugovor i imenovaše kao 
punomoćnike Svoje: 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski: 

gospodina baruna Friderika Ferdinanda 
B e u s t a , Svoga tajnoga savielnika, mini¬ 
stra kuće i izvanjskih poslovah, velekćrsta 
reda 6V. Stiepana i Leopolda, velekćrsta 
cesarsko - francezkoga reda počastne legije 
itd. i 

gospodina baruna Bernarda W il 11 e r s- 
torf-Urbaira, Svoga konlre - admirala, 
tajnoga savielnika, ministra za tergovinu i 
narodno gospodarstvo, viteza reda željezne 
krune drugoga razrada itd. 

Njegovo Veličanstvo cesar francezki: 

gospođina vojvodu Antuna Alfredn Age- 
nora Gramonta, Svoga poslanika pri Nj. 
ces. kr. apostolskom Veličanstvu, velekćrsta 
Svoga reda počastne legije itd k i 

gospodina Karla Franju Eduarda Her- 
b e t a , opunomoćena ministra pćrvoga raz¬ 
reda, savielnika dćržavnoga, direktora poslo¬ 
vah konzulatskih i Ićrgovaćkih u ministarstvu 
izvanjskih posalah, velečastnika cesarskoga 
reda počastne legije, 

koji, izmienivši svoja punomoćja, obna- 
djena u dobru i valjanu redu, složiše se glede 
| ćlanakah sliedećib: 
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A rt. 1. 

Les navires lramjnis venant, avec' ou 
sans chafgement, d’un port quolconque, dans 
un port autrichien, et les navires aulrichiens 
venant, avec on sans chargement, d’un port 
quelconque, dans les ports de France, se- 
ront rćciproquement assimilćs h parlir du 
l er Janvier 1867, aux navires nalionaux dans 
les porls des deux pays en ce qui concerne 
les droits de navigation penjus sous quelque 
dćnomination que ce soit, pour le compte de 
l’ćtat, des villes ou des corporalions. 

Les exceplions a la francbise de pavil- 
lon qui alleiodraient en France les navires 
fran^ais, venant d'ailleurs que d’Aulriche, sc- 
ront commnnes aux navires antrichiens faisant 
les mćmes voyoges. 

Art. 2. 

Les deux Hautes Parties contractantes 
se rćservent la facultd de prćlever, dans Ieurs 
ports respeetifs. sur les navires de l’autre 
Puissance, ainsi que sur les marehandises 
oomposant la cnrgaison de ces navires, des 
taxes spćciales affeclćes au besoin d’un Ser¬ 
vice local. 

U est entendu que les taxes dont ii s’agit 
devront, dans tous les cas Stre appliquees 
ćgalement aux navires des deux Hautes Par¬ 
ties contractantes ou & leurs cargaisons. 

En ce qui concerne le placement des 
navires, leur chargement ou leur dćeharge- 
ment, dans les ports, rades, hfivres ou bas- 
sins, el gćnćralement pour toules les forma- 
lilćs ou disposilions quelconques auxquelles 
peuvent Sire soumis les navires de com- 
merce, leurs ćquipogeS et leurs cargaisons, 
ii ne sero accorde aux navires nalionaux 
dans les Elats respeetifs. aucun privilćge, ni 
aucune faveur, qui ne le soit ćgalement aux 
navires de l’autre Puissance^ la volontć des 


Cl. l. 

Francezki brodovi, koji bud’ s tovarom 
bud’ bez tovara, dolazeć odkuda mu drago, 
udju u koju luku austrijansku, i austrijanski 
brodovi, koji s tovarom ili bez tovara iz ma 
koje luke udju u luku koju francezku, bit će 
zamienito, počamši od 1. Siećnja 1867., n 
iukab obih deržavah uzporedjeni domaćim 
brodovom u svem, što se tiče broderslvenih 
daćah, koje se pod imenom, kojim mu drago, 
pobiraju na račun dćržave, gradovab ili sbo- 
rovah. 

U slućajevih, u kojih francezki brodovi, 
dolazeći od druguda, a ne iz Austrije, nisu 
oprošteni od bačvarine, neće na isti način 
oprošteni biti ni brodovi austrijanski, čineći 
ista putovanja. 

C1. 2. 

Obie uzvišene ugovorne stranke priuz- 
dćržaju si, da im bude prosio, n svojih do¬ 
ličnih Iukab od brodovah druge stranke, kefo 
i od robe, iz koje sastoji tovar tih brodovah, 
pobirati osobitih pristojbah na korist službe 
miestne. 

Zna se samo po sebi, da će pomenutim 
pristojbam u svakom slučaju jednako bit pod- 
vćrženi brodovi obih uzvišenih ngovornib 
slrnnakah iji tovari od istib. 

Što se tiče smieštanja brodovah, njihova 
tovarenja i iztovarivanja u lukah, na rađah, 
na tćrgovih i u kotlinab, kao i u obće glede 
svihkolikih formalnostib i inih propisah, kojim 
se podvćrgavati mogu tćrgovnčki brodovi, 
njihova momčad i tovari njihovi, neće se 
vlastitim brodovom u dotičnih dćržavah do-' 
zvolili nikakova povlast i nikakovo pogodo¬ 
vao je, kojega nebi istim načinom uživali i 
brodovi deržave druge, buduć da volja uzvi¬ 
šenih ugovornih slranakah na to smiera, da 
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Hautes Parlies contractes ćtant qne soas ce 
rapporl, les bfltiments autricbiens et les bftti- 
(penls frangais soieot trailćs sur le pied d’une 
parfaite ćgalilć. 

A rt. 3. 

La nationalitć et la papacitć des navires 
seront admises de part et d’autre, d’aprfes les 
lois et rćglements parlicoliers š chaque pays, 
au moyen des documents dćlivrćs aux capi- 
taines par lćs autoritćs coropćtentes. 

La perceplion des droits de navigation 
se fera respectivement au choix da capitaine, 
soit d’aprćs le chilTre du tonnage inscrit sur 
les documents susmentionnćs, soit d’aprćs le 
mode de jangeage usilć dans le port ou se 
trouve le navire. 

A rt. 4. 

Tous les produits et autres objets de 
commerce, dont Hmportation ou l’exportation 
pourra lćgalement avoir iieu dans les Etats 
de k’une des Hautes Parlies conlractantes, 
par navires nationaux, poarront ćgalemenl y 
Stre iroportćs ou en Stre exporlćs par des 
navires de l’aulre Puissance. 

Les marchandises importees dans les 
ports des Etats respectifs par des navires de 
l’une o i de l’nutre Puissance, poarront y ćlre 
livrćes a la consommation, au transit ou a 
la rćexportation, ou enfin Stre mises en en- 
trepdt, au gre du proprietaire on de scs 
ayantscause, 'le tout sous les memes con- 
ditions que celles auxquelles sont ou seront 
soumises les marchandises apporlćes par des 
navires nalionaux. 

A rt. 5. 

Les articles prćcćdents ne sont pas ap- 
plicables š la navigation de cćte ou de ca- 
botage des pays respectifs, la quelle de- 
meurera exclusivement rćservće au pavillon 
national. 


se i u ovom obziru posve jednako postupa 
s brodovi francezkimi i austrijanskimi. 

C1. 3. 

Narodnost i nosivost brodovab ima se 
zamienito po zakonih i pravionicih, vlastovi- 
tib svakoj stranki, dosudjivati na temelju iz- 
pravah, izdalih kapetanom po vlBstih nadležnih. 

Daće brodarstvene pobirat će se zamie¬ 
nito po volji dotičnoga kapetana ili po nosi¬ 
vosti, naznačenoj u izpravah goripomenutih, 
ili pak po onom načinu odmierivanja, koi je 
u običaju u luki, u kojoj se brod nalazi. 

Cl. 4. 

Svekolike proizvode i ine predmete tćr- 
govine, koji se u dćržnvah jedne ili druge 
uzvišene ugovorne stranke zakoniko mogu 
uvoziti ili izvoziti na brodovih < domaćih, bit 
će prosto i na brodovih druge stranke onamo 
uvoziti ili odandie izvozili. 

. \ 

Roba, na brodovih jedne ili druge stranke 
u obostrane luke uvežena, može se ondie 
očitovati za polrošak, provoz ili iznovični 
izvoz, ili napokon može se, kao što bude 
volja gospodareva ili njegovih ovlaštenikah, 
spraviti u skladište, sve ovo pak pod istimi 
uvicti, kojim je podvćržena ili kojim u bu¬ 
duće bude podvćržena roba, uvežena na bro¬ 
dovih domaćih. 

Ćl. 5. 

Predidoći ovi članci neuporavljuju se na 
uzkrajno brodarenje (Cabotage) dotičnih 
zemaljah; ostaje bo isto priuzdčržano jedino 
zastavi domaćoj. 

45 
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Ari. 6. 

Los marcbandises do toute nature impor- 
tćes direclement d’Autriche en France, soos 
pavillon autrichien, et & partir du 12 Juin 1869, 
d'un pays que!conque; et rćciproqueraent les 
marcbandises de toute nature importćes sous 
paviHon fran<jais en Autricbe ne payeronl 
respeclivement de plus forls droits de đouane, 
ni d’autres de toute nature per^us au profil 
de l’Ćtat, des communes, des corporations 
locnles, de particuliers ou d’ ćtablissemenls 
qnelconques que si elies ćtaient importćes 
sous pavillon nalional. 

II est enlcndu que la relflche d’un navire 
autrichien dans un ou plusieors ports inter- 
mćdiaires ne lui fera point perdre le bćnćfice 
de l’imporlalion directe, a la condilion que 
le navire n'aura fait aucune općration d’em- 
barquement dans ces ports d’escale. 

Art. 7. 

Les navires autricliiens venant, avec ou 
sans chargement, d'un port qoe!conque dans 
les ports de l’Algćrie, de la AIartinique{ de la 
Gundaloupe ou de la Rćunion, seront assi- 
milćs anx navires franpais; dans les antres 
colonies franijaises ils jouiront du trailement 
de la nation la plus favorisće. 

Les importalions et les exporlalions par 
navires aulrichicns seront assimilćes k celles 
effectućes par navires nationaux dans les ports 
de l’Algćrie, et k celles effectućes par navires 
de la n:ili»n la plus favorisće dans les autres 
colonies fran^nises. 

A portir du 12 Juin 1869, les impor- 
tntions par navires autricbiens seront assimi- 
Ićes b celles effectućes sous pavillon national 
dans les ports do la Marliuique, de la Guada- 
loupe et de Ij Rćunion. 1 


I Cl 6. 

Roba svakovćrstna, koja pod zastavom 
austrijanskom uvežena bude u Francezku ne-* 
posredno iz Austrije, ili, poćamši od 12. 
Lipnja 1869., iz zemlje ma koje, i obratno 
roba svakovćrstna, koja pod zastavom fran- 
cezkom uvežena bude u Austriju, neće za- 
mienito platjati većih carinah, niti inih daćah, 
pobiranib na korist dćržave, obćinah, miestnib 
sborovah, privatnih osobah ili kojih mu drago 
zavodab, nego što bi imala platili, da se je 
uvezla pod zastavom domaćom. 

Obie uzvišene stranke složile su se u 
tom, da tim, što je koi brod austrijanski bo¬ 
ravio uzput u jednoj ili u više lukah, isti 
brod nebude lišen koristi neposrednoga uvoza, 
nego pod uvielom, ako brod u tih lukah nije 
ništa tovario. 

Cl. 7. 

Austrijanski brodovi, koji s tovarom ili 
bez tovara iz koje mu drago luke dolazeć, 
udju u koju luko od Algerije, Martinique, 
Guadaloupa ili Rćuuiona, bit će uzporedjeni 
brodovom francezkim; u ostalih pak naselbi- 
nah francezkih uživat će postupak, što ga 
uživaju brodovi naroda najviše pogodovana. 

Uvozi i izvozi, koje obave brodovi au¬ 
strijanski, bit će u lukab Algerije uzporedjeni 
uvozom i izvozom, obavljenim po brodovih 
narodnih, u ostalih pak francezkih naselbinnh 
onim, što ih obavljaju brodovi naroda najviše 
pogodovana. 

Uvozi, što ih austrijanski brodovi obave 
u lukah od Martiniqua, Gundaloupn i Rćuniono, 
bit će, počamši od 12. Lipnja 1869. uzpo¬ 
redjeni uvozom. Što ih obavljaju brodovi 
narodni. 

v 
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A rt. 8. 

Les marchandises de toute nature qoi 
feront exportćes des perts aulrichiens par 
des navires fran^ais, on de France par des 
navires aulrichiens, ponr quelqne destination 
que ce soit, ne seront point assnjetlies & 
d’autres droits, ni formalilćs de sortie, qoe si 
elles ćtaieut exportćes par navires nationaux, 
et eiies joniroat sous l’un et l’aotre pavilloD, 
de toute prime ou restitution de droits on 
autres faveurs qni seront accordćes daas les 
£tals respectifs, & la navigalion nalionale. 

A r t. 9. 

U est fait exception aux stipnlations dn 
prćsent traitć, en ce qoi concerne les avan- 
tages dont les produit de la pćche nalionale 
sont ou ponrront 61 re l’objet, tant en Autriche 
qu’en France. 

A rt. 10. 

Les einbarcations appartenant k l’un des 
deux Ćtats contractants seront admises k 
naviguer sur toutes les voies de communica- 
lion par eau. tant naturelles qn , art!Đcielles 
du terriloire de Tantre Ćtat aux mćmes cou- 
ditions et en acquittant en ce qni concerne 
les droits aiTćrenta tant k la coque, qu’4 la 
cargaison, les mćmes taxes que les embarca- 
tions de ce pays. 

Art. 11. 

Les Hautes Parlies contractantes ne 
pourront accorder ancun privilćge, favenr ou 
immunilć concernant le commerce ou la na- 
vigation. k on aulre Etat, qai ne soit, š 
Tinstant ćtendn k leurs sujets respectifs. 

Art. 12. 

I 

Le prćsent troilć entrera en vigoenr en 
mćme temps qne le traitć de commerce concln 


Čl. 8. 

Roba svakovferslna, koja se na francer- 
kih brodovih iz Austrije ili na austrijanskih 
brodovih iz Francezke izveze za opredielište, 
koje mu- drago, neće bit podvćržena dragim 
daćam ni formelnostim glede izvoze drugim, 
nego kao da se je izvezla na brodovih na¬ 
rodnih. i uživat će pod jednom kao i pod 
drogom zastavom sve one praemije, naknade 
carinske i ina pogodovanja, što ih jedna ili 
druga stranka dozvoli brodarstvu vlastitomu. 

Čl. 9. 

Od ustanovah ovoga ugovora iznzimajn 
se ona pogodovanja, koja su proizvodom do¬ 
maćega ribolova dozvoljena ili koja u bu¬ 
duće buda dozvoljena bako a Froncezkoj tako 
i n Austriji. 

Čl. 10. 

Ladje, pripadajuće jednoj od obih Ugo¬ 
vornih stranakab, moći će po svih cestab 
vodenih droge dćržave, kako naravsktb tako 
i umietnih, ploviti pod islimi uvieti i platja— 
jnć od tovara i trapine broda iste pristojbe, 
kao i ladje domaće. 


Čl. 11. 

Uzvišene ugovorne stranke neće nika- 
kove povlasti, nikakova pogodovanja ni opra¬ 
šta, koi bi se ticao tćrgovine ili brodarstva, 
moć dozvoliti tretjoj kojoj dćržavi, a da se 
u isti ćas nerazšire i na obostrane podložnike. 

čl. 12. 

Ovaj će ugovor stupiti u život podjedno 
s tćrgovaćkim ugovorom, što su ga na današ- 

45* 
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par les Haute9 Parlies contraclantes, sous la 
date de ce jour, et aura la mirne durće. 

A rt. 13. 

Les Ratificalions du prćsent traiti seront 
ichangćes & Vienne* en mirne lemps que 
celles do traiti de commerce priciti. 

En foi de quoi le9 Plćnipotentlaires re- 
spectifs Pont signć et Pont revitn du cachet 
de leurs armes. 

Fait i Vienne en double exp4dition le 
11 Decembre de Pan de grice 1866. 

(L. S.) Beust m. p. 

(L. S.) WUlIcrstorf m. p. 

(L. S.) Gramont m. p. 

(L. S.) Herbet m. p. 


nji dan sklopile uzvišene ugovorne stranke, i 
trajat će isto toliko, koliko i ugovor tirgovački. 

Cl. 13. 

Ratifikacionalne izprave ovoga ugovora 
izmienit će se u Beču podjedno s izpravami 
prijepomenotoga ugovora tirgovaćkoga. 

Za vierovanje toga podpisali su dolični 
punomoćnici ovaj ugovor i udarili nanj svoje 
pećate. 

Tako učinjeno u dvogubom odpravku u 
Beču dne 11. Prosinca godine spasa 1866. 

(M. P.) Beust s. r. 

(M. P.) Wiillerstorf s. r. 

(M. P.) Gramont s. r. 

(M. P.) Herbet s. r. 


Nos visis et perpensis Convenlionis hujus arliculis, illos omnes ratos gratosque 
habere hisce profilemur; verbo Noslro Caesareo promiltentes, Nos ea omnia, quae 
in illis conlinenlur fideliler execulioni mandaturos, nec ut iisdem ulla ralione a 
Noslris contravenialur permissuros esse. 

In quorom fidem praesentes ratihabitionis Noslrae tabulas manu Nostra 
signavimus, sigilloque Noslro Caesareo-Regio appenso firmari jussimns. 

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna die decima septima mensis 
Decembris anno domini millesimo oclingentesimo sexagesimo sexlo, Regnorum 
Nostrorum decimo nono. 


Franclscus Joscplius m. p. Qj t gj 

Ferdinandus Liber Baro a Beust m. p. 

• < 

Ad mandatum Sacrae Caes. Beg. Apost Majestatis proprium: 

Mazim ilinnas Liber Baro a G&gern m. p., 

C. R. Contiliarius aalicai ac minialerialis. 
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Br. 134. 

Zaglavoi napisnik od 11. Prosinca 1866., 

k auslrijansko-francezkomu trgovačkomu i k auslrijansko-francezkomu brodarstve- 

norau ugovoru od 11. Prosinca 1866. 

(Podpisan u Beča dne 11. Prosinca 1866.) 

(Dlri. zak. Usta kom. LXIII., br. 166., izdan i razposlan dne 22. Prosinca 1866.) 

Izvornik. Prevođ. 

Au moment de procćder k laf signature Prigodom podpisivanja ugovora trgo- 

du trailć de commerce et du Irailć de navi- vačkoga i ugovora brodarstvenoga, skloplje- 
galion, conclus k la dale de ce jour entre nib na današnji dan medju Austrijom i Fran- 
l’Autriche et la France, les Plćnipotenliaires cezkom, podpisani punomoćnici Njegova Ve- 
soussignćs de Sa Majeslć l’Empereur d’Au- ličanstva cesara austrijanskoga i Nj. Veličanstva 
triche et de Sa Mojestć l’Empereur des Fran- cesara francezkoga učiniše niže sliedeće pri— 
ipais ont fait les rćserves et dćclarations sui- uzdćržaje i izjave, 
vanles: 

# 

I. En ce 4 iul concerne le traite I. U obziru ugovora Mrgo¬ 
de eommercc. račkoga. 

Les Plćnipotenliaires de Sa Majeslć l’Em- Punomoćnici Njegova Veličanstva ce— 

pereur d’Autriche dćclarent, qu’en vertu de sara austrijanskoga izjavljuju, da n smisla 
Parlicle XIII du trailć douanier entre l’Au- članka 13. ugovora carinskoga, sklopljena 
tricbe et la principautć de Liecblenstein, le medju Austrijom i kneževinom Liechtenšlein- 
traitć de commerce conclu sous la date de ce skom, trgovački ovaj ugovor, koi se je đa- 
jour, s’appliquera ćgalemenl k la dite Prin- nas sklopio, imade valjali i za pomenutn kne- 
cipautć et les Plćnipotenliaires de Sa Majestć ževinu; punomoćnici Njegova Veličanstva ce- 
l’Empereur des Frangais prennent acte de sara francezkoga uzimaju ovu izjavu do znanja, 
cette dćclar&tion. 

Article l er * 

1. Les dispositions de cet article ne se 
rćfćrent pas aux faveurs spćciales, dont jouis- 
sent de tems immćmorial les sujets ottomans 
pour le commerce ture (lUrkiscber Han- 
del) en Antriche. 

2. Les slipnlalions da dit article ne dć- 
rogent en rien aux lois, ordonnances et rčgle- j 


K članku 1. 

1. Ustanove ovoga članka neodnose sa 
na osobita ona pogodovanja, što ih od sta¬ 
rodavnih vremenab uživaju turski podložnici 
glede turske trgovine u Austriji. 

2. Dogovori ovoga članka nečine nikako- 
| va ušlćrba posebnim onim zakonom, naredbaaa 
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aento spćciaux en matićre de commerce, 
d’industrie et de police en vigueur dans le 
territoire de cha<)oe Etat contractant et ap- 
plicables aox sujels de tout aulre Etat. 

Article 9. 

1. Pendant )a dorće da prćsent traitć, 
les importaleurs de prodoits antricbiens en 
France auront la facullć d’opter enlre les 
droits ad valorem, tels qn’ils ont ćtć stipulćs 
dans le tarif annexć au dit traitć, et les droits 
spćcifiques fixćs par le tarif gćnćral acluelle- 
ment en vigneur. 

2. Les Plćnipntentiaires Fran^ais dćcla- 
rent qu’il n’entre pas dans les inlenlions de 
leur gouvernemeat de inodifier le droit d’en- 
trće de 25 centimes par hectolitre, auquel 
s« nt soumis les vins ćtrangers importćs en 
France. 

3. La bićre importće d’Aatriche en Fran¬ 
ce' payera en sos du droit de consomation 
2 francs par heclolilre. 

Article 3. 

1. Jusq’i ce qu’il en soit autrement 
dćcidć, la production de certificats d’origine 
sera exigće en Aotriche pour les articles sui- 
vants: 

tissos et bonnelerie, 

mćlaux et ouvroges en mćtnux, 

boissons et liqueurs spiritueuses, 

verrerie. 

Les dits certificats pourront ćmaner de 
Pauloritć locnle du lieu d’exporlation, ou du 
burenu de douane compćlent oa bicn d’un 
agent consulniro aulricbien. 

2. L’importolion do la verrerie en Au- 
tricho, en tnnt qoe le droit ad valorem est 
rćclomć, ne pourra sVffectuer que par le bu¬ 
renu d’une douane principale de l* re classc. 

Dans ce cas, npplication sera faite du 
bode de procćder indiquć dans les articles 


i pravionikom, koji a području jedne od uzvi¬ 
šenih* ugovornih stranah postoje glede tćrgo- 
vine, obćrta i redarstva i koji valjaju sa 
podložnike svih ostalih ddriavah. 

K č 1 a n k u 2. 

1. Za trajanja ovoga ugovora imat će 
uvoznici auslrijanske robe n Francezkoj pravo, 
birati izmedju carinab od vriednosti, ustanov¬ 
ljenih u tarifi, priklopljenoj ugovoru, i izmedju 
posebnih carinab, odredjenih obćenitom tari¬ 
fom, koja je sada u krieposti. 

2. Francezki punomoćnici izjavljuju, da 
njihova vlada nenamierava promieniti uvoz- 
nine od 25 cenlimah na hektolitar, kojoj su 
podvćržena inozemska vina, uvežena u Fran- 
cezku. 

3. Pivo, koje se iz Austrije uvozi u 
Francezku, platjat će, povćrh daće od po- 
trožka, još po dva franka carine od hektolitra. 

*K č 1 a n k u 3. 

1. Dok inako nebude naredjeno, tražit 
će se u Austriji, da se sviedočbe o izvora 
pokažu kod sliedećih predmetah, imenito: 

kod robe tkane i petljane, 

kod kovinah i robe od kovinah, 

kod piljah i žestokih žilćinah, i 

kod robe staklene. 

Ovakove sviedočbe može izdati ili mieslna 
vlast onoga miesta, odkuda se roba Šalje, ili 
dotična divona, ili pak auslrijanski koi oprav- 
nik konzularni. 

2. Staklo, ako se traži ocariua po vried- 
nosti, može se u Austriju uvoziti samo na 
glavne divone pčrvoga razreda. 

U ovom slučaju uporavijuje se postupak, 
koi je naznačen u ćlancib 14., 15., 16«, 17. 
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14) 15, 16, 17 ei 18 da traitć de commerce 
conclu entre la France et la Prasse. 

Articles 2 et 3. 

Le traitement đe ta nation la plas favo- 
risde stipulć rćciproquement par lea arlicles 
1 ćt 2 ne comprend pas: 

Les favears qui sont oo seront accordćes 
pear faciliter lo commerce de fronličre des 
Žtats da Zollverein allemand ou d’aulres Ćtats 
limitrophes, nr les reductions et exemplions 
de droits dont l’application est reslrcinte č 
certaines fronlićres ou aux habitanls de cer- 
tains dislricts. 

4 

A r t i c 1 e 9. 

1. Les dispositions de l’article 9 ne s’np- 
pliqaent pos aux faciiilćs mentionnćes en l’ar¬ 
ticle 6 du traitć conclu le 11 avril 1865 
enlre I’Autriche et les Ćlats appartenant č 
la confederation' douanićre allemande, ni aux 
faciiilćs analogues. ^ 

2. Cet article ainsi qu’en gćnćral les au- 
tres dispositions du dit traitć ne sont point 
applicables aux monopoles d’Elat (tabnc, sel 
comestible, poudre & tirer). 

Pourtant le transit par chemins de fer et 
par ean des sels et tabacs est permis sur le 
territoire autrichien, sous le condilions et 
formalitćs gćnćrales applicables au transit des 
autreS marchandises. 

Article 14.' 

Pour assurer I’esćcution de la clause 
d’aprčs laquelle les objets passibles d’nn droit 
d’enlrće doivent ćtre admis en franchise 
lorsqu’ils sont importćs conune ćehanlillons 
par dea con)mis-voyagenrs du territoire de 
l’une des Haotes Parties contraclantes dans 
l’autre, il a dtd conveau ce qui suit: 


331. 

i 18. trgovačkoga ogovore, sklopljene me— 
dj» Francezkom i Pruskom. * 

K članka 2. i 3. 

' Postupanje kao s narodom najviše po- 
godovanim, ujamčeno zamienito a čloncih 2. 
i 3., neproleže se na pogodovanja takova, 
koja su sada dozvoljena ili koja a buduće 
budu dozvoljena, za da se olakša pogranični 
promet s dčržavami niemaćkoga carinskoga 
saveza ili s drugimi dčržavami susiednimi, a 
tako ni na obaljene one carine ili oproste 
carinske, koji valjaju samo za niekoje gra¬ 
nice ili za stanovnike pojedinih kotarah. 

K članku 9. 

1. Ustanove, sadčržane u ovom članka, 
neuporavljuju se na one polaštice, koje sa 
navedene u članku 6. ugovora, sklopljena dne 
11. Travnja 1865. medju Austrijom i dćrža- 
varni niemaćkoga carinskoga i trgovačkoga 
saveza, a ni na ine polaštice slične. 

2. Ovaj članak, kao u obće ni ostale 
ustanove ovoga ugovora neuporavljuju se na 
monopole dćržavne (duhan, sol jedatnu, ba¬ 
rut iliti prah pušćani). 

Nego ipak provoziti naželjeznicah ili 
po vodi sol i duhan preko zemljišta austri- 
janskoga dopušteno je, ako se zadovolji uvie- 
tom i formalnostim, a obće propisanim za 
provoženje droge robe. 

K č 1 a n k u 14. 

I 

Da se osigura izvćršba dogovora, po 
kojem predmeti, carini podvćrženi, propušlat 
se imada prosto od carine, ako .ih trgovački 
izaslanici kao moštre (oglede) anose iz pod¬ 
ručja jedne uzvišene ugovorne stranke n 
područje stranke droge, složili sa se puno¬ 
moćnici glede mierah sliedećih : 
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- 1. Chacon des Etats contractanls dćsig- 
oera sur son terriloire les bureaux ouverts 
ii Pimporlalion ou ii la rćexportation des 
ćchentillons prćcitćs. 

La rćexportalion pourra ćgalement avoir 
lieu par na bureau autre que celui d’impor- 
talion. 

2. A l’importation on devra constater le 
montant des droils ii acquitter pour ces 
ćchantillons, monlant qoi devra, ou ćlre dć- 
posć en espćces, ou ddmenl caulionnć. 

3. Afin de bien constater leur idenlitć, 
les ćchantillons seront, autant que possible, 
marqućs par l’apposition de limbres, de plombs 
ou de cachets, le tout sans frais. 

4. Le bordereau qui sera dressć de ces 
ćchantillons et dont les Ćtats contractants 
auront k dćterminer la forme, devra contenir: 

a) l’ćnumćration des ćchantillons imporlćs, 
leur espćce et les indicalious propres a 
faire reconnattre leur identilć; 

b) l’indication du droit qui frappe les ćchan¬ 
tillons. ainsi que la mention que le 
montant des droits a ćtć acquillć en 
espćces pu caulionnć; 

c) l’inuicalion de la manićre dont les ćchan¬ 
tillons ont ćlć marqućs; 

d) la fixation du dćlai a l’expiration duquel 
le montant du droit payć d’avance sera 
definitivement acquis ii la douane, ou, 
s’il a ćlć caulionnć, rćclamć ii la per- 
sonne garante, ii moins que la preuve 
de la rćexporlalion des ćchanlillons ou 
leur rćinlćgrotion en entrepdt ne soil 
fournie. Ce dćlai ne devra pas dćpas- 
ser une annće. 

5. Lorsque avant l’expiration du dćlai 
fixć (4. d) les ćchantillons seront prćsentćs 
ii un bureau ouvert ii cet effet, pour ćlre rćex- 
portćs ou rćintćgres en enlrpdt, ce bureau 
devra s’assurer que les objels dont la rćex- 


1. Svaka ugovorna dferžava odredit će 
za svoje područje one divone, koje će bit 
vla9tne, pomenute muštre pri uvozu i izvozu 
propustiti. 

Iznova pako izvezli mogu se i na drugu 
divonu, a ne na onu, na koju su bile ove- 
žene. 

2. Prigodom uvoženja ima se pronaći 
na muštre padajuća uvoznina, koju će tćrgo- 
vački izaslanik dčržan bit kod dotične divone 
ili položili u gotovu ili podpuno osigurati. 

3. U svćrbu, da se utverdi i sačuva isto- 
vetnost, imadu se pojedioe mustre, u koliko 
je moguće,, prosto od .svakoga troška ozna¬ 
čili udarenim biljegom ili pridienutim slovom 
ili pečatom. 

4. Propustno pismo, glede kojega ćo 
svaka od ugovornih dćržavah izdati potanje 
naredbe, imade sadčržavali: 

a) popis unešenih mušlarah, včrstu robe i 
takova obilježja, iz kojih se može raza¬ 
brati istovetnost; 

b) naznaku uvoznine, padajuće na mušlre, 
a tako i naznaku, da li je uvoznina po¬ 
ložena u gotovu ili pak osigurana; 

c) naznaku, kako su muštre obilježene; 

d) ustanovu roka, poslie kojega ćć, ako 
nebude prije dokazano, da su se muštre 
opet izniele u inozemstvo ili da su met- 
nute u koju tovarnicu, plaljcna uvoznina 
obračunat se ili iz date sigurnice izva¬ 
dili. Ovaj rok da nebude dulji od go¬ 
dine danah. 

5. Ako prije izmaka ustanovljena roka 
[4. rfj] bodu muštre pred divonu, koja je 
vlastna obavljali dotični postupak, donošene 
u svćrhu, da se iznova opet iznesu Hi da se 
metnu u tovarnicu, imat će se ta divona 
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portation doit avoir lieu, aont identiquemenl 
les mćmes, que ceux prćsentćs ii l’importa- 
lion. 

Lorsqu’il n’y aura aucun doute & cet 
ćgard le bureau conslalera la reexportalion 
ou la rćinlćgralion en enlrepčt,' et reslituera 
le montant des droils dćposćs en espčces a 
l’entrće ou prendra les mesures nćcessaires 
pour dćcharger la caulion. 

Article 15. 

Pour jouir de l’immunitć des droils de 
patente, les voyageurs de commerce Fran^ais 
devront čtre munis d’un certiGcat de patente, 
conforme atf modčle I. ci-joint, et les voya- 
geurs de commerce Aulrichiens d’une carte de 
Ićgitimotion industrielle, qui sera dćlivrćc 
conformement au modčle II. ci-annexć. 

Ces documcnls seront valables pour le 
cours de l’annće pour laquelle ils ont ćlć 
dćlivrćs. Ils conliendront le signalement el 
la signature do porleur et seront revčlus du 
sceau ou cachet de l’autorilć compćlenle qui 
les a dčlivres. 

Sur Pexhibilion de ces documents, les 
voyngeurs de commerco respeclifs, aprčs que 
leur identilć aura ćtć rcconnue, obliendronl 
de rautorild competente de l'aulre Ćlnt unc 
palente. ’. 

II n’cst pas permis aux voyageurs de 
commerce de colporlcr des marcbandises 
pour les mctlre en vente, mais ils peuvcnt 
transporter aa lieu de dćstination les mar- 
chandises achetećs par eux. 

Au reste, ne sont admis rćciproquemenl 
en franchise de droits que les voyageurs de 
commerce, qui veulent negocier od pour lour 
propre comple, ou pour le comple d’une mni- 
son od ils sont employćs en qualilć de com- 
mis de commerce. 


osvjedočiti, da li su pred nju donešebi isti 
predmeti, boje je pred sobom imala pri 
uvozu. 

Ako u ovom obziru nebude nlkakove 
sumnje, polvčrdit će divona iznovični izvoz 
ili ostavu u tovarnicu, i povratit će uvozninu, 
platjenu prigodom ovoza, ili pak - učinit će 
potrebita, da se oslobodi ilili razrieši data 
sigurnica. 

K č 1 a n k u 15. 

Frnncezki tčrgovački izaslanici imadu, 
da budu oprošteni od občrlnine, bit oskčrb- 
Ijcni sviedočbom občrlničkom po izgledu I., 
ovdie priklopljenu, a austrijanski izaslanici 
tčrgovački u istu svčrbu izkaznicom občrl- 
ničkom, izdatom po priklopljenu izgledu II. 

Ove sviedočbe valjaju za onu godina 

po kalendaru, za koju su izdale. Treba da 

sadćržaju opis osobe ^ podpis vlaslnika, i 

treba da .su providjene pečatom ono vlasti, 

koja ih je izdala. 

♦ 

Tčrgovački izaslanici, pokazav ovu svie- 
dočbu, i pošlo priznala bude istovelnost nji¬ 
hova, dobit ćo obćrlno pismo od nadležne 
vlasti druge dćržave. 

Izaslanici tčrgovački nesmiju nositi sa 
sobom robe na prodaju, nego dopušteno im 
je, robu, koju kupe, ponieli u opredielišle. 

U ostalom pripuštaju se zamienilo prosto 
od daćab samo takovi izaslanici tčrgovački, 
koji su radi tčrgovati bud’ na svoj vlastiti 
račun, bud’ na račun kuće, kod koje služe 
kao momci tčrgovački. 

46 
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Modele L 
No. i. 


Empire frangais. 


Dipartement 
d . . « 
Commune 


Certificat de Patente. 

Valable pour 1’anode 18 . . 


d ... . Le receveur des contributions directes etc. au bureau de .. 

- certjfie que le sieur N . . . . est imposl sous le No. . . . . au rfile 

des pateutes de la commune de.(ou a fait sa dlclaration de 

patente) aux fins de pouvoir exercer pendant l’annee courante la profession de 


....... en son propre nom .... ou ... . sous la raison 

sociale de.. . . Le prlsent certificat 4 Itl dllivrl au dit sieur 

N.pour obtenir la patente nlcessaire en Autriche. 


Fait 4 


le 


18 . . 


(Signalement et signature 
đu patenti.) 


Le receveur. 


No. 2. Empire fran$ais. 

Dipartement Patente 

d .... 

_ valable pour l’annde 18.. 

Commune 1 

d ... . Le . ..(prćfet du dipartement de . . . . . . ) vu l’acte de 

- lćgitimation produit par le sieur N.demeurant 4. 

leguel lui a Itl dllivrl par l’autoritl compltente- 4 . . . . . . (Autriche) 

le.dernier . . . .* . constatant que le dit sieur N . . . . 

y est patenti comme exerqant la profession de.dllivre 

au sieur N . . . la prlsente patente pour l’autoriser 4 se livrer en France et 
en Alglrie aux achats, ainsi qu’a la vente sur Ichantillons ou sur commandcs, des 
marchandises de son commerce ou industrie mentionnle ci-dessus. ^ 


Fait 4 
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Izgled n. 


Br. i. 


Izkaznica obćrtnička. 



. , . . , .. . . I tćrgovcu, tvorničaru u X. I I. 

Podpisana vlast potvčrdjuje gospogmuN-u{ , da f . . . 

. I momku u službi kuće N. u X. | | pomeouta kuća 

za izvćršivanje svoga občrta. platiti ima poreze, zakonito postojeće u zemlji. 

Ova občrtnička izkaznica izdata je pomenutomu gospodinu N-u, da se kod dotičnih firan- 

cezkih vlastih njom izkazati i da potrebita občrtnu povlast za Francezku izhoditi može. 

Ova svieđočba valja za . . . miesece. 


\ 


Dan i miesto izdatbe. 
Podpis izdajuće vlasti. 


Osobni opis i podpis 
izaslanika. 


Br. 2. 


Pismo obćrtno. 



_ I tčigovac, tvorničar u . . 

ospo in . j u 8 i U 2bi kude N. u 

podnio i koju mu je nadležna vlast u . . . 


I ovim se uslied sviedočbe občrtnini, koju je 
(Francezkoj) dne . . . izdala, opunomoćuje, da 


se u Austriji.baviti može kupovanjem i prodavanjem robe 
bud’ na muštre bud’ na naručbine. 


svoje struke tčrgovačke, svojega občrta 
zasiecajuće u tčrgovinu kuće N. . . . 


Miesto i dan izdatbe. 
Podpis izdajuće vlasti. 


Osobni opis i podpis 
' izaslanika. 
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11. Eu ce qnl conccrne le 
trafttć đe navigation. 

Article 3. 

Pour la perceplion des droits de navi- 
gntion, cst admis de part et d’autre le rnp- 
port suivant enlre le tonneau de jauge fran- 
9 ais el autrichien, savoir: 

1 tonneau frnn 9 ais = 1'179 lonneaux 
' aulrichiens, 

1 tonneau antrichien = 0-848 tonneaux 
fran9ais. 

Article 10. 

Les embarcations aulrichiennes nnvi- 
guant sur les eaux intćrienres de la France, 
et rćciproquement les embarcations Fran- 
9 aisos naviguant sur les eaux intćrieures de 
l’Aulriche, seront soumises k la lćgislalion 
du pays en ce qui ooncerne les rćglements 
de police, de quaranlaino et de douane. 

Le prćsent protocole, qui sera considćrć 
comroe approuvć et sanclionnć par les deux 
Gouvernoments, sans autre raliGcalion spćciale, 
par le seul fait de l’ćchange des ralillcalions 
sur les deux traitds auxquels ii se rapporle, 
a ćtć dressć en double expćdilion k Vienno 
le 11 Dćcembre 1866. 

Bcnst m. p. 

WikIlerslorf m. p. 

Gramout m. p. 

Ed. Uorhet m. p. 


11. U obzira ugovora brodar- 
sirenoga. 

K članku 3. 

Pri pobiranju daćah brodarstvenih pri— 
staju punomoćnici na sliedeće razmierje iz- 
medju bačve fraucezhe i austrijanske, imenito: 

1 frnncezka bačva = 1*179 bačavah 
austrijnnskih, 

1 auslrijanska bačva = 0-848 bačavah 
francezkib. 

It članku 10. 

Ladje oustrijnnske, ploveće po unutarnjih 
vodah Francezke, i obratno ladje francezke, 
ploveće po unutarnjih vodah Austrije, bit će 
u svem, što se liče propisah redarstvenih, 
karanlenskih i carinskih, podvćržene zakono- 
tvorslvu dolične zemlje. 

Ovaj napisnik, koi se bez posebne rali— 
Gkacije, već jedinom izmienom ratifikncijah 
od jednoga i drugoga ugovora, na koje se 
odnosi, smatrati ima kao odobren i potvčr- 
djen po obih vladah, bi sastavljen u dvogu- 
bom odpravko u Beču dne 11. Prosinca 1866. 

Senat s. r. 

Wikllerstorf s. r. 

Oramont 8. r. 

Ed. Horbet s. r. 
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Br. 135. 

i 

Dćržavni ugovor roedju Austrijom t Francezkom od 

11. Prosinca 1866., 

o povlastih i o dielokrugu obostranih konzulah u obih dčržavah. 

% 

(Sklopljen u Beču dne 11. Prosinca 1866.; ratifikacije izmienjene n istom gradu dne 18. Prosinca i866.) 
(Diri. tak. lista komad LXIII., br. 167., izdan i razposlan dne 22. Prosinca 1866.) 

Nos Franciscus Josephus Primus, 

divina favente clementia Austriae Imperator; 

Hungariae, Bohemiae, Dalraatiae, Croaliae, Slavoniae, Galiciae,, Lodomeriae et 
Illyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lolharingiae, 
Salisburgi, Sljrriae, Carinlhiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris el inferioris 
Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et 
Tirolis etc. etc. 

JVolum teslatumque omnibus ne singulis, quorum interesi, tenore praesenliam focimus: 

Posleaquam a Noslris atque Majeslatis Suae Francorum Imperatoris Plenipo- 
tenliariis eo fine ul mulua j'ura, privilegia et immunilales nec non funetiones atque 
obligationes eorura, qui in Austria atque Francia munera consularia obeunt, dara 
et dislincla ralione delerminarentur, convenlio die undecima mensis Decembris aoni 
currenlis Viennae inita et signala est tenoris seqnentis: 


Izvornik. 

Sa Majeslć 1’Empereur d’Aulriche et Sa 
Majestć 1’Empereur des Franqais, dćsirant 
dćterminer, avec toule Pexlension el In clnrlć 
possibles, les droits, privilćges et imnuinile? 
rćciproques des Consuls genćraux, Consuls. 
Vice-Consuls et Agenls consulaircs, Chnnce- 
liers ou Secrćlaires, ainsi que leurs fonc- 
tions et les obligalions auxqnelles Jls seronl 
respeetivement soumis en Aulriche et eti 
France, ont resolu de conclure une Conven- 
tion consulaire, et ont nommć, a cet effet, 
pour Leurs Plenipotenliaires, savoir: 


Prevod. 

Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski i 
Njegovo Veličanstvo cesar francezki, želeći, 
u šio najvećem obsegu i što najjasnije nlvćr- 
•liii prava, povlasti, i sloboštine glavnih kon- 
/.uiah, konzulah, vicekonzulah i konzularnih 
»pravniknh, kancelarah ili tajnikab, a lako i 
poslove njihove i dužnosti, kojim isti imada 
bit podvćrženi odnosno u Austriji i u Frnn— 
cezkoj, zaključili su sklopiti ugovor o kon— 
zularstvu, i imenovali su u tu svćrhu kao 
punomoćnike Svojo: 
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Sa Majeslć l’Empereur d’Autriche: 

Motisieut Fe baro« de B e u s t (Frćdbrie, 
Ferdinand), Son Conseiller intime. Ministre 
de Sa Maison et des affaires ćtrangčres, 
Grand-Croix des Ordres de St. Ćtienne et de 
Leopold, Grand-Croix de l’Ordre Impćrial de 
1a Lćgion d’hohneur elc. etc.' et 

Monsieur )e Baroo de Wtillerstorf- 
U r b a i r (Bernard), Contre - Admiral, Son 
Conseiller ihlim'e^ Ministre do commerce fet 
dte llndnstrie, Cbevalier de 1’OrdVe dd Ta Cću- 
ronne de fer de deuxićme classe ete. etc. 

Sa Majeslć TEmpereOr des Fran^ais: 

Monsieur ld Duc de Gramont (Antoi- 
W, Afrred, Agćhor), Son Ambassađeur prćs 
’Sa Majestć Tmpćriele et Royale Apostolique, 
Grand-Croix de Son Ordre Impćriale de Ia 
Lćgion d’honneur etc. etc. et 

Monsieur Herbet (Charles, Franqois, 
Edonard), Ministre plćnipotentiaire de pre- 
mićre classe, Conseiller d’Etat, Directeur des 
Consulals et affaires commerciales au Departc- 
ment des affaires ćtrangćres, Grand-Officier de 
l’Ordre Impćrial de la Lćgion d’honneur etc. etc. 

Lesquels, oprćs avoir ćchangć leurs pleins- 
pouvoirs respectifs trouvćs en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. 1. 

Chacune des Hautes Parties Contrac- 
tantes aura Ia facullć d’ćtablir des Consuls 
gćnćraux, Consuls et Vice-Consnls ou Agents 
consulaires dans les ports ou places de com- 
merco de l’aulre Partie, y compris les pos- 
sessions d’oulre-mer et les Colonies. Elles 
se rćservent, toutefois, le droit de dćsigncr 
les localitćs qu’elles jngeraient convenable 
d’excepter, pourvu que cette rćserve soit ćga- 
iement appliquće & toutes les Puissances. 


Njegovo Veličanstvo cesar aoslrijanski: 

gospodinu harana Friderika Ferdinanda 
B e u s t a 4 Svoga tajnoga savietnika, mini¬ 
stra koće i izvanjskih poslovah, velekdrsta 
reda sv. Stiepana i Leopolda, velekdrsta 
cesarsko - francezkoga reda počastne legije 
itd; i 

gospodina baruna Bernarda W ti 11 e r s - 
torf-Urbaira, Svoga kontre - admirala, 
tajnoga savietnika, ministrh za tčrgoViifto i 
narodhć gospodarstva, viteza reda Mjesne 
krune drugoga razrada itd. 

Njegovo Veličanstvo cesar francezki: 

gospodina vojvodii Antuna Alfređa Age- 
nora Gramonta, Svoga poslanika pri Nj. 
ces. kr. apostolskom Veličanstvo, . velekdrsta 
Svoga reda počastne legije itd. i 

gospodina Karla Franju Bđuarda Ber¬ 
be t a, opunomoćena ministra pćrvoga raz¬ 
reda, savietnika dćržavnoga, direktora poslo¬ 
vah konzulatskih i tćrgovačkih u ministarstvu 
izvanjskih posalah, velečastniha cesarskoga 
reda počastne legije, 

koji, izmienivši svoja punomoćja, obna- 
djena u dobru i valjanu redu, složiše se glede 
članaknh sliedećih: 

Čl. 1. 

Svaka od uzvišenih ugovornih slranakab 
imat će pravo, postavljati glavnih konzulah, 
konzulah i vicekonzulah ili konzularskib oprav- 
nikah u lukah i na tčržištih druge stranke, 
razumievajuć ovamo i posiede prekomorske i 
naselbine. Priuzdćržaju si međjutim pravo, 
da od pravila ovoga mogu izuzeti ona miesla, 
koja im se za to shodna uzvide, nego pod 
uvietom, da se ovaj priuzdčržaj jednako upo— 
ravljuje naprema svim Silam. 
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Les Consuls gćnćraux et Consols ćlablis 
dans l’un ou l’nulre des deux Pays, confor- 
mćment aux dispositions de cet article, pour- 
ront exercer les attribulions qui leur sont 
reeonnues par la prćsCnle Convention, dans 
toute l’ćtendue da gouvernement ou da di- 
strict dont leur rčsidenće est le chef-lieu. 

Les dils fonctionnaires ou agents, seront 
rćciproquement adtnis et reconnus en prćsen- 
tant leurs provisions selon les rćgles et for- 
malitćs ćtablies dans les Pays respectifs. 

L’exequatur nćcessaire pour le libre 
exercice de lears fonctions lear sera dćlivrč 
sans frais, et, sur la production du dit exe- 
quatur, Tauloritć supćrieure da lieu de lear 
rčsidenće prendra immćdiateraent (es mesures 
nćcessaires, pour qu’ils puissent s’acquitter 
des devoirs de leur charge et qu’ils soient 
admis & la jouissance des droits, privilćges 
et immunilćs, qui y sont atlachćs. 

A rt. 2. 

Les Consuls gćnćraux, Consols, Vice- 
Consuls et leurs Chanceliers, sojets de l’Etat 
qui les nomme, seront exemptćs des loge- 
ments et contribntions militoires, des conlri- 
butions directes, personnelies, mobilićres ou 
somptuaires, imposćes par l’Etat ou par les 
communes, h moins qu’ils ne possćdent des 
biens immeubles, qa’ils ne fassent lecom- 
merce, ou qu’ils n’exercent quelque Industrie; 
dans lesquels cas ils seront soumis aux mč- 
roes taxes, charges et imposilions que les 
autres particuliers. 

Ils jouiront, en ontre de l’immunitć 
personnelle, exceplć pour les faits et actes 
que la Ićgislation pćnale du pays qualifie 
de crimes. S’ils sont nćgocianls, la contrainte 
par corps ne ponrra leur Stre appliquće que 
pour les seuls faits de commerce et non 
pour causes civiles. 


Glavni konzuli i konzuli, naredjeni po 
ustanovah ovoga članka u jednoj ili drugoj 
■od obih dčržavah, mogu izvćršivati povla¬ 
stice, koje su im podieljene ovim ugovorom, 
u svemkolikom okolišu pokrajine ili kotara, 
kojemu u glavnom gradu stoluju. 

Pomenuti urednici i opravnici zamienito 
će se primiti i priznati, ako svoja imenovanja 
iznesu i pokažu u smislu propisah i formal- 
nostih, postojećih u dotičnih zemljah. 

Exequatur, potrebit za slobodno iz- 
vćršivanje poslovah njihovih, izdat će im se 
bez svakoga troška, i uz pokaz pomenutoga 
Exequatur-a učinit će višja vlast onoga 
miesta, gdie im je uredovno siedište, odmah 
potrebite naredbe, da im moguće bude izvćr- 
šivat dužnosti svoga ureda i uživati s istim 
skopčana prava, povlasti i sloboštine. 

ci. a. 

Glavni konzuli, konzuli, vicekonzuli i 
njihovi kancelari, ako su podložnici one dćr- 
žave, koja ih je imenovala, bit će prosti od 
ukonačivanja vojnikah i kontribucijab, kao i 
od porezah izravnih, osobnih, od nametah na 
pokućtvo i razkoštvo, što ih udaraju dćržava 
ili obćina, nego pod • uvietom, ako neimaju 
imovine nepokretne, i ako 9 e nebave ni tćr- 
govinom ni inim kojim obćrtom; u ovih bo 
slučajevib bit će podvćrženi istim daćam, 
tćrhom i nametom, kojim i drugi ljudi pri¬ 
vatni. 

Uživaju povćrh toga osobnu sloboštinu, 
izim glede činah, koji se u zakonih zemalj¬ 
skih naznačuju kao zločinstva. Ako su tćr- 
govci, može se proti njim osohni zatvor od¬ 
rediti samo poradi poslovah .tćrgovaćkib, ali 
ne poradi poslovah pcava gradjanskoga. 
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A r t 3. 

Les Consuls gćnćraux, Consols et leurs 
Chanceliers, ainsi que les Vice-Consuls et 
Agents consulaires, sojets de l’Etat qui les 
nomme, ne pourront Stre sommćs de cdmpa> 
rattre comme tćmoins devant les tribunaux. 

Quand la jaslice locale aura besoin de 
recaeillir auprćs d'eux quelque dćclaration 
juridique, elle devra se transporter & lear 
domicile pour la recevoir de vive voix, ou 
dćlćguer, a cet effel, un fonctionnaire com- 
pćtent, ou bien la leur demander par ćcrit. 

A r t. 4. 

Les Consuls gćnćraux, Consuls, Vice- 
Consuls et Agents consulaires pourront pla- 
cer, au dessus de la porte extćrieure du 
Consulat, l’ćcusson des armes de leur na- 
tion, avec celte inscriplion: „Consulat, 
Vice-Consulat ou Agence Consu- 
iaire. de . . . .“ 

Ils pourront ćgalement arborer le pn- 
villon de leur pays sur la maison consulaire, 
a»x jours de solennitćs publiques ou dans 
bsaulres circonstances d’usoge, & moins qu’ils 
ne rćsidcnt dans la vitle ou se trouverait 
l’Ambassnde de leur Souverain. 

Ils pourront, de mćine, arborer le pa¬ 
viljon nalional sur le bđteau qu’ils monte- 
raient, dans le port, pour i’exercice de leurs 
fonelions. 

A r t. 5. 

Les arebives consulaires seront inviola- 
bles en tout lempš, et les autorilćs locales ne 
pourront, sous aucun prćtexlo, visiler ni sai- 
sir les papiers qui en font parlie. 

A rt. 6. 

En cas . d’ empćcbement, d’abscnce ou 
de dćcfes des Consuls gćnćraux, Consuls 
ou Viče - Consuls, les Elćves - Consuls, les 
Chanceliers et Secrćlaires, qui auront ĆIĆ 


Cl. 3. 

Glavni konzuli, konzoli i njihovi kance¬ 
lari, a lako i vicekonzuli i konzularski oprav- 
nici, ako su podložnici dćržave, koja ih je 
imenovala, nemegu se zvati pred sud kao 
sviedoci. 

Ako se miestnoj sudbenoj vlasti uzvidi 
potriebno, imati od njih kakovu sudbenu iz-, 
javu, potrudit će se u stan njihov, i ondie 
ih uslmeno preslušati, ili će pak odaslali u 
tu svćrhu nadležnoga kojega urednika, ili 
zaiskati od njih očitovanje pismeno. 

Cl. 4. 

Glavni, konzuli, konzuli, vicekonzuli i 
konzularski opravnici mogu nad izvanjskimi 
vrati konzulata pribili gćrbovni štit svoga 
naroda s nadpisom: 

„ . . . . . konzulat, viče konzu¬ 
lat ili konzularko opravnićtvo.* 

Dopušteno im je nadalje, da o javnih 
svečanostih ili u drugih prigodah, gdie jo 
takov običaj, mogu zastavu svojo zemlje raz¬ 
vili na sgradi od konzulata, osim ako stoluju 
u takovu gradu, gdie so nalazi poslanstvo 
vladara njihovo. 

Tako isto mogu svoju zastavu razvili 
na onom brodu, na kojem se, iivćršujuć 
svoje poslove, voze po luki. 

C1. 5. 

Arkivi konzulalski neoskvćrojivi su za 
svagda, i vlasti mieslne neinogu, pod nika- 
kovom izlikom, preiskivali ni uzaptjivati pi- 
samab, spadajućih k takovu arkivu. 

Cl. 6. 

Kada je koi glavni konzul, konzul ili 
vicekonzul prepricčen ili odsutan, ili kada 
premine, mogu oni konzularski pilomci, kan¬ 
celari i tajnici, koji su već odprije kao ta- 
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prćsentćs antćrieurement en lenr dite qualitć 
aux auloritćs respectives, seront admis de 
plein droit i ćxercer par inlćrim les fonc- 
tions coDSuiaires, et ils jouiront, pendant ce 
tempa, des immunitćs et privilćges qoi y sont 
attachćs par la prćsente Convention. 

. A r t. 7. 

Les Consuls gćnćraux et Consuls pour- 
ront nommer des Vice-Consuls et des Agents 
consulaires dans les villes, ports et localitćs 
de lenr arrondissement consolaire, sauf l’ap- 
probation da goavernemeat territorial. 

Ces Agents pourroot Stre indistinctement 
choisis parini les sojets des deax Pays, com- 
roe parmi les ćtrangers, et seront munis d’on 
brevet dćlivrć par le Consol qui les aura 
nommes et sons les ordres duquel ils dev- 
ront Stre placćs. Ils joniront des privilSges 
et immunitćs stipnlćes par la prćseole Con- 
ventiom Tontefois, les Vice-Consuls qni ne 
sont pos sujets de PStat qui les nomme, et 
les Agents consulaires. ne seront pns admis 
au bćnćfice des exemplions et immunilSs con- 
sacrSes par l’Article 2. 

A r t. 8. 

Les Consuls gćnćraux, Consuls et Vice- 
Consuls ou Agents consulaires des deux 
Poys, pourront dans l’exercice des pouvoirs 
qui leur sont attribnćs, s’adresser oux auto- 
ritćs de leur arrondissement, pour rćclamer 
contre toule infraction oux traitćs ou con- 
venlions existant entrć les deux Pays, et 
contra tout abus dont leurs nationaux au- 
raient & se plaindre.' Si leurs rćclamations 
n’ćtaient pas accueillies par ces autoritćs, ils 
pourraient avoir recours, 4 dćfaut d’un agent 
diplomatique de leur Pays, au Gouvernement 
de PEtat dans Iequel ils resideraient. 


bovi predstavljeni bili dotičnim vlastim, slo¬ 
bodno izvčršivati poslove konzularske, i uži¬ 
vat će za to vrieme sloboštine i prava, koja 
su s istimi skopčana po ovom ugovoru. 


Cl. 7. 

Glavni konzuli i konzuli mogu, nego uz 
potvćrdu dotične zemaljske vlade, imenovati 
vicekonzulah i konzularskih opravnikah po 
gradovih, lukah i miestib svoga kotara kon- 
zulatskoga. 

Ovi vicekonzuli i bonzularski opravnici 
mogu bez razlike odabrat se izmedju podlož- 
nikah obih zemaljah, a tako i izmedju ino- 
zemacah, i imadu bit providjeni dekretom od 
onoga konzula, ko( ih imenuje i kojemu su 
podčinjeni. Uživaju prava i sloboštine, usta¬ 
novljene ovim ugovorom. Nego onim vice- 
konzulom, koji nisu podložnici one dćržave, 
koja ih imenuje, i upravnikom konzularskim, 
nepodieljuju se prava i sloboštine, navedene 
u članku 2. 

Cl. 

Glavni konzuli, konzuli i vicekonzuli ili 
konzularski opravnici obih dćržavak mogu u 
izvćrživaoju uredovnih povlastih, koje su im 
podieljene, obratit se na«vlasti svoga uredov¬ 
noga kotara i ogradit se proti svakoj po- 
vriedi pogodabah ili ugovorah, postojećih iz¬ 
medju obih zemaljah, i proti svakoj krivdi, 
na koju bi se dćržavljani njihovi imali tužili. 
Ako ograde njihove budu kod pomenutih 
vlastib bez uspieha, bit će im prosto, ako 
neima ondie diplomatičkoga zastupnika nji¬ 
hove zemlje, obratit se na vladu dćržave 
one, u kojoj stoluju. 

47 
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Art. 9. 

Les Consols gćnćraux, Consuls, Vice- 
Consals on Agenta consulnires des deux Pays. 
ainsi que leurs Chanceliers, auront le droit 
de recevoir dans leurs Chancelleries, an do¬ 
micile des parties et a bord des navires de 
leur nntion, les dćclaralions que pourronl 
avoir š faire les capitaines, les gens de Pćqiii- 
pnge et les passagers, les ndgocianls et lous 
anlres sujels de leur pays. 

Ils seront ćgalement autorisćs a re¬ 
cevoir: 

1. Les disposilions testamentaires de len-rs 
nntjonaui, et lous autres acles de droit civil 
qui les concernent et auxquels on voudrail 
donner forme aulhentique; 

2. Les simples actes conventionnels, pas- 
eds entre un ou plusieurs de leurs o«tionniix 
et d’autres persnnnes du pays dans lequel ils 
TČsident. Ces actes auront, en jaslice, dans 
les deux Pays la mčme f->rce et vnleur, que 
s’ils avaient ćle passds devant ies officiers 
publics ou ministćriels c«mpdteats dans l’un 
ou l’autre des deux Etats. 

Les Consuls gćnćrnux, Consuls et Vice- 
Consuls ou Agents Consulaires respectifs pour- 
ront traduire et Ićgaliser loute espćce de do- 
cuimenls dmands des aulorilćs ou fonction- 
naires de leur Pays; et ces Iraduclions auronj 
dans le Pnys de leur residence, la meme 
force et valeur, que si e les eussent e ć fai- 
tes par les iulerprćlcs jurćs du Pays. 

Art. 10. 

Les Coinsuls sćfićrnux. C nsuls et Vice- 
Consinls «u Asienls consulaires poujrront «Uer 
personeHemieiit on env.oyer des dćlegućs 
h bord des navires de leur nntion, eprćs 
qu’i!s >auronl adinis en Jibre praliq,ue.; 
interrogcr lo c>pilnine et rćquipage; rx*ininer 
ies papiers de bord; recevoir les dćclnrn-j 


CL 9. 

Glavni konzuli, konzuli, vicekonzuli fli 
konzularski opravnicl obih dćržavah, kao i 
kancelari njihovi, imadu pravo, u svojih pl- 
sarnieah, u prebivalištu stranakah i na bro- 
dovib svojih dćržnvljanah primati očitovanja, 
koja bi možda davali kapetani, momčad, put¬ 
nici, tčrgovci i ini podložnici zemlje njihove. 

Tako isto- povlašteni sa primati: 

1. Oporučne naredbe svojih dčržavljahah 
i ine istih tičuće se gradjansko-pravne spise, 
za koje so lioće, do im se dade oblik vje¬ 
rodostojni (aulhpnlitki). 

2 . Prošle pogodbene izpcave, sačinjene 
izmedju niekolicine njihov.b deržovljannh i 
drugih esabah one zemlje, u kojoj stoluju. 
Ove će izprove imat pred sudovi obih ze- 
moljnh istu kriepost, kao da su sačinjene pred 
nndležniaii jnvnimi urednici u jednoj ili u 
drugoj obih zcmaljah. 

Dotični glavni konzuli, konzuli, vipekon- 
zali ili konzularski opravnici mogu prevesti i 
legnlizovnli svaku vćrslu od izpravah. izda¬ 
ti!) po vlastih ili urednicih njihove zemlje; i 
pre'odi ovi imat će u zemlji, u kojoj slojuju, 
i?tu kriepost i valjanost, kao da ih je nači¬ 
nio zaprisežen tumač one zemlje. 

Cl. 10. 

Glavni konzuli, konzuli, vicekonzuli ili 
konzul rskj opravnici mogu brodove svoga 
naroda, čim iui se dozvoli slobodna prnlika, 
ili pohodili glavom ili poslati onamo svojih 
naredjeuikah, izpil .li kapetana i .momčad, pro¬ 
sudili pisma od broda, saslušali kazivanju 
njihova o putovanju, opredielišlu i o sgodah. 
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tions rar leur voyage, lesr deBlination et Im 
incident« de Ift traversće; dresser les mani¬ 
feste« et faciliter I’expćdition de leurs navi- 
res; enfin, les accompagner devant les tri— 
bunaux et dans les bureanx de i’Admiiiisration 
da Pays, pour leur servir d’inlerprbtes et 
d’agents dans les affaires qti’ils auroftt h 
saivre, ou les demaades qu’ils auront b for- 
mer, saaf dans les cee prčvus par les lois 
Commerciales des deux pays, eux dispositions 
desqtielles la prćsente clause n’oppose ancune 
dćrogatioh. 

Les fonctionnaires de l’ordre judiciaira et 
les Officiers et Agents de la douane da pays 
ne pourront, en aucuu oas, opčner ni visite«, 
ni recherches 4 bord des aavires de commeroe, 
sans en avoir donnć prćelablement avis b 
l’Antoritb coosulaire de la nalion a la qaelle 
cee naviree eppartiennent, afin qu’elle puisse 
assister a la visite. Ib devronl ćgalement 
prćvenir en temps opporlun les Consuls, 
Vice-Consuls ou Agents consulaires, ponr 
qu’ils assiSteni aux dćclarations que les capi- 
taines et les equipages auront a faire devant 
les tribunaux et datas les adminislrations lo- 
cales, afin d’ćviter oinsi toste erreur on 
fanese interprdtation, qni ponrrait nuire 4 
Pexacle administralion de la jaslice. 

L’invitntiou qai sere adressće, b cet effet, 
aux Consuls et Vice-Consuls ou Agents con- 
sulaires indiqaera >une heure prćcise; et s’ils 
nćgligeaient de s’y rendre en personne ou de 
s’y faire reprćsenter par un dčlćguć, ii sera 
procćdć en leur absence. 

Art. 11. 

i 

Les Consuls, Viče - Consuls ou Agenta 
consulaires seront cbargćs exclusivement du 
maintien de l’ordre intćrieur b bord des 
navires de leur nalion. En consćquence, Us 
rćgleront eux - ni&ncs les conleslatiens de 
toute nature qui seraient survenues entre le 


koje sa lm se pridesile usput; »dati mani¬ 
feste (popise od tovara) i pospješiti i olak¬ 
šati edpravu njibevfh bradovah, napokon pratit 
ih pred sndove i pred upravne vlasti zemalj¬ 
ske, da im hod poslovah, kojim« se bate, ili 
kod nnbtievaBjak, koja kine, budu na raka 
kao tumači i zagovornici, nego' izint onih 
sločajevab, koji š« navedeni o tćrgov&čkih za- 
kenib obih zemaljah, kojih se propisi neprei- 
načuju u ničem ovom ustanovom. 

Sudbeni urednici i urednici i organi di- 
vone od dotične zemlje nesmiju u nikakav« 
slučaju poduzimali ni pregledah ni premets- 
činah na brodvvih tčrgevačkih, a da najprije 
neobavieste o lom konzularsko vlast onoga 
naroda, kojega su brodovi, za da i ona uz¬ 
mogne biti pri pregledu. Imadu oni takodjer 
za dobe obaviestiti konzule, vicekonzule ili 
konzularske opravnike, da prisutni bndu pri 
izjavah, što bi ih kapetani i momci činili 
pred sudovi i pred -miestniaii upravnimi vlast- 
mi, da se tim ukloni svaka bludnja ili svako 
krivo tumačenje, koje bi na ušičrb moglo biti 
točnomu rukovanju pravosudja. 

Poziv, koi o tu svčrhu bude upravljen 
na konzule, vicekonzule ili konzularske oprav¬ 
nike, treba točno da naznačuje uru ; i ako 
isti propuste te glavom nedodju, ili ako ne- 
posalju zastupnika miesto sebe, obavit će se 
stvar i bez njih. 

Cl ii. 

Konzolom, vicekonzulom ili konzularskim 
opravnikom poviereno je izklopno, da rukuju 
i uzdćržavaju unutarnji red na brodovih svoga 
naroda. Ustied toga če imat razpravljnti i 
rješavati svakovćrstne razpre, koje se porode 
izmedju kapetanah, častaikab od brodaimor- 
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capitaine, les officiers dunavire et les mate- 
lots , et spćcialement celles relatives ii la 
solde et & Paccomplisseroent des engagements r 
rćciproquement contraclćs. 

Les autoritćs locales ne pourront inter- 
venlr qoe lorsque les dćsordres, sarvenus & 
bord des navires, seraient de nalnre & troubler 
la tranquil)itć et l'ordre poblic & terre ou 
dans le port, ou qnand nne personne du pays 
oa ne faisant pas partie de rćquipage, s’y 
troovera mćlće. 

Dans toas les aalres cas, les autoritćs 
prćcilćes se borneront ii prćter tout appui 
aux Consuls, Vice-Consuls ou Agent9 consu- 
laires, si elles en sont requises par eux, pour 
faire arrćler et renvoyer ii bord ou conduire 
provisoirement en prison tout individu inscrit 
sur le rdle de l'čquipage, choque fois qoe, 
pour nn motif quelconque, les dils agents le 
jogeront convenable. 

A rt. 12. 

Les Consuls gćnćraux, Consuls et Vice- 
Consuls ou Agenls consulaires pourront faire 
arrćler et renvoyer, soit š bord, soit dans 
leur pays, les marins et toule autre personne 
faisant, ii quelque titre que ce soit, partie des 
equipages des navires de leur nation, dont la 
dćsertion auroit eu lieu sur le territoire mćme 
de Tune des Hautes Parlies Contractantes. 

A cet effet, ils devront s'ndresser par 
ćcrit attx autoritćs locales compćtentes, et 
justifier, au moyen de la prćsentalion des re- 
gistres du bfiliment ou du r6le de rćquipage. 
ou, si le navire ćtait parti, en produisant une 
copie aolhentique des ces documents, que 
les personnes rćclamćes faisaient rćellement 
partie de l’ćquipage. 

Sur cette demande ainsi jnstiGće, la re- 
mise des dćserteurs ne pourrn gtre rcfusde. 

On donnere, en outre, uux dites Autorilćs 
consulaires toot secours et toute assislance 


narab, navlastito pak one, boje se odnose na 
platju i na izpunjivanje dužnostih, zamienito 
ugovorenih. 

Miestne vlasti nemogu posredovati, osim 
samo onda, ako neredi, dogodivši se na bro¬ 
do vib, budu takovi, da bi kadri bili poremetiti 
mir i javni red na kopnu ili u luki, ili ako 
u neredib umiešan bode stanovnik one zemlje, 
ili čoviek takov, koi nespada medju momčad 
od broda. 

U svih ostalih slučajevih činit će po- 
menute vlasti samo toliko, da konzulom, 
vicekonzulom ili konzularskim opravnikom, 
ako zahtievaju, budu na ruku, da se svaki 
momak, koi je uvćršten u imenik, uhiti i 
pošalje natrag na brod, ili da se privremeno 
metne u zatvor, kada god se s razloga, ko¬ 
jega mu drago, takovo što shodno uzvidi 
pomenulim urednikom. 

CL 12. 

Glavni konzuli, konzuli i vicekonzuli ili 
konznlarski opravnici mogu učiniti, da se uhiti 
pak ili na brod ili u svoju domovinu natrag od- 
pravi svaki mornar, kao i svaki ini čoviek, spa¬ 
dajući s naslova, kojega mu drago, medju mom¬ 
čad brodovah naroda njihova, koi bi uskočio 
na zemljištu jedne od uzvišenih ugovornih 
slranakah. 

U -tu svćrhu imadu obratit se pismeno 
na nadležne vlasti miestne i iznesav registar 
od broda ili imenik momčadi, ili, ako je brod 
jurve odjedrio, iznesav vjerodostojan prepis 
tih izpravab, dokazati, da su oni ljudi, boji 
se traže, u istinu spadali medju momčad od 
broda. 

Na zahlievanje ovako obrazloženo ima 
dotična vlast svakako predati uskoke. 

Povćrh toga treba pomenulim kozular- 
skim vlastim na svaki način ići na ruku i 
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pour la recberche et l’arrestation de ces dč- 
serteurs, qui seront conduits dans les prisons 
do pays et y seront dćtenus k la demande et 
aux frais de Pautoritć consulaire, jusqu’& ce 
que celle-ci Irouve une occasion de les faire 
partir. 

Cet emprisonnement ne poarra durer 
plus de deu xmois, aprćs lesquels, et moyen- 
nant un avis donnć au Consul Irois jours k 
l’avance, la Ijberlć sera rendue au prisonnier, 
qui ne pourra ćtre incarcćrć de nouveau pour 
la mćme cause. 

Toulefois, si le dćserteur avait commis 
quelque dćlit k. lerre, l’autoritć locale pour- 
rait surseoir & l’exlradition, josqu’ a ce que 
le tribuna) eflt rendu la sentence, et que 
celleci efll re<;u pleine et enlićre exćcution. 

Les Hnutes Parlies Conlractantes con- 
viennent que les marins ou oulres individus 
de l’equipage, sujets du Pays dans lequel 
s’effecluera la dćserlion, sont exceplćs des 
slipulalions du prćsent article. 

Ari. 13. 

Toutes les fois qu’il n’y aura pas de 
slipulalions contraires enlre les armateurs, 
cbargeurs et assureurs, les avaries que les 
naviras des deux P»ys aoront poufferles en 
mer, soil qo’ils entrent dans les porls re- 
spectifs volontsirement, ou par relfiche for- 
cće, seront reglees par les Consuls gćnćraux, 
Consuls, Vice-Consuls ou Agenls consulaires 
de leur nation, & moins que des sujets du 
Pays dans leqHel rćsideronl les dits agenls. 
ou ceux d’une tierce puissance, ne soient 
inleressćs dans ces avaries; dans ce cas, el 
h dćfaut de compromis aminble enlre loules 
les parlies interessćes, elles devront ćlre 
rćglćes par l’autorilć locale. 

A r l. 14. _ 

Lorsqu’un novire appartegant au Gou- 
vernement ou k des sujets de l’une des 


ima im se dati svaba pomoA, da se nadju i 
uhite uskoci, koji će se odpravili u uze ze¬ 
maljske i tu na sahtievanje i o trošku kon- 
zularske vlasti dćržat zatvoreni dotle, dok se 
nedesi prilika, da $e odpreme. 

Ovaj zatvor nesmije trajati preko dva 
mieseca ; po izmaku toga roka i po obaviesti, 
dostavljenoj konzulu na tri dana prije, vratit 
će se sloboda uzniku, kojega neće bit slo¬ 
bodno zatvorit po drugiput poradi iste stvari. 

Nego ako je uskok počinio kažnjivo 
koje dielo na kopnu, bit će miestnoj vlasti 
prosto, nepredati ga dotle, dok nebude sud¬ 
bena osuda izrečena pak i podpuno izvćršena. 

Uzvišene ugovorne stranke složile su se 
u tom, da mornari ili ini ljudi od momčadi, 
koji su podložnici one zemlje, u kojoj sa 
uskočili, iznimljeni budu od ustanovab ovoga 
članka. 

Cl. 13. 

U ovih slučajevih, gdie neima suprotiv- 
nih ugovorab, sklopljenih izmedju opremni- 
kab, tovarileljah i osigurateljah, imat će oštete 
(havarije), što su brodovi obih zemaljah 
imali na moru, — unišli u ostalom u obo¬ 
strane luke od svoje volje ili postali ondie 
od nevolje — - prosudjivat glavni konzuli, 
konzuli, vicekonzuli ili konzularski oprav- 
nici njihova naroda, osim ako se pomenute 
oštete tiču i podložnikah one zemlje, gdie 
rečeni službenici stoluju, ili pak podložnikah 
tretje koje Sile. U ovom slučaju, i ako pri¬ 
jateljska nagoda izmedju svih dotičnikah ne- 
podje Za rukom, razpravljat će oštete vlast 
mieslna. 

CL 14. 

Ako brod, svojina vlade ili podložnikah 
jedne od uzvišenih ugovornih stranakah, skćrši 
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Hattles Parite 1 * GOMHlctftiilBS* ifefa naUfrOge 
od ćfchouerd SW to iilltsral 4e l’ttulre, tob 
«rtorilč& frcale* doVi'otit poPlfer 1« ftit ft 
Hl cOhhaiSškMM đft Gonkul gćnčriU CUflMrf, 
Vice-Consul ou Agent cOUsttlnire 4« la člr-»- 
conscriplion, et, ft son defout, ft celle du 
Gđftsul gćnćrftl, OdnstAj Vice-GoriSnl Ou Agent 
eonsnlaire le pio* tolsitt do llea do l’ftoehtonl. 

Totttos lea OpeTations retatiVes ati Bđave 1 - 
tagte des navtre* Frtnoat* qut nftnfhigeralent 
00 ććbotieratont daffft tes eau± trHrttoriatos 
de l’Autriche, seront dirigčes par les Consnls 
gćnćranx, Gonsuls, Viće*-Cubsatt oa Agents- 
ćonsuliiires tte FrtOcO; rććiproquement, tooles 
les opftrations dO sanVćtagč dć-s navires Ao- 
trichienS qoi nsnfragertiettt od ćchoueraienl 
dans les eaux territoriales de la France, se- 
nral dirigćes par les Ooft 9 uls gćnćraux, Con¬ 
sols, Vice-Consslš on Agents consulaires de 
l’Autriche. 

L’interveiition deS autoritčs tocaies n’aora 
lieu, dans les deux Pays, que pour assister 
l’Autorilć consulaire, maftitenir l’ordre, ga- 
ranlir les inlćrćts des saoveleurs ćlranger9 a 
l’ćquipnge, et assurer l’exćculion des dispo- 
sitiuns ft observer pour l’enlrće et la sortie 
des mnrchandises sauvćes. 

En l’absence, et jusqu’ft ParrivŽe des 
Consuls genćraux, ćonsuls, Vice-Ćonsuls ou 
Agents consulaires, ou de la personne qu’ils 
dćlćgueront ft cet cffet, les aulorilćs locales 
dovront prendre loules les mesures nćces- 
saires pour la prolection des individus et la 
conservalion des objets, qui auront ćle sau- 
vćs du nnufrage. 

L’intervenlion des autoritćs locales dans 
ces diflerenls cns ne donnera lieu a la per- 
ceplion de frais d’aucune espčce, hors ceux 
qoe nćcessiteront les općralions de sauvetage 
et la conservalion des objels sauvćs, ainsi 
que ceux auxquels serarent soumis-, en pareil 
cas, les navires oa(ioneux. 


se ili naSifedtte ti primorju druge stratili*, 
ittinthr mfdstne vhtstl tftj dogadjnj dostavi# 
dd ttiftnj* glavnomu ftontuto, konzulu, vic 6“ 
konzulu ili Jrobsularsfcofirif »pravniku kotare 
uredovnoga, ili, n ne statiku loga, do znanju 
glavnomu konzula, konzula, vicekonzolti Hl 
koOBuIarskomu opraVhiku, koi *0 nalazi naj¬ 
bliže k rtirestti, gtiie se je nesreća dogodila. 

Svekolike operacije, »dtiosaće ae ne 
izbnvtt ffaneezkik brodovah, skftrftenib ili nm* 
sfeiik u vodah područja ntastrijanskege, fttadtt 
upravljati francezki glavni konzuli, konzoli-, 
vieekenzuli Hi »pravnici kbntuiarteki; nasu¬ 
prot svekolike Operacije, ktnićrajnće na fZ^ 
bavu brodovah austrijahskib, skferšenih ili nft- 
sielib n vodah područja franćezkoga, upravljat 
će glavni , konzuli, konzuli, vicekonzuK ili 
ktihzularskl »pravnici BUStrijanSki. 

I 

Miestne vlasti posreduju pri oVOtn poslu 
u obih zemljak, samo da podupire vlast koti" 
zularsku u tom, da se sačuva red, da se 
nepovriede interesi izbavnikah, nespadajućih 
medju momčad od broda, i da se osigura 
izvčršba propisah, kojih se valja dftržati pri 
uvoženju i izvoženju robe izbavljene. 

U izbivanju pak do došaslja glavnih kon- 
zulah, konzulah, vicekonzulah ili konzularskih 
opravnikah, ili izaslanika, kojega oni narede 
n tu svftrhu, imadu miestne vlasti učiniti sve 
potrebite naredbe za zaštitu osobah i da se 
sačuvaju stvari, izbavljene iz shftršena brodo. 

Posredovanje micstnih vlastib n raznih 
ovih slučajevih neima biti razlogom, da se 
ištu i pobiraju ikakovi troškovi, izim Same 
onih, koji su skopčani bili s operacijami iz- 
bavnimi i s pohranjivanjem predmelab izbav- 
Ijenih, i onih, kojim su n takovu slučaju 
podvćrženi brodovi domtiči. 
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• Eto do 4 P“t pur (a wUon#|j|ć deg 
navires npufr 8 gćs, Ips 6 u > P 0 SUi 9 .Q 9 fupntion- 
nćes dans le prćsent arliplp seront de la com- 
pćtence exclusive de l’autorilć locale. 

Les Hautes Parties Conlractantes con- 
viennent, en oulre, que les marchandises et 
effels souvć* ne seront sujets nu paiemenl 
d’apcufp dfoii de d*wno, 4 moing qu’x>n n« 
109 dealiop I lu opospmmeljoi} iutrienre. 

A rt. 15. 

Les Consuls gćnćraux, Consuls, Viče- 
Consuls et Agenls consuhircs, ainsi qne 
jes EJIčvps-Consuls ou Cbaneejiers, jouiront 
dans les deuji Pnys de toples Jes exemptinns. 
prćrogatives, immuniićs et privilćges, qui se¬ 
ront accordć* anx agenls de la mćme classe 
de la nalion la plus favorisće. 

v 

A rt- 16 . 

La prć*ente Convention ent^era en v'guegr 
en mćme lemps que le tr-ild de commerce 
cohclu par les deux Hautes Parties Conlrac- 
|an|eg sous la dale de «e jour, et aurp la 
mćine durće. 

A rt. 17 . 

Les ratificelions de la prženje Convention 
seront ćchangćes 4 Vienne en mirne temps 
que ppllps du trailć de conuneree pricilć. 

En foi de qu.oi les Pldnjpplenliaires re- 
sp.ectifs ont signjš la presejMe copve«ti</n et 
Pojil ;ćv.4lue du paphe.t de leurg pr,nj,e$. j 

F,ait 4 Vjetme ea do«bte e*pe<lilion, le 
11 Dćcembre de l’an de grace 1866. 

Bcnut m. p. 

Vllimtorf ra. p. 

Grainont m. p. 

Ed. Hk-rbet m. p. 


Kada se pe?na provo narodnost skčr- 
l.en.ib brpdovpb, tad naredbe, pomenute a 
ovom članku, spadala u i^klćpnu nadle^nept 
vlasti miestne. 

Uzvišene ugovorne stranke složile su se 
povćrh toga i u tom, da roba i stvari izbav- 
Ijeae nebudu podv4ržene nikakovim prisloj- 
bam carinskim, osim ako su namienjene, da 
sq potroše u zesplji. 

Cl. 15. 

Glavni konzuli, konzuli, vicekonzuli i 
konzuliipski opravniei, a tako i konzularski 
pitomci iK kancelari, uživaju u obih zemljah 
sve one oproste, prava, sloboštine i povlasti, 
koje budu podiHjene službenikom iste v 6 rste 
od naroda, najviše pogodovana. 

Cl, 16. 

Ovaj će ugovor stupiti u život podjedno 
s ugovorom l&rgovačkim, što su ga na da¬ 
našnji dan sklopile uzvišene ugovorne stranke, 
i trajat ćp is.to toliko, kpliko i ugovor trgo¬ 
vački. 

Cl. 17. 

flhtifikaciojialoe ifprage ovoga ugovora 
izmienit će se u Beču podjedno s izpravami 
prijepp/oeouipgn ugogprp trgovačkoga, 

Za vjero vonje joga podpisaji su dolični 
punomoćnici pvaj Ugovor j udarili nanj svoje 
pečate. 

Tako učtnjpno .u dvogubpm odpravku n 
Beču dne 11. Prosinca godile spasa 1866* 

Senat s. r. 

IVtHteritOrf s. r. 

Gramont s. r. 

Ed. Herbet a. r. 
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Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis, illos omnes et singulis 
ratos hisce gratosque habere profilemur ac declaramus, verbo Noslro Caesareo- 
Regio promittentes, Nos omnia quae in illis continentur fideliter executioni man- 
daturos nec ut illis ulla ratione a Noslris contraveniatur, permissuros esse. In 
quorum fidem praesentes Ratihabitionis Nostrae tabulas manu Nostra signavimus 
sigilloque Nostro Caesareo-Regio appresso firmari jussimus. 

Dabanlur in Imperiali urbe Nostra Vienna die decima septima mensis 
Decembris anno millesimo octingentesimo sexagesimo sexto, Regnorum Nostrorum 
decimo nono. 

Franclscus Josephus m. p. (L gj 

Ferdinandus Liber Baro a Senat m. p. 

Ad mandatum Sacrae Caes. Beg. Apost Majestatis proprinm: 

Joannes Liber Baro a Veique-Pflttliflgen m. p., 

, C. R. Consiliariua aullcaa et minislerialis. 


Br. 136. 

Dćržavni ugovor medju Austrijom t Francezkom od 

11. Prosinca 1866., 

o postupku s ostavšlinami dotičnih dčržavljanah. 

(Sklopljen a Beču dne 11. Prosinca 1866'.; ratifikacije izmienjeue u istom gradu dne 18. Prosinca 1866.) 
(Diri. tak. lista komad LX111., br. 168., izdan i razposlan dne 22. Prosinca 1866.) 

Nos Franciscus Josephus Primus, 

divina favente ciementia Austriae Imperator; 

Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croaliae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et 
Illyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lolharingiae, 
Salisburgi, Styriae, Carinlhiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris 
Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et 
Tirolis etc. etc. 

Notum teslatumque omnibus ac singulis quorum interest, tenore praesentium focimus: 

i Posteaquam a Plenipotentiariis Noslris atque illis Majestatis Suae Francorum 
Imperatoris conventio ad regulandas mutuas oiliciorum judicialium et consularium 
tractaliones, quae bona mobilia relicla ulriusque subditorum concernunt, die unde- 
cima mensis Decembris anni currentis Viennae inita et signala est, lenoris sequentis: 


Digitized by v^»ooQLe 


Izvornik. 


Prevod. 


Sa Majestć l’Empereur d’Autriche et Sa 
Majestć l’Empereur des Framjais, dćsirant 
dćterminer, avec la plos grande prćcision les 
droits de lenrs snjets respectifs et les allri— 
bulions des autoritćs jndiciaires et consulaires 
de fon et de l’autre pays, en ce qoi con- 
«erne le rćglement des successions, laissćes 
dans l’un des deux ćtats par des sujets de 
l’antre ćtat, ont resolu, d’un commun accord, 
de conclnre dans ce but nne convention spć- 
ciale et ont nommć & cet effet ponr lenrs- 
Plćnipotentiaires: 

Sa Majestć l’Emperenr d’Autriche: 

Monsieur le Baron de B e n s t (Frćderic, 
Ferdinand), Son Conseiller intime. Ministre 
de Sa Maison et des affaires ćlrangćres, 
Grand-Croix des Ordres de St. Ćtienne et de 
Lćopold, Grand-Croix de l’Ordre Impćrial de 
la Lćgion d’honneur etc. etc. et 

Monsieur le Baron de WuIlerstorf- 
Ur b a i r (Bernard) , Contre - Admiral, Son 
Conseiller intime, Ministre du commerce et 
de l’industrie, Chevalier de l’Orđre de la Cou- 
ronne de fer de deuxićme classe etc. etc. 

Sa Majestć l’Empereur des Fran^ais : 

Monsieur le Duc de Gramont (Antoi- 
ne, Alfred, Agćnor), Son Ambassadeur prćs 
Sa Majestć Impćriale et Royale Apostoliqoe, 
Grand-Croix de Son Ordre Impćriale de la 
Lćgion d’honneur etc. etc. et 

Monsieur Herbet (Charles, Franqois, 
Edouard), Ministre plćnipotenliaire de pre- 
mićre classe, Conseiller d’Ćlat, Directenr des 
Consulats et affaires commerciales an Dćparte- 
ment des affaires ćtrangćres, Grand-Officier de 
l’Ordre Impćrial de la Lćgion d’honneur etc. etc. 

Lesquels, aprćs avoir ćcbangć lenrs pleins— 
pouvoirs respectifs trouvćs en bonne et due 
forme, sont convenus des arlicles suivants: 


Njegovo Veličanstvo cesar austrijansbi i 
Njegovo Veličanstvo cesar francezbi, želeći, 
što najvećom točnostjn ustanoviti prava do¬ 
tičnih Svojih podložnikah i uredovne povlasti 
sudbenih i konzularskih vlastih obih zemaljahr 
glede postupka s baštinami, koje u jednoj od' 
obib dćržavah ostave nakon sebe podložnici 
dćržave druge, zaključiše suglasno sklopiti u 
tu svćrhu osobit ugovor, i imenovaše za to kao 
punomoćnike Svoje, i to: 


Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski: 

gospodina baruna Friderika Ferdinanda 
B e u s t a , Svoga tajnoga gavietnika, mini¬ 
stra kuće i izvanjskih poslovah, velekćrsta 
reda sv. Stiepana i Leopolda, velekćrsta 
cesarsko - francezkoga reda počastne legije 
itd. i 

gospodina baruna Bernarda Wul 1 e r s- 
torf-Urbaira, Svoga kontre - admirala, 
tajnoga savietnika, ministra za tćrgovinu i 
narodno gospodarstvo, viteza reda željezne 
krune drugoga razreda itd. 

Njegovo Veličanstvo cesar francezki: 

gospodina vojvodu Antuna Alfreda Age- 
nora Gramonta, Svoga poslanika pri Nj. 
ces. kr. apostolskom Veličanstvu, velekćrsta 
Svoga reda počastne legije itd. i ' 

gospodina Karla Franju Eduarda H e r — 
b e t a , opunomoćena ministra pćrvoga raz¬ 
reda, savietnika dćržavnoga, direktora poslo¬ 
vah koozulatskih i tćrgovaćkih u ministarstvu 
izvanjskih posalah, velečastnika cesarskoga 
reda počastne legije, 

koji, izmienivši svoja ponomoćja. obna- 
djena u dobru i valjanu redu, složiše se glede 
ćlanakah sliedećih: 

48 
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Art. 1. 

Les sujets des deax Haulćs Parties con- 
tractantes pourront disposer par testament, 
legs, donalion ou aulrement, de tous les biens 
qu'iis possćderaient dana les territoires des 
4tats respeclifs. 

Us seront habifes a recevoir, de la mćme 
manićre que les nationaux, les biens situes 
dans l’autre pays, qui leur seraient dćvolus ć 
tilre de donation, legs, testament, ou mćme 
par succession a b i n t e s t a t, et les dits hćri- 
tiers, Ićgataires ou donataires ne seront pas 
tenus h acquitter des droits de succession oh 
motation autres, ni plus ćlevćs, que ceux, qui 
seraient imposćs, dans les cas semblables, 
mx nationaux eux-memes. 

Us seront Ia4acultć de faire dresser leurs 
dfspositions de dernićre volontć par des Con- 1 
snls on Chanceliers de leur nation. 

Art. 2. 

La succession aox biens immobiliers 
sera rćgie par les lois do pays dans lequel 
les innneubles seront situes, et la connais- 
sance de toute detnande ou contestation con- 
cernant les successiotts imtnobilieres appar- 
liendra exclosivement aux tribunaux de ce 
pays. 

Les reclamations relatives anx succes- 
sions mobilićres, ainsi qu’aux droits de suc¬ 
cession sur les effets mobiliers, laissćs dans 
J’un des deux pays par des sujets de l’autre 
pays, soit qu’a l’ćpoque de leur dćcčs ils y 
fossent etablis, soit qu’ils y fussent simple- 
ment de passage, seront jugćes par les tri- 
bunaux ou autoritćs compćtentes de I’ ćlal 
auquel appartenait le dćfunt, et conformćment 
aux lois de cet ćlat. 

Art. 3. 

En cas de dćcćs d’uu sojet de Pune des 
Uautes Parties contractantes sur le territoire 


v Cl. i. 

Podložnici obih uzvišenih ugovornih sira— 
nahah nogu oporukom, zapisom, darovanjem 
ili inako raspolagati sa svomkoHkom imovi— 
uom, koju posieduju u području dotičnih dćr- 
žavab. 

Sposobni su onako isto, kao i domaći, 
preuzeli imovinu, nalazeću se u drugoj zemlji, 
koja im pripade pod naslovom darovanja, za¬ 
pisa, oporuke ili i po nasliedbi zakonitoj ; i 
rečeni baštiniti, zapisovnici ili nadarenici neće 
lit dčržani platiti druge niti veće nasliednine 
ili prepirnine, nego koju u takovih slućajevih 
platjaju domaći. 

Imadn pravo, da im tiaređbe poslićdnje 
volje Sastave konzuli ili kancelari njihova 
naroda. 

C L 2. 

• 

Nasliedje u obziru nepokretne imovine 
ravna se po zakonih one zemlje, n kojoj se 
dobra nepokretna nalaze, i sudjenje o svih, 
tražbinab i razprah, tićnćib se baštine nepo¬ 
kretne, pripada izklopno sudovdm te žemlje. 

Tražbine glede baštine pokretne, kao i 
glede nasliednoga prava na pokretnu imovinu, 
zaostala u jednoj od obib zemaljah od pod- 
ložnikah drage zemlje — bez razlike, dć li 
su u čas smćrti svoje ondie bili nastanjeni 
ili su putujuć ondie samo boravili — prosu- 
djivaf će sudovi ili ioe nadležne vlasti one 
dćržave, ka kojoj je pokojnik pripadao, i to 
u smislu zakonab te dćržave. 

Ć1. 3. 

Kada koi podložnik jedne od obih uz¬ 
višenih ugovornih stranakah premine u pod- 
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dbe l’autre, les aotoritds loeales devront en 
donner avis irmnćdiatement ao Consot Gć- 
nćral, Consul, Viče-Consul ou Agent consu¬ 
laire le plus repprochć do lieu du dćcbs. Ceux- 
et devront donner le mćtne avis aux auto- 
ritćs loeales, lorsqu’ils auront 6tć informćs 
fes premiers. 

Les Consuls Gćnćraux, Consuls ou Vice- 
Consuls de la nation du dćfunt auront ie droit 
de procćder successivement aux općralions 
suivantes: 

1. Apposer les scelles, soit d’office, soit 
a la demande des parties intćressees, sur 
tous les effets, meubles et papiers du đefunt, 
en prćvenant de cette • općration Fauloritć 
locale compćlente, qui, dans le cas ou les 
lois du pays le lui prescrivent, pourra y assi- 
ster et apposer egalement ses scellćs. Lors- 
qu’elle aura ćle informee la prćmićre du 
dćcćs, et en tant que, suivant les lois đu 
pays, elle est tenue a apposer les scellćs sur 
la. succession, Fauloritć locale invitera Fauto- 
rRć consulaire b procćder en commun a 
cet acte. , . 

Dans le cas ou l’apposition immćdiate des 
scellćs paraitrait absolument nćcessaire, mais 
ou celte općration, par suite de la distance 
des lieux, ou par d’autres motifs, ne pourrait 
avoir lieu en commun, Fautoritć locale aura 
la facultć de mettre les scellćs prćalablemenl 
snns le concours de Fautorite consulaire, 
et vice-versa, sauf b informer Fautoritć, qui 
ne sera pas intervenue, et qui sera libre de 
croiser en suite son sceau avec celui dćjb 
appose. 

Les scellćs de Fautorite locale, et reci-j 
proquement ceux 3e l’autoritć consulaire, ne 
devront pas etre levćs, sans pue la dite au- j 
toritć assiste b cette općration. 


ručj« druge stranke, imadu miestne vlasti 
odmah učinit prijavo glavnomu kodsulu, kon¬ 
zulu, vicekonzuhi ili konzutarskomu opravniku, 
kot je najbližji do onoga miesla, gdie je po- 
aJenuti podložnik umro. Ovi će opet od svoje 
strane imat učiniti takovu prijavu mfeslnha 
rlasthn-, ako oni pćrvi saznadu za takove 
preminutje. 

Glavni konzuli, konzuli,i vicekonzuli ed 
naroda pokojnikova imadu pravo, obaviti jedna 
za drugim sliedeća diela uredovna ; 

1. Bud’ ureda radi, bud’ na prošnju 
stranakab, kojih se tiče, udariti pečat na sve 
stvari, pohućtvo i pisma pokojnikova, oba- 
viestiv unapređ o tom činu nadležnu miestnu 
vlast, koja, ako to propisuju zakoni zemaljski, 
može pri istom bit prisutna i udariti takodjer 
pečat svoj. Ako miestna vlast najprije sa- 
znade za smćrt, imat će, u koliko je ona po 
zakonih zemaljskih dćržana udariti pečat *na 
ostavštinu, pozvat vlast konzuiarsku, da za¬ 
jednički obave to dielo. 


Ako neobhodno potriebno bnde, da se 
odmah udari pečat, ali poradi udaljenosti 
mieslah ili s inih razlogab nehude moguće 
obaviti diela toga u zajednici, ima miestna 
vlast pravo, udarit pečat predbiežno bez su¬ 
djelovanja vlasti koazularske, i obratno, nego 
uz obaviest one vlasti, koja nije sudielovala, 
i kojoj će bit prosto, udarit svoj pečat u na- 
kčrst na onaj, koi je jurve ndaren. 


Kako pečat vlasti miestne, tako i pečat 
vlasti konzularske slobodno je snimili samo 
u prisutnosti vlasti pomenute. 

. 48* 
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Toutefois, si aprćs oo avertissement 
adressć par l’autoritć consoiaire & l’aulorilć 
locale, on vice-versa par l’auloritć locale a 
l’autoritć consulaire, pour i’inviter h assister 
a la Ićvće des doubles scellćs. l’aotoritć, a 
qoi l’invitation a ćtć adressće, ne s’ćtait pas 
prćsentće dans pn dćlai de qnarante - buit 
heures, a compter de la reception de l’avis, 
l’autrć autoritć pourrait procćder senle k la 
dite općralion. 

2. Former l’inventaire de tous le biens 
mobiliers et effets du defunt, en prćsence de 
l’autoritć locale, si aprćs en avoir ćtć pre- 
venue, celle -,ci croyait devoir assister a 
cet acte. 

3. Ordonner la venle aux enchćres pu- 
bliques de tous les objets mobiliers de la 
soccession, ab i n t e s t a t ou tcstamentaire, 
qni poorraient se dćtćriorer, et de ceux d’une 
conservalion difficile, en prćvenant l’aulorilć 
locale, afin qne la vente soit faite dans les 
fortnes prescrites et par l’autoritć competente 
d’aprčs les lois du pays. Dans le cas ou ce 
serait l’autoritć locale qui aurait ć effectuer 
cette vente, elle devra inviter l’autoritć con¬ 
sulaire & y assister. 

4. Dćposer en lieu sfir les effets et va- 
leurs inventorićs, le montant des crćances 
que Ton rćalisera, ainsi que le produit des 
rentes que l’on percevra. 

Ces depćts devront avoir lieu, dans l’un 
ou l’autre cas, d’accord avec l’autoritć locale 
appelće & assister aux općrations antćrieores, 
s’il se prćsente des sujets du Pays oo d’une 
puissance tierce comme intćressćs dans la 
succession, et en tant qu’il s’agirait de ga- 
rantir les droits de succession ou de muta- 
tion a payer suivant les lois du pays. 

En cas d’ insuffisance des valeurs de la 
succession pour satisfaire au paiement inte¬ 
gral des crćances, tous les docmneuts. effets 


Nego abo na poziv, upravljen po vlastf 
konzularskoj na vlast miestnu, ili obratno po 
vlasti mieslnoj na vlast konzularsku, da pri¬ 
sutna bude, kad se snimali budu obostrani pe¬ 
čati, pozvana vlast nebi došla uz rok od četćr- 
deset i osam urah, računajuć od časa, kako 
je obaviest primila, tad će druga vlast sama 
obaviti pomenuto dielo. 

2. Sastaviti inventar svih pokretnih do- 

barah i slvarih pokojnikovih u prisutnosti 
miestne vlasti, ako ista, primivši obaviest, 
dodje da bude pri tom dielu. v 

3. Naredili javnu dražbenu prodaju svih 
onih na ostavštinu bez oporuke ili s oporu¬ 
kom spadajućih pokretnih predmetab, koji se 
lako mogu pokvariti, a tako i onih, kojih je 
pobrana s težkoćami skopčana, obaviesliv 
najprije o tom miesnu vlast, za da se dražba 
obavi na način propisani i po vlasti onoj, 
koja je nadležna po zakonih zemaljskih. Gdie 
pak miestna vlast imade obaviti dražbu, valja 
joj pozvati vlast konzurarsku, da bude tu 
prisutna. 

4. Pohraniti na sigurnu miestu popisane 
stvari i vriednosli, iznosak iztieranih dugovah, 
kao i prihod od pobranih kamatab. 

Kako u jednom tako i u drugom slučaja 
imadu se ove ostave pohraniti u suglasja 
s miestnom vlasti, koja je zvana, da bude 
pri predidućih uredovnih dielih, ako se pod¬ 
ložnici te zemlje ili tretje koje dčržave 
prijave kao dionici u ostavštini, i ako se 
radi o tom, da se osigura nasliednina ili 
prepisnina, koja se platit ima po zakonih ze¬ 
maljskih. 

Ako predmeti od vrićdnosti, spadajući 
k ostavštini, nebudu dovoljni, da se njimi 
podpnno podmire dugovi, tad se, ako vicrov- 
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on valenrs appartenant ft cette succession 
devront, sur la demande des crćanciers, Stre 
remis & l’autorilć judiciaire ou aux syndics 
de la faillite, selon la loi do pays, l’autoritč 
consolaire restant chargde de reprčsenter ses 
nationaux, hčritiers ou lćgataires ^ absenls, 
mineur9 et iocapables. 

5. Adminislrer eux-mčmes, ou par une 
personne qu’ils nommeront sous leur respon- 
sabilitć, la partie mobiličre de la succession, 
et mSme liquider les successions purement 
roobiličres; h moins que le dćlai, fixć par 
l’autoritć locale selon les lois du pays, pour 
prćsenter les rčclamations ao nom de leurs 
nationaux ou de sujeta d’une tierce puissance, 
demeurant dans le pays, ne soit pas encore 
expirć, ou qu’il ne s’elčve quelqoe contesta- 
tion & l’ćghrd de pareilles rćclamations ; car, 
dans ces deox cas, le Consulat deva surseoir 
& la liquidation, se bornera a des mesures 
administratives, qui ne pourraient entraver 
racquitteraent des rćclaraalions precitćes. 

La dćcision a l’ćgard de ces rćclama- 
tions, en tant qu’elles ne reposent pas sur 
le titre d’hćrćditć ou de legs, appartiendra 
exclusivement aux tribunaux du pays. 

Aprčs le prononcć du jugement concer- 
nant toutes les rćclamations susmentionnćes, 
rćservćes a la dćcision des tribunaux du pays, 
ou aprSs que la somipe requise pour leur 
acquittement aura ćtč dćterminće, l’entičre 
succession mobiličre, en tant qu’elle ne serait 
pas engagće a titre de caution, devra, aprčs 
la levče des scellčs apposčs par l’autoritć 
locale, Stre remise, pour en disposer ultćrieu- 
rement, ft l’autoritč consulaire. 

A rt. 4. 

Lorsqu’un sujet d’une des Hautes Par-1 
ties , contractantes se trouvera inlćressć dans 
la succession, ouverte sur le territoire de 
l’autre partie, soit d’un sujet du mčme pays,j 


nici zabtievaju, imadu svekolike, b ostavštini 
spadajuće izprave, stvari i vriednosti izručiti 
po propisu zemaljskih zakonah vlasti sudbe¬ 
noj ili zastupnikom masse, pri čem je vlast 
konzularska dužna zastupati neprisutne, ma¬ 
loljetne i nesposobne baštinike i zapisovnike 
svoga naroda. 

5. Upravljali ili sami ili po čovieku, 
koga pod svojom odgovornosti postave, po¬ 
kretnu čest ostavštine, pak i likvidirati ba¬ 
štinu posve pokretno, ako nebude još minuo 
rok, što ga je miestna vlast po zemaljskih 
zakonih razpisala za prijavu tražbinah u ime 
svojih dčržavljanab ili u zemlji stanujućih 
podložnikah tretje koje dčržave, ili ako se 
tražbine ove nepobijaju; u ova bo oba slu¬ 
čaja ima konzulat obustaviti likvidaciju i steg¬ 
nuti se samo na takove miere upravne, boje 
neće smetati, da se izravnaju pomenute traž¬ 
bine. 

Odlučivanje glede ovih tražbinah, u ko¬ 
liko se iste neosnivaju na naslovu prava na¬ 
sljednoga ili zapisa, pristoji izklopno sudovom 
zemaljskim. 

Po izrečenoj presudi glede svib prije- 
pomenutih tražbinah, koje su priuzdčržane 
odlučivanju sudovah zemaljskih, ili po usta-' 
novljenoj svoti, potrebitoj za izplatu istih, ima 
se svabolika pokretna ostavština, u koliko 
pod naslovom sigurnice iliti jamčevine nije 
vezana, pošto se snime pečati, što ih je 
miestna vlast udarila, predali vlasti konzular- 
skoj, da š njom dalje razpolaže. 

(j 1. 4. 

Ako podložnik jedne od uzvišenih ugo¬ 
vornih stranakah prijavij [se kao dionik u 
ostavštini, nahodećoj se u području druge 
Istranke, — bila ta ostavština kojega pod- 
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soit d'un regnicole, soit mdme d'on čtranger, 
les autorilćs locales devront ioformer de 
l’ouverture de la succession le Consul Gć- 
nčral, Consul, Vice-Consul ou Agent con9u- 
laire le plus rapprocbć du lieu du dćcčs. 

A r t. 5. 

Lorsqu’un sujet autrichien en France, 
ou un sujet fran<jais dans les ćtals autri- 
chiens, sera dćcčdć sur un point od ii ne 
se trouve pas d’autorilć consulaire de sa na¬ 
tion, l’autoritć locale compćtente proqčdera, 
conformement a la Ićgislation du p»ys, a 
V inventaire des effets et.a la liquidation des 
biens, qu’il aura laissćs, et devra donner 
avis, dans le plus bref dćlai possible, du re- 
soltat de ces općralions a l’Ambassade de la 
nation du defunt ou a l’autorite consulaire la 
plus voisine du lieu, od se sera ouverte la 
succession. 

Mais d&s l’instant que le Consul Gćnć- 
ral, Consul, Vice-Consul ou Agent consulaire 
le plus rapprochć se prćsentera personneli- 
ment ou aura envoyd un dćleguć sur les 
lieux, l’autoritć locale qui serail intervenue, 
devra se conformer aux prescriplions de l’art. 
3 de cetle Convention. 

A rt. 6. 

Les gage9 et effels ayunt appartenu aux 
malelots ou passagers de l’un des deux 
pays, morts d bord d’un navire de l’autre 
pays, seronl remis, dans le port d’arri- 
vće, d l’aulorilć compćtente du pays du dć- 
funt ou enlre les tnains du Consul de la 
nation. 

* A r t. 7. 

La presenle Convetion entrera en vi- 
gueur en uićme temp9 que le traile de com- 
merce, -conclu par les Hautes Parties con- 


ložnika iste zemlje, kojega urodjenika ili ma¬ 
kar i kojega inozemca, — ima mieslnu vlast 
obaviestiti o takovoj ostavštini glavnoga kon¬ 
zula, konzula, vicekonzula ili konzularskoga 
opravnika, ko i je najbliži onomu mjestu, gdie. 
se je dogodila smdrt. 

Cl. 5. 

Kada auslrijanski podložnik u Fcancez- 
koj, ili francezki podložnik u Austriji umre 
u takovu miestu, gdie neima konzularake 
vlasti njegova naroda, imade miestna vlast, 
ddržeć se zakonah zemaljskih, stvari popisali 
(napraviti inventar) i likvidirati ostavštinu,, 
pak uz rok, što najkratji, dati to na znanja- 
poslanstvu naroda pokojnikova ili konzular- 
skoj vlasti, koja je najbliža onomu miestu^ 
gdie je ostavština. 


Nego od onoga časa, gdie bližnji glavni 
konzul, konzul, vicekonzul ili: opravnik kon- 
zularski ili- sdm dodje ili koga pošalje na 
dotično mieslo, ima se posredujuća miestna 
vlast vladati po propisih, sadčržanih u ćl. 3; 
ovoga ugovora. 

Cl. 6, 

Platja i stvari, svojina mornarah ili put- 
nikah jedne od obib zemaljab, koji su pre¬ 
minuli na brodu druge zemlje, jmadu se, čim 
brod stigne u luku, izručili nadležnoj vlasti 
pokojnika ili konzularskoj vlasti naroda nje¬ 
gova. 

Cl. 7. 

Ovaj če ugovor stupiti u život podjedno 
s tčrgovaćkiin ugovorom, š!o su ga na da¬ 
našnji dan sklopile uzvišene ugovorne stranke. 
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tractantes sous la date de ce jour, et Sura 
la rnčme durće. 

Ari. 8. 

Les ratifications đe la prćsente Convention 
•seront ćchangćes & Vienne en mćme temps 
que'celles da traitć de commerce prćcitć. 

En foi de quoi les Plćnipotentiaires re- 
apeclifs ont signć la prćsente Convention et 
Pont revčtije da cachet de lears ormes. 

Fait & Viedne en donble expedition* le 
li Dćcembre- de l’an de grace 1866. 


i tfajbt će isto toliko, koliko i ugovor tčrgo- 
vački. 

fcl. 8. 

Ratifikacionalne isprave ovoga ugovora 
izmienit će se a Beča podjedno s izpravami 
prijepomenntoga ugovora tčrgovačkoga. 

Za vierovanje toga podpisali sa dolični 
punomoćnici ovaj ugovor i udarili nanj svoje 
pečate. 

Tako učinjeno u dvogubom odpravku u 
Beču dne 11. Prosinca godine spasa 1866. 

Beuet s. r. 

Wttllerstorf s. r. 

. Oramont s. r. 

Ed. Herbet s. r. 


Senat m. p. 
WUUerstorf m. p. 
Oramont m. p. 

Ed. Herbet rrt: p. 


Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis, illos omnes el singulis 
ratos hiscč gratosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro Caesareo- 
Regio promittentes, NoS omnia quae in illis continentur fideliter executioni man- 
đaturos, nec ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, permissuros esse. In 
qUorum fidem praesentes Ralihabitionis Noštrae tabulas manu Nostra signavimus 
sigilloque Nostro Caesareo-Regio appresso firmari jussimus. 

Dabantur in Imperiali Urbe Nostra Vienna die decima septima raensis 
Decembris anno millesimo octingentesimo sexagesimo sexto, Regnorum Nostrorum 
•docirao noho. 

Franclscns Josephus m. p. gj 

Ferdinandu8 Liber Baro a Benat m. p. 

Ad mandatum Sacrae Caes. Beg. Apost Majestatis proprium: 

Joannes Liber Baro a m. p., 

C. B. Confiliariot aulicus el minislerialis. 
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Br. 131. 

Dćržavni ugovor medju Austrijom i Francezkom od 

11. Prosinca 1866 , 

o zamienitoj zaštiti autorskoga prava glede dielah književnosti i umietnosti. 
(Sklopljen u Beču dne 11. Prosinca 1866.; ratifikacije izmienjene u istom gradu dne 18. Prosinca 1866.> 
(Deri. zak. lista komad LXIII., br. 169., izdan i razpotlan dne 22. Prosinca 1666.) 

Nos Franciscus Josephus Primus, 

divina favente ciementia Austriae Imperator; 

Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lođomeriae et 
Il)yriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, 
Salisburgi, Slyriae, Carinlhiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris 
Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et 
Tirolis etc. etc. 

IVotum testatumque omnibus ac singulis quorum interesi, tenore praesentium facimus: 

Posteaquam a Nostris Plenipotentiariis atque illis Majestatis Suae Francorum. 
lm pera to ris conventio ad protegenda jura aulorum quo ad producta lilterarum et 
artium in utriusque Noslrum ditionibus contra iiiegitimas reimpressiones et iraitalio- 
ues, die undecima mensis Decembris anni currenlis Viennae inita et signata est v 
tenoris sequentis: 

Izvornih. Prevod. 

Sa Majeslć l’Empereur d’Autrice et Sa Njegovo Veličanstvo sesar anstrijanski i 
Majeslć l’Empereur des Franpais, ćgalement Njegovo Veličanstvo cesar francezki, želeći, 
animćs du dćsir d’adopler d’un commun ac- u zajedničkom porazumku prihvatili takove 
cord les mesures qui Leur ont paru les plus naredbe, koje su im se najshodnije vidite za 
propres & garantir reciproquement la proprićlć zamienitu zaštitu pravah glede književnih pro- 
des oeuvres d’esprit et d’art, ont rćsolu de izvodah i dielah nmietnosti, zaključite sklopiti 
conclure une convention & cet effet, et ont ugovor u tu svćrhu, i imenovaše kao puno- 
nommć pour Leurs Plćnipotentiaires: moćnike Svoje, imenito : 

Sa Majestć l’Empereur d’Autriche: Njegovo Veličanstvo cesar austrijanski: 

Mr. le Baron de B e u s t (Frćdćric Fer- gospodina baruna Friderika Ferdinanda 

dinand), Son ConseilSer intime, Ministre de B e u s t a , Svoga tajnoga savielnika, mini- 
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8a Maison et des affaires ćtttmgćres, Grand- 
Croix des Ordres de St. Ćtienne at de 
Lćopold, Grand-Ooix de POrdre ItnpĆrial da 
!a Lćgion đ’honneor eto. et 

Monsiear le Baron de Wtlllersterf- 
V r b a i r (Bernard) , Contre - Admiral, Son 
Conseiller intime, Ministre da commerce et 
de l’indnslrie, Chevalier de l’Ordre de ia Cou- 
ronne de fer de deaxićme classe etc. 

Sa Majestć l’Empereur des Franka rs: 

Monsiear le Duc de Gramcnt (Anloi- 
ne, Alfred, Agćnor), Son Atnbassadeor prćs 
Sa Majestć Impćrial^ et Royale Apostolique, 
Grand-Croix de Son Ordre Impćriale de la 
Lćgion d’honnenr etc. et 

Monsiear Herbet (Charles, Fran^ois, 
Edouard), Ministre plćnipotentiaire de pre- 
mićre classe, Coeseiller d’Etat, Directeur des 
Consulats et affaires eommerciales an Dćparte- 
Dent des effbires dtrangbres, Grand-Offrcier 
de l’Ordre Impćrial de la Lćgion d’honneor etc. 

Lesquels, aprćs avoir ćcbangć leursprteins- 
pouvoirs reapectifs trouves en l>><nne et due 
forme, sont convenas des articles suivants: 

A r t. 1. 

Les auteurs de Iivres, brochures on au- 
ires ćcrits, de compositions musicales on 
d’arrangements de mnsiqne, d’oenvres de des- 
sib. de peinlure, de sculpture, ide gravure, de 
lithograpbie et de toutes antres prodnctlons 
analognes dn domaine littćraire on autisiique, 
joniront dans cbacun des denx Etats, rćci- 
proquement, des avantages qni y sont ou 
y seront attribućs par la loi i la proprićte 
des onvrages de littćratnre on d’art, et ils 
atiront Ja mćme proteclion e't le mćme re- 
conrs lćgal coiitre tonte atteinte poriće ć lenrs 
droits, que si cette atteinte avait ćtć com- 
mise & l’ćgard d’antenrs d’onvrages publićs 
pour la premićre fois dans le pays mćme. 


stra knfie i izvanjskih poštovah, velekćrsta 
reda sv. Stiepana i Leopolda, velekćrsta 
eesarsko - francezkoga reda poćastne legije 
itd. i 

gospodina harana Bernarda W ®11e r s- 
torf-Urbaira, Svog« kontre - admirala, 
tajnoga savietnika, ministra za tćrgevinu i 
narodno gospodarstvo, viteza reda željezno 
krone dragoga razreda itd. 

Njegovo Veličanstvo cesar francezki: 

gospodina vojvoda Antuna Alfreda Age- 
nora Gramonta, Svoga poslanika pri Nj. 
cee. kr. apostolskom Veličanstva, velekćrSta 
Svoga reda poćastne legije itd. i 

gospodina Karla Fra nj« Eduarda H«r- 
beta, opunomoćena ministra pćrvega >raa- 
reda, savietnika dćržavmga, direktora poslo- 
vah fconznialskib i ićrgovačkih o ministarstva 
izvanjskih iposalah. vekečastniba oesanskaga 
reda poćastne legije itd.. 

koji, izmienivći svoja ponocaoćja, obna- 
djena n dobra i valjanu reda, složiše se glede 
ćlanafcab sliedećib: 

<5j. 1. 

Autori od knjigab, brošurah ili inih spi- 
sah, od muzikalnih kompozicijah ili prireda- 
bah, od tvorinah risarstva, Slikarstva, kipar¬ 
stva , riezbarstva, litografije i inih sličnih 
proizvodah iz područja književnosti ili umjet¬ 
nosti uživat će u svakoj od obih dčržavah 
zamienito one koristi, koje sa ondie zakonito 
ustupljene ili koje budu ustupljene vlastnini 
glede dielah književnosti ili nmietnosti, i daje 
im se ista zaštita i ista zakonita pomoć proti 
svakoj povriedi pravarfa njihovih, baš kao da 
jje ta povrjeda - nanešena začetnikom takovih 
idielah, koja sa 'pćrviput izdata u zemlji istoj. 

t 
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Toulefois, ces avantages ne lenr seront 
rSciproquement assurćs que pendant l’exi- 
stence de leurs droils dans le pays oS la 
pnblicalion originale a SIS fnite, et la durSe 
de lenr jouissance dans l’aulre pays ne pourro 
excSder celle fixSe par la loi pour les au- 
lenrs nalionaux. 

A r t. 2. 

La jouissance do bSnSfice de l’Art. 1 
esl subordonnSe š l’accomplissement dans le 
pays d’origine, des formaliles quisont prescri- 
tes par la loi pour assurer la propriSlS dcs 
ouvrages de littSralure ou d'art. 

Ponr les livres, cartes, eslampes, gra- 
vures, lilbogra|hies ou oeuvres musicales, 
publiSs pour la premićre fois dans l’un des 
deux Elnis, l’exercice du droit de propiSlS 
dans l’autre Elat sera en oulre subordonnS 
& l’accomplissement prSnlable, dans ce der- 
nier, de la formalilS de l’enregistrement effec- 
tuSe de-la manićre suivnnte: 

Si l’ouvrage a paru pour la premiSre 
fois en Autriche, ii devm Stre enregistrS a 
Pariš, au Ministćre de 1’ InlSrieur. 

Si l’ouvrage a paru pour la premiSre 
fois en France, ii devra Stre enregistrS š 
Vienne au MinistSre des alfaires SlrangSres. 

L’enregistrement se fera de part et d’au- 
tre sur la dScInralion Scrile des intSressSs, 
laquelle pourra Sire respeclhement adressde 
soit aux dils MinislSres, soit aux missions 
dipl»matiques des deux pnys. 

Dans lous le cns, la dScInralion devra 
Sire presenlSe dans les Irois nvtis qui sui- 
vront la puMicalion de l’ouvrage dans l’autre 
pnys, pour les ouvrages publiSs poslSrieure- 
m«-nl a la mise en vigueur de la prćsenle 
C- nvention, et dans les Irois mois qui sui- 
vronl cette mise en 'iuucur, pour les ou¬ 
vrages publiSs nnlSr.eurement. 


Nego koristi ove bit će im zamienito 
ujamčene samo dotle, dok im u krieposti 
budu prava njihova o zemlji onoj, gdie je 
izvorno izdanje na svietlo izišlo, niti će o 
drugoj zemlji koristi te trajati preko onoga 
roka, fcoi je zakonito ustanovljen za zaštitu 
autorah domaćih. 

Cl 2. 

Pogodovanje, podieljeno u članku 1., 
zavisi od toga, da u zemlji od izvora imade 
bit zadovoljeno formalnostim, propisanim za¬ 
konito za Zaštitu vlastnine glede dielah knji¬ 
ževnosti ili uoiietnosli. 

Za knjige, karte, bakrorieze, riezbe druge 
vSrste, litografije ili tvorine muzikalne, iz¬ 
dane -pSrviput u jednoj od obih dSržavah, 
zavisit će izvSršivanje prava vlastnićtva o 
drugoj dćržavi još i od toga, da u istoj naj¬ 
prije izpunjena bude formalnost na sliedeći 
način: 

Ako je dičio pSrviput izišlo n Austriji, 
treba da bude upisano u Parizu u ministarstva 
unutarnjih poslovah. 

Ako je dielo pSrviput izišlo u Francez- 
koj, treba da bude upisano u Beču n mini¬ 
starstvu izvanjskih poslovah. 

Upis od jedne i druge strane obavit će 
se na pismenu prijavu dotičnikah, koja se 
upraviti može odnosno na pomenuta mini¬ 
starstva ili na poslanstva obih zemaljah. 

U svih slućajevih ima se prijava predati 
kod dielah, koja su izišla poslie nastupa krie¬ 
posti ovoga ugovora, za tri mieseca, iza kako 
je dielo izišlo u drugoj zemlji, a kod dielah, 
koja su izišla prije, za tri mieseca po na¬ 
stupu one krieposti. 
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A l’ćgard des ouvrages qui paraissent 
par livraisons, le dćlai de trois mois ne com- 
mencera h coorir qo’ć dater de la publication 
de la derničre livraison, & moins que l’auleur 
n’ait indiquć, conformćment aux disposilions 
de l’art. 5, son inlention de se rćserver le 
droit de traduction, auquel cas chaqne li¬ 
vraison sera considćrće comme on ouvrage 
separć. 

La formalitć de l’enregistrement qni en 
sera fait sur des registres sp6ciaux tenus a 
cet effet, ne donnera, de part et d’antre, 
ouverture i la perception d’aucune taxe. 

Les interessćs recevront ud certificat 
aulbentique de l’enregistrement; ce certificat 
sera dćlivrć gratis, sauf, s’il y a lieu, les 
frais de timbre. 

Le certificat relatera la date prćcise a 
laquelle la dćclaration aura eu lieu; ii con- 
tiendra le titre de l’ouvrage, le notn de l’au- 
teur et de l’ćditeur, et toutes les indications 
requises pour constater l’ identitć de l’onvrage; 
ii fera foi dans toute l’ćlendue des territoi- 
res respectifs, et constnlera le droit exclusif 
de proprićtć et de reproduction, aussi long- 
temps que quelque autre personne n’aura 
pas fait admetlre en justice un droit inieux 
ćtabli. 

A rt. 3. 

Les stipulations de l’art. 1 s’appliqueront 
ćgalement h l’exćculion ou reprćsentation des 
eeuvres dramaliques ou musicales, publićes. 
execulćes on reprćsentćes pour la premićre 
fois dans l’un des deux pays, aprćs la mise 
en vigueur de la prćsente Convention. 

A r t. 4. 

Soat expressćment assimilćes aux ouvra¬ 
ges originaux les traductions, faites dans l’un 
des deux Ćtats, d’ouvrages nationaux ou 
ćtrangers. Ces traductions juiront a ce titre 


Za diela, koja izlaze u svezcih, započet 
će tromiesećni ovaj rok stopram onda, kad 
izadje svezak posliednji, osim ako je autor 
u smislu ustanovab ćl. 5. izjavio nakanu, da 
želi sebi priuzdčržati, pravo prevodjenja, u 
kojem se slučaju svaki svezak smatrat ima 
kao posebno dielo. 

Formalnost upisa, koi se obavlja u oso¬ 
bitih, u tu svćrhu namienjenih registrih, neće 
ni na jednoj ni na drugoj strani bit povodom, 
da se pobira ikakova pristojba. 

Dotičnici dobivaju vjerodostojnu svie- 
doćbu o obavljenu upisi;; ova sviedočba da¬ 
vat će se zabadava, nego uz priuzdćržaj za¬ 
konite biljegovine, gdie takova postoji. 

Sviedočba treba da sadčržaje točni da¬ 
tum prijave, zatim naslov diela, ime autora 
i ime nakladnika, kao i svekolike podatke, 
potrebite, da se utvćrdi islovetnost diela; u 
svemkolikom obsegu obostranih podrućjah imat 
će ta sviedočba podpunu vieru i dokazivat 
će izklopno pravo vlastoine i umnožitbe dotle, 
dok tko drugi neizhodi u suda pravo te¬ 
meljitije. 


CL 3. 

Ustanove ’ članka ,1. uporavljuju se isto 
tako na predstavljanje ili izvodjenje dielah 
dramatićkih ili muzikalnih, izdatih, izvedenih 
ili predstavljenih pćrviput u jednoj od obih 
dćržavah po nastupu krieposti ovoga ugovora. 

C1. 4. 

Izvornim dielom ozporedjuju se naročito 
prevodi dielah domaćih ili inostranih, učinjeni 
u jednoj od obih dćržavah. Uslied toga će 
ovi prevodi, što se tiče nepovladjene njihove 

49* 
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de I« protection slipulće par 1’arL t en ce qni 
coacerne leur reproduclion non aqtorisbe daos 
risće dans l’autre ćtat. 11 est bien entendu 
loutefois. que Fot^jet do prdsent arlicle est 
•implement de prolćger le traducteur par 
rapport & la version q«M a donnće de l’ou- 
vrage original, et non pas de .confćrer le 
droil exclnsif de Iraduclion au premier tra- 
duclenr d’un ouvrage quelconque, ćcrit en 
langue morle ou vivnnte, hormis le cas et 
daos les limites prćvus ■ par 1’arUcle ci-aprćs. 

A r t. 5. 

L’nateur de tout ouvrage poblid dans 
Pun des deux p«y9, jouira de la mćme pro- 
tection que les auleurs nalionaux contre 
la publication, dans l’aulre p«ys, de toule 
iraduclion du mćme ouvrage non aulorisće 
par Ini, sous la condilion loutefois d’avoir 
indiquć, en Idte de son ouvrage, son intention 
de se rćserver le droil de Iraduclion. 

Pour les ouvragps puhlić« par livrnisons, 
ii suffira que la dćclarali.in de l’auleur, qu’il 
enlend se rćserver lo droil de Iraduclion, soil 
esprimće sur la pramičre livraison de chaque 
volume. 

Les auleurs d'ouvrages dramatiques joui- 
ronl rćciproquement des inćmes droits rela- 
livement b la iraduclion ou la reprćsentalion 
des Iraductions de Icurs ouvrages. 

A rt. 6. 

Lorsque l’nulenr d’uae oeuvre spćcifiće 
dans Pari. 1 auro cćde son droil de pubbca- 
(ion oii de repro meli n a on edili-ur dans 
|e teritoire de l’ime ou P ulre des Haule« 
Parlies c nlracianles, bou* In rćserve que les 
exeinpliiires oii ćriiirnns de cefle oeuvre ainsi 
piiblićs ou reprodaits ne pourronl ćlre vendus 
dans Paoire pays. ces exeiuplnires ou ćdilions 
seronl respectivemcul considćrćs coiiune re- 
pruduetiou illicile. 


omnožitbe, uživat u drugoj dćržavi zaštitu, 
ustavljenu u članku 1. Nego va^ja znati, da 
svćrha ovoga članka samo na to smiera, da 
štiti prevoditelja gleda vlastitoga njegova 
prevoda od diela izvornoga, ne pak da pćr-r 
vomu prevoditelja kojega diela, pisana n je¬ 
ziku mćrlvu ili živu, dade izkiopno pravo 
prevodjenja, osim u slučaju i u granicah, na¬ 
značenih u članku sliedećem. 


Cl. 5. 

Autor kojega diela, izišla a jednoj od 
obih zemaljab, uživat ce proti izdatbi sva¬ 
koga, bez njegove dozvole i povlade učinjena 
prevoda istoga diela u drugoj zemlji onu ista 
zaštitu, koju uživaju autori domaći, nego pod 
uvietom, ako je na Ćelu svoga diela izjavio 
nakanu, da sebi priuzdčržaje pravo prevoda. 

Kod dielah, izlazećih u svezeib, dovoljno 
će biti, ako očitovanje autora, da sebi pri- 
uzdćržaje .pravo prevoda, štampano bude na 
pbrvom svezku svakoga diela. 

Autori drarastlčkih dielah uživat će za- 
micnilo jednaka prava, što se tiče prevodjenja 
ili predstavljanja prevodah od dielah njihovih. 

Cl. 6. 

Ako začetnik kojega diela, pomenula a 
ćL 1., pravo : izdati gn ili umnožiti, ustupi na¬ 
kladniku u području jedne ili druge od uzvi-r 
šenih ugovornih strnnakah uz prijuzdćržaj, da 
primieraknh ili izdanjab od diela, na ovi na¬ 
čin na sviello dana ili umnožena, nebude slo¬ 
bodno prodavali u zemlji drugoj, tad će se 
takovi primierci ili takovu izdanja smatrati 
Ziimienito kao umoožilba nepovladjena. 
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Les ouvrages auxqsels s’appliqae Tart. 6 
seront librement admis daqs les deux Pays 
poor le transit Ii destination d’un pays Hprs. 

A rt. 7. 

Les. mandataires lćgaux «u ayants-caose 
des auteurs, traducteurs, composileurs, dessi- 
nnteurs, peinlres, sculpteurs, gpavears, litho— 
graphes etc.. jouiront rćciproquement et Ii 
tous egardp des mćmes droits que ceux qne 
la prćsente eonventioo accorde nux au¬ 
teurs, traducteurs, composileurs, dessinalcurs, 
peinlres, sculpteurs, graveurs et lithogra- 
pbes eux-mćmes. 

A r t. 8. 

Nonobstant les štipulaiions des articles 
1 et 4 de la prćsente coovention, les articles 
extraits des journaux ou recueils pćriodiques, 
publićs dans l’uq des deux Pays, pourront 
Sire reproduits ou traduits dans les jour- 
naux ou recupils pćriodiques de l’outre pays, 
pourvu qu’on y indique la source a laquelle 
on les pura puisćs. Toutefois, cette faculle 
ne s’ćtendra pas h la reproductiou ou traduc- 
tjon, dans Pun des deux Pays, des artjcles 
de journaux ou de recueils pćriodiques pu- 
blićs dans l’autre, lorsque les auteurs au- 
ront formellement dćclare, dans le journal 
ou le recueil mćme oCi ils les auront fait 
parattre, qu'ils en interdisent la reproduc- 
tion ou la Iraduction. En apcun cas, cette 
interdiction ne pourra alteindre les articles 
de discussion politique. 

A r t. 9. 

La nonte et l>xpo$ition, dana ebacun 
des flpujc £t*ts, d’opvrages on d’ objets de 
reproduolion non ajutorisde, dćfinis par les 
art, 1, 3, 4 et ft, eont probibćg, sauf pe *qui 
est d# h ilaplicJe 11, spjt que les dijtes re- 
pjrpdu/ctions non aulerisćes previennent de 
1’iMfl dps de«* poyai mi qu’elles provjea- 
nent d’un pays ćtranger quelconque. 


Diela, za koja valja članak 6., pripuštat 
će se slobodno n obie zemlje, ako su na-' 
mienjena, da se provezu u tretju koju zemlju. 

Cl 7. 

Zakoniti zastupnici ili n pravn nasljednici 
od autorah, prevoditeljah, komponistah, risa- 
rab, slikarah, kiparah, riezbarab, litografah 
itd. uživat će zamienito i u svih obzirih ista 
prava, koja ovaj ugovor podieljuje samim 
autorom, prevoditeljem, komponislom, risa— 
rom, slikarom, riezbarom i lilografom. 

CL 8t 

Negledeć na ustanove, sadćržane u ćl. 
1. i 4. Ovoga ugpvora, slobodno je članke, 
izvadjene iz dnevnil^ab ili povremenjh sbira- 
kah, izlazećjh u jednoj od o|>ih zemaljah, 
štampati ili prevoditi u dnevpicjh j)i povre¬ 
menih sbirkah druge zemlje, spmo ako se 
pri lom navede izvor, odkuda pe članci ti 
uzeti. Nego neće ova povlast valjalj za štam¬ 
panje ili prevodjenje ćlanakah iz dnevnjkah 
ili povremenih sbirakab, izišlih u dragoj zemlji, 
u slučaju onom, ako su putori u samom 
dnevniku ili u samoj sbirki, u kojoj su ih 
izdali, izjavili se formalno, dp zabranjuju 
preštsmpljivat ili prevpdit H>. Oya zabrana* 
neće u nikakovu slu,čajn papć protezat se na 
članke sadšržaja političkoga. 

Cl. 9. 

Prodavat i izlagati dielp ili predmete, n 
smislu ćl. 1., 3., 4. i 5. ne nepovladjen na¬ 
čin umnožene, bit će sahranjeno u svakoj od 
obih dćržavah, uz priusdšržpj ustanove, ka- 
d.ćržane u članku 11. ,. budi da pomenute 
umnožitbe uepovlndjerve dolaze ja jedne od 
obih zemaljah, budi da dolaze iz ma koje 
zemlje inostrane. 
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A rt. 10. 


Cl 10. 


' Ed cas de contravention aux disposi- 
tions des articles prćcćdents, la saisie des 
objets de contrefa^on sera operće, et les 
tribunaux appliqoeront les peines dćtermi- 
nćes par les lćgislations respeclives, de la 
mćme maničre que si rinfractioa avait ćtć 
commise au prćjudice d’uo ouvrage od d’ooe 
prodaction d’origine nationale. Les caraclč- 
res coDSiituant la contrefaqon se roni dćter- 
ininćs par les tribunaox de l’un ou de l’autre 
peys, d’aprćs la lćgislation en vigueor daus 
cbacun des deux Ćtats. 

Art. 11. 

Les deox gouvernements prendront, par 
voie de rćgleraents đ’administration publique, 
le9 mesures nćcessaires pour prćvenir loule 
difficultć oo complication, k raison de la pos- 
session et de la vente, par les ćditeurs, im- 
primears od libraires de l’un od de l’autre 
des deux pays, de rćirapressions d’ouvrages 
de proprićtć des sujels respectifs, et . non 
tombćs dans le domaine public, fabriqućs ou 
imporlćs par eux entćrieurement k la mise 
en vigueur de la prćsenle convention, ou en 
cours de fabrication et de rćimpression non 
autorisće, au moment de la mise en vigueur 
de la prćsente convention. 

Ces rćglement s’appliqueront egalement 
aux clichćs, bois et planches gravćs de toute 
sorte, ainsi qu’aux pierres lithographiques, 
existant en magasins cbez les ćditeurs ou 
imprimeors autricbiens ou fran 9 ais, et con- 
stituant une reproduction non autorisće de 
modćles autrichiens on franpais. Toutefois 
ces clichćs, bois et planches gravćs de toute 
sorte, ainsi que les pierres !ithographiques, 
ne pourronl ćtre utilisćs que pendant quatre 
ans, a dater de la mise en vignenr de la 
prćsenle convention. . 


U slučaja, kada se naruše propisi čla- 
nakah predidućib, ima se odrediti zaustava 
iliti nzapta patvorenih predmetah, i sudovi 
imado dosudili kazni, ustanovljene doličnimi 
zakoni, onako isto, kao da je narušej učinjen 
proti dielu ili proizvodu izvora domaćega. 
Obilježja, koja će dokazivat patvorbu nepo- 
vladjenu, odredit će sudovi jednp ili druge 
zemlje po zakonih, postojećih u svakoj od 
obih dćržavah. 


Cl. 11. 

Obie vlade postarat će se upravnimi na- 
redbami za potriebne miere, da se doskoči 
svim težkoćam i smetjam, u koje bi naklad¬ 
nici, štampari ili knjižari jedne ili druge 
zemlje pasti mogli, posiedujući ili prodavajući 
od dielah, koja su vlastnina od podložnikah 
druge zemlje, a nisu još postala svojinom 
obćenitom, patiske takove, koje su oni prije 
početka krieposli ovoga ugovora priredili ili 
uvezli, ili boji se u onaj čas, gdie poćima 
kriepost ovoga ugovora, upravo priredjuju ili 
na novo štampaju bez povlade. 


Ove naredbe imadu se protezati i na 
tako zvane C1 i c h ć - e, dćrvene kalupce i 
izvajane ploče svake vćrste, kao i na lito- 
gralične kamene, koji se nalaze u skladištib 
kod austrijanskih ili francezkih nakladnikah 
ili štamparah, i koji su polag austrijanskih ili 
francezkih izvornikah patvoreni bez povlade. 
Medjutim ovi Clichć-i, dćrveni kalupci i iz¬ 
vajane ploče svake včrste, kao i kameni li- 
tografični moći će se rabati samo uz četiri 
godine danah, računajuć od početka krieposti 
ovoga ugovora. 
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A rt. 13. 

Pendant la durće de la prćsente conven- 
tion, les objets suivants, savoir: 

Livres en toutes langaes, 

Estampes, 

Gravures, 

Lithographies et photographies, 

Carles gćographiques ou mariues, 

Musique, 

Planches gravees en acier, en cnivre ou 
bois et pierres lilhograpbiques couvertes de 
dessins, gravures ou ćcritures deslinćes a 
l’impression sur papier, 

Tableaux et dessins, 

seront rćciproquement admis en francbise de 
droits, sans certificals d’origine. 

Art. 13. 

Les livres d’importation ličite, venant 
d’Autriche, seront admis en France, tant h 
l’entrće, qu’au transit direct ou pour entre- 
pdt, savoir: 

1. Les livres en langue fromjaise, par les 
bureaux de Forbach, Wissembourg, Strass- 
bourg, Ponlarlier, Bellegarde, Pont-de-la- 
Caille, Saint-Jean de Maurienne, Chambery, 
Niče, Marseille, Bayonne, Sainl-Nazaire, le 
Hfivre, Lille, Valenciennes, Tbionville et 
Bastia; 

2. Les livres en toute autre langue que 
fran<jaise, par les mćmes bureaux et, en outre, 
par les bureaux de Sarreguetnines, St. Louis. 
Verrićres de Joux, Perpignan (par Ie Per- 
thus), Le Perlhus, Bćhobie, Bordeaux. Nan- 
tes, Saint-Malo, Caen, Rouen, Dieppe, Bou- 
logne, Calais, Dunherque, Apach et Ajaccio. 

Sans prćjudice. toutefois, des aulres bu¬ 
re a dx qui pourraient ćtre ultćrieurement dć- 
rignćs pour le mćme effet. 

En Aotriche, les livres d’ importation 
ličite venant de France, seront admis par tous 


ČL 12. 

Dob trajao bude ovaj agovor, imada 
se sliedeći predmeti, to jest: 
knjige u svib jezicih, 
miedorezi, 

riezbe ine i dćrvorezi, 
litografije i fotografije, 
mappe geografićke i pomorske, 
muzikalije, 

izvajane ploče bakrene, nađene i ddr¬ 
vene , kao i litografični kameni s nacćrti, 
riezbami ili pismom, namieojenim, da se pre- 
štampa na papir, 
slike i nncdrti 

zamienito pripuštati prosto od carine bez 
sviedoćbe o izvoru. 

Cl. 13. 

Knjige, dolazeće iz Austrije, koje je 
slobodno uvoziti, propuštat će se u Francez- 
koj, kako za uvoz tako i za neposredni 
provoz ili za skladište, kod divonah sliede—> 
ćib, imenito : 

1. Knjige u jeziku francezkom kod di¬ 
vonah u Forbachu, Weissenburgu, Strassburgu, 
Ponlarlieru, Bellegardu, Pontu de la Caille, 
St. Jeanu de Maurienne, Chaiubery-u, Nizzi, 
Marsilju, Bayonnu, Saint-Nazairu. Havru, Lillu, 
Valenciennes-u, Thionvillu i Bastiji. 

2. Knjige u svakom drugom jeziku, nego 
francezkom, kod istih divonah i povćrh toga 
u SaargemUndu, St. Louis-u, Verrieres-u de 
Joux, Perpignan-u (na le Perlhus), Le Per- 
thusu, Behobiu, Bordeaux-u, Nnnles-u, St. 
Malu, Caen-u, Rouen-u, Dieppu, Boulognu, 
Calais-u, Dllnkirchenu, Apachu i Ajncciu. 

Nego ostaje prosto, odrediti za to u bu¬ 
duće još i drugih divonah. 

Knjige, koje je slobodno uvoziti i koje 
dolaze iz Fraocezke, pripuštat će se u An- 
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les bureaux principaui de donnne et par les 
bpreaux socoodaires de premije Classe. 

AVt. 14. 

Les dispositionš de la prćsente conven- 
tion ne pourropt porter prćj udice, en quoi 
qoe ce soit, au droit qni appartient k chacune 
des deux Hautes Pa'rties čonlractabtes de per- 
metlre, de Šurveiltčr on d’interdire, par des 
mesnres de Ićgislation oo de police intćrieure, 
la circnlatioh, la reprćsentation on l’exposi- 
tfon de tout on vrage ou production, & l’ćgard 
desqnels Pautonlć competenle aulait k exer- 
cer ce droit. 

La prćsente convention ne portera au- 
cune slteinte au iroit de Vune ou,de l’au- 
tre des deux Hantes Parties contractanles, 
de probiber Pimportation dans ses propres 
Etats des livres qui, d’aprćs ses lois intć- 
rieures, ou des stipulations souscrites avec 
d’aulres Puissances, sont ou seraient dćclares 
č’tre des contrefa^ns. 

A rt. 15. 

La pfbsehVe convetion entrera en vi- 
gueur en tn$mfe temps que le traitb de com-' 
mt»rce Cbnchi sous la date de ce jour par 
les hautes Parties conlractantes, et aura la 
m6ine durbe. 

A rt. 16. 

La presente Convention sera ratifiće et les 
rtffifibationb eh seront ćchangćes & Vfenne 
eh mćme teins que celles du traitć de com- 
nJerce prćcitč. 

En foi de quoi les Plćnipolentiaires res- 
pectifs ont signb la prćsente Convention et 
Pont revčtue du cachet de leurs armes. 

Fait b Vienne en double expćdition, le 
11 Dćcembre de Pan de grace 1866. 

Beast m. p. 

Wttllerstorf m. p. 

GramOnt in. p. 

Od. Herbet m. p. 


istrijn na sve glavne đlvene i na male di- 
voae pbrvoge raareda. , 

CL 14. 

Ustanove ovoga ugovora da n nikakovu 
obziru nebudu na ušlbrb prava, koje pripada 
svakoj od obih uzvišenih ugovornih stranah, 
i koje sastoji tk tom, da mierdmi zakono- 
tvorslva ili mierami. unutarnje uprave mogu 
dopustiti, nadzirati ili zabraniti prodavanje, 
predstavljanje ili izlaganje takove diela ili 
proizvoda, glede kojega bi nadležna vlast 
izvćršivati imala to pravo. 

Ovaj ugovor da nikako nesteže prava 
jedne ili druge uzvišene ugovorne strane, da 
može zabraniti uvoženje takovih knjigah u 
svoje dbržave, koje su po njezinih unutar¬ 
njih zakonih ili u smislu njezinih dogovorah 
s drugimi Silami proglašene ili koje budu u 
napredak proglašene, kao patisci. 

Cl. 15. 

Ovaj će ugovor stupiti u život p'odjedno 
s tćrgovačkim ugovorom, što su ga na da¬ 
našnji dan sklopile uzvišene ugovorne stranke, 
i trajat će isto toliko, koliko i ugovor tćrgo- 
vački. 

C1. 1«. 

Ratifikacionalne izprave ovoga ugovora 
izmienit će se U Beču podjedno s ižpravami 
prijepomenutoga ugovora tčrgovaćkoga. 

Za vierovanje toga podpisali Su dotični 
punomoćnici ovaj Ugovor i udarili nanj svoje 
pečate. 

Takb učinjeno u dvogubom ođpravku u 
Beču dhe !ll. Prosinca godine spasa 1866. 

Beuit s. r. 

WttlIerstorf s. r. 

Šramont s. t. _ 

Ed. Herbet i. r. 
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Nos visis el perpensis Conventionis hujus arliculis, illos omnes el siogulos 
ratos hisce gratosque habere profitemur ac declararaus, verbo Noslro Caesareo- 
Begio promittentes, Nos omnia quae in illis continenlur, fideliler execulioni raan- 
daluros, nec ut illis ulla ralione a Noslris contraveniatur, permissuros esse. In 
quorum fidem praesentes Ratihabitionis Nostrae tabulas mana Nostra signavimus 
sigilloque Noslro Caesareo-Regio appresso firmari jussimus. 

Dabanlur in Imperiali Urbe Noslra Vienna die decima septima mensis 
Decembris anno millesimo octingentesimo sesagesimo sexlo, Regnorum Nostrorum 
decimo nono. 

Franclscus Josephns m. p. (L gj 

Ferdinandus Liber Baro a Senat m. p. 

Ad mandatum Sacrae Caes. Beg. Apost Majestatis proprium: 

Joannef Liber Baro a ?uqna-Pftttlillgail n. p!, 

C. R. Conailiariof »ulice* et miniftenali*. 


Br. 13$. 

Naredba ministarstvah izvanjskih poslovah, financijah i trgovine 

od 20. Prosinca 1866., 

kriepostna za sve zemlja a obćenitom anstrijanskom okoliša carinskom, 

o postupku carinskom glede proizvodah englezkih, talijanskih i francezkih, koi u 
život stupa od 1. dana Siečnja mieseca 1867. 

(Diri. zak. Hrta kom. LX V., br. 172., izdan i razposlan dne 29. Prosinca 1866.) 

Izvtršujuć ugovor trgovački medju Austrijom i Velikom Britanijom od 16. Pro¬ 
sinca 1865. (d&rž. zak. lista od god. 1866. br. 2.), ugovor o miru medju Austrijom i 
Italjiom od 3. Listopada 1866. (dćrž. zak. lista br. 116.), i ugovor trgovački medju 
Austrijom i Francezkom od 11. Prosinca 1866. (dćrž. zak. lista br. 164.), kojimi se 
proizvodom englezkim, talijanskim i francezkim ujamčuje postupak naroda najviše pogo- 
dovana. naredjuje se, kako sliedi 

1. Posebna tarifa A., sadtržana u prilogu A. k (trgovačkomu i carinskomu ugo¬ 
voru od 11. Travnja 1865. (dćrž. zak. lista br. 32.), sklopljenu medju Austrijom i nie- 
mačkim savezom carinskim, imade. u koliko se obćenitom austrijanskom tarifom ili po- 

50 
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sebnimi ugovori nedopnšta još povolniji postupak glede predmelah pojedinih, od 1. Siečnja 
1867. poćamši uporavljivat se ne samo na proizvode zematjah saveza carinskoga, nego 
i na proizvode englezke, talijanske i francezke, bež obzira, Uvozili se u Austriju preko 
koje mu drago granice po kopnu ili po vodi. 

Izuzete su od ovoga pravila ustanove br. 1., si. a. i b. (žito i aočivo. brašno i 
proizvodi meljavni), br. 2., si. b. i c. {pgvbrtalje i voće, priredjene), br. 4., si. a. do g, 
(marha za teglenje i za klanje), br. 6., si. g. (sir)* br. 9., si. đ.,(hlicb. prosti), br. 14„ 
sl. a. (terpentin i ulje terpenlinovo), br. 30., si. b. (prosliraći i šture od lika, rogoze 
itd.), i br. 36., sl. a. (obično posudje lončarsko). posebne one tarife, koje ostaju stegnute 
na promet iz carinskoga saveza preko granice od Austrije i zemaljah saveza carinskoga. 

2. Da se dokaže i obrazloži pravo na povoljniji postupak, potrebito je, da u oba 
primierka od očitovanja o robi, koje se divoni podnosi, naveden bude englezki, talijanski 
ili francezki izvor dolične robe. 

Ako se porodi sumnja, da ono, šio je o izvoru navedeno, nijo istinito, ima se 
izvor robo dokazati sviedočbom, koju izdali može ili mieslna vlast ili nadležne divone 
one zemlje, odkud sc roba šalje, ili koi ondie namješteni auslrijanski službenik konzu- 
larski, ili se ima u tu svčrhu podnieti lovarni list (F a 11 u r a). 

Pomenula sviedočba o izvoru može se iskali samo onda, ako se radi o carinskom 
postupku za robu tkanu i petljanu, za kovine i robu od kovinah, za pilja i žestoke žit- 
ćine ili za robu staklenu, 

9 

Barun Bcust s. r. Grof Larlscli-Moriilcli 8. r. Barun Wiillcrstor£ 8. r. 


Br. 139. 

Obznana ministarstva financijah od 23. Prosinca 1866., 

p tom, da se ppvlašluje mala divona II. razreda u českom-Einsiedlu, da obavlja 
izlazni postupak glede piva, koje se izvozi uz povratu prislojbah. 

% 

(Deri. zak. lista komad LXV ., br. i 73 ., izdan i razposlan dne 29. Prosinca i866.) 

9 

Mala divona II. razreda u č skom-Eirisiedlu u češkoj povMtjnje se u smisla 
ra/pisah ministarstva financijah od 14. Scrpnja 1858., od 30. Studenoga 1859. i od 23« 
Kolovoza 1863. (dferžavuo-zakonskoga lista od god. 1858.* br. 114., od god. 1859., br* 
219.* i od godine 1863., br. 73.). da obavlja izlazni postupak glede piva, koje se us 
povratu daće od potroška izvozi preko linije carinske. 

Grof Larlsch-niociilclft 8. r. 
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Br. 140. 

Razpis ministarstva financijah od 27. Prosinca 1866., 

kriepostan za sva cesarevinu, 

kojim se obznanjuje', da se ukidaju uredi, kojim je do sada poviereno bilo pun— 

cevanje i odkupljivanje zlata i srebra. 

(Odri. zak. lista komad LXV. br. 174., izdan i razposlan dne 29. Protinca 1866.) 

S obzirom, što će se, kako je obznanjeno naredbom .od 30. Studenoga 1866. 
(dćrž. zak. lista br. 149.) do skora zavesti i porazmiestiti kontrolni uredi za izvčršbu 
zakona o čistini robe zlatne isrebferne i za nadziranje iste čistine: ukidaju se koncem 
Prosinca mieseca 1866. u niemačko-slavjanskih krunovinah postojeće puncevne sub- 
š ti tu čije, a tako i ured odkupni za zlato i srebro i podružni ured puncevni a 
Salcburgo. 

Zemaljski prokusni uredi novčani, uredi za odkupljivanje zlata i srebra i podružni 
nredi puncevni u Linču, B6rnn, Lavovu, Gradcu, Ilallu, Celovcu, Ljubljani i Tćrstu, ured 
odkupni za zlato i srebro i podružni ured puncevni u Pragu i u r ed odkupni za zlato i 
srebro u Pešti imadu pod lim imenom prestati kohcem Prosinca 1866., a lamicnit će ih 
pomenutom naredbom u onih miestih odredjeni puncevni uredi sa podieljenom im ure¬ 
dovnom dielatnosti. 

Grof Eiarlsch-Stoenlcli s. r. 





/ 
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Izdan i razposlan dne 2. Travnja 1867. 


Br. 141. 

Razpis ministarstva financijah od 27 . Prosinca 1866., 

kriepostan za svnkoliku cesarevinu, 

kojim se dostavlja do obćenitoga znanja, da će se izdavali note dčržavnjače od 

jedne forinte vrednote austrijanske. 

(Diri. zak. lista kom. LXVl., br. 175., izdan i razposlan dne 30. Prosinca 1866.) 

Odnosno na zakone od 5. Svibnja, 7. Sćrpnja i 25. Kolovoza 1866. (dćrž. zak. 
lista br. 51., 89. i 101.) i dodatno k razpisu ministarstva financijah od 30. Kolovoza 1866. 
(dćrž. zak. lista br. 102.) dostavlja se ovim do obćenitoga znanja, da će se, počamši 
od 1. Siečnja 1867., izdavati note dćržavnjače od jedne forinte vrednote austrijanske, i 
to unntar maksimalne one svote, koja je ustanovljena za okolovanje notah dćržavnjačah. 

Opis ovih notah sadćržan je n sliedećem ovdie prilogu. 

Rok, kojega će se započet zamjenjivanje notah dčržavnjačah, izdatih u formi 
od banknotđh, za nove ove dčržavnjače, obznanit će se kašnje. 

Grof Larisdi-Hoenich s. r. 
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afr 4 .0,4 j p,i no f o r.i^ t e ,yj e^n ote a us'tri j a n s k e, 

koje će se, na temelju zakonah od 5. Svibnja, 7. Šćrpnja i 25. 


Kolovoza 1866. izd.py,ati poč^jnši od 1. Siečnja 1867. 


Artija je! Jiipla ; ; .jfia ji gorpjepi ^krajn arpt^ku tyroj£u ^1, a jjojjiešto nižje velika 
slova St. N. kao znakove vodene. *Svaka je nota naštampana i na .licu i na naličja. 

JD.brajni ures na licu činiji cćrnom tisku pravokutje, osovljeno na uzkom 
temelju. ~U oba dolnja kuta nalaze se dva alegorička kipa, siedeća; i to s. desna'" vidi 
se bip Merkurov, predstavljajuć tćrgoyitm; glava ,mu je pokrivena krilatom kacigom, a 
noge providjene kreljutmi, u desnoj ruci ima mošnju. a u lievoj palicu, zmijom obvijenu. 
Na desnoj mu sirani vidi se.poniešto s\dro. 

Ženska prilika S lieva predstavlja obćrtnosl; glava joj je urešena nizom od bisera; 
ima u desnoj ruci šestilo, a u lievoj nftzubljeno kolo i čunak tkalački. -Na .lievoj joj 
strani promalja se preslica, poniešto vidiva. 

Ostali nacčrt nije > nego podstpjak, na ,kpjem stoje dva stupa, kornižem spojena 
medjn sobom. Na ovom podstavku udešena su tri napisa : 

Napis srednji sadćržaje sliedeće rieči: 

„Die Ausgabe der Staatsnoten ist gesetzlich unter die Ueberivachung der Com— 
mission zur Controle der Staatsschuld gestellt u (Povierenstvo, ustanovljeno za kotroli- 
‘ranje -dćržftvnega'doga, nadzira izdavanje notah dćržavnjačah). 

U napisu lievom ove su,, rieči: 

#Die JSai^hmachung der Staatsnoten icird nach den Betlimmungen des allg. 
Slra/- U , a u napisu desnom: „ Gesetzes mit schtoerem Kerker bis zu 20jtihriger und 
selbsD lebenslUnglicher Dauer beslra/t u t. j. Patvorenje notah dćržavnjačah kazni se po 
ustanovah obćega zakona kaznenoga težkom tamnicom do na dvadeset godinah, d& i 
tamnicom doživotnom. 

Iztnedju obie ove ploče i neposredno pod povećom pločom srednjom stoji brojka. 1, 
u naokolo urešena. 

Stupovi, koji se uzdižu na prije opisanu podstavku, i pokraj kojih razmješteno 
je ,raknovćrslno oružje, kao: oklopi, štitovi, striele, kopja itd., svezani su, kao šio je 
rečeno, odozgor kornižem medju sobom; u sredini toga korniža razkrilio se dvoglavi 
orao. S jedne i s druge strane tomu orlu prosiplje se iz obilnice voće i cvietje; na 
svakom uglu od korniža sledi po jedan patuljak (gnome), dćržeć lovorov vienac, u ko¬ 
jem se na urešenu polju vidi brojka 1. 

Podstavak, slupopi i korniž opasivaju duguljasto čelverokutje, u kojem je cerno 
naštampan sliedeći tekgt: 
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m 

J^Ein Gulden ^ ^krupriimi gotičhimi slovi) ; 

zatim sitnijimi "slovi: „biese Staatzhole toird 'ton 'đtteh lart^esfUf'srUičhett CttiM* 
«n d Aemtern bei allen Zahlungen , die nicht in Folge geietiUćkbr tfćstttotHufige t» i/i 
gen^er 'Milnze su leiitth pir ’Eiiibh Gtildbti difćrćeichiieHer W&kritng angćnommen 
und gegeben* T. j. Jedhti forJhtb. Ovu r nOtu dbržaViijačii prftnaju ’i đarjti sVekolihe <»— 
sarste pieneznice i ure&i pOd j^doh foMiitb ’Vrtdndtfe anstnjairtke kod svih 'onih pk^jMjah, 
koja se uslied zakonitih ustanovah neimaju 'jJOđtiiirivati u ndvcu 'kovanu« 

Na posliedku čitaju se na strani s desna sliedeće rieči: 

. j)Fiir die k. k. Staats-Central-Catse^ 

S iieva je datum: „ Wien, am 7 , Juli 1866. u ]?layei\ Dir. a 

t 

S Iieva bd ovogSa pođpish nalaži se jedno krupno i jedno sitno slovo latinska, 
pak i brojka araSska; sVe oVq boje zelene. 

Tekst je preštampan giloširanim, arabeskami urešenim kolutom boje zelene, ko¬ 
jemu se u sredini vidi arabska brojka 1. 

Naličje sadčržaje u modričasto-sivoj boji kao podtisak u sredini c. kr. orla, ob- 
koljena odasvuda uresi i propletenom včrpcom, kojoj u petljah udešeno je jedanaest ze¬ 
maljskih gčrbovab, dočim sama včrpca sadbržaje rieči „Jedna forinta* u devet jezikah 


Iznad orla je štit s ara tiskom brojkom 1 u tamilOm ‘jiblju; a fšta brdjka vidi so 
i u oba dolnja kuta srednjega polja. 


Br. 149. 

Financijalni zakon za godine 1867., od 28. Prodinca 1866., 

kriepostan za svdkolika cesarevinu. 

' c 'i \ . i tK 

(Dirz. zak. lista komad LXV11., br. 176., izdan i razposlan dne 30. Prositicd 1866.) 

* Na'temelju Mojega patenta od 20. Rujna 1865.' (dbrž. zak. lista br. 89. obna- 
lazim, saslušavši Moje vieće ministarsko, narediti, kako sliedi: 

članak I. 

** t , . 

Svikoliki razhodi dbržavni za upravnu godinu 1867. ustanovljuju se U' svoti od 

433,896.000 for. vriednote austrijanske. 

članak II. 

Kredite rashodne, dozvoljene za svaku pojedinu struku od uprave, i razdicljene 
po poglnvjih i naslovih, sadbržaje pbrvi, poput priloga niže sliedeći dio proračuna 
dčržavnoga. 
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Ove kredite rashodne slobodno je u pravila apotrebljivati samo unutar poglavjab 
zakona financijalnoga. i to bez obzira na pojedine naslove n i bez obzira na to, d& Ii 
se razredjoju n potrebo redno Hi izvanredno. 

Naprotiv krediti rashodni, dozvoljeni za proračun ministarstva financijah, Poglavje 
15., 16., 17., 18., 20., 21., 22., 32., 34. i 35., imndo se, nego bez obzira, d& li ss 
razredjeni u potreba redno ili izvanredna, apotrebljivati o svotah, ustanovljenih za pojedine 
nasloye, i u svferbe, odredjene o ovih našlovih. 

članak III. 

Za podmirivanje razhodah dćržavnih, dozvoljenih o članka I., odredjaja se dčr- 
žavni prihodi od izravnih porezah, neizravnih daćah i inih slrakah prihodnih, ustanovljeni 
u dragom dielu niže sliedećega proračuna dčržavnoga na 407,297.000 for. 


Č 1 a n a k IV. 

Da se dotiera do svote dćržavnrb prihodah, ustanovljene u članka III., imat će 
napose valjat ustanove sliedeće : 

1. Izvanredni prirez, postojeći uslied cesarske naredbe od 13. Svibnja 1859. 
(dferž. zak. lista br. 88.), imat će se ža upravno godina 1867. isto tako kao i prošle 
godine odmierivat i pobirati: 

a) pri zemljarini sa 3 / tl , 

b) pri stanovnoj kućarini sa */,, 

c) pri razrednoj kućarini sa 3 / 4 , 

d) pri tečevnini sa */ 5 , a 

e) pri dohodarini sa l / 5 ordinarijuma. 

/) Dohodarina od kamatah zadnžnicah dćržavnih, zadužnicah javnih fondovah i zaduž- 
nicah staliških imat će se odmierivat i pobirati sa sedam postotakah isto tako, kao 
što se je odmierivala i pobirala i godine prošaste. 

Ustanove članka IV., razdio 1. k si. g) zakona od 29. Veljače 1864. (dčrž. 
zak. lista br. 14.) glaseće o načinu, kako valja pobirati povišenu dohodarina, pomenutu 
pod si. /), ostaju u krieposli i za upravnu godinu 1867. 

2. Preinake k zakonom od 9. Veljače i od 2. Kolovoza 1850. o biljegovini i 
pristojbah neposriednih, ustanovljene zakonom od 13. Prosinca 1862. (dćrž. zak. lista 
br. 89.) i odnosno zakonom od 29. Veljače 1864. (dćrž. zak. lista br. 20.), imadu isto 
tako kao i 

3. povišena potrošnina od šećera, pravljena iz tvarih ovozeroskih, i za upravne 
godine 1867. postojali u onoj istoj odmieri, u kojoj je uvedena bila zakonom od 29. 
Listopada 1862. (derž. zak. lista br. 75.). 
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č 1 a n a k V. 

Nestadak, koi, sravnivši svekolike dćržavne razhode od .... 433,896.000 for.* 


na svimikolicimi prihodi dšržavnimi od.> .. . 407,297.000 „ 

izlazi a svoti od.. 26,599.000 for., 

a tako i razhodi od. 51,034.000 for.. 


koji se imadu još podmiriti iz službe godine minule, imat će se pokriti onimi sredstvi 
novćanimi u ukupnoj svoti od 79,495.000 for., koji upravi financijalnoj još stoje na 
razpoložbu iz onih vieresijskih operacijah, koje su bile zametnute na temelju zakonah od 
5. Svibnja, 25. Svibnja i 25. Kolovaza 1866. 

Č1 a n a k VL 

Ministru financijah nalaže se izvćršba ovoga zakona. 

U Beču dne 28. Prosinca 1866. 

i 

Franjo Josip s. r. 

• ' * 

Grof Beicredi s. r. Grof Larizcb-Moenicli s. r. 

Po previšnjoj zapoviedž: 

Vites Bernard K«yer ». r. 
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Dćržavni proračun. 

za upravnu godinu 1867. 

• . • • ... 

J)io p6rvi. .—. Potreba. 


o 

.s. 

’> 

X 

c 

1 i 

> 

_© 

X 

i 

on 9 'iirn runs oi » 

Deržavni razhodi 

.w 

Razhodi 

a 

redni 

izvanredni 

L _ 1 

ukupni 

forintih 

vriednote austrijanske 

1 


)' 

1 . Previšnje dvoranstvo .... 

4,435.000 

630.000 

, i 4 

5,065.000 

2 


II. Kabinetska kancelarija Njegova Veličanstva 

• -• 





cesara 

62.000 

• . 

62.000 

3 


III. Vieće cesarevinsko . 

200.000 


200.000 

4 


IV. Dčržavno vieće . 

148.000 


148.000 

5 


* • * V. ministarsko vieće. 

17.000 

. 

17.000 

6 


VI. ministarstvo izvanjskih poslovah. 





1 

Uprava centralna . 

428.000 

10.000 

438.000 


2 

Troškovi diplomatični . 

986.000 

82.000 

1,068.000 


3 

Troškovi uredah konzulatskih . 

586.000 

8.000 

594.000 



Svota (Poglavje 6, Naslov 1 — 3) . . 

2,000.000 

100.000 

2,100.000 

7 


TU. Ministarstvo deriavno. 





1 

Uprava centralna .. 

565.000 

..... 

565.000 



A. Politička uprava. 





2 

Uprava tiska, upravljateljstvo Wiener-Ztitung-a 






i deržavo-zakonskoga lista .. 

53.000 

. 

53.000 


3 

Glavno nađzorničtvo oružanstva . 

36.000 

. 

36.000 


4 

Akademija znanostih . 

63.000 


63.000 


5 

Geoločki zavod deržavni ....... 

39.000 

3.000 

42.000 


6 

Politička uprava u krunovinah (uklopno i ra¬ 






čunski odsieci političkih vlastiti zemaljskih) 

8,632.000 

218.000 

8,850.000 


7 

Deržavni prinesak za nahodišta. 

425.000 


425.000 

i 

8 

Vlasti gradjevne. 

374.000 

10.000 

384.000 
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Razhodi 

1 

► 

©V 

Dćržavni razhodi 

1'** **» i»t MMl 

redni 

* »> lia: 

izvanredni 

‘4 i / 4a 


y 

"oT 

00 

- 

forintih vriednote austrijanske | 






- 



Gradjerije cestah. 

“ 4,593.000 

377.000 

-4,970.000 


ii) 

Gradnje vodene .. . . . . 

'"IM 

‘%4M> 

‘1,^8.000 


11 

Oružanstvo pokrajinsko.. . 3 

i,’3‘6i.obb 

v 7§.dbo 

*1,446.000 


12 

Nove gradnje za upravu političku . . . . 

. 

100.000 

i 

ioo.ooo 


13 

Troškovi za službene novine. 

320.000 

• • • • • 

320.000 


14 

Podpora bieguncem iz Cferne gore>> Bosne i * 
Hercegovine . .. 

..... 

35.000 

> 

35.000 


15 

Za iztriebljivanje zločinstvah u Dalmaciji . . 

• • • • • 

20.000 

20.000 


16 

V 

Obćeniti fond disposicionalni. 

... i 

200.000 

. . . . 

200:000 

• 

■ 

17 

Beriva urednikab i poslužnikah lombardezko- ■, 
mlietaćke kraljevine, koji ostaj« u austri- 
jsnskth slnžbah državnih . 


80.000 

i 

80.000 



• . «»<* 

Svota (Poglavje 7, Naslov 1—17) . . 

. > " )c 

17,405.000 

4 ♦ ' r l. 

1,426.000 

18,iS31.000 



B. Bogoštovje i nastava. 

« * 





r 1 ; 

Bogoštovje. 




8 

? 

Deržavni predujam za katoličke zavode vie- 
rozakonske . .. 

1,147.000 

86.000 

1,283.000 


( 

t. ‘ >_» . VJ i 1 * 

Zakladi i prinesci za sverhe bogoštovja : 

* 

- %*■ -• 



< 

2 

Obred katolički . 1 . . . . 

83.000 

60.000 

> 143.000 


3 

I 

Obred evangelički . 

' 60.000 

/ i! , » t 

60.000 


4 

Obred gčrčko-iztočni .. 

37:000 

i 12.000 

> 49.000 


5 

Ekvivalenti i izplate po ugovdru (reces- 
sualne) za svčrbe bogoštovne .... 

169.000 

' 6.000 

i 175.000 


6 

Troškovi patronatski za svčrbe bogoštovne 

68.000 

•. . 

68.000 



1 - " z\‘ V • .V t , . 

Nastava. 

1,564.000 

i 164.000 

i 1,728.000 


: 7 

Savictnici školski. 

\ ■ i ' 

57.000 

Y 

' 2.000 

v ; 

59.000 


8 

Dpržavni doplatak za učilišta . 

286.000 


286.000 


9 

Dčržavni doplatak za zavode naukovne . . 

’ - i »•; i 

1,618.000 

309.000 

j 1,927.000 


Digitized by 


Google 





















Poglavje 

Naslov 


Dćržavni razhodi 


Akademija umietnostih obrazovnih n Beču . 

Komissija osriednja za izsliedovanje i uzdr¬ 
žavanje spomenikab gradjevnih . . . • 

Uzdržavanje starih spomenikah gradjevnih i 
podizanje spomenikah novih. 

Zakladi i prinesci u svrhe nastavne . • ■ 

Ekvivalenti i izplate po ugovora (recesualne) 
u svdrhe nastavne. 


Troškovi patronatski . 


Beriva urednikah i -poslužnikah niekadašnje 
kraljevine lombardezko-mlietačke . . . . 


Svota (Poglavje 8, Naslov 1—16) . 

C. Vieće nastavno .... 
D. Ministarstvo redarstva. 

Uprava centralna . . . .. 

Troškovi za državno redarstvo .... 


Javna sigurnost. 

Vojnička straža redarstvena. 

Beriva redarstvenih urednikah i poslužnikah a 
tako i beriva straže gradjanske iz kraljevine 
lombardezko-mlietačke. 


Svota (Poglavje 10, Naslov 1—5) . . 

m Dvorska kancelarija ugarska. 

Ukupna potreba. 

IX. Dvorska kancelarija erdeljska. 

Ukupna potreba. 

X Dvorska kancelarija hrvatsko-slavonska. 

. | Ukupna potreba. 


Razhodi 


redni izvanredni ukupni 


forintih vriednote austHjanske 


60.000 . 60.1 

6.000 . 6.1 


1.000 

185.000 

7.000 

12.000 

2 , 232.000 


3 , 796.000 

30.000 


30.000 31.000 

44.000 229.000 


7.000 

12.000 

2 , 617:000 

18.000 


385.000 

18.000 

567.000 


4 , 363.000 

30.000 


141.000 

5.000 

146.000 

340.000 


340.000 

> 866.000 

169.000 

1 , 035.000 

523.000 

71.000 

594.000 


69.000 

69.000 

1 , 870.000 

314.000 

2 , 184.000 

10 , 950.000 

986.000 

11 , 936.000 

2 , 837.000 

163.000 

3 , 000.000 

1 , 460.000 

j 140.000 

1 , 600.000 
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Google 
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Rashodi 

9 

7 

08 

Naslov 

Dćržavni razhodi 

redni 

izvanredni 

ukupni 

bc 

o 

a- 


forintih vriednote austrijanske | 



XI. Ministarstvo flnaocijab. 


• 

• 



A. -Pravi dčržavni trošak. 






Uprava financijalna. 




14 

1 

Uprava osriednja (uklopno i računski odsieci 
a tako i strukovno - računski odsieci mini* 


~ 




starstva financijab). 

1,054.000 

16.000 

1,070.000 


2 

Financijalne zemaljske direkcije i direkcije 
financijalne, administracije porezne, zatim 
kotorske direkcije financijalne (uklopno i 
računski odsieci financijalnih direkcijah ze¬ 
maljskih) ... 

4,230.000 

49.000 

/ 

4,279.000 


3 

. Dćržavne glavne pieneznice i pieneznice ze¬ 
maljske . . ... . . 

624.000 


624.000 

V 

4 

Financijalne pieneznice kotarske i sabirne 

191.000 


191.000 


5 

Straža financijalna . 

4,380.000 

61.000 

4,441.000 


6 

Uredi porezni .. 

3,406.000 

• • . 

3,406.000 


7 

Prokurature financijalne. 

411.000 

11.000 

422.000 


8 

Stalni katastar. 

1,040.000 

j 


1,040.000 


9 

Provizorij zemljarine. 

153.000 

• • • • • 

153.000 


10 

Rudarska učilišta .. 

68.000 

• • • • • 

68.000 


11 

Direkcija dćržavnih dugovah 

24.000 

. - . 

24.000 



Ukupno (Poglavje 14, Naslov 1—11) . 

15,581.000 

137.000 

* 

15,718.000 


52 
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Rashodi j 

redni 

izvanredni 
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Subvencije i dotacije: 




15 


A. Pojedinim fondovom zemaljskim. 





1 

Salcburžka.. 

15.000 

. 

15,000 


2 

Tirolka . 

70.000 

* 

70.000 


3 

Štajerska (predujmice). 


142.000 

143.000 


4 

Koruška . . . 

60.000 

. 

60.000 


5 

Kranjska. 

8.000 


8.000 


6 

Češka (predujmice). 

• • • • # 

73.000 

73.000 


7 

Slezka (od toga 8.000 for. predujmice) . 

2.000 

8.000 

10.000 


8 

Galicija povodom oskudice ...... 

50.000 

• • • • • 

50.000 



Svota (Poglavje 15, Naslov 1—8) . . 

205.000 

223.000 

428.000 

16 


B. Podhvatom industrijalnim. 





1 

Lloydu aostrijanskomn. 

. 

2,000.000 

2,000.000 


2 

Južno-sievernoj nimačkoj željeznici spojnoj 




\ 


kao 4% predujam. 

. 

600.000 

600.000 


3 

Željeznici Elizabetovki kao 4% predujam . 

• • • f • 

800.000 

800.000 


4 

Češkoj željeznici zapadnoj kao 4 9 / 0 predujam 

. 

500.000 

500.000 


5 

Žitavsko-liberečkoj željeznici. 

. 

108.000 

108.000 


6 

Južnoj željeznici d&ržavnoj. 

. 

8.000 

8.000 



Svota (Poglavje 16, Naslov 1—6) . . 

. 

4,016.000 

4,016.000 

17 


0. Pojedinim fondovom zeialjiStno-razteretnim. 


1 



1 

Neokamatjeni predujmi za iztočnu Galiciju . 


1,504.000 

1,504.000 


2 

n * * padnu Galiciju 


1,121.000 

1,121.000 


3 

„ n » Bukovinu . . • 

. 

421.000 

421.000 


4 

„ • » Erdeljsku . . . 


1,596 000 

1,596.000 


5 

• .. Istru .... 


57.000 

57.000 


6 

Okamatjeni predujmi za iztoćnu Galiciju 


54.000 

54.000 


7 

„ a a zapadna Galiciju . 


41.000 

41.000 



Svota (Poglavje 17, Naslov 1—7) . . 


4,794.000 

4,794.000 



Ukopno (Poglavje 13 — 17) . . 

205.000 

9,033.000 

9,238.000 
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18 


Obćenita oprava pieneznicah: 





i 

Troškovi kreditni i novčano-ma nipnlšfcie^ 






nalni, zatim gubitak pri novca i mienioeh 

57&000 

8,000.000 

8,578.000 


2 

Knjižne kamate kićam mienjarskim . . . 

i 40000 

. 

40.000 


3 

Eskomptovtn* ne miemee, ponovčene prije 






danai dospietnoga ........ 

tootooo 

. 

100000 


4 

Razni troškovi. 

246.000 


246.000 


5 

Tudji novci, koji se imadn povratiti . . , 

f . 

36.000 

36.000 


6 

Naknada strankain.. . 

50.000 

..... 

50.000 



Svota (Poglavje 18, Naslov 1—6) . . 

1,014.000 

8,036.000 

9,050.000 

19 


Obćeniti etšt penzionalni uprave civilne . . 

12,000.000 


12,000.000 

20 


Kamate dugovah dćržavnih : 

i 




1 

Kamate starijega duga rieržavnoga . . . 

253.000 


253.000 


2 

# novijega „ „ ... 

114,054.000 


114,054.000 


3 

, za viseći dug ....... 

5,761.000 

. 

5,761.000 


4 

OdStetne rente za ukinuto dohodarstvo od 






. potroSka. 

612.000 

. . . ' . • 

612.000 


5 

Razne ine rente odštetne. 

45.000 

• • • N • 

45.000 


6 

Plateži vladam inostranim. 

87.000 

• • • • • 

87.000 



Svota (Poglavje 20, Naslov 1—6) . . 

120,812.000 

t 

. 

120,812.000 

21 


Oddužba: 





1 

Izplata glavnicab i dobMakah od zajmovah 

, 





toterijskih.. 


7,114.000 

7,114.000 


.2 

Odkup zadužnicah od raznih zajftovah . . 


3,852.000 

3,852.000 


3 

Izplatba glavnice od zajma poreznaga, sklop¬ 






ljena godine 1864... 


i 5,000.000 

5,000.000 


4 

Odkup željeznicah privatnih*. 

..... 

117.000 

117.000 


52 * 
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Razhodi 


.2. 

> 

> 

© 

Dčržavni razhodi 

redni 

izvanredni 

ukupni 

- 

bt> 

o 

su 

"vi 

X 

a 


forintih 

vriednote auslrijanske 

• 


5 

Izplatba duga visećega. 

. 

676.000 

676.000 



6 

Izplatba laudemialno - odštetnih glavnicah 
ovlaštenikom.. 


478.000 

478.000 



7 

Izplatba glavnicah passivnih niekoim zem- 
Ijištno-razteretniin fondovom .... 

+ 

• • • • • 

1,521.000 

1.521 000 




Svota (Poglavje 21, Naslov 1 — 7) . . 


18,758.000 

18,758.000 




B. Obavni, pobirni i upravni troš¬ 
kovi dohodakah d e r ž a v n i h. 




i 

22 


\ 

Porezi izravni. 




1 


i 

Nagrade političkim urednikom i obćinam 
povodom pobiranja porezah. 

17.000 

. 

17.000 

i 


2 

Odštetne rente niekojim od poreza od prije 
prostim strankam u Dalmaciji povodom 
uvedeno zemljarine. 

22.000 


22.000 

9 ' 


3 

Ovdršbeni troškovi pri iztierivanju porezah 

. 

377.000 

377.000 

1 



Svota (Poglavje 22, Naslov 1—3) . . 

39.000 

377.000 

416000 




Porezi neizravni. 





23 


Potrošarina. 

4,186 000 

1.000 

' *4,187.000 


24 


Carina. 

1,327.000 

103.000 

i 1,430.000 

i 

! 

i 

25 


Sol: 




i 

< 


i 

Troškovi upravljanja . . 

405.00C 

i. 

405.000 

! 


2 

Troškovi proizvodjenja i nabavljanja . . . 

3,528.C0C 

1 1S0.00C 

) 3,635-000 

i 


3 

Troškovi prodavanja . 

1.272.00C 

) 25.00C 

) 1,430.000 

i 

! 

26 


Duhan : 




i 

i 


1 

Troškovi upravljanja. 

520.00C 

). 

520 OOC 



2 

Troškovi proizvodjenja i nabavljanja . . . 

21,727.00( 

) 102.00C 

) 21,829 OOC 

i 


3 

Troškovi prodavanja. 

2,059.000 

). 

2.059.00C 

i 

, • 
i 




i 
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Dćržavni razhodi 


Biljegovina . . . .. 

Takse i pristojbe od pravnih poslovah 


Loterije 
Malte . 


Puncevina 


Svota (Poglavje 23—3p 



Razhodi 


izvanredni 


nkupni 


forintih vriednote austrijanske 


297.0001 


76.000 

11,295.000 

24.000 

43.000 

40,759.000 



346.000 47,105.000 


Dćržavna vlastnina. 


Dobra dćržavna: 

1 Drćž&7ne domfine 


Sgrade dikasterijalne 
Dčržavne željeznice 


Svota (Poglavje 32, Naslov 1-33 . 




Lugovi dferžavni 


Imovina iz naslova konfiskacije, nahodoća se 
pod opravom dćržave: 


Domftne i lugovi 


Fikkaliteti i ošastnosti 


Svota (Poglavje 34, Naslov 1—2) . . 
Fabrike erarialne: 

1 Dvorska i ddržavna Štamparija u Beča . . 
Ddržavna Štamparija a Lavova . . . . 


Temišvara 


Papirana a Šldglmtthla 
Porcalanara a Beča . 


Svota (Poglavje 35, Naslov 1—5) 


2,024.000 

113.000 


2,145 000 
6,275000 


155.000 


161.000 


403.000 

66.000 


532.000 

10.000 

1 , 011.000 


196.000 2,220.000 


70.000 


114.000 

78.000 


267.0001 2,412.000 

375.00o| 6,650.000 



532.000 


1.012.000 
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36 


: Rudarstvo: 





1 

Upravljajuće vlasti, rudarske ..... 

444.00C 

32.-000 

476.000 


2 

► Željezare. 

7.399.00C 

105.000 

7,504.0O0 


3 

Ugljenici.. 

380.000 

14.000 

394.000 


4 

Ini radnici . .. 

13,233.000 

136.000 

13,369.000 



Svota (Poglavje 36, Naslov 1—4) . . 

21,456.000 

287.000 

21,743.000 

37 

i 

Novčarstvo . • . . .. 

12,960.000 

4.000 

12,964.000 



Svega skupa (Poglavje 14—37) . - 

240,418.000 

' 37,621.000 

278,039.000 

38 

t 


XU. Ministarstvo u tčrgovinu i pučko 
gospodarstvo. 






A. Pravi troSak dćržavni. 



' 


i 

Uprava osriednja. 

254.000 

539.000 

793.000 


1 2 

Šumarsko učilište u Marijabrunnu .... 

32.000 

15.000 

47.000 

' 

3 

i 

. Gospodarsko učilište u Ugarskom Starom Gradu 

1 (Ungariscir-Ahenburg). 

44.000 

18.000 

62.000 


4 

Zemljodielstvo. 

158.000 

200.000 

358.000 


5 

Satničtva rudarska . .. 

174.000 

. 

174.000 


6 

Službe lučka i pomorsko-zdravstvena (uklopoo 
i računski odsiek osrieđnje vlasti pomorske) 

528.000 

1,545.000 

2,073^000 



Svota (Poglavje 38, Naslov 1—6) . . 

1,190.000 

2,317.000 

3,507.000 



B. Troškovi obavni« 





7 

Dohodarstvo poštansko (uklopno i strukovni 
računski odsiek).. 

9,821.000 

• ♦ • * • 

9,821.000 


8 

Deržavni bćrzojavi (uklopno i strukovni ra¬ 
čunski odsiek). 

2,188.000 

262.000 

2,450.000 

| 


Svota (Poglavje 38, Naslov 7 i 8) . . 

i 

12,009.000 

262.000 

12,271.000 



Svega skupa (Poglavje 38, Naslov 1—8) . 

13,199.000 

2,579:000 

15,778.000 
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39 


XIII. linistarstvo pravosnđja. 





1 

Uprava osriednja.. . 

154.000 

• * • * • 

. 154.000 


2 

Sudište vdrkevno i kassacloaalno ..... 

/ * 

300.000 

18.000 

313.000 


3 

Uprava pravosudna u krunevioab (uklopno i 
odsieci računski).* • • 

5,746.000 

• • • • • 

5,746.000 


4 

Eazništa.. 

1,417.000 

74.000 

1,491.000 


5 

Nove gradnje. 


13.000 

13.000 


6 

Da se svakomu adjonkto od suda (zemalj¬ 
skoga, okružnoga , kotarskoga) i od svake 
preturije, koi neima 840 forialih platje, 
ili koi nebere doplate funkcionalne, dade 
službovine po 100 forintib vrjednote au- 
slrijanske. 


45.000 

45.000 



Svota (Poglavje 39, Naslov 1—6) . . 

7,617.000 

145.000 

7,762.000 

40 


XIV. Vlasti kontrolne. 





1 

Vžrbovno raćunišle. 

260.000 

• • • • • 

260.000 


2 

Osriednje povjerenstvo i ravrateljdtvo stati¬ 
stike administrativne. 

48.000 

5.000 

53.000 


3 

Vojničko osriednje i pomorsko knjigovodstvo 

922.000 

28.000 

950.000 


4 

Kameralno glavno i rodno knjigovodstvo . . 

168.000 


168.000 


5 

Ugarsko, hervatsko 1 erdeljsko derlavno knji¬ 
govodstvo . 

192.000 


192.600 



Svota (Poglavje 40, Naslov |—5) . . 

1,590.000 

33.000 

1,923.000 
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R a z h o d i 


XV. ministarstvo rata. 

A. Vojska pozemna. 

Ukupna potreba za vojsku pozemnu . . . 

Potreba za Krajinu vojničku. 

Svota . 

Potreba za dobrovoljce i namiestnike pri vojsci 
pozemnoj. 


Ukupno . . 

B. Bojno pomorstvo . . 


redni 

izvanredni 

ukupni 

forintih 

vriednote austrijanske 




63,726.000 

4,120.000 

3,649.000 

67,375.000 

4,120.000 

67,846.000 

3,649.000 

71,495.000 


1,963.000 

1,963.000 

67,846.000 

5,612.000 

73,458.000 

6,970.000 

730.000 

7,700.000 
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